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G méno wůbec gest poznačenj wéci slowem ; obzwláště, gest 
poznaćenj slowem osob, národů, měst, арі, ostrowü , hor, 
fek a t. d., a tu wlastnjm gménem sluge. rjgmenj gest dru- 
hé gméno při prwnjm hlawnjm gméné.  Přezwěsko (u Slowá- 
ků) gest přezwánj čili proměněnj gména na giné, neutrhawé 
a neposměšné ; Přezjwka (rus. prozwišče) gest gméno s po- 
sméchem a uštipkem. *) Näzew gest gméno w naukich a umě- 
njch uzjwané, a wšak newlastně i k ginym wécem se potre- 
buge. Plato, w Kratyle, takto opisuge gméno : żona dıdag- 
xaAuxov т, £olv  ооупуоу хо, OvxxQvtuxóv тїс бабас, l. g. gméno gest 
nástrog k učenj a k rozsauzenj wécj. Naše gm&, gmeno po- 
chodj od časoslowa změti , gmóti, mjtz, gmónj. Gméno tedy 
půwodně tolik znamená, gako to, co někdo па sobě má, nos], 
osobnj gménj a magetnost. A proto nékterj kmenowé a nářečj 
slawská ani žádného. rozdjlu nedelagj mezi těmito slowys tak 
k. p. w polském imienie oboge spolu i gméno i gměnj zna- 
mená, aspoň w starych časjch znamenalo, gakoby tjm uká- 
zali chtěli,že dobré gméno gest naylepšj gměnj a naywzácnégàj 


— 


*) Čechowé chybně tjkagj pfezdjwka, nepochodj zagistě ani od zdjti 
ani od djti, ale od zwáti, zwu, zjwám , přezjwám : - počet pak spo- 
luhlásek w české řeči neslušj rozmnożowati ale radégi umeniowati. 
Wiibec kořeny mnohých slow se u Slowáků čistěgi a neporušeněgi 
zachowali, nežli u Čechů, k. p. paprué (kapradj), medwěď (nedwěd), 
hrab (habr), pcháti (česky cpáti, od pichati, вако psäti pd pisati), deb 
nár česky bednář; kteréžto poslednj slowo ňekteřj Čechowé chybně 
odwozugj z něm. Binder, aneb Boden, Bóttiger, ant nic ginćho 
пеп}, než slowenské debnát, a pochodj od kořeně dob, doba, nádoba, 
odkud pošli i gména mnohého nářádj a nádobj, k. p. dobanka čili 
dbanka , dbenba, a sodhozeným d banka, báné, wanna (die Wanne); 
dban, diban; dber, diber, dzbernice; debnar (delatel nádob) deb- 
nugi (nádoby dčlám). 

1* 


4 , Uwod. 
poklad ; odkud i to přjslowj powstalo : „Dobre gméno a cnost 
swatd , wje platj než mnoho zlata.“ 


$ 2 


Lidé we stawu diwokosti a newzdélanosti žigjej, nemagj 
ani nepotřebugj gmén, než gak mile se, buď i gen na ten nay- 
niżśj stupeň towarystwa a wzdćlanosli pozdwihnau , gmena 
mezi nimi zniknau. 

) $. 3. 


Wlastnosti dobrého gména gsau näsledugjej : 
1. At pěkně znj, nebo co se často opakuge, to má byti 
libozwuéné, nemáli kazdého okamżenj gazyku našemu pre- 


, D ` o ^. 
kázku a uchu našemu omrzlost püsobiti. 


2. Al wyznamnost má a wýrazitost, aby nebylo télo 
bez duše a mrtwy zwuk do powétrj; rozumny twor nic nero- 
zumného na sobě nosili nemá. * 

3. At nent pijlià krátké, ani pijlis dlauhé ; krátké se 
snadno přeslyàj a zmizj ‚bez učinku, anebo se musj dwa i 
tři króle opakowati, dlauhé gest obtjžné i k wyslowenj i k Am 
деп). Pijlis krátká тар} ge noslabiónj Сһупёапё, přjliš dlauhá 
Amerikané, К. p. gména nynégijch gegic wůdeů a knjzat: 
Madwagkunagizhigwaab , Oshauguscodihwagqua ‚ Pikwank- 
woloansekäh, Obnyshaunoguotogua, Oguhbähannuhquotwäahbt. 

4. At ge z řeči a ze žiwota národu wázené. A z tohoto 
tušjm ohledu prawj Göthe, že kdyby to w geho moci stálo, 
žeby wšem lidem, obzwláště bělohlawám (pěkné pleti), libozwué- 
ná a Wýznamnatá gména dal, uz i proto, že to obcowé a 
swazkům i domácjm i towaryským ga ýsi půwab propůgčuge 


„a celý žiwot newinně okraš uge. 


$. 4. 


U rozličných národů byli rozliónj zpüsobowé a obyče- 
gowé zachowáwáni při wolenj a dáwánj gmén. Mogźjs, Moy- 
ses gmenowal se tak, że byl z wody wylazeny, Мо zagiste 
w egypské řeči wodt, vse ochráňeného , wytaženého zname- 
ná. U Sangallů dawali gméno od těch okolostogičnostj, toho 
mjsta, neb času, w kterém se djtě narodilo, k. p. Nocoroze- 
ncc, aneb djté w noci narozené. aneb narozený, když se to 
neb giné gjdlo připrawowalo. U giných národü, když matka 
na cestě pořodila, při břehu potoka, w hoře, w záhradě, tedy 
kladeno bylo narozeňátku gméno djtě cesty aneb cestodjté , 


*) ,, Soll der Mensch die Namen : August, Anton, Philipp , Sophie , 
Therese u. s. w. nicht besser verstehen als der Hund sein Caro, Bello, 
Diana?“ Verdeutschungswürterbuch 5, Aus, Nordhaus. 1819. S. 10. 
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djtě zdhrady .. djtě potóka aneb Nant - hild, gakowé gméno 
druhá manželka Dagobertowa nosila. U Korjaků určuge los, 
které gméno, ze gmén w rodině se nalezagjc]ch , djteti dáno 
býti má, Tatarowe kladau détém gméno té osoby, kterau 
otec лер rodička w šeslém měsjci po porodu prwnj potká, 
domnjwagjce se, że náhoda lepšj, než GË rozwaha pfi gme- 
nich. Obywatelé Gużney ten prwnj zwuk aneb slowo, gez 
djtě, mluwiti počjnage, z ust wypustilo, na geho gméno pro- 
měňugj. U Peršanů býwá udelowänj gména, co slawný ná- 
božný obřad, powažowáno, při němž kněz pijlomen býti 
musj: otec napsaw pět gmén na pěti kusech papjru, položj 
ge skrucené na Alkoran, a pak na zdařbůh geden z nich wybe- 
ře а djtéti přiwlastnj. 
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Ćjm oswjeeněgšj gest národ, tjm wëtšj pozornost i па gmé- 
na swá obracj; éjm bohatšj na déginy, tjm wjce se usiluge 
wýznamná , historická gmóna swym synům a dcerám dáwati. 
Tu uz bráno gména ne od slepé náhody, ale z pamalnych , 
národu wzácných přjpadnostj, z wlastnjch osobnjch skutků a 
zásluh, z učenosti, z wytečného wlipu, z krásné postawy těla, 
z nadégj a 240081] rodičů aneb rodiny , podle kterychby sobě 
přáli, aby se gméno na djtéti w budaucuosti sprawdilo, К do- 
saženj některého cjle, a obzwláště od slawných předků, aby 
gmenowanci přjklad těch následowali, gegichž gméno wedau, 
aneb ty cnosli konali, které gegich gméno w sobě obsahuge, 
апер gako stat) prawili „ut nomen et omen haberent.“ Gmé- 
na gsau w gislém smyslu zkrácená historia národu. Narodowe 
se sami malugj we swych gmenách; co naywjce oblibugj. žá- 
дак), ав) a čjm se nayradégi zaneprazdńugj, to přenášegj 
a wléwagj do swych gmén, tak že ono přjslowj negen o we- 
cech a osobách, ale i o celých národech platj: ,,Conveniunt 
rebus nomina saepe suis.“ Rjmanć k. p. dwé wéci obzwláště 
milowali, a w těch naywětšj pokroky učinili, totiž we star- 
àjch časech kospoddźstwj „ obzwláště rolnictwj', w pozděgšjch 
pak prdwa, proto sobě i nayradégi gména na tyto wéci se 
wztahugjej, přikládali, k. p. Agricola (rolnjk), \Arator (oráe); 
` Hortensius , Hortensia (zahradnjk), Fabius (faba, bob, srow. 
wšak i pop), Cicero (cicer, cizrna, plémě hrae à), Piso (pisum, 
hrach), A apa: (lens, čočka, šošowice), Caepius (cibulák), 
Cornelius (haec cornus, dřjn, strom), aneh pozděgi Justus, 
Justinus, Justinianus.a t. d. 
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‚I co do věku, w kterém se gména dáwali, rozličnost pa- 
nowala. Židé pogmenowáwali pacholata w osmém dni, při 
obřjzce, děwčata u počátku mósjce.  Řekowé nazwjce w sed- 
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mem neb w desátém, odtud ovouaatynote , dexaraı, Rjmane 
mužské pohlawj w osmem, ženské w dewatem dni, odtud 
dies lustri aneb nominalia. To uz Homer o swych ëasech 
swěděj, ika: : 
„Nikdo nenj z člowěků bez gmena swého zagisté, 
Tak zlý gak dobrý , narozen když we swété býwá, 
Степа wśem se kladau, co rodič gen dostane djté.* 
Odys. D. v. 55. 


U některých národů dáwali se gen w dospélegijm wéku 
gména, a sice od té chyby anebo přednosti, od těch obyčegů, 
náklonost). a skutků, které při djtěti, mládenci anebo muži 
naywjce panowali a do ME padali. To wšak nikoli o wšech, 
ale gen o nókterych národech platj, co Makferson, sapa d wy- 
dawatel Ossżana, prawj: „Vor der Einfiihruag des Christenthums 
bekam Niemand einen Namen, er hatte sich denn durch eine 
wichtige "That unterschieden, von der man den Namen her- 
leiten konnte. Daher stimmen in Ossians Gedichten die Namen 
so wohl mit dem Charakter der Personen, die sie führen. “ 
Wiz Ossian von Denis. Anmerk. zum II. B. p. X. — U Slá- 
wii *) stopy podobného obyčege též zhusta nalezáme, 


бу. 


AŻ do Копсе 15 stoletj dostäwalo kazdé djté w Europé 
gen geduo gméno, potom se wkradnul takowy neřád, že ge- 


©) Litera a we gméné Slaw Sláw, Slawowé Sláwowé, můzě býti, 
со do časomjry, obogetná (anceps), gelikož se i od sláwa i od sla- 
witi odwoditi může. — Buď nám prominuto, že pjšeme Sław a slawský; 
totot gest zagisté i naystarij i naypowiechnégij, a proto k/ našjm 
Rozprawám naywhodněgšj forma. Slowensky, slowacky, slowansky, sla- 
wensky, slawonsky a t. d. wztahuge se na gistć částky a kmeny, slawsky wü- 
bec na wiecky Sławy. Со se libozwuénosti týče, ta we slowé slawsky 
nemüze býti horij, nežw ginych gemu podobných, prostych aneb slo- 
żenych , a wůbec użjwanych , slowjch , k. p. Boleslawsky, Ćńslawsky, 
Jaroslawsky , Wratislawsky, Katerinoslawsky krag, aneb Waclawsky, 
Morawský, Opawsky, Orawsky , Slawkowsky , Stanislawowsky powiat 
— a tisjce ginych. Mimo to Slowáci wyslowugj to w před ský téměř 
бако м, rjkagjce k. p. krauské mljeko mjsto krawskć aneb krawj, 
potom Slauko, Slauský a t. d. Gestliby se dále někdo zeptal, proć 
pjšeme Rozprawy a ne Pogedndnj : proč o počátkách a ne o počát- 
cjeh , proč nay-, už, mjsto ney-, giz: tedy ten wěziž, že Roz- 
prawa (Tractatus) gest širšj, důkladněgšj a proto i delsj ; Poged- 
пап] (Dissertatio) kratzt a běžné některé wěci zpytowánj a onj psänj. 
Po'át&dch pjsj a mluwegj wšickni рїп] Sláwowé , wygmauce Ćechy, a 
zagistć prechod od litery ż ku & mnohem lehčegšj a libozwačněgš) gest, 
nežli od ż ku c, který 1 gazyku nesnadný i uchu neljbý gest. li- 
Кап], čili počet mnohých č, w češtině musjme , kdekoli se to newin- 
ným způsobem učiniti dá, obmezowati. Wiz naše Pogednánj o li- 
bozwuinosti Теў, w Kroku D. I. С. 5. 
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den muž, mimo gména rodiny, často geště dwacet і wjce 
křestnjch gmén nosil. Známo gest šestisáhowé gméno, které 
nosil powěstný lékař Philippus Aureolus Theophrastus Pa- 
racelsus Bombastus von Hol алети. I sám Joseph II. slul geš- 
tě celým swym gménem Joseph Benedict August Johann 
Michael Adam. 
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Sláwowé we starých časech gen gedno a téměř weždy čis- 
toslawenské gméno nosjwali, cizonároduj gména w našem ná- 
rodu welmi neskoro uzjwána býti počala. Nynj w naśjch 
časech , bohužel, téměř na opak, cizonárodnj gména wytiskli 
naše wlastnj. Gistoslawské, obzwláště křestnj, gméno slyżeti , 
gest fjdkost; u Serbů wšak a Rusů předce geště častěgi, nežli 
w západnj e]rkwi, kde wšecko, i gména, latinizowáno aneb 
germanizowáno. My bazjme po cizonárodnjch gmenách a tjm 
odnärodüugeme nayprwć ucho, potom i srdce. U prostřed 
Sláwů zdá se nám gakoby sme chodili w Rjm&, anebo někde 
mezi Gothy a Allemanny, slyśjce gména August, Philip, 
Alexander, Joseph, amebo Karel, Adolph, Wilhelm =, 
a gen klabné /Páclaw, Bohuslaw, Libuša, a t. d. Ci snad 
nemáme hognost wlastnjch péknych národnjch gmén, Ze sa- 
háme po cuzych? Na to odpowjdáme s polskym básnjrem: 


» Częstokroć na nasz iezyk plocho narzekamy , 
» Jest to skarb bardzo wielki, ale go nieznamy. 
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I té pożetilosti se někteřj Sláwowé dopaustégj, aneb do- 
ze że se čistoslawenských тёп štjtili, schwálně ge a 
ez potřeby do cuzých re&j překládagjce. Nekterj swoge gmé- 
na přeněmčili, k. p. Kožjšek na Pelzel; рїп] přemadařili k.p. 
Knéz Knézowid na Kinezy, Krdl ua Kirdly, Swořen, Szwo- 
rény, Breslen Pereszleny ; рїп] ge přelatinili, k. p. Cernobyl 
na Artemisius, Orličný Aquilinus, Wrana Cornides ,, Ra- 
kowsky Cancrini, Kulhawy Claudint , Zúbek Dentulus, Sfast- 
ný Felix, Cerwen Rubini, Horčička Sinapis, Liška Vul- 
pius, а t. d. gakoby swému národu ani gen památku swého 
wlastnjho gména přjti nechtěli! Takowäto přeobrazená a zpot- 
wofend gména dozagista neznëgj krásnégi, nezliona tak pékná, 
rozmanitá, čistoslawská gména našjch předků. A proto nemámet 
ра: hanbili se za naši wáznau, MA materčinu, a cuzym 
atinským, hebregským, francauským, skan inawským, a Bůh wj 
gakowým geště, gazykem se gmenowati. Komu tu nepřigde 
na um ta twrdá, ale zaslaužená, námjtka, kterau giż Kran- 


‘tius we Fandalii L, I. ©. 4. našemu národu učinil: „,Omne 
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genus Fandalicum suamh erubescit vernaculam.“ 1 gistá Krá- 
senka Polská stézuge sobé na to, pišje : „Gudzoziemeom się 
zdaie, ze albo niemamy narodowego iezyka, albo ze mamy tak 
zły a gruby, ze nim sami gardzimy.** , Wiz List Damy do 
Redaktora Dziennika Wilenskiego 14. Marca 1815. W pjs- 
mach rozm. J. Śniadeckiego, Т. TIT. Podobny neřád oprawdu 
snad u žádného giného národu nenalezámě , a proto sobě náš 
wyborny Dobrowsky podstatnj zásluhu zjská o náš národ wy- 
dánjm gak slibuge slawskéko Gmenoslowj čili Onomatologie , 
která čistonárodnj gména slawenská shromaždje a obnowje, cu- 
zonárodnj odstraniti, aspoň umenšiti a uzbytečniti může. *) 


$. 410. 

Národnj gméno gest, at tak powjm, gméno wšech gmén 

w národu. Národnj gméno nebýwá wlasinć dáwáno, ale wykwetá 
samo z narodu, stwotj sez těch žiwlů, které se w něm nalezagj : 
ono gest wýstřelek národnosti, Gména národů nepowstáwagj 
razem, ale pomalu, zdlauhawym weždy śjregi a šjřegi se roz- 
prostraňowdnjm. Pirjéina a prwnj poéátek bywá maly, k. P; 
peden muž, tento pak postawj Arad podle swého gména, okolo 
radu se rozlozj wes, z wesnice se stane město, měslo se roz- 
šiřuge, a opanuge celý krag, w krátkém čase rozkazuge celé 
kragině, celému národu, ano menšj gména před nim gako 
hivezdy před sluncem zmizegj. A tak osobnj gméno proměnj 
se na topické (čili mjstné), topické na so rx ‚geogra- 
phickć na nacionálné, k. p. Wladimir kurse ruské, Wladi- 
mir hrad a město, /Vladimirsko krag čili knjżectwj, Vla- 
diniria čili Lodomeria krälowstwj; Sqdomierz ( Sudimir) 
muž, Sqdomierz město i Sądomierzskie W oiewódstwo 5 Ne- 
krasa muž a Nekrasowci kmen slaworusinský w Bulgarii : tak 
i Slawon muž a Slawonsko Slawonia; Casław, Caslawa, Ca- 
slawsko; tak i w Polsku powiat Zaslawsky , Braslawsky , 
Bohuslawský, Mscislawsky a t.d. kterým kdyby časowé byli 
pijzniwj bywali , żeby se byli rozšjřili, tedy mohli tak däti 
gména celým kraginám a gegich obywatelüm, gako nynj Bog- 
dansko , Braniborsko , Branidewo a t. d. Surowiecki Sled. 
początku nár. Słow. w Warsz. 1824. str. 47, „Słowianie od 
wystąpienia z pierwiastkowych siedlisk, az do przyjęcia wia” 
ry chrześcijańskićy , wszędzie żyli podzielone na drob- 
ne pokolenia. Pierwszy przyklad połączenia się wielu pokoleń 
Sei, jednym naczelnikiem, dali Słowianie poludniowo - zachod- 
ni w 7 wieku za Samona, gdy szło o zrzucenie jarzma Awa- 
rów, i o uwolnienie się od natrectwa Franków ; ale ten zwią- 
zek trwał tylko dopóty , dopóki zamierzony celnie został do- 
pięty: — Dopiero około połowy 9 wieku zastąpiły dwa ważne 


*) Dobrowský mezitjm zemřel : k zädänj gest, aby geho weřegně sljbeny, 
tohoto obsahu Rukopis, tištěn byl, 
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poleczenia, jedno pod Swiatopolkiem w Morawii, drugie pod 
Rurykem w wielkim Nowogrodzie, które mniey znaczące i drob- 
ne pokolenia zamieniły w poważne i stałe naródy Czechów i 
Rusinów. Za tóm przykładem nastąpiło w krótce podobne po- 
lączenia wielu pokoleń osiadłych nad. Wartą, Odrą i Wisłą , 
z którego powstał znaczny narod pod imieniem Polaków albo 
Lachów. — Ktoby przed temi epokami chciał szukać narodów 
Czeskiego, Ruskiego, Polskiego, prożnąby sobie zadawał pracę. 
Zamiast Czechów znalaztby tylko Morawianów , Luczanów , 
Bilinów , Prowanów, Kurymów , Chorwatów, Lutyczanów $ 
w. miessen Ru sinó w miałby Słoweńców, Poloczanów, Kry- 
wiczanów , Radomiczanów , iatyczów , Siewierczów , Drew- 
lanów, Lutyczanów , i innych; zamiest Polski znalazłby Pod- 
gorzanów ; Siewierzanów , Slęzów , Polanów , Kujawianów , 
Mazowianów , Pałuczanów ; a za temi dalsze odosobnione po- 
kolenia Kaszubów, Pomorzanów , Wilków, Obodrytów, Rugi- 
janów , Polabów , Brzeżanów , Serbów , Dolomieńców i t. d. * 
— Srow. Schlótzer, Nestor. II. p. ЗХ. ,, Nestor nennt nur 
Völker nicht Staaten, er weiss nichts von: Künzgen oder 
‚Fürsten (Knäsen) , ausser Anführern im Krieg, und eben so 
auch unten, wenn er die ältesten slawischen Slämme recen- 
sirt. Im Anfang des bürgerlichen Zusammenlebens , lebten 
die noch halbwilden end iod unter sich zn demokratischer,- 
oder vielmehr ohne alle, — Staats Verfassung ; und selbst 
mit ihren nächsten Nachbarn traten sie in keine Verbindung 
zusammen, ehe sie nicht eine gemeinschaftliche Gefahr da- 
zu weckte. Sogar noch zu Ks. Constantins Zeiten (950) leb- 
Len die meisten slawischen Stämme so: „Principes hi populi 
habent nullos, praeter Supanos , sicuti et саеіегі Slavici po- 

uli eandem Reipublicae formam servant.“ De Ad. Im. p. 
87 . — Srow. Schlötzers Nord, Gesch. p. 144. 210. ,, Föl- 
ker zu klassifieiren ist eine schwere Sache. Man kan die 
= а ak tees eines Landes berechnen 1) Geographisch 
nach gewissen bestimmten und von der Natur selbst abge- 
theilten Bezirken, in denen sie wohnen. 2) Politisch nach 
der Anzahl der Staaten, in die sie sich verbunden haben. 
.3) Genetisch oder historisch nach ihrer Abstammung 
oder welches einerley ist, nach ihren Sprachen. 4) ganz 
willkührlich nach gewissen äusserlichen Aehnlichkeiten, die 
der ausländische Beobachter unter mehreren Völkern siehet 
oder zu sehen glaubt. — Die Isländer z. E. sind in der 
ersten Bedeutung Scy then und Nordländer, in der 
zweyten Dänen, in der dritten Germanier nach dem 
Genus, oder Isländer nach der Species. Die Schlesier 
sind in der ersten Bedeutung Sarmaten, in der zweyten 
anfangs Polen, nachher Böhmen, und heutzutage Preus- 
sens in der dritten ehemals Slaven und herjetzo meist 
Germanier.* 
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Národnj gméno müze se opét rozdrobiti na menšj gména, 
buď nowym wypuštěným тореш, buď geographickym po- 
lozenjm, buď panowänjm, bud' podmanénjm sausedii. Tato 
nowá národnj gména opět gen dlauhostj času, rozmnoženjm 
swćho lidu, a stanowenjm wlastnj historie stuhnauti a k ná- 
rodnj samostatnosti přigjti mohau.  Národnj gméno , které 
pauze toliko z geographického polożenj , a tak tedy z mrtwé 
wéci powstalo , nikdy nás tak neudjrá gako to, které má żi- 


wy historický aneb třebas i mythologieky püwod, kde obraz- _ 


nost ku prowozowánj swé čaroděgné hry, wolné prostranstwj 
nalezá, kde se náš cit tušenjm starožitných- tagemstwj naplniti 
a srdce naše při ohni lidských, nýbrž národnjch «lülezitostj 
zehřjti může: nebo pro člowěka na zemi nic paměti a uéast- 
nosti hodněgšjho nenj, gako geho roweń, člowěk , bez něho 
i ty nayultěšeněgšj kraginy nemagj pro nás ceny a krásy, Gmé- 
no Hochländer (Holländer), Nizozemec, Pomoran , Zachlu- 
mec, Podhorec , Goral, Bukowindan a t. d. neučinkuge tak 
diwné na nás, gako gméno Teuto, German, Frank, Cech, 
Srb, Slaw, Un — nebo prwnj nás na nic lidského, na zád- 
ného pamatného muže, na žádný smělý skutek a podnik, 
ba ani gen na žádnau proměnu nášeho národu neupomjnagj , 
gegich gména gsau gen passivnás gen přjtomnost a nowěgšj 
časowé mohau tam pro nás pamatnými býti: než u těchto 
tu gsau i stařj i nowj časowé rowně zanjmawj. Pomoran , 
Goral a Morawan, бако takowj, nikdy nebudau mjti zdrodnj 
Epos, když naproti tomu Cech, Lech, Chrobat geg sám pro 
sebe mjti může, 
$. 12. 


Närodnj , ınegeographickä gména původ swůg berau : 
1) Od otce delednjho, a toto byla naystarśj a nayoby- 
čegněgšj studnice národnjch, gmén , k.p. Amoregśtj od Amo- 


rod, Saba kragina i mésto w Arabii od Seba (Slaw) wnuka 
Haaowa [Josep i Antiq. L. 1. c. 12). 

2) Оа wogenských wůdců, knjžat a králů, Řjmané a 
Romulus, Clotar а Clotaringia čili Lotringen, w středowě- 
ku fjse , nynj knjżectwj; Cech (Tech) a ało. „Ratibor 
Ratiborsko, Branıbor dee o: Wogmir Wogmirsko, 
(eyni Wagmarsko); Bogdan a Bogdansko (пуп) Moldawia); 

z-Filaieti (Srbsko u Turků, od Lazara). 

3) Od podmaněných národů, k. р. Gothowe piezwali 
se w Hispanii na Hispany. Longobardowe w Italii na Ftal A 

4) Od pamatnych skutků aneb obchodu, К. p. Chry- 
saei, Argiraei u Plinia a Melu od zlata a strjbra, které nalezli a 
dobýwali ; Korjaci od kora (t, g. Rennthier). Š 

5) Od 'osazowatelů, k. p. Penn a Pennsylvania. 


- rea, Judas a Judstwo čili Zzdé (1 Saud. 1. 2. c Sabaez ná- 
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6) Od tżlesnć postě k.p. Mirmádoní u Homera že 
+ byli malj gako mrawenci, Makroni, /Velikanz. 
7 


Оа zbroge, k. p. Kosák Kosdci. 

8) Od pokrmu, k. p. *Hzppophagi (końogedci) , Iphtio- 
phagi (rybogedci). у 

9) Od odźwu, k. p. Melanchlaeni (Gernohalenci). 

10) Od swych A botów smělosti, diwokosti, k. p. 
Quadi (ukrutnjci,' dle Cariona). 

11) Od Swatých neb Swětic k. p. St. Domingo a t. d. 

Ostatně znamená Asseman Orig. Eccl. Slav. T. V. p, 
117. „Graeca vocabula: Nomades, Hamaxobii, Abii, Ga- 
lactophagi, Melanchlaeni, Hyperborei e£ simi- 


- lia (Ripuarii, Campani, Montani) non propria sunt ejus gen- 


tis nomina, sed mores, habitum situmque apud graecos 
Scriptores exprimentia.“ — My též rozdjl činjme mezj gmé- 
nem národnjm a gménem mjstnjm. 
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Pijroda , národowé a člowěčenstwo řjdj se wübec gedné- 
mi zákony. A proto pěkně a práwé pjše hrabě Ossoliński o 
podobnosti náboženstew starych národů: , Mie die Men- 
schen einander gleichen, so auch ihre Handlungen und For- 
urtheile. Ohne sich mitzutheilen, verfallen sie oft auf 
Eins ; ja айтеп einander nach, ohne von einander zu wis- 
sen.“ Wiz Anmerk. zu V. Kadlubek, Warschau 1822. S. 
176. Toto se cele i na gména starých národů wztahuge. Mezi 


nimi nalezáme podobnost a rownost az ku podiwenj. Téměř 


skrze wżech Europegsko - Aziatickych närodü gména tihne se 
pochop slawneho, gasného, swjtjcjho se. Nebo na newzdéla- 
né, tělesné lidi šedé starowékosti, to naysilněgšj učinek püso- 
bilo co do smyslů padalo , co tělesně weliké, silné bylo: to 
nazjwali Jud , Hell, Gall, Val, Bol, (Pol,) Sal, Slaw, Srb, 
Clyt, Lit, Bar, War, Tit, Tot, Ehr, Kun, Hun, Un, Ang, 
Eng, Fin, Ind, Rom, Ram, Rum, Pop, Pap. Püwod téch- 
to gmén padá, at tak powjme, geàté do détinského weku člo- 
wěčenstwa, kde se sjla, wláda, tělesná krása, wjlezstwo nad 
nepřjtelem , panstwj, skwostnost, nádhernost a podobné wěci 
za nayżńdaucegij powazowali. *) A proto snadno pochopi- 
iiim D 
*) Christ, Dolz, die Moden in den Taufnamen, Leipz. 1825. str. 8. 
„Fast alle unter den Griechen übliche. Namen bezeichnen einen Be- 
grif, durch welchen eine gute Eigenschaft angedeutet werden sollte.'* 
Str. 49. ,, Alle altgermanischen Namen haben eine Bedeutung, wel- 
che sich auf Ansehen, Grósse, Hülfe, Stirke, Tapferkeit , Kühnheit, 
Sieg , Schónheit und andere achtbare Eigenschaften oder auf Volk 
und Vaterland bezieht. * — Srow. Fleischners Onomatologie Erlang. 
1826. st. 4. 5. ,,Die alten Vëlker überhaupt legten hohen Werth da- 
reín, ihren Kindern vor allen solche Namen zu geben, die nach ihren 
Begriffen von hoher Bedeutung waren, die von merkwürdigen Ereig- 
nissen herrührten , schöne Eigenschaften. des Körpers oder der Seele 
bezeichneten, oder die schon ihre angesehenen Vorfahren geführt hatten.‘ 
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nalezáme, a ¿jm Wwjce se některé gméno k tomuto uwodnj- 
mu smyslu bljżj, tjm silněgšj rukogemstwj ak? y wéku 
swého samo w sobé nosj. 

Gméno sice, вако gméno, pen! ani čest ani hanba pro ná- 
rod, nebo tato wis) gediné od činů, osudů a památek, které 
gméno to w paměti naš) obnowuge. Gmóno gest gen rám, 
gehoż obraz rozličně ceny býti může, gen nádoba gegjž ob- 
sahem gest żiwot národu. © Wšecko záležj na tom, gakowé ná- 
sledky a přjspěwky už některý národ swau gestotau k wywi- 
ňowánj lidského żiwota podal, gakowé zásluhy sobě gméno ná- 
rodu o wzdělanost, oswétu, nauky, umělstwa, a wše, co pra- 
wého, krásného a welikého gest, zjskalo, gak a nakolik na běh 
welikých udalost) swéta učinkowalo » nakolik poklad užiteč- 
ných nálezků a zkušenost) rozšjřilo a obohatilo, slowem gako- 
wy pon bralo na zdokonalowánj celého żiwola a člowěčen= 
stwa, Mezitjm se wšak, cit a okus magjejmu, člowěkowi ljbj 
i sama forma, a wýznamnými libězněgjejmi gmény žiwot lid- 
ský práwě tak okrášlen a zpřjgemněn bywá, gako zahrada 
krásnými, woňawými, třebas i práznými a hmotného užitku. 
nepfinäsegjejmi, kwěty a stromy. Krása gakowákolia kdekoli 
sama sebau se ljbj w obrazu, we kwjtku, w básni, we zpěwu, 
na twáři a proto i we gméně. 


$. 44, 


Užitek z prawého wykladu národnjch a osobnjch gmén 
plynauej, tak ge weliký a rozmanitý, że se od podobného stu- 
dium žádným křikem a upodezřiwowánjm nemáme dáti odstra- 
Bii; obzwláště pak my Sláwowé, gegichżto staršj historii to 
neštěstj potkalo, že žádné wlastnj wniternj kontrole nemá, 
padši риш? do тцКац zewniternych, řeči našj zhola nepowé- 
domých, cizinců, kteřj se gmény našjmi práwě tak nemilosrd- 
ně a swéwolně zachdzeli, gako i s naśjm národem. A předce 
snad žádného národu historia s osobnostmi tak hustě prople- 
tena a tak tuze spogena пеп], gako historia našeho národu, co 
se ze způsobu gegich wlády a spráwy kraginské a wogenskć 
wyswětliti dá. Gs zná půwod gména, zná půwod narodu. 
Nebo počátek národnjho gména a počátek národu spolu sply- 
wá, tak, že gedno ode druhého laučiti nelze. A proto i w 
těchto Rozprawách když se o gednom mluwj, mluwj se tjm 
samym uż i o druhém; pročež sme i za zbytečné drželi wšudy 
a wždycky to obzwláštně znamenati a opakowati. — Heyne 
а za пут Karamzin Is. G. I. poznam. 29. prawj: „Wir müssen 
die ältesten Denkmäler eines Folkes aufsuchen, und deren 
Zeit als die erste Epoche seines geshichtlichen Daseyns an- 
nehmen.“ Bez dobrého wykladu gmén oprawdiwä historia , 
gak wübee tak u nás obzwláBté, ani možná пеп}: přigdeme 
zagistě snadno do toho nebezpečenstwa, ze neznagjce totožnost 
gmén, z gednoho a téhož národu anebo kmenu dwa i tři roz- 


telno, že takowáto gména u starobylých národů nayhustégi 
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ličné udinjme, bytnosti bez potřeby mnożjcez anebo naopak 
neznagjce podstatný rozdjlnosti gmén, ze dwau, tij rozličných 
národů učinjme geden. At mlčjm o tom, že gména newy- 
mluwně i samy skutky, děge a přjhody národu obgasňugj, we- 
dau nás k duchu a národnosti našjch předků, a samému ze- 
měpisu wýbornau službu prokazugj. бта 1 staw à promé- 
na řeči národnj w rozličných časjch, tu se nam naywěrněgi 
předstawuge, ges) püwodnj duch, starožitný sklad, ohébná two- 
. remnost, přjbuznost s ginými řečmi, nikde se tak znáti nedá- 
wá, gako pti zpytowánj tečhto gegjch an a naygistég- 
šjeh památek, totiž gmén, gak osobnjeh tak národnjch. А proto 
nalezáme, że nayznamenitěgšj mužowé zdrawé Etymologii, ob- 
zwláště w mudřeckých a historických djlech, gedno z přednjch 
mjst dáwali, сако toho w pjsmech Herodesa, Aristotelesa, , Ci- 
cerona, Tacita, a giných plno důkazů máme. Kdo pak chce 
wěděti, бак wysoce sám Plato o této wěci smýšlel, at čjtá 
obzwláště geho Kratyła. Schlützer sice a geho družina po- 
zdwihli w nowěgšjch časech lermo proti užjwánj Etymologie w 
Historii, chlögjee gi téměř docela z nj wen wyobcowati, ale 
Etymologia se na takowýchto swých nepřátelech tjm naypěk- 
négi pomstila, že wyhnawše gi nayprwé, potom předce sami 
za nj běželi, a tak proti swému wlastnjmu zákonu nayčastěgi 
hiciili. Etymologia má nad ginć nauky, obzwláště tu nebez- 
peönau wlastnost do sche, že snadno k samolásce, a to k ne- 
snášeliwé , swodj, że w gegjm okolj každý gen swé djtky mi- 
luge a cizj odsterkuge, każdy swau Etymologii za nayzdraw3j, 
a swé пеку a wymysleky za nayprawógśj drze ginymi 

ohrdá, Schlötzer w Nestore, Gólting. 1805. D. IT. str. 38. 
lo. takto pjàe: „Den Ursprung vad: te Bedeutung der Völ- 
ker- und Länder-Namen betreffend, fragt man die Grübler 
ob wohl unter zehen von ihnen Einer sey, der auf die Art 
seinen Familien Namen erklären könne? Ein unbedeutender 
Zufall, den kein Andenken, keine Chronik aufbewahrt, ist 
meist der Anlass zu Namen, wer darf es wagen, sie nach 
Jahrhunderten entzifern zu wollen! Ausnamen machen nur 
solche Namen die ihr ursprüngliches Appellativ, so zu sa- 
gen, noch an der Stirne tragen, und wenn solches Lage 
und Eigenschaften des Landes bezeichnet, (wie Derewier, 
Holtsaten, Polen, Lausitz). Weg also mit solchen 
etymologischen Kindereyen bey dem Namen Rus, 
eben so bey dem Namen Slaw, und überhaupt aus der gan- 
zen alten- Geschichte weg damit.“ My na to odpowjdáme s 
T'hunmannem, Unters. ü. d. Gesch. Nord. V. p. 157. + Mögte 
Herr Schlötzer von Rudbekismen und falschen Etymologien 
weniger geredet, und sie besser vermieden haben.“ Podobną 
deklamowánj , muže gináče welikého. předce žádného, hlawu a 
srdce na prawém mjstě nosjejho, Historika a Elymologa. od 
předsewzelj odraziti nemagj: a sám Schlötzer, gak řečeno, tjm 
historickau Etymologii naylépe osprawedliwil, že gen perem 


NIĄ 


И 
ү ou 


"SN 


А] 


1 = 


f e é / £ 


S 
o 


8 3 
i J 


Yi 


Ú wod 


gi neprjzniw byl, skutkem ale gi sám často użjwal, owšem 
naduzjwal (srow. geho etym. gména Carni, Ugr, Wogul, 
Semgall, a t. d.). I tu má to přjslowj mjsto: „j Abusus non 


\ "tollit usum е Neslusj djté s kaupelem wyljti. Etymologii 


cele sawrhowsti,- Btíw? takowá pożetilost gest, gako gi samu 
Zbozüewali. W3ecko zdleżj na zpüsobu, et co činjme, a na 
důmwodech , nimiž wěc potwrzugeme. I záwrat etymologický, 
i nenáwist, Etymologie gsau extrema, kterých se warowati. 
Naproti tomu mjrnost, stijzliwost, gasná samopowédomost , 
zralý rozsudek, nepřehnaná kritika a snášeliwost budtez usta- 
wičné průwodkyně Etymologie, obzwláště w Historii. Sluš- 
négi a střjzliwěgi ape Schlötzer o télo wóci w prwnég- 
šjm swćm djle, Nord. Gesch. Halle, 4771. p: 107. „Bin 
Mittel haben wir den historischen Fond von einer Sage 
manchmal wieder zu finden: — Nomina propria. So wie 
Ideen, die einem denkenden Wesen wie Blitze durch die 
Seele schiessen, umd unwiederbringlich und eben so ge- 
‚schwinde wieder erlóschen , als sie entstanden waren, durch 
š After еги und figirt werden: soverewigen sich histo- 
rische Nachrichten durch eigenthümliche Namen. Und ein 
5 Factum, dieses höchst flüchtige Ding, das sich sonst, nach- 


з у dem es beobachtet worden, wieder verloren hätte , prägt 


\ sich durch dieses Mittel, anfangs dem Gedächtnisse und in 
c der Folge den Zeitbüchern unvergänglich ein, durchlebt 
Jahrhunderte , und wird für den späten Geschichtforscher eine 
Ý kleine Anale.“ — ,„/Vennich einen Namen finde der allen Nach- 
"stellungen unachtsamer Zeugen, verschönernder Geschicht- 


a Schreiber und schlafender Kopisten glücklich entronnen ist, und 
Mi S sichtbar noch in einer Ursprache mit einer solchen Bedeu- 
| © tung perenniret, die ungezwungen, in der Verbindung aller 
SM Umstände, und nach den Regeln einer gesunden Wortfor- 
' % schung , auf den alten Namen P jen dann etymologisire ich 


ò zuversichtlich. Nur nicht wie Rudbeck, Pezron, Dalin, Bou- 


Zanger etc. Diese Leute haben über dieses wortrefliche 
„V historische Hilfsmittel eine Art von Infamie gebracht : doch 


nur in den Augen derer, die einer Wissenschaft selbst auf- 
zubürden pflegen, was PrivatfeAler der Gelehrten sind. Die 
Wortforschung hat ihre Regeln, ihre Grundsätze, ihr Sy- 
| stem, so gut wie jede andere Wissenschaft. ** — Gestliby se 
tedy nekdo nalezal, gemużby na um padlo zeptati se: Ktemu 
konečně toto celé obtjżnć, bedliwé, tolik času a práce wyhle- 
däwagjej zpytowánj gmén а počátku národů slawskych, co na 
tom zalezj, či se Slow.neb Slaw, Wend neb Un, Čech neb 
Těch — gmenugeme! gakowy užitek z toho wšeho pro národ 
a nauky plyne ? — Tedy mjsto dlauhého hádánj, tomu odpo- 


/ wjdáme gen na krótce se Schlötzerem , Nord, Gesch. p. 344. 


„Wer dieser Frage fähig ist, für den ist diese ganze 
„Arbeit nicht gethan.“ — 
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Prawidla pti odwozowánj národnjch. gmen: : 

1.) Musjme ge ne ze Żiwota wen wytrhnauti, ale w sau 
wisu celého národnjho żiwota powažowati, ne z gedne, k. p. 
ECH grammatické, ale zę wšech stran a ohledů , z lingwistic- 

Фо, z geo- choro-a topographického , historického, my- 
thologického, analogického, archiologickćho, Lradicionálnjho. 
Mame ge na piidć národnj poważowati, kde zrostli, a ne w ob- 
loze obrazotwornosti a samowolnosti. Národnj gména powa- 
żugme gako knihu, do které ne smysel wnesti, nybrz z nj 
wen wynesti máme; k tomu cjli musjme celý żiwot národu 
rozhrabati, zbjragjce žiwly a hmotiny; a proto odwozugjce 
národnj gména nestogme nad národem , W powětřj, ale wryme 
se do wniternostj národu. „Prima Etymologi disquisitio esse 
debet ne peregre id quaerat , quod vel ante pedes vel in vi- 
cinia Sponte sese offert Joh. Ihre Glossarium in Proaem. 
p. 2. Nic пеп} lehčegšjho, ale i nic hnusněgšjho na swětě , 
gako gména národu toliko na speculatiwné cestě podle zwuku a 
sluchu, anebo pauhým toliko a priori et in theoria rozumo- 
wánjm odwoditi, nebo tu sedna na stoličku nepotřebugeš do 
ruky ani gedné knihy , ani žádného historického, aneb geogra- 
Ka důkazu a swódka, a předce za hodinku trebas sedem- 

estero sedmero gmen pohodliwé wyložjš. Odtud tak mnoho 
wykladü , a tak málo prawych. 

2.) Národnj gméno poważugme a srownáwegme s ginymi 
gmény kmenü, rodin a osob téhoz národu, srownáwegme ná- 
er AR gméno se wšemi geho spoluwrstownjky a spolutowa- 
ryši k nalezenj S a rownosti, gestli ne slownj aspoñ 
smyselné (k. p. Slaw, chwal, dest). Nenagdemeli přjkladů po- 
dobných , tedy náš odwod gest welmi negisty. 

3.) Národnj gména srownáwegme i se gmény cuzych, bljz- 
kých i dalekých , starých i nowych národů. W žiwotě zagisté 
wšech národů geden a tentýž zákon panugts a panowal ob- 
zwláště we starožitnosti, dokud se národowé od přjrody a sa- 
mi od sebe geště tak daleko nebyli wzdálili. A proto nena- 
lezámeli ahay rowného gména u ginych národü, uz o prawo- 
sti našeho odwodu přjčinu máme pochybowati. 

4.) Národnj gména ale рейсе hledegme na domácj půdě 
a we wlastnj řeči národu, nikoli pak w cizině; nebo žádný 
národ nešel k sausedüm gména sobě půgčiti, A které сіх) gest 
(k. p. ‚Fin, aneb u Turků Frank), uz to práwě proto пеп] 
národní. Naši Onomatologii, ba celan Etymologii potkalo, 
bohužel, zvláště w nowěgšjch časjch, to neśtćstj, že cokoli, 
bez rostředně z němčiny, aneb aspoň podle prawidel němec- 
kých Etymologü, Adelunga, Grimma a'g. odwedeno nenj, 
to už předkem s potupowánjm anebo s politowánjm zawrhugeme 
a o geho prawosti gen proto pochybugeme. Nepamatugj tako- 
wjto Slawistowé na to, že každá řeč má i z tohoto ohledu 
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swého selastnjho ducha, a Ze etymologická prawidla némecké 
řeči, za prawidla slawské řeči naskrze slaužiti nemohau. Tak 
k, p. Grimm, Serb. Gram. p. 23. prawj „„Serbe Srb, nicht 
Serve od. Serwe, denn wie kann w in p übergehen? — Né- 
mecky etymolog müze owšem s podiwenjm tuto otázku pfed- 
loziti: wie kann w in p übergehen! nikoli ale slawsky , kde 
nic obyčegněgšjho теп) , gako proměňowánj liter w a p, К.р. 
wóela pčela, wtak ptak, wrawóti prawili at. d. Tak se Grim- 
mowi a Adelungowiani gen nesnjwá o tom, żeby Wend Wind 
slawského půwodu býti mohlo. A proto přestaňme i tu už 
gednau cizj modly wzjwati! — 

Närodnj gména ani od sněmů, ani od towarystew , 
ani od Grammatiků a Slowárnjkü národu předpisowána a kla- 
dena nebywagj, a proto nedowolugme pijlis wlastajmu wtipu, 
a subtiluostem nowégàj ućenosli, ale přjdržegme se rostoty 
a pospolitosti, učenost pak ledaže k zewniternému оо 
našeho wykladu pottebugme, 

6.) Při odwozowánj národnjeh етеп odstrańme od ná- 
rodu wżecku pijlomnost, wšecky osudy, déginy „ rozdjly , 
meze, hranice, zpráwy a wlády zemské , nabożenstwa, oby- 
MM a giné okolostogičnosti nowěgšjch časů a wmyslime se, 
nakolik možné, do naystaršj minulosti. A z tohoto oh- 
ledu dobie prawj Schlötzer, Nord. Gesch, p. 418: ,, Ich 
wünschte den Nebenbegriff der Grösse hinweg , der uns nach 
unserm heutigen Staatensystem immer bey dem. Worte Volk 
anklebt , den aber weder der Römer noch Germanier hatte ` 
bey denen jeder Gau ein eigenes Volk hiess, und folglich ein 
Dutzend Fölker in einem ganz mässigen Bezirke Raum hatten.“ 

7.) Narodnjmu gménu hledme nayprwé geho prawau pů- 
wodnj twárnost a postawu přinawrátili, které snad nótećjmi ; 
cizinci a během času pozbylo, k. р. Čech püwodné T'ěch. Po- 
zorugme, netrpeloli gméno proměnu per Aphaeresin, Epenthe- 
sin, Metathesin, Emplasmum, Rhinesmum a giné grammatic- 
ké způsoby: to a &ihme stijzliwć a bedliwć , aby sme ne- 
wie do oněch zäbludü, w nichž někteřj tjmto způsobem ce- 
au slowenďinu z hebregčiny aneb giných řečj, ba gméno 
Europy z Azie odwozowali. 

. ,9) Nehled'me gako toto nebo giné gméno pozděgšj dégo- 
pisci a kronikáři psali, ale gako ge psáti měli. Historik zagi- 
sté a kronikář nemá za cjl gméno, ale skutky aděge národu ; 
a starśj kronikáři neměli ani učenosti, ani kritiky tolik, aby 
se s podobnými wécmi platně byli mohli objrati. s 

9.) I na obecný lid národu nenj bezpeéno w této wéci 
zcela a zuplna se spoléhati, an i on ćasem, sausedstwjm, otroc- 
twjm, porozenjm nowćho nářečj a ginymi osudy a weplywy 
prawé wyslowowánj swého gména zkrautiti a přetwářiti může. 

Podle těchto prawidel chceme tedy i my wyklad gména 
našeho narodu hledali. 
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» Z drugoi storony wychodjat na welikij theater Istorii SLA- 
WIANE , pod sim imenem dostoinym ljudej woinstwen- 
nychi chrabrych, ibo jego možno proizwodit od SLAW Y.“ 

Karamzin. 


„Gloria non minor est nomen servare paratum 
Quam quaesisse novum. 77 


Steph. Taurinus. 


DAL- L 


W šeobecné úwahy o gménu Slaw, 
Slawen, Slow, Slowan. © 


$. 1. Степо Slaw, wścobecne a zwldstnj. 


VV жек pokolenj našeho narodu spoluwzata slugj 
gednjm wšeobecnjm gménem SLA7FOJVÉ. K tomuto 
gménu se pfiznawagj wšickni, bez rozdjlu nářečj a mjsta 
přebýwánj , totiž: Jusowé, Serbowé, Kroatowé, Jin- 
dowe čili Sławenci, Cechowe, Slowaci, Polane, Sorbo- 
we, i menśj těmto kmenům podzřjzené ratolesti. Z 
tohoto püwodnjho naystaršjho gména Sław, Slawowé 
powstali potom w pozdég$jch časech, přidáwánjm roz- 
ličných wýchodků podle rozličnosti nářečj, následugjcj 
nowěgšj gména: Slaweni, Slawiane, Slawonci, Slawizci, 
neb Slowizei, Slawdci neb Slowdci, Slowane. Cjm kratzt, 
prostěgšj a gednonásobněgšj gest slowo, tjm ge starśj, ¿Jm 
wjce pijwéskü má, tjm ge nowégs]. 


$. 2. Püwod gména Slaw.: 8 


Toto gméno našeho národu pocházj bezprostředně od 
slawiti, slowiti, která obadwa gsau už iterativa kořene 
5/41, nominari, vocari, laudari; tak, gako od рй po- 
chodj płowati a plawiti. A tak tedy s/awiti a slowiti, 

š Z” 


Lee 
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20 Rozpr. 7. O gmenu Slaw. 


gako iterativa, znamenagj tolik, gako casto słauti, aneb 
w činném smyslu : saepe aliquem nominare, saepe loqui 
de aliquo, laudare, celebrare, glorificare aliquem, in- 
clytum esse vel facere. Zdali tedy Slow (Slowan), anebó 
Slaw (Slawan) tjkame, to wie gedno gest, nebo obo- 
ge z gednoho kořene słu, siti pocházj ; oboge powyšeno 
gest uż přjdawnými formowacjmi syllabami ow, aw 
na stupeň iteratiwné čili opótowacj formy slowiti sla- 
witi, oboge tedy i gedno a toż znamenagj, totiż tolik , 
co slowený , slowutny, často slutý, často wyslowowany, 
slawený , slawny , častokráte zpomjnany, chwálený , 
gehoZ.gméno pro něgakowé pěkné wlastnosti , skutky 
a zásluhy často w ustech znělo, s/u/o: práwě tak, gako 
u Řeků xàsog, zAvrog, a u Latináků inelytus, inc/utus, 
od/c/uo, s kterými naše slu, slúti, słynuti, slowutný , 
Slawen, Slowan z cela i gedenlogicky smysl, і geden ety- 
mologicky kořen má. Geště w 15 a 14 wéku znamenalo 
u Cechü s/auti to co slawenu býti, slulý proslulý to 
co slawny inclytus, wiz Tři Zlomky epic. básní z 
14 wéku , w Časopisu muz. III., Swaz. 3. p. 66. 
řádek 25. „Porodi to klaté dietie , Proslulé iuž ma 
wšem swietie.^ Апо, podle prawidel wy$3j 'philoso- 
phické Etymologie *) pfinależj k tomuto smyslu a ko- 
епи i clarus, celebris, celsus, (celsissime Princeps) ex- 
celsus, excellens, gloria, solennis; recké xAe02, xaAog, 
7.0000 ; hebregské Załal (laudavit) a! allelujah ;' ně- 
mecké hell, heilig, Heil (Heil dir, Slawa tobé) ; slaw- 
ské chlüba, chwdla a z tohoto pošlé maďarské лаа: 
Litery A, ch, k, с, g, s Často se gako přjbuzné, střj- 
Y 


+ 


/ 

*) Philosophická Etymologia objrá se pfiwodnjmi we wšech řečech sobě 
wjce, méně podobnymi, w přirozených zákonech ducha lidskéko u- 
tkwenými (fixowanými), a zewniternjm předmětům přiměřenými zwuky, 
které püwodnj onomatopoeia nazjwati můžeme. Grammaticky etymo- 
log odwodj řeč, gednoho národu od řeči druhého” národu, slowa od 
slow, syllaby od syllab; philosophický etymolog gde wýše, on hledá 
kořeny kořenů, on odwodj lidskau mluwu wübee od přjrody, a 
ukazuge swazek mezi žiwly řeči, totiž zwuky a syllabami a mezi 
předměty nimi poznaćenymi, Ta řeč gest naypřirozeněgšj , která 
zwuky 9d samých předmětů béře a barwau hlasu wéci maluge, Srow. 
Herder a Süszmilch o püwodu řeči lidské; a naše pogednánj o libo- 
zwučnosti w Kroku D. 1. Ć. 3. str. 36. 37, 


„4 
dh 
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-dagj a gedna za druhau kladau, k. p. Herz, cor, zegdıc, 
srdce; calva, glawa, hlawa; slimák, Мету; хото» kytle; 
culmen, clum, halom; Glocke, kolokol; chatrč, Batrë; 
slunce , zasłanćti, zaclánéti, clona, české nakloniti tjkagj 
Srbowe nasloniti — a t. d. *) — W latinském cZg-rus, 
cóle-bris, cel-sus, glo-ria, gsau toliko prwnj syllaby 
kořen, poslednj gsau hned rhinesmus, hned formowacj 
wýchodky a prjdawky; we slawském pak chwdła gest 
w po ch toliko epěnthetické, tak gako ёо, &wo; chy- 
tám, pols. chwytam, chwatam ; kypjm, kapám, kwapkam. 
'Gegich swazek takto se předstawiti může: 


h Obs čti halal; hallelujah. 
эы x " 
h hell, hall, gellen, Schellen, Schall; Heil, heilig (salus, so- 
latium, salutare, calowati, celeti, cely). 
€ chwála, mad. bála; chluba; halas, hlas , hlahol, &lagol, 


yhóoca , clamo. 
kf] , &Àt06 ; xalos, хмо. 


c, cluo, inclytus; clarus, color, cello, percello, procelTa, excellens, 
celsus, celebris, colo, (Deum colere, honorare) cultus, 
solennis. 

£ glos; (chloris); gloria, gloriosus; Gala, galant. 

s slúti, slaw, slow; sluch, sluchati, slyšeti. 


Tento swazek njZe geślć obšjrněgi rozwineme. 


$. 3. Gako se má Slow, Slaw k némeckému Lob a 
latinskemu laus. и 

Od našeho Slow, Slaw pošlo, zdá se, opět i němec- 
ke Lob, loben, lóblich , i latinské Zaus. Němec zagistě 
a Latinák při kořenownj syllabé | a nemoha aneb nechtě 
gi wysłowiti, tři cesty a přjpady k gegjmu wyhmutj se 
následuge, totiž: anebo klade mezi né do prostředku 
ginau spolu - aneb samohlásku, k. p. Sklave mjsto Sla- 
ve, splendor mjsto: slenor, slendor; anebo proměňuge 


*) „Die Buchstaben ändern sich, indem sie aus einem Zeitalter, aus ei- 
nem Lande, aus einer Sprache, in die andere übergehen: allein sie 
ändern sich nach Gesetzen, die durch Induction aus Beyspielen vie- 
ler andern Sprachen erwiesen werden kónnen und müssen. Das A 
wird in s verwandelt: nicht weil aus einem Buchstaben leicht ein 
andrer werden kann; sondern weil unzählige Beyspiele aus ganz ver- 
schiedenen Sprachen diese Verwandlung des A in sin gewissen zu be- 
stimmenden Fällen wirklich zeigen. “ Schlötzer , Nord, Gesch. p. 108. 


Rozpr. I. О gménu Slaw. 


s, na š, %, b, c, ginauże přjbuznau zwućku, k. p. 
sláma, Halm , calamus ; slabý x: schlaff; anebo wyne- 
cháwá to s docela, k. p. s/ysjm, lauschen ; slib, Ge- 
lübde ; poslednj, letzte; slimák , limax ; (slunce , luna , 
chleb, Laib (u starých Němců i 2/7465 Hlaib). Tak po- 
wstalo i od słowo hollandskć Zof a německé Lob, slo- 
witi loben, Boha slawiti, Gott loben, Bohuslaw, Gottlob ; 
w se Casto na b mén], ow, aw na of, ob, k. pr. Sla- 
wen Zxhaßnvog ,. Lomonosow pjśj Němci Lomonosoff, 
Orlow Orloff, owoce Obst, plawy faló, Awar Obr; 
tak i od Sław, Sláwa, sławjm powstalo laus, laudo, 
litera d gest toliko formowacj přjdawék, вако clavis 
claudo, splenor splendor. Tjm způsobem mohu se 
srownati i naše S/awina a latinské Lavinia manželka 
Aeneašowa , a gména měst w ltalii:; Lavicum (sr. Sla- . 
wikow , Sławkow), Lavinium (sr. Sklabina, Slawina), 
Laureolavinum a t. d. Tato srownalost mezi s-/ow-o a 
Lob, mezi s-law-a a lau-s tak daleko gde, Ze силе řeči 
negen náš smysl, ale práwé i naše pohlawj w nich 
zadrželi a přeložili. To słowo ge u nás generis neutrius, 
tak i némecké das Lob; ta slawa ge u nás generis 
foeminini, tak i latinské Zaec laws. Powedel-li by něk- 
do, Ze se i na opak státi, a od Zob, Zaus naše slow 
sław půgčeno býti mohlo, tedy odpowjdáme: nikoli! 
nebo kterékoli slowo, čjm wórnógój gest swému kofe- 
nu, ćjm zachowanegój we swé etymologické celosti u 
některého národu, tjm staršj a národu tomu wlast- 
nég$j gest; naproti tomu čjm wjce proménéné, porušené, 
zkrácené a kusé, ćjm wjce na swé cestě od gednoho ná- 
rodu ke druhému už otlučené, zedrané a ochroméné 
gest, tjm nowëgŝj a cuzegźj býti-musj u toho národu, 
k. p. Historia, Piolemacus gest starśj než wlaské Sto- 
ria, Tolomeo; Apotheca staršj než maďarské Patika; 
Wladislaw starśj nez Ladislaw , IFládař, wladawec 
staršj nez kroatské Zadawec; Hluboka (wes we Chrud. 
kragi) a Z//upétjn stars) gsau, než německé Zubokay , 
Lupetjn; tknot (ай, tkanice) starśj než knot; wina, 
Wolle, stavšj než lana ; chwatiti, chwaliti star$j než srbské 
watiti, faliti; slza stars nežli polské, aneb raděgi gen 
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gazykem polských "Name obezhlawené; za. Prawdiwé 
gest poznamenanj Professora Z. Sjra;w--Pantnjku Slow. 
w Praze 1826. Djl IT. str. 95. „Ze nem geště rozhod- 
nuto co wše Germanizm gest. Zdali wjce slowančiny 
w němčině nezůstalo od Wendü zněmčených , nežli Ce- 
chowé (ba wübec Slawowć) od Němců. prigali, * „Ucze- 
ni badacze wykażą zapewne-z czasem: czyli składnia i 
mówa Słowiańska zbogacała się lub kształciła przez Grecką 
a Lacinska, czy te ostatnie przez Słowiańską , i która z 
nich więcej dochowała zabytków z mowy piérwotney * 
prawj Surowiecki w Sledz. Pocz. str. 127. Rakowiecki 
pak w Prawdć Ruské T. 11. str. 155, potwrzuge's dau- 
fanliwostj za Freretem, że „co do początku epoki języka 
Słowiańskiego , to, pominąwszy inne, poprzeda począ- 
tek epoki języków Greckiego i Łacinskiego, które od 
niego wzięły swóy początek, iako to znany uczonemu 
światu ` Freret, w historycznych swych we względzie 
Greków -badaniach , dostatecznie okazal* To gistć do- 
kazuge i P. Solarič w pogednanj swém: Rimljani. sla- 
wenstwowawśii , w: Budjnć 1818. str. 21. „włastni smo 
utwerdawati da jezyk Rimljáná, po směsi sgruwawśise 
u fi naródá gest smósa iz jezyka $rećeskoga, slawen- 
skoga, i jośce zar nekakwaga , jednoga ili wyše ñi. 4 
Gawa r-r + ass s 


— 


$. 4. Slaw ze slownického aneb lexicalnjho ohledu ; kde 
se ukazuge, že slowiti znamenalo a znamená to, 
co slawiti. | i 


Giva Gundulicha , r. 1580 — 1658, Osman, wydan w 
Dubrownjku r. 1826. od Ambr. Markowice, na 
konei prwnjho Djla naleza se maly slawensko — 
wlasky Slownjk, kde na str. XVH. tento ;ćlanek 
Stog] : i 

» Sloviti, i slovjeti , lodare, celebrare, esaltare. “ 

Ze u Gunduliče sloviti tolik znamená co ‚slaviti, toho 

mnohé pijklady w Osmanidě nalezáme, k.p. we Zpéwu 

III. 7. 21. 


g 
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„U nich'ioŝte was swjet punni 

Glas, i bojna djella slovu (t. g. oslawugj se) 
Od Lau$a, ki se krunnj 

U Budimu i Krakowu.* 

Micalia Blago iezika Slovinskoga illi Slownik, Laureti 
1649. ma pod ćlankem: 
»Slawan clarus, nobilis, illustris, felix ab omni laude, 
florens gloria, Słavonia Illyricum, Slovinac Dalma- 
ta; sloviti vidi slaviti,“ — I podle Mikalie tedy 
slowiti a slawiti gedno znamená. 

Glossar. Slavicum in suppl. Diction. Carniol. Viennae 
1792. p. 94. „15 słovćsam rezhi* mit Ehren zu 
melden, honoris gratia saepe saepius effertur ; in quo 
utriusque (Slavenci et Slovenci) fundatur derivatio.“ 

Joach. Stullii Lexicon  latino- italico - illyricum, Bu- 
dae 1801. pod ćlankem: Гг 
„Gloria slava, dika, hvala, pohvala, slavnocsestitost ; 
gloria aliquem aflicere , słóviti, slaviti ; magna 

- gloria aliquem. afficere izslóviti , izslàviti koga; 
"gloriam .consequi, stécht slavu, słówiti slaviti; 
gloriae largitio slavoslovje, slavoslovstvo ; gloriosus 
"slavan.* i i 
Jos. Foltiggi Ricsoslovnik iir. iezika u Becsu 1805. 
má na str. 492. „Slavonac, Slovano, Illirico, SIX“ 
. vonier; na str. 494. Slovin, Illirico, Illyrier, Slo- 

. vinci, Slavoni, Slavonier'* ` ` 

Sam. Linde Polski Słownik, pod ćlankem: 

„Sława. Crn. slowa, fama, slawetny =slowutný ; 

sor. 1 słowotny, swowotny , swowotnost. Miastecz- 

ko slawetne składy kupieckiemi, Biel. hist. 291; 

sławić Bos. slaviti, sZoviti ; Słowak, Sławak , Crn. 

Slavęnz. Dawni Sławaki nas nazwaliby Słabakami 

od słabości, bośmy bardzo osłabieli. Stryik. 102. 

— Sřowák, Sławak służy u nas (Poláků) mieszkań 

_eowi rodu Słowiańskiego w Węgrzech nad Duna- 
iem , koło Presburgu.“ 

7P y plynky. Ta tedy widjme, że u Sláwü polednjch, 

obzwláště we staršjch časech slowiti a sławiti geden 

smysl méli. A proto když slyšjme aneb Čteme, Że se 
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Slovenci aneb Slovinci nazjwagj, tedy pamatowati má- 
me na to, Że u nich sloviti znamená laudare, celebra- 
re, а Slovinac totéž znamená, co Slavonac, gako se 
obywatelé Slavonie aZ posud skutečně gmenugj Wiz 
Math. Ant. Relkovicha: nova Slavonska Grammatika 
Agram, 1767. — Tato posud nezpozorowaná wéc gest 
důležita, nebo ona sama už konec činj wšem posawád 
wedenym zporüm o püwodu a wýznamu gména Slov, 
Slav. — ° 


$. 5. Prirozeni powaha zwuku sl, a s njm spijznć- 


nych el, hl, chl. 


Pozoru pak hodno gest, Ze kořen tento SZ w řeči 
Slawské,. ba wübec *) we wšech řečech, nayraděgi użj- 
wan bywa k poznačenj předmětů welikych, důstog- 
ných , aneb aspoň gasnych, blyśtjejch se, znamenitých 
buď pro oko, К. p. slunce, s/nauti s/ynauti , slon; si, 
slzký, sol, solennitas, culmen, chlum a t. d., bud' zna- 
menitych pro ucho, k. p. c/ango, clamor, Schall, Schall- 
mey, Alas, hlahol, chwala, sława. Cjm zagistě prwot- 
neg3j, star$j a newzdělaněgšj gest řeč, tjm gest chudob- 
nógój na slowa, tjm ćastegi bywa w nj gedno slowo 
pro wjce smyslů (zrak, sluch, čich) potřebowáno, tjm 
wjee tedy i wýznamů má w nj gódno slowo. Kultura, 
potom když přistaupj, tedy rozštěpuge -ona Šťáwnatá, 
mnohowýznamná słowa na wjce slow, rozlu$iuge a roz- 
lučuge ony spolustósnónć wyznamy, rozwinuge plnost 
gegich puků na ljstky, tyčinky, korunky, určuge smysl 
každého rozličnými formami, předložkami , pijdawky, 
zkrácenjm, prodlauženjm.  Wzdelanost ĉinj rozdjl i w 
předmětnosti mezi zewniternjmi wócmi, i w podmötnosti 
mezi smysly élowéka, ĉinj rozdjł mezi působjejm a pů- 
sobenym , mezi přjčinau a učinkem čili následkem, mezi 


*) „Concessum est literas quasdam esse fundamentales, et generales e. gr. 
V W vacillandi, ST standi, Ro Re Ri rotandi, regendi, rigandi 
ete. quae ubique fere locorum eodem sensu occurrere solent.““ Tri- 
partitum s. de Anal. Ling, p. 152. Sem poloz i litery L, SL, GL, 
HL, k poznačenj swétla a blesku. 
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rownostj a podobnostj, mezi télesnymi a duchownymi 
wécmi, které we stawu přirozenosti a newzdělanosti ge- 
ŚLE, at tak powjm., wšecko spolusrostlé gest. Slowesa 
starych iećj gsau proto oprawdiwé kořeny a kmeny, 
pozdegój čas a, wzdělanost rozratoleslugj опа slowésa 
na weždy, tenćegój halauzky, wëtwe, wótwinky, gako 
se pabresky slunečné sklem na rozmanité barwy rozpa- 
dagj, aneb вако zla mléčné cesty na nebi hwězdář- 
skými nástrogi na nowé swěty, slunce, zémě, měsjee 
se dělj a rozčástkuse. Slowa starých Гед) gsau gako 
kowy, ze kterých oheñ oswěty, a kladiwo času rozma- 
nité nástroge, näfädj, šperky a ozdoby wykuge. Od- 
tud se wyswětliti dá to, Že staré wýchodnj řeči, obzwlá- 
8:ё hebregská (a chaldegská), gednjm slowem dwa, tři, 
ano pět i wjce předmětů poznamenáwag| , k..p. cham 
horký i černý (gedno pro chuť, druhé pro zrak nepřj- 
gemné); ur oheň i swětlo ( přjčina i následek); faran 
slawa i krása ; sale posel, střela, ratolest; ofra prach, 
olowo, hřebec; tak u Maďarů nap slunce i den; fa 
strom i drewo; a w naši řeči djti, djti se, nadjti se, 
nadjwati, sagen, geschehen, hoffen, füllen ; tak i wazs, 
wjti, wjtr,\wicher pro sluch, a z toho gistého kořene 
wanauti, wonéti, wüné pro lich; tak i ct audire et 
sentire u Slowákü ; tak i kazati (serb. loqui) pro ucho, 
a kdzati, ukdzati (monstrare, apparere) pro oko; tak i 
sliti, slynauti , slnauti , slunce, slawka pro oko; sly- 
Seti, slowiti, slawjk pro ucho. ` Tak prawj i Rakowiec- 
ki obzwláště o spoluhläsce Z a Z, w Prawde Ruské 
T. II. str. 286. a 287. , Naypićrwsze i naycelnieysze 
spółgłosów . tych znaczenie iest światło, iasność i'wszel- 
ki widok przyiemny za pomocą światła zmysłowo i umy- 
słowo poymywany. — Ztąd utworzone zostały wyrazy : 
słowo, sława, słynać „© a k těmto se pfidati müZe i 
zlato, $laz (rus. oko), sklo, glacies, led, hladkost, Glanz, 
Slechetny , lesk, lysý , lux, luč a t. d. Ze i toto wle- 
obecné prawidlo swé wyminky má, to leżj w pfiroze- 
nj samé wóci; nóktera w8ak slowa na s/ do této třjdy 
ani nepřináležegj, k. p. sługe polsky addi, eine Schich- 
te, Lage, Grotte od s-ZoZiti. 1 Linde w Předmluwě na 
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swüg Slownjk takto prawj: „Zdaie się iakoby zwykle te 
dwie gloski-&—4 sluZyly do wyrażenia iasnosci, a po- 
nieważ h=I==s- I==s-In==s- n zastanowmyž sie nad 
następuiącym szeregiem: Graec. śliog, Vallis. даи, Litt. 
ваше , Dan. soel, Svec. sol, Lat. sol, solis, Rus. solnce, 
Pol. sZonce; Boh. slunce, Vin. sunze, sonze, Car. sonze, 
Croat. szuncze, Crim. Tatar. sune, son, Ang. sun, Germ. 
Sonne“ — Spoluhläsky gsau, co do nästrogü mluwy, 
čtwernásobné: retowé (labiales) b, p, w, f, m; gazy- 
kowe (lingvales) n, I, r, d, t; dásnowe ( palatinales ) 
e, ©, š; Ś, z, Z; hrdlowe (gutturales) k, g; ch, h,j. 
Prawidelně a nayčastěgi se: litery gednoho nästroge wza- 
gemné progjmag] , ač často předce i do ginych pfestu- 
pugj *). Litery z, g, л, ch, bywagj sice často gen přj- 
dawné, sesilugjcj, k samé podstatě kořenu ne wsudy 
přináležegjej předrážky, k. př. ruda, gruda, hruda; 
řad, hřada , hřadka; robur, chrobry , lopotowänj, klo- 
potowänj ; braň, zbraň; odtudto wak zawjrati neslušj, 
Żeby snad i při słowo, sława, litera s (a gegj přjbuzné) 
gen zbytečnau předrážkau była; zde přislauchá ke ko- 
fenu, ant se w etymu naystaršjch řečj, k. př. hebreg- 
ské, chaldegské (лаја), řecké (złsoc) naleza, a gen w 
nowögsjch řečech, k. p. w latinské (Zaus), francauské(Zoue), 
německé (Zob) odhozena a zanedbána gest. Rodoslowj 
tedy opět tohoto našeho kořene gest toto: 


+) ,, Consonantiam literarum series hae sunt: 

1) b. f. ff. p. ph. v. w. 

2) c. ch.g. h. k, ck. q. x. 

3) d. th. t. tt. tz. Amica haec serics seriei 7. 

4)K r, 

5) m 

6) n 

7) s. 88. 2, 

8) sc. sch. tsch. schtsch. modo ad seriem 2. modo ad seriem 7. per- 
tinent, prout praevalet aut s. aut c. Jam quae ejusdem sunt se- 
rici literae , facile permutantur.* Merian, Tripart. s. Analog. 
Ling. Viennae 1820. T. I. p. 79. 
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e slu-ti 


slowiti (loben) slawiti (laudare) 
— V w ————. 
slowo (Lob) slowulny, Slowans. sláwa (laus) slawny, Slawian. 


Piirozenégi gest zagisté odwoditi słowo od itera- 
tivum. slowiti, nežli hned odi primitivum, służ, nebo 
eze r M ` - 
tam gest snadný přechod, tuby byl skok we formo- 
wánj. 


$. 6. Rodina a pokrewnost słowa Slaw se stegnymi 
aneb podobnými cuzofećnjmi a slawskými slowy. 


K wětšjmu obgasněnj našeho hlawnjho ejle před- 
stawjme zde celau rodinu a pokrewnost, gak bližší tak 
wzdaleněgšj, tohoto prakofene, která se téměř we wšech 
řečech naleza, my gi ale gen we známěgšjch řečech 
ukážeme : e | 


H, Ch, $, S, C, K, G, (b, w, p, É) 
—— m aasma... U 
L () : 


š Ko 
pro oko, swétlo: | pro ucho, zwuk: 


„Ebr. halal, (lucere, splendere), Zbr. Aalal ( laudare) , Az/lah 


halah (lux, splendor); Aez/el Kap gloria), ñ#allelujah (lau- 
(luna), chalon (fenestra), sal- ate dominum); Aa/as (con- 


a-d (dominari), $ali-d (domi- tudit, a sono per contusionem 
nus), $7/o (rex Messias), sa/- ^ edito), šaleu (gloria aeterna, 
a-d (ardere, aestuare, splen- сЁ. Seeligkeit, blahos/awenst- 


dere), $alum (perfectum . in- wj), killes (laudare), £z/lus 
tegrum), Jedem (sacrificium, (laus). ` 
zápal), šalom (pax, felicitas), 
uł (orno, oblecto). 
ch 


ald. gelah (splendere). Chald. šeleh (sláwa wěčná). 
Arab. hill (luna). Turc. selim, (sláwa wěčná). 
Indic. swaha (släwa, mutato Z 


in w). 
Graec. tin (splendor), 44os (sol), ER Qe sine (żnjm, lámi, 
бА, úhovůvu, 0010, Julacca (cf. od zwuku lámánjm wydané- 
. lat, salum), ihagos' (splendens, ho, srow. haluz); siene (zawj- 
hilaris), оа (lumen, fulgor), rám, od hřmotu zawjränjm 
оерт w): 709 (rideo a ^ uéinéného)s «ław (kwjljm, 
chald. gela 1, est enim risus zwuk plaéliwy wydáwám ) Ў 
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faciei splendor, cf. alleman. 
gil [wesely], germ. g'eil, slav. 
ehlipny) , yłavooo (eplendea, 
video, non videmus nisi per 
medium illuminatum), yłavzos 
splendens, caesius) s  xeAoc 
pulchritudo, claritas); xata- 
pres (perla), zoe (herba, flos); 
хос (slimák, cf. Ze/wa,slaw- 
ka); čis (sül)s daw (video) 3 
екоо (laevigo) ; Agvos (lucer- 
na), gier ärgoe aneb śleuSeqos (cf. 
sloboda, libertas). 


Latin. sol, celeno (gédna hwéz- 


da z Plejad), serenus, sereni- 
tas od selenus; (7 sena Zpro- 
měnilo бако k/ik a krik, eng. 
elasch a erasch, Albania'Ar- 
bania); splendor, solennis, 
solemnitas (cf. ceremonia, 
slawnost), solium ( ыйа); 
clarůs, claritas, cłareo, Cle- 
rus (cf. tegog), głos, gloris, 
(obsol. пуп] pri glacies; 
color ; hilaris, solatium, so- 
lare, consolari, consolator , 
consolatid (cf, Těch), salto 
prosz/io. salax (cf. germ. geil), 
salus, Salvator, salve (cf. 
sláwa tobě, Нет dir), salu- 
ber, (cf. hebr. salmo, Salo- 
mon, Sa/ome, a latin. inco- 
lumis, Ab - solon. gratus , fe- 
lix); solidus, sal, salum, ca- 
¿amates(perla), gliscere, fam- 
ma ; Zana Zumen, дах, Zucer- 
na, /ustrare; il/astrare, Zuxus, 
laevigo, Птах, /aelus (staro- 
něm. clat, Ang. glad), caligo 
defectus claritatis), čalescere 
cf. gliscere). 
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zaw (kiiöjm); хадғо ( wo- 
lim); zaqaxańeo (prosjm, po- 
tóżugi); napaxakéoum(Lěšen b j 
wam), magaxknow (potécha) , 
nagaxintos ( otéàitel ) , xÀZoig 
(vocatio, ecclesia); #Angog (Cle- 
rus, clarus, electus), evxÀgQua 
(wywolenj lepàj částky) ; #é- 
Aen (weljm, rozkazugi); zivis 
(slyšjm, subjective sono), 
xleco (slawjm), xÀvrog (slysany, 
gehož sláwa se slyšj), axAvzos 
neslyàany,. neslawny), xl» 
istoria), avayeho aneb аууећо 
nuntio), удбоса (gazyk), zelve 
ўга, lautna), yallo (plesám, 
hudu , sr. salio, salto) yakuós 
(p-salmus, zpéw) yóżrys (can- 
tor), yeirgıa (cantatrix) och 
nw% (trauba). 


Latin. cluo, clueo, clango, in- 


elutus, inclytus, clamo, la- 
mentor, calumnia, (cf. zara 
accusatio, klewety: Klatsche- 
rey ), clator, nomenc/atio , 
claudo,c/avis; claustrum, con- 
claves clades, gladius; cla- 
rus, clarinette (hudebny ná- 
strog), clarion (zwučná trau- 
ba),c/arichord neb c/avichord; 
glos glosia gloria: gallus 
(cf, gellen, a rus. pětel) ; cel- 
lo, perce/lo, procella, antecel- 
lo, excello, celsus, celeber; 
colo cultus; Judo, (hrám i 
zpjwám) Газиз, Zaudo, Zaus , 
ludo a laudo, canendo et lu- 
endo instrumenta musica 
laudabantur heroes), Zusciñia 
(a lusus vel laüs et «ano, 
praeczno, (cf. sławjk et Nach- 
tigall); alauda Sé ran.alou- 
ette, Arab. alud, laus et lu- 
do); Јаше, lauticia: leo, (cf. 
xheov); loquor : sileo (cf. germ. 
still, cum ¿£ epenth. contra- 
rium zo cluo, sicuti sZuch et 


hluch) ; chalx , chalybs. 


MART. 


E — — 
ZEK: P 


E 


Gall. soleil, paraso/, paraséléne 
(Nebenmond ), porcelaine ; 
gala, galant, gałanterie, ga- 
lon; glace, glaire , glaive, 
glisser , joli (cf. germ. hol-d 
allem. gel) ; eclat, éclatant , 


eelater; eclair, eclairciv; chál 


(ef. clona) ; jalousie (cf. heb. 
chalon, fenestra). 

Germ. Sonne; hell, Halle, 
Saal, heilig (Sved. helig, Dan. 
hellig, Island. helgr, cf. Germ. 
hehr , et omissa adspiratione 
Elre, ehren); Heil, seelig, 
Seligkeit (cf. salus) 5 Muld , 
huldigen, hold (cf. joli); 
Held; Glas, Glasur, Glanz 
(Islánd, glans, ossi), glatt, 
gleissen, glitschen ; Gold 
(Lapp. galle, sulle, Is. gull); 
Silber; klar, Verklärung ; 
glotzen anglotzen, (cf. y 
Gluth (ef. Kohle), glühen (© : 
hlawen, het w mutant Schle- 
he, sliwa), Flamme, //'immern 
(cf. Ang. glimmer) ; scAZüpf- 
rig, schleifen, schlitten (Ul- 
phil. słaitts, Graeci s abjiei- 
unt 2eiog), Schale (cf. chelys, 
Zelwa), schlecht (u starych 

© Němců dobry, šlechetný), 
schlicht (olim clarus) a odtud 
‚Licht, s odhozeným s, které 
зе w slowě In- sicht, Un- 
schlitt zachowalo , Leuchte, 
Erleuchtung, Er/aucht,Durch- 
laucht. * 

Angl. the sun; holy, hallow 
(heiligen, glänzend machen) ; 
heal, hail (ef. germ. Heil) ; 
glory (Ruhm, nimbus, Strah- 
len um einen ven ДЕ gla- 
re, glance, gloss (Glanz, 
Schimmer); to gleam (schei- 
nen, strahlen), glimps (Licht- 
strahl), to glimmer (flim- 
mern), to glitten, glister, 
(glänzen); glib (glatt); glass 

(Glas); clean (čistý, ozdobný); 
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Gall. clos (eingeschlossenes 
Stück Land, Garten, cf. germ. 
Schlag), c/oisson (Verschlag); 
cloche (хоп) glousser, glou- 
glotter; salve (střelba), gloi- 
re, glorieux, glorifier, glo- 
rification, gloriette a giná la- 
tinskému podobná. 


Germ. Hall, Widerhall, Schall 
erschallen, Schalmey (ef.cala- 
mus,pjštala),schellen:gellen a 
odtud Nachti-ga//, (ze w noci 
zuj, zwućj, zpjwá, cf. s-la- 
wjk, cf. gallus a wlaské Pa- 
pagallo, papaušek); Glocke, 
(Scot. klucka); Klang, Klinge, 
klingeln, Klage, klagen, klat- 
schen, Klalscherey; schelten; 
schluchzen (cf. zeivooouas, L 
schlagen s p- mluwiti k. 

rathschlagen, vorschla- 
gen, anschlagen; srowneg na- 
-še slawiti , die Nachtica// 
schlägt , slawjk slawj, pege), 
schliessen, Schluss, Schloss, 
‘Schlüssel, Schleussen; Laut, 
lauter, lauschen ; ‚fallen, Ge- 
fallen, Beyfall (srow. serb. 
faliti , chwäla, pochwala). 


Angl. to slay, to slaughter (er- 
schlagen).c/asch anebo crasch, 
Schlag, Schall, Klang), clap 
klopfen), to c/atter (rasseln). 

Anglosax. slaegan, slean, slan 
(percutere). 

Aleman. slahon 

Belg. slaen schlagen. 

Island. sla 

ric. cloth. (laus , laudo, cf. 
Clothar). 


Pr] P Sg. 


' cleanliness (šwárnost), clever 
hezký, zpüsobny ) s Zeck 
glatt), to side (glitschen) ; 

salve (cf.salbe, salvare, heilen) 

— shawl (cf. Schleyer, stár, 

clona). š 

Island. głir (moře), cf. Ital. 

golf, Golfo, ` 

Slav. since, slunce, solnce, słoń= 

ce, sunce, slonili, zasláněti , 

zacláněti, clona, (ef. wyAet, 

Hülle Schleyer), osłona, snu- 

ti, os/nüti, synautis śnie (pol. 

flimmern , et per metathesim 

/$nié, /$knać , Zénac sie, lis- 

kotati, Z/£otati, slepy (slunce 

newidjej, swělla zbaweny , 

temny, gako slych a hluch) ; 

slawka (Carn. Austern, cf. 
chelys; wiz Slawkow, němec- 
ky Austerlitz); s/zký, slizky, 
siza, klzký, kluzký ; slimák ; 
sol, súl (sal a splendore) ; 
slon, a mnohá tomuto row- 
ná a podobná gména silných a 
welikych zwjřat k, p. elephas, 
elaphos (Hirsch), Jew , /wice, 
leaena, laně gelen, kaluch, 
kolůch (gelen mladý), szła (cf. 
graec. об die Stärke, lat. 
salus), cely, zaceleti (cf. hei- 
len); celowati, całowali (cf. 
salutare) ; A/edjm, Zied, Šli- 
ad, Z/az (rus. oko); Aadky ; 
chťipný“ (ohniwy bugny ), 
sladký ; zlato, zoloto (cf. so- 
lidus, žold, Gold, Gel, , gel- 
ten), kaliti (okraslowati, čis- 
titi; potom gemu odporné: 

čistoty pozbawiti), y u 

Slowákü kalebný , kelabný 

(pěkný, krásný), klid, kli- 

djm, klud (cf sklad, klad, 

dad, Lada, ładny); Alaweň , 

uhel, sliöny, дее, ljejm, lj- 

čidlo; /ibaćka, Ласка (cf. 
бои se), luč (rus. pa- 
bresk), Zučiwo (Brennholz) ; 
led, Zedek; Jech (cf. šlechetný, 
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Guin. halle (mlawjm), halla 


(hrom). 


Lapp. halab, hał, (zwuk, cf. 


germ. Aallen). 

T'ibet. halen (zwuk). 

Magyar. hallok (audio, passiva 
ralione sono), haläs (auditus, 
h. e. sonus subjective sumtus). 


Slav. slüti, słowiki, słowo, slo- 


wutny , slawiti, sláwa, sla- 
wetny (cf. z: szlacheźny ) ; 
slaw]k, sluch, słych (auditus, 
fama, et contraria significa- 
lione gluch, 4luch, co zwu- 
ku neslyšj), slyšjm, slušeti 
emen zní mp slechnu, slu- 
ha (který rozkazy slyšj: po- 
slauchá, ondas? zd len 
pice (srow. gallına gallus), 
chwala,Serb. wala, fala, So- 
rab. kwawa, pochwała, ( cf. 
germ. Beyfall), chwalili , 
pochwaliu (Serb. zawaliti , 
zafaliti = dékowati, cf. jeman- 
den einenGefallen, eineGefäl- 
ligkeit thuu,wdéénost , wděč- 
nau, chwäly hodnau wéc uči- 
niti); chluba, pochlubugi , 
poohlebusi, (able sawa m) 
pochlebenstw] ; haluz ( cf. 
zio», klad a klada, kladj), 
Alas, halas, helekali, huli- 
kali, АЛК, Alučeti, hlučný, 
Мала, lůza (cf. 200, lid), 
Alahol ; £/gotati ; klik, kliču 
(rus. wolati) krik ; klegi, kla- 

i, lagi, klnu, pro£Zjnám, klet- 
Ë ; klewety, klebety, š=kleb, 
usk/eb; kwól, kwjljm, (cf. 
graec, xha); klinkati, klinkots 
klok (Zungenschlag, Schmat- 
zen mit dem Munde), £/o- 
ka (kwočna), k/okot (sonitus 
aquae in ampula), k/okoč 
Klatschbaum): 4/adu(od zwu- 
ku kladenjm püsobeného),£/a- 
diwo (od hřmotu), Hä, ká- 
lau (od ex) ; klugi, klo- 
wati, klubati, kłus, cwać, klu- 
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šlechta) a Zechua čili Zachna sali, cmwdlati + kles , klesati, 
(cf. šlechtična , slečna, pan- — klest, (sr. haluz) klestjm, kles- 
na); sklo (stklo, steklo, stak- пјт (ef. sien): klet, PERS. 


lo, w těchto get č epenth). klec,kletka,ch/ew,Lusat. blew, 
klatka, klúč, 2495 Мер, kle- 
F pati, chlastati, chlestati,(klat- 


schen); szelest (Pol. Rauschen 
Gerassel), chopi, chlopnau- 
ti, klopit, přiklopiti ; SZuhati, 
Slehati ; żel, żal, zalowati (cf. 
klagen, fleo, Z a f se promé- 
fug), k. p.fel ż-luć, Jus , 
Zluty). 
$- 7. Poznamendnj ku předešlému $-phu. _ 

1) Nechceli kdo wšecko toto gako Etymologii ged- : 
noho kořene powaZowati, ať powaZuge aspoń gako Ana- 
logii slow a řečj, třebas i gen w takowém. swazku a 
pijbuzenstwj, gakowé gest mezi prwnjmi rodići w rági 
a gegich nynég3jmi potomky, nebo naposledy pfedce 
wŠe na gedno wychazj. Znamenity Joh. Ihre w Před- 
mluwé na swé Głossarium str. 1. a 2. takto prawj: 
„Ut aliquoto cognationis gradu, sed per monumento- 
rum defectum hodie inexplicabili, omnes homines in- 
ter se connexi sunt, ita etiam ad unam et primigeni- 
am omnes per suam naturam reducuntur lingvae, etiamsi 
per nostram scientiam et post tot saecula hodie earun- 
dem. cognatio et sensim facta immutatio, ob oculos 
poni nequeat.—- Certum est omnes lingvas a centro pri- 
migenio prodire, easdemque longius ab eodem puncto 
productas, a prima origine magis magisque recedere , 
donec tandem spatium, quod inter se describunt, non 
possit non immensum esse, idque ita, ut Lingvae quae 
primum in diversas dialectos abiere, deinde varias Lin- 
gvas progenuerint , non minus dissimiles quam ab Eu- 
ropae incolis Aethiopos. — Optassem equidem — praw) 
tyż Ihre dále — ut Slavonicarum Lingvarum aliquali 
' notitia imbutus fuissem; non enim dubito, quim illae 
multa contineant quae Scytho - Gothicis Lingvis lucem 
haud exiguam additura essent“ — Y Hugo Grotius Ad- 
not. ad Genes. ХІ. 1. w týž smysl pjje, fka: „Yerius 
primaevam lingvam nullibi puram exstare, sed ręliquias 
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ejus esse in lingvis omnibus.“ Srow. Schlötzer, Nord. 
Gesch. p. 108. „Wernur etwa 4 Sprachen versteht, den 
frappirt es, wenn er einen ihm bekannten Schall in einer 
neuen und 5-ten Sprache vorfindet, verstände er 40 
Sprachen, so würde er wissen, dass dieser ähnliche Schall 
in allen 40 anzutreffen sey, das Frappante würde 
wegfallen. “ 
2) Onen rozdjl mezi okem a uchem nemá se pij- 
li teskliw& klásti a bráti, nebo Často splywa geden s 
druhým, často wzágemné swa mjsta zastupugj, k. pr. 
chelys eine glänzende Muschel, pro oko, chelys eine 
"Zitter, pro ucho; tak i něm, Лей slaužj i oku i uchu, 
ein helles Licht, eine helle Stimme ; latinské clarus 
pro oko, a c/ario klarinet pro ucho; tak i gloria gest 
i pro oko i pro ucho, pro prwnj gako nimbus, Hei- 
ligeschein; pro druhé gako rozhlašowánj fećj aneb zpówem. 
‚ 8) ‚Kiew, claudo, Schluss, klet, chlew, kladu a 
gina těmto podobná, bezdušný a beznástrogny zwuk zna- 
menagjcj, slowa, přináležegj sem gen вако poboćnj od- 
nohy gednoho kořene, a zde se toliko pro „úplnost 
položili. i 
4) Někdy se mohau słowa gedné a też řeči spolu 
srownati a gedno ode druhého bezprostředně odwoditi, 
k. p. slawské słuch, sław, slow ode sti; někdy se 
ale musegj slowa gedné řeči od slow druhé сіг) řeči 
odwoditi, k. pr. slawské celý, celeti nemá se ani od 
slunce ani od shi a t. d bezprostředně odwoditi, 
nýbrž s německým, heilen, s latinským solid, saZus, sal- 
vare srownati. ; "REN 
5) Kdoby hledal na prwnj pohled mezi Zuscinia, 
Nachtigall a Slawjk pokrewnost a püwodnj gednotu? 
a pfedee gi na cesté zdrawé Etymologie snadno nagde- 
me. Wübec z tohoto, zpéw , aneb zpěwu podobny hlas, 
· znamenagjejko kořene sl, gł, kl pošla mnoha gména. ptá- ` 
Ка, k. p. gazlus ; gallina; slepice, eoZambaj hołub, Nach- 
tigall, slawjk, papaga//o, fringilla , \kulich, kalaus 
a t. d. : PCR des S d p 
6). W nókterych slowjch se kofenowá litera pfed 
4 uż setřela a ztratila, k. pr. w řeckém ław (widjm 
Fa vo 
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cf. yhaw, yAàvccw); skeoc, sheQwmwv (cf. (elemens, clemen- 
tia), Elorum (Helorum), Eleus, Eleusina (a Celeus, Se- 
leucus), Aen (хдро); у latinském Jamentor, laevigo, limax; 
w slawském lesk, ljce, lewa t. d.; w ginych se zby- 
tečná předrážka před kořenowé litery klade, a to buď 
spoluhláska, gako p we slowe p-salloj kteréžto p se i 
mezi kořenowé litery klade we-slowé s-p-Zendor ; buď 
samohláska, gako a we slowé a-lauda franc. alouette ; 
w ginych se korenowá prwnj litera ménj na ginć, zdanliwć 
nepřjbuzné, litery, k. p.-$ na fehlos, glos, flos; glim- 
mern, flimmern; g na b gloteroblatero; g, k, c na b 
aneb p, glister clarus, Blitz, blesk, plesk. 

7) Głos; Genit. gloris, mjsto gloria, má gelte 
Fridegodus in Fita S. Wilfridi C. 65. takto: ,, Pignore 
sanctorum multa quoque glore venustus.“ — Vossius 
(Joh. Ger.) prawj: „Gloria a zieog si Festum audimus; 
del juxta Scaliger facta esta glosia; quomodo ara ab 
asa, arena ab asena; lsacius derivat a xAsog, xAsogı, 
gloria.“ — Со , clueo użjwa Lucretius pro glorificari, 
celebrari, cluere consilio, cluere virtute. 

8) "O slowei luna wiz Vossii Etymol. a Hederich 
Mythol. Lexicon genż pod článkem luna takto pjše: 
„Luna von dem griechischen хат? aqpatgeów der Sylbe 
oe von ochry (aeol. oekkáva), weil sodann aus dem übrig- 
‚gebliebenen Ańvy gar leicht Yu na kann gemacht werden.“ 

9) Slon a s wynechanym s, e/ephas, e/aphos, deo, 
chamae/eon, Zew, Elen- dthier , kteréžto wynechané s 
opět wycház na swétlo, w postawé přjbuzných liter, we 
slowjch gełen, kaluch. Adelung w. Slownjku pod článkem 
„Löwe“ takto pjše: „Es ist mehr als wahrscheinlich, 
dass dieses Thier von seinem fürchterlichen Briillen , 
welches Menschen und Thieren schrecklich ist, seinen Na- 
men hat. Dieses Brüllen wirddurch das noch im ge- 
meinen Leben, besonders Niedersachsens, übliche leuen, 
englisch t ó low, holl. [ое yen— sehr bestimmt nach- 
geahmt, wo es auch von dem Brüllen des Rindviehes 
vorkommt. Selbst Laut, Leben, Lob und andere 
mehr gehören zu dieser Verwandtschaft, ob sie gleich 
schwächere Arten des Schalles ausdrücken.“ Slowo lew 
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gen w europegskych řečech ztratilo to s, které se we 
wychodnjch řečech geště po dnes zachowało, k, p. Arab. 
Ar-slan, Turc. Ar-slan, Magyar. Oro - szlány, Chorv. 
oroslan (se slowy ar, oro srowneg nase ur, urus, ur- 
sus, Auerochs). A wšak i europegstj Spisowatelé zacho- 
wali geště památku onoho odhozeného s aneb c před 
1, k.p. Statius, Syl. 4. pjše: „Cleonaeum sive Leonis 
sidus.“ Odkud směle ten záwěrek tahnauti müZeme,.Ze 
ona mnohá, obzwlástě w poslaupnosti Rjmskych pape- 
Zü a Carihradskych ejsařů se nacházegjej, latinská gména 
na Leo, nepošli od zwjřete lwa, nýbrž od zaeow a po- 
tom Aswv, a půwodně znamenagj tolik, co Sław, Slawek, 
Slawen, tak by sme ge tedy wlastně i překládati měli , k. 
p. Leo Isaurus, Leo Sapiens, Leo otec Kyrilla a Methodia. 

10). Některé slowo eer Bee k. p. żł-tog, giné 
püsobek té prjéiny , k. р. calor, třetj nedostatek toho 
působku , k. p. kał-t, chła-d; tak i slunce, c/arus, eło- 


na, s/nauti, s/epnauti; někde gest opéët podobenstwj, | É 
k. p. sol a solium; ginde následek k. p. zlato a Gold | Š 


Geld ; gelten. _ 


11) Latinská slowa, k. p. elarifico, celebritas) etc., 
která se w nowo —europegskych řečech francauské , eng- 
lické, wlaské a djlem německé, gen s malickau promé- 
nu opétugj, drželi sme za zbytečné zde obšjrně we wšech 
řečech wylożiti. 

12) Tato zde wyloZená slowa gsau, téměř u wSech 
národů, nayobytegnógój studnice gmén; tak Ze. téměř 
negen z každého kořene ale i z každé wétwe a rato- 
lesti powstaly celé rodiny gmén , К. p. u Židů Salmon, 
[Absolo } u Turků Selim! Selima , |Soliman; (Soltan; u 
Řeků: Z7ellas ‚у u Homera (Selli,) ktetj u Pindara (Helli 
slug), ZZelops, Chalciope , Gelasius, Hilarius, Chloras ; 
u Rjmaniü Serenus (mučennjk), Serenius, Serena, Ful- 
genlius , Cultianus , Salvianus , Salvator, Salustius , 
Florus, Florium ; u Němců: Geilo (cf. yehow a u Slo- 
‚маһа Gelo Sebechlebsky ), Geifer, Haller, Hellmuth, 
Hellwig, Helmold a t. d. 

13) Zeptáli se kdo, či naše S/aw, Sława se wšemi 
těmito zde wyloženými slowy a gmény we swazku a W 
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pfätelstwj stogj? tedy edpowjdáme: owšem! a włak 
w rozliénych stupnjch pokrewnosti, a w rozlićnych po- 
tazjch smyslu. x E 

Našli sme tedy uż na etymologické cestě naše Su, 
Slaw, a sice gak widěti, w lünu staré, weliké, rozšjřené, 
stkwauej rodiny, obkljčené spoluslowy , gako bratřjmi 
a sestrami, které wšecky něco pěkného а wznedeného 
wyznamenáwag a wysoké úrady w obci lidského gazyka 
а Ziwota zastupugj. TA rh © T 


а 


$. 8. Způsob zniku gmena Slaw. 


am 2 уллу, 


které se potom. zJappel ivum па proprium, proměnilo 
a na syny, rodinu, potomky, kmen, sausedy a cely 
narod tjm snadnégi rozšjřilo, Ze swau libozwućnostj a 


‚ zuamenawostj každému pochlebowalo. *) Této dümjnce 


dáwagj wáhu a hodnowérnost i nékterj historikowé; tak 
pjše Mirchond, Abulpheda a ginj arabštj letopiscowé „SZa- 
vos aliosque septentrionales populos a Japheto Noemi 
filio genus duxisse ; qua in re Annalibus Russorum con- 
sentiunt; Slavos autem vocant Secaleba , auctorem 
gentis Seclab , hoc autem nomen volunt ab eorum primo 
parente sez principe derivatum. Wiz erbe 
loti: Biblioth. Orient. p. 794. a Assemani Calend. T-I. 
p: 219: — Tak swódćj i Polak Bogufal wydánj Som- 
mersb Zips: 1630. „Sunt autem Slavorum multiformia 
genera linguarum, se' mutuo intelligentia, licet. in gui- 
busdam vocabulis et. pronunciatione verborum aliqua- 
liter discrepare videantur , quae tamen ab uno patre 
Slav o, unde et Slavi, originem habuerunt.  —— Srow. 
knjże Jabłonowski Act: Soc. 1774. p. 251. „Nomina Sla- 
vicorum. Principum , .quae tum simul cum natione Sla- 
vica innotuerunt, certe longe ante jam oriri debuerunt. 


7-49) „Slaunorum, Slavinorum nomen datum potius, quam arrogatum opinor.“ 
Jos. Mikoczi Otior. Croat.. 1806. Budae. pag. 147. 
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Inprimis , quibus. orta est haec natio, temporibus, n o- 
mine Principis sui appelata, tandem multis re- 
bus praeclare gestis, illud sibi vindicavit nomen, quod sero 
. quidem innotuit, in terrae suae finibus vero Jam pridem 
usitatum fuisse videtur.“ W běhu času byli k tomuto pů- 
wodmjmu gménu Slaw rozliénj pijdawkowć, dle rozlič- 
nosti nářečj, kladení a sice hned z předu. k. p. //ladi- 
slaw, Wele-slaw, Pre- slaw ; hned ze zadu k. p. Slawi- 
bor, Slawi- mir , Slawi+druh, a wšeligaké koncowć wý- 
chodky en, ena, enec, in, an, dk, ek, njk, ko, on, o$, oj п. 
pr. Slawen, Slawena, Slawenec, Slawin , Slawan (Slo- 
wan), Slawák (Slowak), Slawek, Slawnjk, Slawko, 
Slawon, Slawoś, Slawoj a t. d. 

Starožitným národům totiž wšecko zależelo na wogné 
a na pokogi. Mezi těmito dwéma břehy tekl ustawiéné 
potok gegich Žiwota; na tyto dwa předměty býwaly 
wšecky gegich žádosti, myślenky a řeči obráceny. Umé- 
nj, nauky , knihy, školy, spisowatelstwj , učenost , 
přjroda, wynálezky, wychowatelstwj, kupectwj a ginć, 
nowěgsjm národům tak drahé, wysoce wážené a tuZebné 
hledané wéci, oni málo znali а Setfili: bogowánj, pokogné 
rolnietwj (toto poslední u Slawanü obzwlaste): *) byli 
gegich nayhlawnégij zaneprazdňowánj. Bráněnj se, bo- 
řenj, wjtózstwj, bog, wogsko , pluk, meč, wláda, msta, 
hnéw a těmto podobné wěci, byli gegich ustawičné roz- 
mluwy. Wognu, aneb aspoň půtky, wellt gak mezi 
sebau, tak i proti cizincům, a proto se i gegich gména 
naywjce. na tyto dwé wéci wztahowali, totiž na wognu 
a na mjr čili pokog. Kdo silnym, zmużilym byl a w 
bogi sobě statné poćjnal; kdo po dlauhć walce  pokog ` 
do kraginy uwedl, kdo! mjr zrušený pomstil, kdo wčas 
pokoge sprawedliwé saudil à rozwadéné smjřil — toho 
cti, chwdły, a sláwy hodného býti uznáwali ; (odtud 
powstala následugjej gména: 


A 1 
*) „Zuaydnja sie zmianki, Ze od prac rolniczych , mianowicie w czasie 
žniwy, nie wyłaczaly sie nayzamoznicysze kobiety Słowiańskie. Wi- 
tich. L. 2 an. V. S. Ott. Le.** szat. Surowiecki SledzX str. 165. 
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wztahugjej se na осли : wztahugjej se na mjr 
у d (tich, tech): 
wog, bog: Bojan, Bojata, 
Bogslaw, Biwog, Boriwog, Bu- 
diwog, Dobriwog , Dluhowog , 
Castowog, Cliwog, Chotiwog , 
Kruwog, Nawog, Ostriwog , 
Predwog, Pribog,Protiwog,Roz- 
biwog, Radiwog, Radiwogewić, 
Sudiwog (Sandiwog), Slawog , 
( Slawiwog ) Slawibog, Skoro- 
wog, Stteziwog, Swatobog, W i- 
bog, Wladibog,/Vogek,/Vogha, 
MPoyczyński. JVoynicz, 7 ER 
niLowiez,77/ogslaw,W šebog, Zá- 
bog, Zdbognik. 
bor: Borena, Borich, Boril, 
Boris, Borita, Borut (snad i 
Burian Borian), Borislaw, Cho- 
tebor , Ctibor, Dalibor, Jesut- 
bor, Izbor, (odtud Izborsk), 
Ludor, Lutobor, Nutibor. Pře- 
bor, Předbor, Pijbor , Přisno- 
bor, Prostěbor, Ratibor, Sam- 
bor, Sobébor, Spitibor, Stabor, 
Střezibor , ''egoborz , Wlasti- 
bor, Wsebor, Zabor, Zemibor. 
bran, chran, hág; Bra- 
nis, Branibor, Branko, Bran- 
kowič, Obranowić , (snad i 
Přjbram), Chranislaw , Ha-|se mohau pfidati inäsledugjcj, 
gislaw. = a gim podobná: Kriwosud, Ма” 
wjt (wjtěz): Dalewjt, Do-|host, Sudislaw, Tichomil, Rad- 
browjt, Drahowjt, Hiromjt, Ka-| host, čili Radegast a t. d. 
rewjt, Lidowjt, Marowjt, Po-| - К 
rewjt, Rugewjt, Swalowjt, Ij- 
toslaw, Уу, Wjtek, JT jtéz , 
JVjtézowié. ` 

man: Man, Maña, Manauch 
(Hág.), Bezman, Bogman, Bole- 
man, Gechman, Dusman, Dra- 
goman, Horiman, Litman, Lub- 
man, Метал, Nemanja , Pod- 
man(Podmanjk ),Radzzan, Spoi- 
timan, Wukoman, Wuzman. 

m sta, hnów, luty, ljty, 
bodr'y:Msris, Mstěna,Bohumest, 
Mstislaw, Mstidruh, Mstiwog; 
Hněmoš, Jarohndw , Stog/new, 


Branimir , Bohumir , Bole- 
mir, Budimir, Chotimir, Chra- 
nimzr, Chwalunzr, Climir, Da- 
limir „ Dobromzr Dra is 
Horimir , Jaromzr , Libomrr , 
Litomzr, Lidmir , Ludomira 
(manz.Swatopluk.), Lumzr,Kre- 
sunzr , Kazimzr, Kantemir, 
Klonizzr (ne od kloniti, ale od 
xhsov gakobyKleonimir, cf. Klu- 
nibert) , Menàimzr, Mezamżr , 
Mjrek. Mjren, Mjrko, Mjrnjk, 
Marobud, Mironega, Miroslaw, 
Mogemir, Muéimzr, Namır , 
Nemir, Nedamzr, Prelimzr, Po- 
lernir, Predmir, Radomir, Ro- 
domir , Rozměr ( Rozmirowic), 
Rusmzr, Rusmira, Samomir , 
Skarbimir, Slawimzr, Smiřic- 
ky, Spitimz r, Stogmzr, Strati- 
mir , ( Stratimirowić ) Strazi- 
mir, Swatimzr, Sudimzr (aod- 
tud w Polsku Sendomir, Sando- 
miria) Tesimzr, Trpimzr, Tu- 
gomir, Welimzr, Wladimir, 
Wogmir, Wolimzr, Zdimir, 
Zwonimzr, Zelimir. Ak témto 


1 
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Spitiżnów 5 Litobor, Litomysl; dě kaj ji ' 
Badrok, Bodor, Bodrec a gme-| ` 
ra národů Zutiej, Bodrici čili 
Abodrici. | | єч (hah 

gary,sjla,wlada,w last: LE 
Jaroš, Jarošewski, Jarużewić „|< SS 
Jarzecki, Jaroslaw, Jarohnéw, | Р, 
Jaropluk , Jarozir ; Szłoslaw 5 KE > 
Wladislaw, /V lastislaw, IV la- a. v 
stislawa, Zbywłast. + 

pluk: Jaropluk, Swatopluk.| rs ыз 7224 

rat, rot, hrot: Аазам, | ^ ^ d ` 
Ratibor, Ratata, Rotek, Hro- Š 
tek. *) 

stan: Stanislaw , Stanimir. 

zbi: Zbihon, Zbislaw. **) 

Tato zde předstawěná gmena potwrzugj to, co 
sme w Úwodě této Rozprawy $. 6. o obytegi dáwánj 
gmén od zásluh, zwyku, skutku at. d. mezi. Slawy , 
druhdy panugjejm, podotkli. A srownawagj se snami 
w tom i ginj Slawistowé, obzwlaśtć Jos. Mikoczi 
Qiior. Croat. str. 146. „Slavica hoc „genus nomina 
apud Croatas (Slavos) non haereditaria ‚ seu quae ad 
filios, nepotesque transirent, sed his, quibus indita es- 
sent , fuisse propria, vel ex hac (Croatiae) Ducum Re- 
gumque serie patet. Nullus certe, si Cresimiros, Se- 
culi XI. Reges excipias, avi patrisve nomen habuit. 
Parentum arbitrio data, nemo negaverit, De eorum 
autem imponendorum et ratione et tempore cum illis 
sentio, qui, ut ait Dobnerus in Ann. Hagek. 
existimant, apud gentes barbaras literarumque rudes 
nunquam. morem fuisse, aliquod sub ipsum diem natalem 
imponere, neque infantibus certa fuisse nomina; sed 
tandem cum adolevissent , seu casu, seu merito, seu 
quandoque demerito ac vitio nomen invenisse. Id ad- 
verto Croatis in Slawo nomine efformando, SLAP A et 


*) Kořen rot, rat, wztahuge se na wognu, odtud ratag (wogák), rota 
(pluk) ‚ ratistć , ratice t. g. rozštěp, oštjp. 

9") K těmto se přidati mohau i gmćna ра rychlost sc wztahugjej k. p. 
brz , berz: skoro, (Skorochod) , Spis, gméuo u Serbü posawád užij- 
wané, odkud powstalo i gméno zamku a stolice w Tatrach Spis, 
Spisskd stolice. 
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MIR prae caeteris placuisse. Sane vetera. Ducum , 
Regum, Banorum nomina alterutro illo vocabulo termi- 
nata; ut Sedislaw, Miroslaw, Goislaw, Terpi mir, 
Cresimir, Gode mir.* — Srow. Taube Beschr. des K. 
Slav. Leipz. 1777. T. B. S. 68. „Bey den Hlyriern sind 
beständige Geschlechtsnamen eben во ungewöhnlich , 
als in den Morgenländern. Ein jeder führt den Namen, 
der ihm bey der Taufe gegeben ist. Doch wenn der 
Vater ein berühmter Mann gewesen: so behält der Sohn 
dessen Namen, welchen er mit einer Sylbe verlängert.“ 
— Z tohoto wšeho widěti: gak galowć a přenáhlené 
gest to, co Schlötzer Nord. G. p. 108. prawj: „Der Ue- 
bergang der Bedeutungen und die Entstehung der nomi- 
num propriorum aus appellativis, geschieht nach Re- 
geln und analogisch. Z, Ex. Hundert Völker (2) haben ihre 
Namen von der Lage und physischen je: ihres 


Wiz na$e pogednánj o gménu mar, "Magyar. Cas a sto- 
letj 
3 


wenj, k. p. „eine feyerliché Süle“ a t. d. ukazugj. 
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7 
stala, nelze určiti. ZZágek, list L XII. prawj už o Stog- 
mirowi że mu Němci řjkali Sti/fried. I u giných ná- 
rodů nalezame gména na pokog se wztahugjej, k. p. graec. 
Irenaeus, lat. Pacianus, Tranquillus. Goth. Amala- 
„frida, Fredigernes , němec. Fredegar, Hermanafrid , 
Gottfried, Friedrich a t. d. Ostatné se gmeny mir, mer, 
srowneg podobna gim gména: čich, tech, aneb Cech. 

Srowneg s tjmto co Dufresne in Glossar. ad Scrip. 
med. Lat. pjše pod článkem Gloria: „Titulus honora- 
rius, concessus regibus et Magnatibus. Anast. Bibl. in 
Martino P. P. p. 50. de Exarcho. Oportet Gloriam 
tuam ut sicut nobis suggesit Paulus Patriacha, peragere. 
Testamentum Bertichgrami Episc. Cenoman : Unde tibi, 
gloriosissime Domine Chlotarie, bona retribuamus ` at- 
tamen de id, quod Gloria Vestra nobis contulit. Epist. 
Ledradi A. Ep. Lgd. ad Carol. Imp. Ecce adsunt in 
conspectu Gloriae Vestrae. Adda Gregor. M. L. L 
Ep. 23. 47. Gesta Dagoberti C. 56. — Gloriosi dicti prae- 
cipui Magistratus. Reges interdum ita compellatos, mul- 
tis probat Bivarius in Comment. ad Pseudo Max. p. 65. 
et seq. qui ejusmodi titulum affectasse Wisigothorum 
Reges demonstrat. * 
$. 9. Swedectwa a starodáwná domnénj cizinců о slaw- 

ném wyznamu gména Slaw. 


Pamatno gest, Ze uż od wékü práwé i u cizozemců 
a Neslawů toto slawné wyznamenánj gména našeho 
narodu "negen wšeobecně známo, ale i wéreno bylo. 
Žádnému narodnjmu gménu se tento wýznam tak ged- 
nohlasně nepřipisowal, ba nikde ani tak pozornost na 
sebe netáhl, gako w našem národu. Některé pijklady 
toho zde časoslowným pořádkem polożjme: 


Tak pjše už Jan Marignola, Wlach z Florencie , 
kterého Adgek „mužem nad giné učeným““ nazjwá, а který 
rozkazem cjsafe Karla IV, historii sebral a sepsal, wydanau od 
Dobnera w Praze 1765. na str. 438: Ab „Муза Selavi, 
qui corrupto vocabulo Solani dicuntur , quasi Solares 
vel Luminosi, vel magis gloriosi dicuntur** str. 139. 
Haec namque generatio fuit generosa moribus, statura de- 
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cora, capillorum fulgore venusta , proceritate corporum 
grossa, moribus placida, conversatione pacifica , curialis et 
afjabilis ac deliciosa.“ — Kde, kdy, ktery Spisowatel o 
cuzém národu něco chwalitebněgšjho powěděl? — Marignola 
psal mezi rokem 1349 a 1364, a tak tedy dřjwenež Pu/kawa ; 
nebo Rpis. S. Křjže wělšjhow Staro-Praze swédéj, ze Pulkawa 
gedine 1374. djlo swé Kroniky dokonal. Mimochodem i to 
poznamenáwáme, że čtenju Pulkawy, na něž se Dobrowsky 
odwoláwá, rozličné gest, a někteřj Codd. na mjstě »quod cor- 
rupto vocabulo Slavonicum dicitur“ mag) ,,quod corrupto vo- 
cabulo Slovanicum дісі,“ což aspoń toho Чеш, býti mů- 


М 


‚Ze, že se lolo slowo'už starobylým odpisowatelüm neljbilo , 
a neetymologické býti widelo, Dobrý Pulkawa sweden byl 
‘zmatkem gazykü pti wézi Babel, o němž práwé rozpräwel a 
‚od něhož i řeč slawskau odwodj, ku chybné etymologii od 
słowa a g&azyka. > , 

Johann Carion, Professor we Frankfurlć ( nar. 1499. 
zem. 1538, ) w Chronice od Melanchtona wydané, we Frankf. 
n. M. 1624. str. 636. „Slavorum nomen cum recentius sit 
(quam Sarmatarum et Henetarum) unde extiterit dubito d 
praesertim, cum реле toti genti tributum сец commune, no- 
men consensu gentium reperiam: an a celebritate 
famae atque Jactantia gentis sit tractum, ut aliquibus 
placet? — « 

Zacharias Garcaeus (żil 1574.) psal Geneal. et 
Topog. Marchiae Bran. wytištěnau we Frankf, a w Lipsku 1729. 
„Tradunt eruditi vocabulum Sclavus in lingva heneta factum 
esse a nobilitate et celebritate gentis, quae hac appellatione 
sese voluit distinguere a Scythis et Tartaris. i 

Joach. Curaeus (1532. + 4573.) Chronica rer. Si- 
les. Leipz. 1607. str. 47. „Der Name Slavus heisst so viel 
als Edel. Wänn der Name Slaven aufkommen sey ist zwei- 
felhaft.* } 

A. Dohorizh (7.1548.) Arct. horulae: „Slavorum 
epitheton. a rebus praeclare gestis, genti huic merito. suo 
obtigit. Nam Slawa nostris ominibus gloriam signifi- 
eat, hinc Slavi quasi laudabiles, celebres e£ clari 
dicuntur. Siquidem etymon vocis nunquam quis melius deri- 
vaveril , quam ex cujusque gentis propria lingua.“ 

Jacob Schikfusz (1574. + 1636.) Schlesische Chro- 
nik, Bresslau 1625. L. I. ©. 3. str. 47. „Diejenigen, denen 
die Henetische F deri bekannt ist, halten gewiss dafür, 
dass der Name Slavi vom Adel, und desselben Volkes für- 
trefflichen Beruf (t. g. Ruhm, Sláw ) genommen zer," 

Joh. Lud. Schönleben (1618. +T 1681.) Carniolia 
antiqua et nova. P. III. str. 306. „Nomen Slavorum 
(in Pannonia) etiam. caeteris -ejusdem gentis populis in 
septentrionem ` diffusis placuit, © propter | significationem 
gloriosi“ 
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Joh. Jae. Hoffmann (1635. + 4706.) Lexic. Un. 
Histor. Geogr. Chron. Basiliae 1683. pod článkem Slavi : 
Nominis origo Slava , quod f a m a m seu gloriam genti de- 
notat, quam illa rebus magnis et praeclaris contra Roma- 
nos ac finitimos gestis comparavit.“ 

Joh. W. Valvassor (1639. + 1693.) Zhre des 

thums. Krain, Th. II. B. V. str. 20. „Slavi von slovo 
‚scheint ziemlich weit gesucht , angemerkt der slavonischen 
Sprache viel Worte mangeln, darum sie nothwendig andere 
muss ansprechen und solche von. ihnen entlehnen. Etwas 
scheinbarer ist dieses : man habe sie von der Glorie, oder 
Ruhm und Herrlichkeit , die bey ihnen Slawa genannt wer- 
de, Slavinos geheissen. Gewiss ist , dass Anfangs, wie die- 
ses Volks erst weltkundig worden, es gar hoch benamt und 
berühmt gewesen, wegen seiner ungemeinen Streitigkeit.** 

Joh. Reiskius (4644. + 1704.) in notis a Cluver. 
Geogr. L. IF. С. 3. „„Sclavonia — origo nominis а Slava, 
č. t poda seu fama insigni реѓ ита“ ; 

on. S. Schurtzfleisch (4644. + 4708.) Dissert. 
de reb. Slav. Wittenb. 1670. $. 1. „Ampla Slavorum gens, 
am plus a gente titulus." 

Frid. Lucae (1644. j 1708.) Schlesiens curieuse 
Denkwürdigkeiten, Frankf. a. M. 1689. str. 32.,,Sie waren Hene- 
ter — wie wohl sie auch bisweilen Slaven genennet werden, 
welcher Name vom A d el und desselben Volkes fürtrefflis 
chen Beruf gleichfalls zum Unterscheid genommen ist,“ 

Joh. Piscatoris (Fischer 1697.) De orig. ac util. 
Ling. Slav. p. 5. $. 8. „Dalmatis , Liburnis, Epirotis , Ma- 
cedonibus , P snensibus, Croatis, Servis, Moldavis, Rasciis, 
Polonis, Bulgaris, Cosacis , Russis, Masgoviis, Bohemis, 
| inque Asia Circassiis , Mingreliis, Garazitis plurimisque 
* Turcis notum est a Slava h.e.celebritate, gloria denomi- 
natos Slavos, ut a Slavis Slavia descendit.** 

Sam. Grosser, Rector Gorlického Gymn. we swyeh 
pamatnostech Lužických w Lipsku ,а w Budišjně 1744. „Der 
empfindlichste Einbruch der Slaven in die deutschen Länder 
geschah unter dem Kayser Valentius III. Denn da sonder- 
Len sich diejenigen Heneti oder Winithi so an der Ost-Sce 
herzogen von den andern Sarmatischen Völkern ab, und 
nannten sich Slavos d.i. Ehren-Leute. und unter diesen 
etliche wieder Sorben, d. i. Schwerdt - Leute und das ge- 
schah theils Distinctionis theils Ostentatiouis causa, wegen 
ihrer glücklichen Progressen.“ 

Anonymus Comment. de pari vel dispari forma Boh. 
ac Austriae, et reliqu. Imperii Romano - 1 eutonici Terri- 
toriorum. 1795. p. 9. „Omnibus gentibus Slavicis libertatis 
studium natura insitum , declarat ipsa gentis appellatio Slav, 
quae innuit ipsorum lingua idem ac 11 ber, F rey.* 


ee 
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M. Alex. Dóderlein, Lycei Weissenb. Rector, w kni- 
ze Slavonisch- Russisches Heli, thum , str. 14. „Slavonisck, 
Sclavonisch. wird promiscue nach Belieben von den Seriben- 
ten geschrieben. Doch jenes öfters von den Alten, als 
welches abstammt von dem Wort Slaví ‚ wie dieses von 
Sława, welches Wort im Slavonischen so viel als Lob und 
Ruhm bedeutet.“ 

Petrus Kohlius, Intr. in Hist. et rem. liter. Slav. 
Altonae 1729. str. 13. „Lx Etymologia vocis, scripturae ve- 
ritas judicanda est ; optima autem est a Slavonico vocabulo 
Slawa, gloria, derivatio, quam solam etiam Rutheni 
aliique Slavici Scriptores agnoscunt.“ 

Grosses Universal Lexicon 1743. Leipzig, und 
Halle durch Zedlern , pod článkem Slaven: „In dem IH. 
IV. FI. FIL. Jahrhundert sind die Slaven aus dem čnnern 
Scythien , ohngeführ wo jetzt die grosse T'artarey in Asien 
ist, hervorgebrochen und haben starke Kriegsheere in die 
Europäischen Welttheile herum geschickt. Sie bezwangen 

nz Thracien, Mysien und Macedonien , nebst dem gróss- 
ten Theile von Ungarn , und hernach wandten. sie sich se- 
gen Abend und Mitternacht, giengen über die Weichsel 
und brachten alle Länder bis an die Elbe und das Baltische 
Meer unter ihre Gewalt. Und da sie sahen ‚dass alleihre 
Unternehmungen so glücklich von statten giengen, so eigne- 
ten sie sich selbst den Namen der Slave n zu, indemSlava 
so viel als Lob und Ruhm heisset; dass also durch einen 
Slaven nichts anders als einBerühmter oder R u hm be- 
gieriger Kriegsmann angedeutet wird. Wie wohl 
auch andere sind, welche dafür halten, dass diese Völker 
um desswillen. Slaven genennet wurden, weil so viele von 
Adel zu alten Zeiten unter ihnen gewesen wären.“ 

` J.D. Köhlers, ałteund mittlere Geogr. Nürnb. 1765. 
Th. IIT. str. 136. „Slavia war durch die Elbe und Sale 
won Francia orientali abgesondert, und ein Inbegriff von 
einer Menge Völker, die sich Stavos das ist berühmt 
nennten.** > 

J. H. Steffens, Index Geogr. Europ. Cellis 4768. str. 
501. „Slavorum nomen Sarmatica lingua gloriosum mul- 
sque decoribus ornatum significare dicitur.** 

G. Н. Airer, zz Hermanno Slavico, Gött. 1768. str. 9. д. 
„Nomen Slau s. Slawa diversimode a diversis explicatum. 
invenimus. Fuerunt enim qui Slavos quasi verbosos di- 
ctos fuisse existimarent. Alit Slowos s. Slowa cos vel- 
uli veraces, quod dictorum. et promissorum tenaces fuis- 
sent, vocatos esse putarunt. Sed reclius interpretantur , qui 
Slavos , utpote , sicuti libertatis studiosissimos . tla glorzae 
cupidissimos a vocabulo slau, quod gloriam, laudem 
et honorem, -originarie denotat , adpellatos fuisse, adeo- 
que etymologiam nominis indoli gentis exacte ` respondere , 


Dip E s 45 


contendunt. , qua nullam honestzore m fuisse ;Helmoldus Pres- 
biter Bosoniensis, magnae in rebus ipsorum. Jfidei Auctor 
Chronici Slavorum. testatus est. Hinc etiam tot nomina 
sunt orta, quae in Slau desinunt, et omnia pulchri quid 
indicant ac honorificam < uay O habent ,. sicuti etiam 
vocabulis Slawnz et Slawaki n o biles et illustres: deno- 
tantur. — Жи adeo Slavorum nomen , si ad ejus vim et si- 
p wes respicientes rem ipsam accuratius pensilemus , 
non tam proprium gentis et originarium , quam potius ad= 
pellativum et: adoptativum , | siquidem posteaquam vietricia 
arma feresubigue circumtulissent , a rerum praeclare gesta- 
rum gloria, Slavi maluerunt adpellari, quam pristinum suum 
Venedorum nomen retinere.** 22 5 

Encyclopedie ou Diction. raisonnć de Scien- 
ces ele. par une Société: de Gens de ‘Lettres, ia Livour- 
ле\ 1779. pod-élánkem Sław. „Quant à ce qui regard P ori- 
gine des Sclaves , il: est certain qui leur vrat nom est S.l a- 
ves, čiré du mot Slawa, qui signifie en esclavon et dans, 
toutes les laugues ou? en proviennent, gloireou reputa- 
tion. Ces Slaves etoient les mémes que les Grecs nommoient 
Euetés; amcontraire ce mot Enete, an Grec dwetog m est 
gu la traduction, du mot, Esclavon Ślawny, Slawaci, 

' un et Г autre signifient fameux, louable, rèn omm é“ 

| Gottlob, Ben. Schirach in Act. Soe, Jab. 1774. 
Diss. de Hennetis p. 20. ,, Nomen Slavorum. huic . genti. pro~ 
prium et ab ipsa in usu habitum , Slaw i enimsunte xim 11 
lingua propria. 

Srowneg stémito: Aegid. Fletcher, The, History of 
Russia, ©. 13. — Fr. Junius, 7n Etymologico Anglicano 
článek Słave.—Schilteri, Thesaurus Antiq: ІГ. А b r a h. 
Frentzel, Ziym. Vandal. et Slav, — i Hev elii, Sesro- 
graph. C. 1. $. 25. at. d. 

n ` 1 
Y5 VM dA” 318 WA AND... 3 y / 
$- 10,/Čhybné a neprawé odwozowdnj tohoto gmena ody 

eigene Slawe.. | j 

Diwno tedy, že když, бак sme widali, cizj náro- 
dowé отепа nášeho narodu tento chwalitebný smysl 
a wykład samochté dawagj , my sami naproü tomu 
wšemožně se ho ztřásti a zprostiti hledáme, wtip swug 
wšeligak na tom tupjce, aby sme tento tisjeowčký , 
wzneśeny , s'aroswaty a wýznamuplný titul našeho ná- 
rodu wypräznili, zničili aneb aspoň zchaternili, a 
gemu násilným słowa toho zkrucowánjm. ledagak y 
njzky smysł podsträli, gakoby nás mrzelo sławnymi 
býti a slauti. To znamená perly do bláta metati anebo 
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ge za sklo a hrkálky zaměňowati. біп) národowé se 
usilugj Skaredá gmćna zpókniti, chaterná znadherniti, 
zatmělá oslawiti, zleznégjcj zlibozwućniti ; my póknć 
poškarediti, wznešené pošlapati, sladkozwučné zhorčiti 
a zhnusiti; ` gint národowé slawné gméno w cuzých 
kraginách široko daleko hlédagj, potem a krweproli- 
tjm mnohoroénych wogen ge sobé dobywagjce: my 
uż nalezené a hotowé nezname cjtiti a ctjti! „Беи, 
quam difficilis gloriae custodia est!“ zwolal Seneca. Ro- 
zeny Slaw ledwa swogjm wlastnjm očjm a u$jm wěřj 
ćjtage, aneb slyše, gak rozenj, w Тапи národu Zigjcj, 
Sláwowé toto gméno odwozugj: à 
hned od selo, Seloweni, die Wanderer, die An- 
gesiedelten gako Krainec Linhard w Dégopisu Krainska, 
D. I. str. 417, kde wyslowné dj: „die RuAmvollen ge- 
fallen mir nicht.“ 
hned od sedlo, sedłowaten, Sjedloweni, Sdlawini, 
die Ankömmlinge, Metanastae (wlastné die Gesattelten), 
gako Lužičan „Anton, na wzdor swému wlastujmu od 
dwer, Ant, Anton, pocházegjejmu gménu ; 
hned ód Krainského poslaviti, posloviti se 
t. g. odebrati se, rozlaučiti se, sich beurlauben , gako 
wydawatel Glossarii Slavici ad Carniol. Viennae 1792. 
p.94. kde prawj: ,, Słavęnz aliis a slawa, aliis qui 
scriptum volunt Slovęnz a slowo, sed probabilius 
sibi gens hoc nomen indidit, vel ab aliis inditum fuit, eo : 
quod ii, qui in terras longinquas abire decrevere , re- 
manentibus valedicebant „ quod poslaviti poslo- 
viti se dicunt, ab eis Slavenzi seu Slovenzi, germ. 
Beurlaubte; vocarentur. “ i 
hned od &low ék,-.S/owdk , homo, vir gako, gináce. 
wysoce učený Slowák, JMatég Bel, w Předmluwě na 
némeckau Grammat. str. 7. 
hned od skála, skaławi , skalawané , Petraei, 
ріп , gako Cech Durich, in Biblioth. Slavica, in- 
dob. 1795. Vol. I. p. 15. kterého se wšak pozdégi sam 
odžehnal ; 
hned od Herculis clava, gako Chorwat Ker- 
cselich in Notit. praelim. de Regno Dal. Cr. et Slav, 
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Period. I. p. 26. kde takto De: „postquam Slavi eo- 
rum (Hercuniatum ) quoque terras obtinuissent ,. se ab 
Herculis clava, Slavos vocarint ; ut Herculei enim 
amplificarunt territorium suum. 
` hned od řeky Labe, z Laba, Venedus qui ab 
Albi veniebat, gako gisty Bezegmenec in Actis Soc. Ta- 
blon. Lips. 1772. p. 195. 

hned od low, lowjm, lowiti, gako-Slowak 
Bilský , w Rpisu. knihowny P. M. Jankowiče, takto 
pjšjej: > Enim vero diffiteri non possum. gentem арат 
cupidam esse gloriae, facinoribusque praeclaris a se edi- 
tis depredicandis indulgere , quod minime vitio ver- 
tendum est, si modo quo glorietur habeat, at non eo 
vesaniae processisse Slavos credo, ut a gloriosis fa- 
ctis nomen sibi indere voluerint“ (Držte smjchy a 
hnéwy !) : { 

hned od hlawy, zhlawy, Sklavi gako nay- 
nowégi Morawan -Dankowsky, w Prešpurku, in Fragm. 
zur Gesch. d. Fólker d. Slav. Zunge, Pressb. 1825. str. 
18. „Unter den Stämmen dieses Volkes (Skythen) zeicA- 
net sich besonders derjenige aus, welcher am Dnepr 
blieb, und dem König Sk y thi (z kýty, von der Hüfte 
abstammend) gehorchte , in ihrer eigenen. Sprache nen- 
nen sie sich Z hlawy, das ist de vom Haupte 
abstammenden , welches Herodot durch Kónigliche 
Skythen ausdrückt. Dieses Z hlawy schreiben. die 
Byzantinischen Griechen Zxhaßoı, sprich Sklawi. Spä- 
ter ist aus Sklawi der vielbesprochene und so oft miss, 
gedeutete Name Slawi entstanden." *) 


k š wi : 

*) Gina nezdarná tohoto gména odwozowánj sotwy zmjnky hodna gsau, 
k. p. od něm. schlau, klug (Gundling XI. 56. a Fr. Jos. Müller 
Ansicht d. Gesch.); od Sklav, Leibeigen , weil Karl" d. G. alle 
Wenden. leibeigen gemacht haben soll (Hr. Einzinger von Einzing S. 
146); od litewského Saława , Sala, ostrow , Leute die auf Werdern, 
Inseln wohnen (Ostermeyer, alte Bew. Preus. S. 74.); od Selow Scklow, 
města nad Dněprem ; — a t. d. O těchto a těmto podobných; wykladačech 
národnjch gmén prawj knjze Jablonowski, Act., Soc. 72. in Epla. ' 


Viro Cl. 8. D. „Impudentiam vero nonnullorum peregrinorum: Scri- 
ptorum satis quidem mirari nequeo , qui in sua sinis, qui a quac- 


runt et invenisse sibi videantur etymologiam nominis, quod ad gcn- 
tem plane peregrinam pertinet.“ 
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Takowéto a tomuto podobnć poćjnanj rozenych 
Rusislawü gest, ať upijmnć wyznam, anebo newčasná 
skrownomyslnost a pokornjčkowánj, anebo w3eteönost, 
anebo newděčnost; ba wjce ge$té, gest wina uraZené 
welebnosti патоп), gest prohřešenj proti těm naydraž- 
$jm pokladum narodnjm. ` Cizozemcům а Neslawiim, 
ani řeči ani Žiwota slawského dokonále nepowědomým, 
snadno -se podobné chýby a prohřesky prominauti mo- 
hau; ale pták do wlastnjhohnjzda nečistjej, Slawen 
w neslawéswého narodu slawu hledagjej а ćlowók wtipu 
swého ke swé a swych potupě użjwagjej do-gedné třjdy 
należegj. ©, Čest hledati a sláwu ejtiti,. prawj Mendel- 
sohn, gest. uZ.samo w sobě nečo wybornćho a krás- 
ucho, byipakby při tom i: žádného giného cjle a ohledu 
nebylo, nebo to samo uż gest znamenjm welikého srdce, 
a spanilé nezobecnělé duše.“ A Cicero pro, Ra- 
birio dj: „ос generi hominum quasi a natura da- 
tum est , ub: qua in familia laus aliqua forte floruerit, 
hanc fere qui sunt ejus stirpis, cupidissime prosequa- 
tur.“ Takowjto Etymologowć zdagj se mi podobni 
býti oněm: Amerikanim.,. o nichž nam putowatelé wy- 
prawugj, Ze swé wlastnj národnj obličege a okrauhlé 
pfirozené hlawy nemohau wystáti, a proto swym djt- 
kam hlawu mezi dwe prkna anebo břewna kladau, stjs- 
kagjce a tlačjce gi tak dlauho, pokud se končitá a ple- 
skata nestane. ` Neljbjli se komu naše starodáwné Slaw, 
néchi se gmenuge třebas Kakerlakem anebo Anthropo- 
phagem; gen mechai se. nečistau anebo. lehkomyslnau 
rukau nedotyka wsendrodnjho Palladium tohoto, a tak 
swatokrádeZe se nedopaustj. Wybornć prawj Jean Paul 
Richter, we swé Vorschule der Aesthetik, IF. АЫ. 
IT. Forles. „Ein Einzelner kann nicht Namen erschaf- 
fen, die Majestät der Volksstimme muss ihr Siegel 
darauf drücken. Die Eigennamen der Völker und Ort- 
schaften sind wichtige historische Denkmäler, sie kön- 
nen auf die Herkunft und den ursprünglichen Zustand 
der bezeichneten Individuen leiten. Der Name bezeich- 
net nicht nur eine besondere Handlung oder Eigenschaft 
einer Person; sondern er umfasst ihr ganzes bleibendes 
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Daseyn : dieses anzutasten, verwundet im Innern des 
Herzens.“ Takowjto Rušislawowé тену sobě do srdce 
wepsali onen wers Stephana Taurina, Stauromach. 
IF. ў. 55. Mert sme za motto této Rozprawć předložili. 


$ 11. Swédectwa a staroddwnd domnénj vo zen ych 
Sliwü о slawném wýznamu gmena Slaw., 


A wink negen mezi cizinci, i mezi naŠinci a do- 
mácjmi národu, nalezali se od gakZiwosti, kteřj slawny 
wyznam gména Slaw tušili, ać půwodu a přjčiny to- 
hoto wýznamu gasně sobě powédomi nebyli. k. p. 

; Kadlubek, biskup Krakowský, r. 1226. in Hist. Pol.—,,Sła- 
vě qui Saec. V. et FI. per plures Perd victorias Romanis 
belle innotuere, cumque gers se idiomate proprio gloriosam, 
id est Slawna vocaret, a Latinis successu temporis, lati- 
nisato vocabulo Slawny narod, gens Slava dicta est, * 

Dubrawský, biskup Holomucký, r.1552.odwodj sice gmé- 
noSlowan nayprwé od Słowa, potom wšak, gakoby a Um nebyl 
spokogoń, dokládá : — 2b ipsa praeterea gloria, quae apud 
illos Slaw a appellatur, Slowutnj, dicti.“ „Snad chtěl 
řjei Sławnj, neb gména Slomutnj kořen gestit słowo, ne pak 
Slawa!* prawj Dobrowsky. 

Зап ів]. Orzechowski, r. 1561. Annal. „Slavi zgi- 
tur Poloni sunt, quo nomine ab am plitudine la u dis omnes 
eae gentes sunt dictae , quae intra Tllyricum , Macedoniam, 
Dalmatíamque incolunt. Et quoniam hi populi praeter cae- 
teros habiti sunt bellicosi, ideo Slawos, h. e. fama eele- 
bres et gloria plenos Zei sese voce patria appelita- 
runt. Slava enim idem est Ilyriis quod gloria inis, 
atque huic nomini ad haec usque tempora gemis iilud Sla- 
vorum magnificum atque bellicosum respondet. ** 

Sarnicki, r. 4987. Hist. Pol. L. 4. C. 23. „Słavaci autem 
dicebantur quod famam majoris facere soliti erant, quam 
aurum , argentum et quaequae pretiosiora. A 

Mart. Cromerus, r. 1569. Chron. de orig. et gest. Polon. 
ŁA. C. 8. pjie: ,,S/avoniam. a Slavis, non hos ab illa appellatio- 
hem accepisse. Propius autem vero est, eos a cele britate 
et gloria potius, quam a verbositate, quae in vitu- 
perio est, nomen sibi sumpsisse, cum res Magnas et prae- 
claras “contra Romanum imperium et finitimos quosque 
gererent. “ i 

Barthol. Paprocky, r. 1593. Zreadlo markrab. Moraw- 
ského, w Předmluwě: 5, Creme o národu, Slawenskem, že wsecky 
gine swau Slawau pfewysowal. Čehož mu ginj nepřáli. = 
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Předkowé пай na tom toliko wśćcko swé dobré zakládali: 
aby pamět nesmrtedlnau po sobě zůstamiti mohli. О žádné 
ginć uměnj , toliko o to, kteréž slowe ars militaris, nedbali, 
— Wóz také o tom, že Slawáci, to gest národ Sláwy 


weliký , zdáwna byl hrozný a posawád gest národu po- 
hanskému. “ 


Paul. Piasecki, Chron, gest. in Europa Cracov. 1648. 
st. 55. a Gentibus Sarmaticis late per orbem diffusis di- 
versa erant cognomenta, mores, armorum. studia et lingvae, 
tamen ubi una gentium istarum Sarmaticarum, quae dicitur 
Slauona, derivato nomine a Slaua , quod in latino so- 
nat gloria, excellere coepit , multitudiné nobilitatis , glo- 
M armorum et principatus potentia ac vitae cultzoris 
studiis , facile aliae in ejus dialecton. consenserunt.“ 


Pessina, r. 1680. Mars Morav. L. 1. C. 9. „Nomen Sla- 
vorum op ie a Slawa. quod nostrae genti gloriam 
significat , derivant: quod vel ¿psum etymon. nomznis palam 
ostendit. Ob res igitur praeclare et gloriose gestas, tam 
contra Romanos, quam ala vicinos hostes, Sarmatarum vel 
Fenedorum promtiores aliqui Slawnj vel Slawaci id 
est gloriosi dic volueruut. Et sicut olim homines istius 
gentis, ac praecipue viri nobilitate generis illustres, ut plu- 
rimum nomina, ex illa voce Slawa composila, et in Slav 
latine Slavus desinentia , assumebant , qualia sunt: Wen- 
ceslaus, Stanislaus, Boleslaus etc. ita hodieque simili- 
bus prae caeteris nominari et dici amant.“ 


Balbin, r. 4689. Dec. I. L. II. C. 23. „Propius accedit 
veritati opinio asserens a celebritate nominis etiam Slo- 
vanos Slovacosque dictos ut Slavinos et Slavosa 
gloria appellatos. Nam Bohemis slow utnost est am- 
plitudo seu claritas famae, et slowutny seu na slo- 
wo wzaty, celebris dicitur, Sla wa gloriam signifi- 
cat. Er favent nomina Boemis Polonisque usitatissima a 
Slawa seu gloria derivata, ut patet in Wratislaw, 
Bole s law, Mirosla w.“— Tentýž in Notis ad Christannum : 
„Ob familiarum celebritatem et multitudinem nobilitatis 
(nam. plerique nobili genere orti erant) Slowakos se, vel 

lawa kos, i. e. nominatos eL gloriosos vocaverunt. Slavi- 
cae nobilitatis primordia antiquitatem. maximam continent. 
Polona et fraterna nobiscum gens maximo nobilitatis nume- 
ro gaudet , ut nulla prope villa, nulla arx, nullum oppidum 
reperire sit, quod non generosa aliqua stirpe ex nobilitate 
zllustretur. “ А 


Theodor Polycarpow, г. 1704. Zpráwce tiskärny 
w Moskwe. W nedostalku üwodnjho djla klademe zde pielo- 
zen) od P. Chambres, w T. II. Encyclop. methodique , Hi- 
stęire , str. 2. „Theod. Połycarpowiz (?) dans un Dictionaire 
grec, latin et esclavon imprimé a Moscou 1704. remarque, 
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que le mot Slawa, Ф oń.edt.forme Esc kóry on, signifie en 
m онома 


cette langue gloire.“ 

Joh. Georg. Středowský, r. 1705. Mercur Morav. 
Prop. IL р. 9. „Post Attilae mortem, cum Sarmatae varia 
fortitudinis et heroicarum virtutum, tam contra Romanos , 
quam alios vicinos hostes, gloriosa edidissent specimina , 
primo ex eo tempore а Sláwa, quod est gloria, Slavni 
vel Slavaci, quod sonat gloriosi, dict coeperunt. 

Kunschke et Pannac h, r. 4743. Dissertatio histor. in 
Hofm. Script. rer. Lusat. ,, Constat omnes in universum , Ve- 
nedos , Lusicos et Sorabos non fuisse Germanos sed Sarma- 
tas, quia sibi ipsis dicebantur Slavaci, i.e. gloriosi 
sive inclyti.* 

Kulesinki, in Append. ad Spec. Eccl. Ruth. -Romae 
1791. p. 101. „Quamvis gentibus Sarmaticis late per orbem 
diffusis diversa fuerint cognomina, mores varii, animi 
discordes, imo et linguae ejusdem confusiones multiplices, 
ubi tamen eaedem gentes. Sarmaticae sub communi Slavo- 
rum nomine a Slava id est gloria, derivato, arms ac 
potentia. excellere coeperunt , facile quoque in unius linguae 
dialectum consenserunt .** е ат 

Joh. Chr. Jordan, Orig. Slav. Vindob. 1745. Pars IV. 
p. 101. „Vocabulum Slavini propriae domesticae est origi- 
nisa primitivo Slava, quodest gloria et laus, Inde ve- 
mit adjectivum Slavni, celebres, laudabiles. Hoc 
nomen igitur ipsa gens sibimet assumpsit , et sicuti vicina 
ipsis in Europa gens Gothorum a God , bonum , se nomina- 
vit Goden, bonos, sie illa elegit Slavni, celebres, 
laudabiles, ut se tales praestarent in bello contra inimi- 
cos, in pactis erga amicos, et ¿n moribus inter se, quae 
pou quoque a Scriptoribus aequis genti ei attributae 

eguntur.  Poterant quoque Slavi in hoc eligendo nomine 

respicere ad populos Asiae trans mare Ponticum Paphlago- 
nes , qui se En etos graece dicebant, ita ut Slavi ab hoc 
exemplo simile nomen sed proprii sermonis susciperent.** 

Joh. Seberini, Com. hist. d. vet. in Hung. 1769. . 

‚87. „Lis est, unde potissimum Slavorum nomen enatum sit. 

erperam id a Scklow urbe Borysthenis, item a Swětlo 
voce Slavica , lumen significante, et a Slowo verbum a 
multis deducitur. Verius a Slava, Slavni addita vocali , 
vel dempta consona Slauini et Slavi, quasi gloriosos di- 
xeris : Graecorum. Меле. tantundem erc SC Sane vix 
quispiam. negaverit , gentem Slavorum , dum etiam alio no- 
mine compellaretur , gloriae fuisse multo studrosissimam.** 

Knjże Jablonowski, Act. Soc. 1774. p. 251. 
„Slavani Znidiomate slavico idem ac gloriari, se 
jactare significat. Natio Slavica nomine principis suť ap- 
pellata, tandem multis rebus praeclare gestis, illud sibi 
vindicavit nomen. p. 294. Celeberrimi enim certissime erant 
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tantarum regionum a mari nigro ad Adriam, ab Albo ad 
Balticum pertinentium Domini.“ ^ 
Jos.Mikoczi, Dioec.Zagr.Presb.Otior. Croat. Budae 1806. 
str. 444. „Slavorum, Slaunorum , Slauinorum nomen a ver- 
nacula voce Slav a ductum , quod postea Graeci graece red- 
diderunt , En eto sque vocabulo, vocabulum Slauni expri- 
mente, compellarunt, Str. 147. Slauorum nomen datum pottus, 
uam arrogatum opinor. Ignorat nemo solenne lli quondam 
poe populo, ut nominis cuique proprii partem ex ro Slava 
conflarent, ut Boguslaw, Tadź sla v, /Vratislay; Anc 
sumptam occasionem puto , ut vicini populi Slauos, Slaui- 
nos, Graeci awereg, ғуєтес gentem universam appellarint , 
et ipsa appellationem. haud ingloriam acceptaverit.' 
. Synopsis Rossiskaja, sobrauna iz raznych Aukto- 
row, str. 3. „Narod slawenskit razsiriwsja na stranach Po- 
lunośćnych , Wostocnych, Poludennych i Zapadnych , prodich 
wsjech, siloju, mużestwom , i chrabrostzju prewzyde, stra- 
Sen i slaven wsemu swielu byst. Ni w degom bo inom, to- 
diju.w djelje wojennom upražnjašesja, i ot tude prepitanije 
i wsjakja potreby swoja Sien oe z o£ slawnych djel 
swoich, naipade že woinskich Slavianami, ¿li Slav- 
nymi zwalisja nacaśa.* ` : 
Anonymus, Krátké poznamenánj Swéta, to gest maly 
spis kragin, mést, wod, ano i národüw rozličných, roku 
áné 1759. Rpis. slowensky w knikowně Széchénské. str. 174. 
„Słowenskd kragna, ze słowa slowenského Sla wa nazwana.‘ 
Joan Raič, Istorija slawenskych narodow 1794. Djl I. 
str. 36. „OŁ Slawyli, ili ot postojanstwa w slowje dowo- 
ditsja Slawjan porjeklo sport nebudem. Oboje bo slawy i 
chwały dostoino djelo iest, i krjepku wo orużii byti, i po- 
stojanu w slowach , jaże sut sobstwennyja dobrodjeteli Sla- 
wan. ** 


$. 12. Odwozowdnj gmena Sław od Slowo. 


Přibjk Pulkawa, w přeloženj latinské rozkazem 
Karla IV, sebrané Kronice pjie: „Tu gest na tom mjstě (při 
wei er. gedna řed slowanská, gesto nedobře slawanská 
sluge , počátek swg wzala; od kteréžto gisté řeči lidé toho 
gazyka Slowané gsau nazwdni: nebo w gich gazyku slo- 
wo latiněse dj verbum, aslowa latině verba slowau. 
A tak od slowa neb slow nazwdni sau ti lidé Slowéné.* 

Mart. Szentiványi, in Curios. Miscell. Tyrn. 1681. 
Dec. 4. „Slavi a slowo h. е. verbu m, quod nimirum Sla- 
vonicum idioma et facile pronunczatu sit ac ingentem. habeat 
copiam verborum , et nullum magis idioma per orbem diffu- 
sum sit.“ 

Fort. Durich, Bibl. Slav. Vol. T. p. 27. „ Nzhil jam 


obstare mihi «detur, quo minus а voce slo wo, quatenus 
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Sermonem significat „ originatione ducta , Slowene ¿dem 
sint ас sermonales, ut Tertulliani vocabulo utar. sed 
proprii sermonis communione , quae patriae vocis signo suf- 
Jicienter destynalur , proxime derivato ex nomine adjectivo 
slowný sed forma apocopata s low en , e 

Surowiecki, Sledz. Pocz. n. Sl. str. 27. ‚Jess podo- 
bieństwo, Zeimie Słowianin, Słoweniec i t. p. œ na- 
modzie rozdrobnionym na liczne osobne pokolenia, powstało 
pózniéy dla oznaczenia wszystkich spółplemienników , z któ- 
remi sie można było wysłowić, czyłi rozmówić, żże 
było niejako ogólném nazwiskiem wewnętrznem , rózném od 
zewnętrznych, které jako dawnićysze pozostały ciągle w 
używaniu u obcych.* 

Proti tomuto odwozowánj pjše knjże Jablonowski 
A. Soc. 1774. p. 294. „A verbo, slowo, uł quasi v erbo- 
si. dicerentur , nom potest derivari nomen Slavorum, quia 
semper per a scribitur ; sed poiius a sla wa, quod est laus, 
sie T. dabiles sunt, vel célebres.* Pak Dobner, Au. 
На]. Prodrom. „Minus recte Slavorum nomen a slowo re- 
petitur, unde aliqui Slovacos, et genti Slavicae hodze pro- 
prium vocabulum Slo w á c i, 51 owanská zem,řeč, deriva- 
ta crediderunt, autumantes inde compellationem istam pro- 
Jluxisse, quod Sarmatica gens gloriae perquam studiosa, ‘Si+ 
ve ab innata sibi eloquentia, sive a linguae commercio toti 
genti eodem. communique, sibi hoc nomen indiderint. Nam 
primum quidem: parum verosimile est , Sarmaticam gentem, 
nihil minus quam literarum scientiarumque curiosam, ut 
eam depingit Jornandes, Procopius et Paulus Diaconus, ab 
eloquentiae studio et praecellentia nomen assumpsisse. Quod 
alterum est: vix cogitatione effingere «ut mente consequi. li- 
cet , quomodo Sarmatarum, gens, tantis jam terrarum spatiis 
per Ron Asiamque dispersa, tot diversis compellatio- 
nibus et rebus publicis distincta uno velut. puncto temporis, 
circa Saeculi l-ti initium aut V-ti exitum, concordi calcu- 
lo in novum a communione linguae desumptum nomen , mis- 
sis prioribus conspiraverit, et cur hoc novo nomine unani- 
miter delecto , mox tamen postea айга atque alia nomina se- 
ctata sit, ut pro rerum publicarum partitione alii se Antas, 
alii Bulgaros, alii Ćechos , Dalemincios, Obotritas, Polo- 
nos, Srbos , etc. tacita Slavorum compellatione nominare ma“ 
luerint! Non apte videlicet ex linguae nostrae posteriori 
dialecto vera sinceraque hujus vocabuli et nominis etymolo- 
gia deducitur. Nam quis nescit linguam nostram ратат 
toto prope coelo deflexisse a prima sua dialecto? cujus rei 
testimonio sunt tot vetusta monumenta ad hucdum in Archi- 
vis Bibliothecisque servata.  Plurimis indiciis proditum est, 
vocem hanc posterioribus temporibus a patriae nostrae ho- 
minibus depravatam esse, qui se Slowacos, terramque 
Slowanicam dixere seripsereque ; ex veter? enim dialecto 
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Slavi patria lingua Slawnj et Slawaci, non Slowanj, 


Slownj aut Slowaci dict sunt, quam enunciationem 


Graeci , Latini aliaeque prope gentes omnes sequentes, nos. 


Slavos, Slavinos et Slavanos vocitarunt, vocitant- 
que hodie. Imo vix non compertissimum est: vocabulum 
slowo non esse primogenium veteris dialecti Slavicae v er- 
bum significans, quod praesertim in vetustioribus libris Sla- 
vicis Croaticisque quaesitum nuspiam reperi. Nam Slavi ve- 


teres hodiernique vocabulum latinum verbum reddunt per 
rech, quod idem est ac nobis řeč, Bulgari vero Croa- 
taeque WS glagolie, cujus rei plurima exempla legere est 

d Joh. Kohlium. — Quare recte Chronicon Anonymi : 
eos Slavonicum corrupto vocabulo Slovanicum 
appellatur. 


Cely tento rozpor o Słow a Słowo, a odwozowánj 
z něho gména našeho národu, powstal gen z nedoro- 
zuměnj toho, Ze ti, kteřj Slow zastáwali , neznali 
aneb nemysleli na to, że slowo, slowiti totéž zna- 
menalo a znamená, co sla wa, slawiti. Srow. $. 4. této 
Rozprawy, Slownjk Mikalie, Stulliho, Lindeho a ginych. 
W Bosnickém, Dalmatském, Karniolickém паѓеёу slo- 
W О to znamená, co gloria; fama, w Sorabském паѓеёу 
slowotný , w Českém slowutný gest to samo, co w Pol- 
ském sčawetny. U Starorusů bylo słowo z osławowdnj , 
opewdnj někoho, k. p. Slowo o Piku Igorowie t. g. 
Lobgesang, Heldengesang. Że i w Ceském slowo nókdy 
sláwu znamenalo, potwrzugj negen mnozj, aż posawád 
użjwanj, zpüsobowé mluwenj, k. р. za slowo wzatý, 
čilý sławny, ale i nesćjselnj pijkladowé staršjch Spi-, 
sowatelů, k. p. „ Ти si ddwali dobré slowo Janowi 
Zmrzljkowi, że gest statečně naty Nemce udefil.ć Kro- 
nikář Z 1450-— „Ostawjś po sobie slowo neužitečné.“ 
Aleś ze Sternberku, 1. 1445. — „Sedláci tétobyliné slowo 
dali, żeby purgowati méla.“ Veleslawjn, w Herbaři, — 
„Welike slowo o sobě туш, dobre slowo и lidj 
mjtisin gutem Rufe stehen.“ Velesl. Sylva.— ,, Magj we- 
like slowo Ze gsau byli wymluwnj; to slo wo gest o 
nem, że gest milosrdny ; ne wšeligak dobre slowo u 
někoho mjti“ Ginterrod Cyrip.—„Slow ó osobć měli, że 
laupe£njci буй.“ Kralickć přel, Bib.—Srow. Casopis Muz. 
1. 1. str. 77, Anobrż negen słowo ale i geho kořen sti, 
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sluly, proslulý , znamenalo u Čechů geste w 15 — 14 
stoletj sláwu: wiz Časopis, třetj roční béh. Sw. 5. str. 
66. „Dietie proslulé iuž na wiem swietie. ^ S/owanć 
gako załuwjcj (verbosi, loquentes), mohlby każdy narod 
slauti, nebo każdy mluwj a sobé rozumj, a pfedce, dle 
mého wódomj, na célé twáři zemć mezi narody, ani ged- 
noho, přjkladu toho gména nenalezame. Kde nalezame u 
Germanii narody a kmeny die JVörtner, die Spracher , 
die Namerer , aneb u Latinákü Zinguatęs, Loguentes, 
Ferbosi? Toby byl totiž p#jliš wśeobecny, wsećlowe- 
čenský názew. Gména pak národu mjwagj zwláštnj 
ne powšechné přjčiny. — Co Schlötzer mluwj o Osech, 
Nord. Gesch. p. 108. „Die Osier, sagt Praetorius, ha- 
ben vom slavon. Uzy, der Schnurrbart, den Namen: 
allein ich kenne kein Folk, das von Schnurrbärten den 
Namen hatte,“ to plat] io odwozowánj Slawü od slowa. 

Národ we stawu newzdélanosti geštë Žigjej; gako 
byli Starosláwowé , neobracj tak swau pozornost na 
słowa a na feó, gako radégi na hmotné, do oë) pa- 
dagjej wéci, sławne skutky, činy, boge, dobrodrużstwa, 
tot geg pohne, to on rad i gmćnem znaćj. Z té přjčiny 
тав) we mnohých řečech síla a s-/awa, robur a rumor 
geden kořen, Ze půwodně u diwokých národů gedno 
znamenali. Takowy národ wjce cz, nežli mluwj, wjce 
pečuge o sláwu, než o slowo a gazyk. 


$. 15. Slaw, Slawen tolik, co gmeno národnj 
Smluwy. 


Polský dégopisec Sarnicki, in An. Pol. L. IV. C. 
22. takto pjše: „Germanorum nomen a confoederatione, 
Galli eos fratres seu Germanos, po brat y m, vocarunt. 
Ita Sarmatiae populi i. e. reliquiae Fandalorum et 
Antorum Alanorumgue, s y m m a chia inter se sancita ini- 
toque solenni foedere, nomen Slavorum, quod essent h o- 
moglottoi, i. e. ejusdem lingvae et loquelae, sibi im- 
ponunt. Cum enim audivissent, Romanos eis minitari , 
ne imparati ac veluti scopae dissolutae inter se dissi} 
lientes invenirentur, omnes in unum conspirant. Ne 
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vero altera natio prae altera aliquid ea in re priva- 
tim aucuparetur, nón jam. nomen , quod partis erat, 
vel unius nationis, toti multitudini imponunt ; nec jam 
Polonos, Boemos, Bosnenses vel Rascios, Croatasque 
aut Roxolanos se vocant omnes. Hoc enim invidiam 


intestinam concitaret. Sed nomen tale, quod ex aequo , 


omnibus quadret, et de energia initi Joederis cunctos 
semper commonefüciat, magno omnium consensu sibi 
adoptant, Slavos se cognominantes, A. e. populos multos 
et varios, sed tamen ex una stirpe originem. ducentes.“ 
Podle tohoto domnénj by tedy Sław, Slawen nebylo 
gméno národu, ale gen gméno N a swazku anebo 
roty, asi tak, gako Hansa, Liga, ory, Rheinbund, 
Allianz, Hetaira a t. d. Než al o tom nic nedjme , 
Żeby se gméno smluwy nikdy tak široko a hluboko w 
eelem narodnjm Ziwoté nebylo mohlo rozkořeniti, *) že 
w celé historii śotwy kde podobný přjklad nacházjme, 
aby se smluwnj gméno na národnj bylo proménilo, anebo 
i ku poznačenj osobnjch gmén potřebowalo ; tedy o po- 
dobné smluwé ani Slaku w déginách domácjch nenale- 
тате, kdeby wšak tak pamatnau, swétodéginskau wóc, 
bylaliby skutečná, nebylo možno bywalo mléenjm po- 
minauti. Ba dobrý náš Balbin práwě hořekuse nad 
tjm, a to slušně, Ze Slawowé nikdy spolu nedrželi a 
Žádného swazku mezi sebau neměli. Wiz Epitom. L. 
Т. C.4. „Slavi Principes multi neque sibi fidentes (quod 
malum omnia imperia hactenus: perdidit), sua quisque 
tuebantur et spectabant commoda, et quasi im uno non 
peterentur omnes, nihil in commune аш consul- 
tabant aut gerebant ‚сит, si jungere arma et foederi- 
bus stabilire potentiam tot Slavorum populi ( Poloni, 
Russi, Bohemi, Moravi, Redarii, Obotritae, Daleminci, 
Hevelli, Lunkini, Filci aliique innumerabiles), aut si 


— ... 
*) Srow. Gebhard, Wend. G. I. Forrede P. 26, , Keine freye , ausge- 
breitete und in mancherley Stämme zertheilte Nation kann den Ge- 
danken haben und ausführen , plötzlich alle ihre Stammnamen nebst 


dem allgemeinen Volksnamen abzulegen , und dafür einen neuen an= 
zunehmen.““ A Schlötzer , Nord, Gesch, p. 108. „, Dic Völker píle- 
gen sich nicht durch Reichstagsschlüsse selbst Namen zu geben. “ 
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etiam consilia hostium occupare et Hunnos, pridem ami- 
cos, in societatem bellorum trahere voluissent , non modo 
libertatem suam. retinere fortissima natio, ut eam Wi- 


dibindus Saxo commendat, sed et obruere hostes omnes 


et sub jugum. mittere potuissent. — At gůantum forti- 
tudinis et invictae duritiae ac potentiae ad bellum ad- 
ferebant , tantum etiam rusticae cujusdam simplicitatis, 
ut ómnium hostium suorum - paterent insidiis, et quo- 
ties pax, quantumlibet insidiosa, offerretur ab hostibus, 
de suo ingenio alios metientes , libenter acciperent. * m 
Néco podobného poznamenal o Sláwech i Nestor Djl 


E Kap. 17. „Z rod na rod i by$a usobici, ё wo- 
jewati sami na T Me A Mauritius, Strateg. 
ID. II. ©. 5. w Dobrow. Slowance str. 80. „Die Sla- 
ven leiden keinen Beherrscher und hassen sich unter 
einander.*—G eb h ar di Gesch. d. Wend. prawj též kdesi: 
„ErblicheFeindschaften der Slaven- sind die Ursache ihres. 
F'erfalls.«*— K o pitar, Gramm. For. str. XXIE „Man 
denke was unter einem einzigen Oberhaupte aus dieser 
gigantischen Nation (Slav) schon früher hátte werden 
können. * — Týž Jahrbüch. d. Lit. 50. В. str. 165. „Du- 
Sans Hofbeamte (Baronen, Magnaten) vereinzelten nach 
seinem Tode zu eigensüchtigen Zwecken die Gesammt- 
kraft der Nation. So unterlagen diese einzelnen kleinen 
Herren nach einander dem einzigen türkischen Gross- 
herrn.“ — Tak Żalugj i nowégij, k. p. Dobrowský, 
w listu 10 Srpna 1794. z Mëšic Rybaymu psaném, nynj 
we zbjrce w knihownć p. Jankowiće w Peśti se cho- 
wagjcjm : » Eis ist. recht ärgerlich, dass die Slovaken es 
nicht mit uns halten wollen. Die Varietäten im Dör- 
Jern soll man doch nicht für Dorisch , „Attisch , 
Jonisch halten. Die Deutschen waren hierin klüger als 
wir uneinigen Slaven.“ — I gak Zeby tedy tito 
neswornj Sláwowé od swornosti a smluwy byli mohli 
gméno dostati? — To cjtil sam Sarnicki, a proto od- 
stupuge W nasled. kapit. od tohoto wykladu , fka: 
»Slavaci autem dicebantur, quod fa m am. majoris fa- 
cere soliti erant, quam aurum, argentum et quaeque 


pretiosiora. “ 
$ P 
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$. 14. Slaw, ошат tolik, co gmenec, 


gmenowanec. 


Geśtć geden wyklad gména našeho národu zaslaużj 
zde poznamenánj. Dobrowsky- totiž, takto pjše we swém 
spisu: Hist. Krit. Untersuch, woher die Slaven ihren 
Namen erhalten haben: „In den ältesten Zeiten waren 
die Benennungen der Slaven verschieden, es gab ver- 
schiedene Geschlechter, deren jedes seinen besondern 
Specialnamen führte, schon damals haben sie sich nach 
der Lage ihrer Wohnsitze benannt, Weil nun dieser 
„Localnamen eine grosse Menge seyn usste, so war es 
wohl nicht möglich, wenn man die e Nation nennen 
wollte, alle einzelne Specialnamen herzuzählen. Man 
war daher bemüssigt alle diese Namen in Einem allge- 
meinen zusammen zu fassen. Man sagte: Slovane, 
die Genannten, Ben annten, das ist diejenigen, 
die ihre Namen haben. Dieser allgemeine Name war 
sehr gut gewählt, indem die Slaven dadurch sich alle 
unter einem Worte begriffen und von andern Pi ölkern, 
denen sie in ihrer Sprache keine bedeutende Namen bey- 
setzten, unterschieden haben.“ Linhart, Gesch. Krains 
D. I. str. 417. činj proti tomuto nasledugjcj pozname- 
nanj: „Etymologisch mag er (Dobrow.) Recht haben. 
Allein die Geschichte hat dafür keinen Beweis. Den 
Anlass, den Zeitpunkt, die Ursache, wann und warum 
sie so genannt wurden, wie die: Bestimmung Genann- 
te, den so zerstreuten Zweigen dieses grossen Volkes 
im Norden und Süden allgemein eigen wurde, erklärt mir 
| keine Thatsache.“ — Му sme wyše ukazali, Ze > nomi- 
| nari, vocari“ gest gen daleké přenešené a podružné 
(metaphoricum , secundarium ) wyznamenánj časoslowa 
sliti, slugi. Prwotnja wlastnj wyznam gest znjti, zwe- 
| neti, zwučeli (хдо, elango), s pochopem gasneho, bly- 
H śljcjho se, tak, Że pro oba smysly, sluch i zrak u2j- 
| wano býti může, gakobys řekl gásné zwučeli, a zwućnć 
gasnéti, kterýžto püwodnj spogený wyznam cele se 
geštë zachowal w polském sżynać, slynauti t. g. stkwjti 
se, lesknauti ge, kwetnauti, wznjti, sławnym byti. We.slo- 
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wich s/awjk a sławka (Crn. concha, Austern, se kterým 
$row. kroat. selva, české Zelwa, řecké chelys) ten pů- 
wodnj wyznam uż se na dwć rozdelil, pro każdy smysl 
obzwlaste; slawjk se zagisté od zpéwu do ucha, sław 
ka od lesku do oka padagjcjho gmenuge. Naše Sław se 
tedy s teckym onymos (k. p. Hieronymos, Onomakritos) 
gen newlastné srownáwá , wlastnë mu odpowjda naše 
zwanec (k. p. Dimitrij Samozwanec, Safar. Gesch. str. 
452), gmenec, bezgmenec. Naše Sław rowné gest hned 
etymologičně i logičně spolu, hned gen logičně nasledu- 
gjejm hebregským, řeckým, latinským, německým a do- 
mácjm gménům : 


$. 15. Srowndwdnj gmena Slaw s cuzymi степу 
(Argumentum ab Inductione), a sice : 


A. Hebregskymi, a agoe pochdzegjcjmi od 


1) Jud , aneb s emplasmem Jehud , t. g. slaw, chwal, od 
Zoda, in Hiphil toda celebrare, gratias agere. Wiz 1. Mogž. 
29. 35. „„I počala (Lia) a řěřodilá syna a řekla: giž nynj 
chwáliti budu Hospodina, pročež nazwala gméno geho 
Juda (t.g.chwála),* a 4 Mogź. 49. 8. „Judo, ty gsi, (to- 
liz chwála) tebe chwdliti budau bratrj twogi.** Srow. 
Buxtorfi, Lex. Hebr. p. 299. Illud nomen post scis- 
suram tribuum, soli tribui Jehudae impositum est, 
tandem in universos traductum Ca vocantur Judaei. ** = 
Odtud powstala паз]. gména: Juda, Juditha , Judas; а 
složené Abzud (Otcoslaw) , Abżażar (Otcoslaw , Patrocles), 
Amzud (Lidoslaw), snad i Jetro (slawný) tchán Mogžišů. 
S tjmto hebregským kořenem Jud, Jut, srowneg naše Jutro, 
gztro, watra; hod, hodnost, hody pa gaud-ium), hodst 

. aneb host, hostina, godspod, gospod, hospodin (t. g. ée | 
srow. gr. ayadog, nem. gut. Tacitus Hist. F. 2. odwodj 
diwnym etymologizowánjm gméno Židů čili Juden, od 
hory Zda. 

2.) Ar, er, or, ur, které se wšecky na swětlo, blesk wzta- 
hugj: „Arias (lew neb swětlo páně, 2 Kral.15. 25), Ariel 
(lew neb swětlo Бох), Ezdr. 8. 16), Arimat, (lew neb 
swétlo páné, 1 Sam. 11), Arnan (swetlo synowo, 1 Par. 3. 
21); Aner, (swětlo lidu, 1 Mogz. 14. 13), Asser (Blahoslaw, 
4 Mogž. 30. 42); Achior (bratr swétla, Jud. 5. Ai: Ur 
(oheň, swétlo, otec Elifalüw, 4 Par.1 1, 35:), Urit ( müg 
oheň, otec Bezeleele, 2 Mogz. 31. 2.), Urias (oheň páně, 
mnoho osob toho gména), Uriel (oheń bożj, syn Tachatü, 
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4 Par, 5.24), Urim a Thumim (swětlo a prawda). S tjmto 
| hebregsko-chaldegsk y m kořenem Srowneg: madarsk& Ur 
(pán); něm. Er, Ehre, Herr; ang. Fari (král); lat. ar- 

€0, arsi, ardor, uro, urere; serb. jarko, slaw. jary (oh- 
niwy), a t. d. 


9.) Chram, Ram (rem, rom, rum), t. g. slawny , silny, wy- 


soky. Rabbi, Aibbi (Dominus), Rebeka, Roboam ; Ab- 
ram aneb Abraham, turecky (Ibrahim (otec slawny), Ado- 
niram (pán slawny) , Efrem, Efraim, Ezrom, Rama 
(excelsa); Semiram , Semiramis , Remus , Romu- 
‚tus, Remaclus (Swaty w 7 stoletj), Rumor, Rumorides 
(řjmský Consul 4155.), Guntehram (král Burgund. r. 562), 
Cimram , Gimram , Bertram, Olbram, Wolfraz, Wahl- 
ram aneb Walrab, Robespierre, Robinson , a L. d. S Ljmto 
kofenem srow. ném. Graf, grob, Grimm , (Grimwald), 
greifen, Kraft, Raub, rauben; Ruhm, rühmlich: lat. 
robur, robustus, rapio, raptor; slaw. chrabry, chrobry, 
dalm. rabreniti, rus, rewnost, rwenie, Hra č; krzpost 
krepkost (sr. Kraft), rab (násilnjk), rob, rabowati , rubati; 
ramé, rameno.; Powrchné wéc powažugjej udélagj ná- 
mjtku: gak rumor a robur, Ruhm a Raub z gednoho 
kořene; pochäzeti mohau? Odpowěď: We starém newzdě- 
laném swětě gen ten byl sławny, kdo byl tělesně si/ny. 
Gak dalece gsau poprawce a rozprawka, poprawisté a 
prawda, co do wyznamu, wzdálená, a předce z gednć ety- 
mologické studnice tekau. 


4.) Maleh, melch, mblch (t. g. swětlo, panstwj) Malchus, Ma- 


lachiäs, Melech , Melchias, Melchisedech, Moloch, Srow. 
Wlach, W alach, Woloch. 


5.) Sem Saa i násled. gména : Adonzbezek (blesk páně, 
Sau: 


s koky eus (slawný, swaty, srow.graec. &уо;), 

Barat (blesk). Br séi (Blahoslaw), Eeer (sláwa, Wësch 
Jairus (oswjcený), (P občas (dobry pán), Achzt o b, (bratr- 
dobroty, od hebregského ob, bonus, praestans, se kterym 
srowneg naše dob-ry, ozdobny , něm. tap-fer). David, 

* (mily, etöny, od kořene hebr. dod s emplas.dażd David; 
s hebr. (dod srow. řecké Г, nem. Teut, a gmena Dido, 
Dedalus, T'hettalia faneh T'hessalia), Dodona, Dodą, Do- 
dola, Donda, D'unda, Didila a t. d 


В. Greckymi а sice; 


. Těmi, kierä od časoslowa zlem celebro, glorifico, zo siew: 
gloria, splendor nominis, w rozličných formách, sloze- » 
njeh a skončenjch pocházegj , gako :] 


1.) Kle, Kli, Kly, Klo, (zkráceně z хдво) *) 
a.) Prosta: Klaia (Claea, Nympha), Kfei 
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4 ia (de. Allantowa) , 
Kleio (Nereida), Kleis (Nympha), Kleo (de. Danaowa), 
Klio (bohiné degin), Kleon (mnoho mužů), Kleones (syn 
Pelopüw), Kleone (dc. Asopowa), Klonia s 5. Kleonia ` 
Nympha), K/onius, Klinias, Klenius, Kłeonius, (syn 

Priamüw). Srowneg s témito naše Slawa, Slawena, Slawi- 
na, Slawka, a mužské Slawon, Sławek , Slawata, a t. d. 


b.) Složená: Kleainetus (wiidee Athen. Cuslaw), Kleanthos, 


Kloanthos BET Aeneašůw, Kwetoslaw) , Klearchus 
(aneb Learchus. Wiz Natalis Comes L. 6. 69. Hederich Lex. 
Myth. syn Athamantüw), Kleemporos (Essior. legat. apud 
Appian. Kupcoslaw), Klemens (aneb Clemens, Slawomysl, 
ch pol. wspaniałomyslny , germ. Edelmiithig.), Klenartus 
(Chleboslaw, odtud Lenard Zehnhart), Kleobios (ilo 


"slaw), Kleobulus een) Kleochares (Slawomil, u Qur- | , 


tia}, Kleocharea (Leposlawa); Kleochus (Wozislaw), Kleo- ` 
critus (Sudislaw), K/eodamas ( Podmanislaw) , Kleodaeus 
(syn Hyllůw, Bohuslaw), KZeodice (Prawoslawa), Kleodora 
( Darislawa, Nympha), Kleodoxa ( Ctislawa) , Kleolaus 
(Lidoslaw), Kleombrotus (Deślislaw, Borislaw, ou$ę0s bau-, | 
ře), Kleomedes (ueóes rada, péče, Radislaw), A/eomestra 
(Radislawa, dcera 'Trosowa), Kleopas (Wżeslaw), Kleo- 
patros (Oteoslaw, Wlastislaw, utednjk w Koryntć), Kleo= 
patra (Wlastislawa, лето Wlast), Kleophanes (Widislaw), 
Kleophantus (Widislawič), Kleophon (Smutnoheree, Zni- 
slaw), Kleophile (Miloslawa, manżelka Lykurgowa), Kleo- 
pompus (Otec Parnassůw, Pýchoslaw), Kleostratus (Wog- 
slaw), Kleoxenes (Slawihost), KZdemes (дио budugi, Bu- 
dislaw; Domoslaw), XK/ymenus (pws hnéw, pomsta, 
Mstislaw), - men (Mstislawa, matka Phaćtcnowa), Kly- 
sthenes (Wladislaw). 


c.) Složena ze trj slow: Periczymenus (Po-msti-slaw ), 


Peric/ymene (mnoho Zen), Theoc/ymenus (syn Polyphi- 


düw , Bohomstislaw). 


d.) S куанайык w nékterych nářečjch lite- 


* 


— 


rau Ё na počátku: Leon (od Kleon, srow. Гацко 
Slawko) , Zeontion (diminut. od Kleon, prjtelkyné Epi- 
kurowa), Leontina, Leonteus, Leontejus ( milenec Hele- 
nin), Leonidas (patronymicum od K/eon , hrdina), Leo- 
nides (král Laced. srow .Daukonides, eer Pri 
natus (spoluučedlnjk Alexandra W.), Leanira (Mużisła- 
wa), Learchus (syn Athamantüw, srow. Clearchos), Leo- 
chares (řezbař , srow.  Kleocharea a Charicles), Jbeocritus 
(syn Evenorůw , srow. — Cleocritus),  Leodamas ( mudiec, 


Gen pli neznáměgšjch položena gsau poznamenánj 5. znamená syn; 
dc dcera , O. otec. ; 


/ 
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srow. Kleodamas), Leodokos (Argoplawec, Mnislaw), Zeo- 
goros (otec Andocidůw, Trżislaw) , Leosthenes (sr. Kii- 
sthenes), Leodaxos (Sexvo alic Hryzislaw). 

e) S wynechánjm liter w prostředku: Acu- 
siłaus aneb Acusilaos (Slysislaw), Agelaus (král Korynt. 
ayo wedu), Agelades (řezbař), Agesilaus, Anaxilaus, (Kra- 
lislaw), Anaxilides,, Antileon, Archelaus, Arcesilaus (Pu- 
dislaw), Aristolaus (srow Aristocles), Autolazs ( Samo- 
slaw), Chari/aus , (sr. Charieles) , ChrisoZaus , D5mo/eoz, 
Demo/eus , Deileon, Doryłas , Epilazs, Jolaus (Siposlaw) , 
KritoZaus , Lais (cf. Clara), Laius , Menelaus, Muesi- 
leus , Nicolaus (cf. Nicocles, Cleonices), Oileus , Penthe- 
szlea (Hořislawa), Periłaus , PhiloZaus, Protesz/aus, Pte- 
relaus (Kijdloslaw) , StheneZeus,. Stratolaus (sr. Strato- 
cles). — Podobnć prjklady i we slawskych gmenách nale- 
záme, k. p. Alex. Guagnini Sarm. Eur. Spirae r. 1581, 
pjše Swěto/aus mjsto Swélos/aw , a Byzantinci Boesz/as 
mjsto Wogs/arp. 


Pozn. 1. Upomjnáme, že od kořene AZ pošli і recké даос, atticky Acog, 
i slawskć Zd, i německé Zeus, a znamenali puwodně tolik, co slechta, 
wógsko , pluk, Adel, Heer, Trupp, -cohors, turma, tribus, gen w běhu 
Času dostali širšj wyznam a zchaternéli. ,, Leute Deudes wurde der Hof- 
staat oder die Vasallen der alten Fränkischen Könige genannt.'* prawj 
Dolz. p. 51. Kleos tak se má ku Zeos, laos, laicus, gako se má сш, 
inclytus , ku lid, Leut; бако se má sław ku sluha, Sklav; gako Serb , 
Seraph ku servus; Helen ku helot. Pop, papa, pompa ku populus, Pöbel. 

Pozn. 2, Gmeno powéstné králowny Amazonek, Penthesilea , pocházj 
od леу@ос żel, hoře, smutek, Zelislawa, Gorislawa. Nedobte Pesina 
gméno toto překládá od sevre pět, nepjše se zagisté per Tau (т) nybrž 
per Thita (9): Wiz Mars Morav. L. 1, C. 5. ,, Penthesilea vel juxta 


idiotismum Słavicum Pianta Slava, seu Pátá Slava, quod Ori- 
thyam ipsiusque sorores Antiopaeam, Menalipaeam eż Hippolytam у quae 
erant virgines fortissimae , et per quas tunc ut plurimum stabat gloria 
ac omnis fortuna Amazonum illa. successerit Quinta aeque fortis ac glo- 
riosa Virg. Aen. I ,„Ducit 4mazonidum lunatis agmina Celtis 


Penthesilea furens,“ 


Л) Se wloženjm samohlásky a mezi kl kał, 
kall; čjm se smysl slawného na krásné ménjs Sláwa 
zagistě a Krása gsau sestry: Kalais (argoplawec sr. kleżs) 
Kaletor (brat Klyliůw), Kalianassa ( Nympha, Slawo- 
králka, Kráso-knézna, Belokniegina), Ka/Zcrates ( Wla- 
dislaw , Krasosil), Kalimachus ( Wogslaw), Kalinieius 

Krasowjt), Ка оре ( Muza, Hlasislawa ), Kalliphaeia 
(Loris Swétislawa), Kallisthenes (sr. Klisthenes ) 
allisto ( Krásena, Slawena ). 

2. Klit , Муѓ: Klytos (Homer. Il. 20. Virg. Aen, 9. gest naše 
particip, passiv. slaven, inclytus),  Klytios, a ženské 
Klite, Klytia, a Klytarchus.( ztracený degopisec 
řecký Prwoslaw, Knezislaw) , Klytemnestra ( Pomnisla- 
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wa), Klytippa ( Konislawa ) , Kłytomachus (Mečislaw ) , 
Klytomedes (Radislaw ), KAlysonymus (dialecticum pro 
Klytonymus, gako glotta glossą , Gmenoslaw ), Democ/y- 
čus ( Lidoslaw ), Teleclytus ( $iroslaw ). 
S těmito gmény gsau i následugjej we spogenj: Clo- 
dar. a s wynechánjm C, Lotar, Luter, Chlodwig, a 
Ludwig; potom Zużtpert, Luitgard, Lithulf, Lito- 
brand (kral Longobard. ), Zitopyrga (dcera krále Lon- 
gob, Desideria). Sem patij i slawské Zjučici, Lito- 
slaw, Lztomérice,. Lutobor a t. d. W našem lutost, 
ljtost , luty , fortis, clemens, misericors, inclytum ani- 
mum habens, ztratila se prwnj litera $, tak gako CZut, 
Lud, Lond; Clutetia, Lutetia;  Colatium , Zátium. 
3. Kles (cleas, clius, cleus, clus, cleon, cleates, clides, 
cleotes): Agasicles ( Wüdcoslaw, král Laced. ) , Agatho- 
cles ( Dobroslaw ), Àmyc/as ( Branislaw ); Amyela (de, 
Niobina), Amyeleus (otec Daphnin), AmphicZa (dc. 
Aristonowa , Oslawa ) , Androczes ( Mużislaw ) , AndrocZ- 
des (spisowatel pod ejsařem Aurelianem), Antic/us (Rek, 
w trojínském koni skryty , Protislaw ) , AnticZea (matka 
Ullyssowa,: Protislawa) , AnticZia (de. Autolikowa ), Ari- 
stoc/es. (mudřec, děd Platonü, Naylepśislaw, Slechtoslaw) , 
Aristoclea (sestra Pythag.), Aristoclides (panownjk w 
Orchomenii), Charic/es (Miloslaw 1, Chariklo ( Milo- 
slawa, dwé Nymphy ), Chariczus (syn Chironüw ), Cte- 
sicles ( Drżislaw ), Dójnociea aneb Democles ( pochlebnjk 
Dionisiüw , Budislaw ), Diocles ( Bohuslaw ), Diocleas , 
Diocleus (s. Orsilochüw) , Dioc/eazes ( Bohuslawsky )» 
Deuclion , Deucalion (devs aeol. Bůh), Dorycłus ( Kopj- 
slaw, syn Priamüw), Empedocles (mudřec i básnjř e» 
medov na poli, na bogišti slawuy , Bogslaw),  Epicles 
( Predslaw ), Eteoces (Druhoslaw ) , Eteoclus (s. Iphüy), 
Eucłes (Blahoslaw) a odtud EucZdes; Euryclia 35 
roslawa, de. Opisowa ) , Heracles aneb Hercules (Jaroslaw, 
od heros gary, silny), HeracZus (cjsar wychodnj ) , 
Негси ив d ejsař tjmsky, gináé Maximianus), Hercula- 
nus (gména Spisow. 45. a 16. stoletj) , Heracleon (Gram- 
matik w Egyptě), Heracleonas (cjsar Wchodnia Hera- 
clitus, Heraclides, Herac/eotes , Hermoc/es ( [lumaci- 
slaw), Hippocłyłus апер Hippolytus. © ( Konislaw ) , 
HippocZides (učedlnjk Epikur.) ,. IsthycZes Via 5 
Iphicłus (Wladislaw , syn Amphitrionů), Kalliczes (Kra- 
sislaw , řezbař ), Lamproc/es (syn Sokratesů ) , Mandro- 
cles (uavóga djra, Mönchszelle, unde Archimandrita prae- 
fectus monachorum), Manticus (Weätislaw) , Megacles 
( Weleslaw ), MenecZides (Hněwislawič, Corn. Nepos in 
Epam.), Nicocles ( Wjtézoslaw, in Orat. Isocrat, ), Neo- 
cles (Nowoslaw ) , БЕ (ow nosjm, Nosislaw ) , Oec/us, 
Oiocius (ovs sám, Samoslaw), Patroclus ( Wlastislaw ) , 
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odtud Patrocieus, snad i Paterculus , Perieles (Oslaw) , 
Phanocles , (básnjt, Switislaw), Phereeies ( Nosislaw , 
Romanus Cons.) , © Philocles ( Miloslaw) , Phrasicles 

Mluwislaw ,. Rom. Cons. ), Proclus ( Predslaw ) , Procu- 

$ (Čech , r. 1608. w Borowského pohrebnjeh kázanjch), 
Proclea (de. Clytiowa), Remaclus (Swaty w 7. stolelj 
Chrabroslaw ), Thecla . aneb 'Theoczea ` ( Bolruslawa ) , 
Themistocles (Sprawedliwoslaw), 'limocZes ( Ctislaw , 
Rom. Cons. ), Socleus (syn Lykaonů , Chodislaw), So- 
(phoces (Mudroslaw ), Sosoc/és (Chranislaw) , Stratoc/es 

Wogslaw ), Xantic/es ( Ziutoslaw ), Xenócles' (Hosti- 
slaw ), Xenoclea (knézkyné Apollowa), Zaneleus Zan- 
clus (Ziwoslaw). Řecká. patronymická forma Zdes i u 
Sliwii w užitku gest, k. p. Btabislap Stanisłać des , Slau- 
ko Slaukonzdes aneb Laukonzdes a t. d. 


4. K těmto se přidati mohau і Hal, Hel, Cel, Sel. Chal, 


k. p. Hellas (syn Perseü, Slaw), Helena (Slawena, 
Liehtvolle, Berühmte u  /eschnera); Helenus ( syn 
Priamůw ) , Helice, Heliseus aneb seus, Helvius, Hel- 
via, Helicardus, Heliodorus; Heliogabalus ( Konislaw ), 
Hellanicus (dögopisec, srow. Callinicus, Nicocles ) ; Helops 


( Hlasislaw, Centaurus) ; Hałeus (Apollo swetly, slawny), . 


|Halia (de. Nereowa), | Haliakmon (syn 'Oceanůw), 
|Haliartus ( wnak Sisyphüw), Halimede (de. Nereowa J; 
Halimon Led E A Haliphion (ot. Deukal.), Halir- 
rhothius (syn. Neptun.),. Halocrates (syn Herkul.), 
Celeus (rex Eleusinae vel Celeusinae), Celeustanor (syn 
Herkul.), Celaeno (Amazonka), Seleukus (srow. Sławek), 
Sulla , Sylla , Solon (srow. Absolon), Chalko , Chalcis, 
Chalybe, Chaleiope, Chalkodon, Chloe, A-glaia, a 


| arabský Al, Alin (srow. Hel, Hal). a t. 4. Wšecka 
„tato gména z gednoho kořene a pochopu znikla. 


II. Těmi, která co do kořene sice rozdjlná , ale co do smy- 


słu stegná gsau s předešlými , a sice od 


1) 4«»oc laus, wivew laudo, К. p. Aineias aneb Aeneas 


Slaw); Aristaenetus (Dobroslaw, Rom. Cons.), Exaezetus 
Wyslaw, R. Cons.), Epaenetus (w listu k Rjm. 46. y. 5.). 


2) 4o&« gloria, k. Y Eudoxus (Dobroslaw), Eudóxża , Kleo- 
aw), 


doxus (Gtisl Doxopater (spisowatel řecký, Wla- 
stislaw ). Slowo бо к pochodj od Joxw, se kterym srow. 
lat. decus, decorum, condecorare , decere, dzgnari , 
slawské djka y dicit ( serb. chwáliu ) , détowati , wděka, 
wdócnost. 


3) х: Во, honoro, veneror (hebr. sab, sam), kp. Saba, 
· Sabas- Sabbas (sanctus), Sabdbatius, |Sabimus, Sabina, 


Sabothius, Samuel, Samson, Sebastos, Sebastinus, Sebastia- 
nus. А gmćną národů Sabaei, Sabini, Säbinetes aneb 
Samnyjtes, 


f MOPS M V ` 
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4) Teu honor, laus, k. p. Timaeus, Timon, TZmanthes: 
maljř), Zzmagoras (Athenčan), 7'zmarchides (R. Cons.), 
jmasius (R. Cons.), 7zmocłes (R. С.) ,. Zzmolaus , 
T'imoleon, Timocreon , Timosthenes ( Ctiwlad ), 7zme- 
sitheus, 7%4motheus ( Ctiboh ), Timagenes ( Ctirod), Eu- 
timius (Bolečest), Diotimius (Bohučest), Bartzmaeus 

"(syn Timaeüw ), Pheretzza (matka Arcesilaua HI). 


5) Teo honoro, cijm, slawjm, k. p. Zus (Ctén, Slawen) , 
Titius (Aeneid. 6.), Тап (filius Coeli, Mythol.), 
Titianus (R. Cons. 804.), Trtian (maljr), Z7/honus 
(filius Laomedontis), Z%żornus (Ptakoslaw, Aelian. L. 12.), 
Titirus (cf. Irus, Iris, sgo dico, praenuncio). Srow. i 
Katharina ( čistá). 


6) Kosmos Cosmus , Cosmas (sr. lat. mundus, slaw. mir). 


7) Ало ® ( patefacio., clarifico) zeien, rehetow (we: waż 
sanctum, clarum facio), k. p. Aristożełes ( Dobroslaw ), 
"Pante/es, Pantelin, Telamon, T'e/eclitus, Z7'elegonus , 
Telemachus (Wogslaw) , Telephus, T'elethusa, 7'e/mes- 
sus; Thalia, Thales; a u Rjmanü Tullus, Tullius, 
Duilius, snad i I-tał-us; něm. Thzlló, Til, Tell, 
“Tieleman; sław. Dalimil, Dalibor. Sem patiji Del- 
vin, Delphin, Dauphin t. g. knjze u Span. a Franc. — Li- 
tery s, £, d gsau přjbuzné, proto srow.sSeàeo a die i 
soł, salv , sław a t. : - i 


Powážjmeli. tuto welikau srownalost mezi, gmény 
řeckými a slawskymi, tedy nebudeme se diwiti nad tjm, 
že nekterj spisowatelé i národnj swazek mezi nimi hleda- 

“Н, К.р. Ořechowski, L. I. c. 4. „, Polonos esse 
natione Slavos. gente Graecos.* Ulricus Huttenus 
in App. ad Taciti Germ. „Ingenia Slavorum ha- 
bent. sane. graecum quiddam. referentia, eo, quod in 
Asia vicini lonum; in Illyrico Graecorum fuerunt.'* 
Hudebnjei nalezagji w närodrijch melodiech Řeků a Sla- 
wü welikau srownalost. | R i 
> WAR W PALIN whom 


| C S Latinskymi: Ke 

Augustus , Augustinus, Augustulus. 

Benedictus ; Brutus, Brutius (srow bert.) 5 Bellus, Belli- 
cius, Bella, Arabella, Dulcibella , Isabella, Floribella , 
Mabella, Mirabellus, Mirabella, Morbell, Rosabella, 
Hanibał , Decebal. 

Celsus , Paracelsus; Clarus, Claranus ( Seneca Ep. 66.) Cla- 
ra, Cantoclarus; Clemens; Clodius, Claudius (srow. 
Clytus , Clotar), Cultianus , Caligula , Caracala. 
Cinna, Cincinatus , Cnaeus, Cnejus, (srow. Chan, Kun, 
König, Kanut. slaw. Knez, Cinislaw , rus. Сїт.) 

5 
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Festus; Flaccus (Vlachus, i Ansbert pjše naše ZVlach la- 


tinsky Flaccus). 


Gallus; Gallalinus, Colatinus, Latinus + Galva, Galba A 


Galbinus aneb Calvinus (R. C.),. Ga/vanus , Gallienus, 


| Galerius, Gellius, Galenus, Calenus. 


Gloriosus (swalý ), Gloriosus (mudřec w Neapoli 1572.), 
Gloriosa (mučenice w Tarsis, dne 40 Března), Go- 
rioso (Joh., mudřec a mathem. w Neap: ). 

Glorieri (Alex. učený Wlach 46 stol.) , laglorius (San- 
ctus, 28 Oct. franc. Mag/ozre, srow. Moislaw d 


Helva, Helvia, Helvius; Heloise ( Aloisia ). 


Lau 


Honorius (cjsař fjm.), Honorinus (cjs. f.) , Honoratus, 
Honorata, 

s (z Katanei w Sicilii r. 1675.), Lavinia, Lavienus aneb 
Labienus, Laudus ( swaty 21. Zdżj), Laudati (Nicol), 
Laudon. 

Lucius, Lucas, Lucinus, Lucanus, Lucinda, Luculus, 
Lucilius, Lucretia, pochäzegj od шх, swětlo. Srowneg 
s těmito i Flamma (R. C. r. 446.) Flaminius, Lampa- 
dius , Selenus, Serenus , Rutilius, Fulgentius at. d. 


Mundus .(srow. Orbinus - Orbilius , srow. řecké Cosmas, 


slav. mir, mer, swét , swit). Kořen m -n značil swetlo, 
wysokóst , sjlu, panstwj a geho učinky , totiz potlačenj a 
otroctwj, k. p. meza ( grae. luna), mensis, der Mond, 


. Monat, mane, manilestare, mundus (čistý, gasny, 


Nob 


Papa, Pappus, Papias, 


swět ), monstrare , monstrum (Erscheinun ) slaw, mé- 
na, měňawý, proměna, rozmanitý ; китз ТЕТ ; mons, 
monles, eminere, em¿nens; munus (čest, dar, úřad, 
panstwj ); mando y mandator , moneo , minari, minator , 
minax, manus (L..5jla, вако ram, rámé), munire ( be - 
festigen‘), manuor (rauben), znanubiae (Räuberey ), 
mancipium ( sjlau lapeny , přemožený ) , minister (sobé- 
ma srow. slaw. man , olr ). minuo (schwüchen , ver- 
kleinern ). Z tohoto" kořene pošli mnohá gména: Manlius, 
Manilius, Mancinus. Nem. ein Mann a t. d. 
ilior (R. Consul) , Nobilis, Numa, Numitor. S kořenem 
nob, num srow. hebr. nabih ( ropheta, sanctus), ze- 
phil (Held , Riese), Nimrod, Naman; něm. Nibelung 
E name im 10—13 Jahrh.); lat: nimbus, nubes, nebu- 
a, nubila, numen (supremum ), zomen ; gall. renommé s 
таву. neve (nomen), nemes eus) ‚ nap (sol, lux); 
slaw. nebe, a gmena národnj Nemetes, Němec. 
Papius (Fabius, Favius), Papaeus, 
Paphius, Papianus, йынга, Papinius, Papinianus , 
Popilus, Popilius; Peppus, Pepinus aneb Pipinus Š 
Pompus , Pompejus ,„ Pompilius aneb Popilius, Pompo- 
nius, Pomponia, Рот ejanus, Pompianus , Pompona- 
tus, Theopompus (R. d. ), Pompadur, Pupius (R. C.) , 
Pupienus (R. C.), — Publicius, Publilius (R. C.), 
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Publicola (R. C.), Poplicola (R. C. 404,), Ba 
(Swaty, 24 Led.), Вак ( Swatá, 21 Mage). Kořen 
wšech téchto gmén gest pap, pep (pip). рор (s rhi- 
nesmem pomp ), рир, phoeb , něco krásného , slawnćho , 
pyšného, naduteho, mékého, utlého znamenagjej, k. p. 
hoebus (slunce) , papilio ( motyl), papaver (mák, pro 
krásný kwět), pepo (dyně, tykew, pro nadutost), 
peplum (ženská ozdoba, slár), pompa, publice t. g. pom- 
ose. Ze m we slowé pomp gen rhinesmické gest, swéd- 
kem gest And. Corvinus, in Fonte Latinitatis 
Francofurti 4660. Pars H. p. 202. „Forum Pompili 
invenitur etiam | Popilii absque litera m.“ Sem patij i 
slawské zpupny ( p śny ), zpupnost, upypawy , (nádher- 
ny ), papinkowy (utly, spanily ), papušina a s rhines- 
mem pampuch, pampużky (bjly, nadutý, skwostny 
koláč), papaużek (od pěkných , stkwaucjch barew, gako 
lat. papilio ); popel, pepel (die Asche, od ohniwosti, 
srow. phoebus a nuqghóżw ferveo , ardeo), pop, popa, pa- 
pez, popel t. g. kněz, zpupny , slawny člowěk 
Pulcherius , Pulcheria. 
Rumoridus (Roman. Cons.) , Rabirius. 


Sylla, Silius, Salvius (ejsar), Salustius, Sylanus, Sulla, 
: Sullus (srow. Tullus), Sullius (srow. Tullius s promé- 
nau s: we Z, gako sonus, tonus), Sulvius, Sulvicius , 
Sulpicius, Se Syl, Sul srow. Hell, Sel, Slaw. 
Seianus (srow. slaw. sejaju ich glünze). 


Servius ( Tullius) , Servilius , Servasius , Servatus , Servata , 
Servalius, Serapius, Serapion , Seraphin a servo, servare , 
které rozličný mělo wyznam, znamenalo půwodně tolik, 
co possideo, teneo, sum dominus alicujus rei, potom 
tol, co řecké doxew, odkud doše, puto, existimo , obser- 
vo; potom tolik co salvo, liberum. incolumem praesto , 
tueor , k. p. „Servalum ex undis Strophadum me littora 
primum Accipiunt.* Virg. Aen. 3. Servator a Salvator 
geden mag) wyznam. Servus püwodné znamenalo tolik, co 

ossessor , držitel, wládař , wládyka, potom praefectus 
in domo, major domus, qui servavit ordinem - rexit, 
dominium- exercuit. Observantia gest to, co Achtung , 
Ehre, srowneg Festus, Scaliger. Se slowem servare 
stogj naše ZZjmat w ctymologickém swazku, přoměně 
njm s a£, v a m. Od Servius powstalo i Sergius, tak 
gako fulvus, fulgidus. S lat. Servus, servatus srow. co 
do m ‚ řecké Soter, Sosthenes , české Držikrag, Dr- 
zislaw. 


Valens, Valentius, Valentinus, © Falerius3 F'enerabilis , 


Venustus: Findius (Romanus, tempore Antonii Pii, 
cf. Zend). | 


p. 
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D. S Německými, a sice od slow: 


Adal, Odal, Udał (Adel вез, hohe Geburt), Adela, 
Adeline ( Slawena , šlechtična, slečna), Adelbert, Adel- 
bod, Adelfried, _Adelsard (Slieżislaw ), 4delhold , 
„Adelrath , Adelrich ( Udalricus), 4deltrude, Adelwin, 
Adelolf , Adolf. Srow. graec. дуою, rehto a slaw. użły. 

Bret, brit, bert, precht , brecht, brand, brund ( prüchtig , 
geschmückt , berühmt); Britwald, Berchtold, Berecht- 
wald (Archiep. Angl), Ambert, Aribert, Engilbert , 
Harbrecht , Ruprecht , Gumbrecht , Unwerth (Hunbert), 
Wiz Rozprawu o Těch $. 21. 

Bod, baud (kühn, tapfer, Held; srow. GebzezAer, Gebot, 
rnt: › Bodo, Bodwin, Marbod , Radbod , srow. 
gr. mormog, lat. potens, potis, potentia , magy. bdtor , 
mongol. batur, rus. a pol. semplas. bohatyr, slav. bo- 
drost, bodry , Bodrok (řeka w Uhijch), Bodroci, O- 
bodritae, Abotritae. — „Litera A est augmentum ini- 
tiale, nonnunquam otiosum.* Lyc. Dict. бако se má 
Rab ku Arab, tak se má Bodor, bodry, bodrok ku 
Abodrit, — Nase Bodry , Bodrici wyslowugj Němci 
„Abdrizi, s ptelozenjm samohlásky, tak gako robota něm, 
Arbeit, rámě Arm, rod Art. 

Chun, Hun, Hein, Kun, Kon, Gun, Gund, chind, kind 
(kühn, König, tapfer, edel; srow. lat. Cnaeus, Cnejus, 
rus. Cin, der Rang, die Ehre , české Cinislawa, Kněz ): 
Kuno , Chunibert, Kunibert, Chunigunde, Kunigunde, 
Kunhild aneb Gunihild, Kunimund aneb Gunimund; 
Kuneman, Konrad, Konradin: Aunarik R); 
Gund, Gundeline, Gundebert, Gundakar, Gunderich , 

"Gundisalv , Gunifort: Witichind, Wirikind (slawské 
knjże w Hawelberku ). 

Deg , teg, dag (tapfer, berühmt; Luther nominá propria 
Germ. p. 20.) Dagobert, Degenhart, Tegenhard, Tac- 
ulf, arů Bulg. král). „Luther und Becman be- 
merken sehr richtig, dass degen so včel, als důgen, 
taugen (valere, validus) hečsse, woher auch das Wort 
Dugent, aus welchem in Laufe der Zeiten unsere 
Tugend hervorgegangen sey.* Dol z, S. 110. — S něm. 
dag, deg srow. chald. a hebr. dakah, takah (purus , 
justus), řecké доѓи, lat, decus , dignitas, slaw. djka, dźciti. 

Er, Ir, Ar, Her, (Ehre, Ruhm): Aribert, Ehrenbert, Her- 
bert, Arimund, Erhard, Lverhard, Eberhard, Ehre- 
gott, Zhrenhold ( Arnold), Ehrenfried, Ehrenreich, 
Ehrenfest, (Ariovist), Ervin, Hervin, Herold, Herman. 

Frank (frey, edel), Franz, Frank, Franciscus, Francisca. 

Hel, Hil, Hell (srow. Helas, Helene, Lucius), Hell, Helle- 
brand, Helfried ile)? Hellmuth , (Litomysl), Hel- 
wig, (Swatowit, Wjtoslaw 
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Helf, Hilf, olf, ulf (srow. lat. sain - are, serv-are); Helf, 
Welf, Guelf , Ehrenhilf (Arnulph), Gangolf, a Wolf- 
gang, Gotthelf, Landu/f, Ludo/f, Rudolf, Ramulf, a 

/Vaifram , 'Taculf. 

Hold, held, hild, child, huld, klot, chlod, lot, blut, lut, 
Lud, (srow. řecké жйөт ‚ lat. inclytus); Klotar (Lotarius , 
Luter), Klotoald (Chlodoald) Ludwald, Klothilde (Chło- 
tilde, LudAz/de) , Klodwig (Chlodowig, Ludwig), . Chlo-, 
dobert (Childebert, Lutbert) , Berthold , Treuhold, Chil- 
debrand, Childerich (Huldreich), Hildemund, Hildegard, 
Hildas , Hulda. (Veleda). 

Klan, Klun (srow. řecké Kleon), Klonmar, Klunibert , Ko- 
loman (Clemens). ` 

Lob, löb, leb: Gottlob, Lobegott, 

Mar, mer, mir (berühmt, gross, Herr): Marbod , Waldemar 
a Merwald, Tiunar, Volkmar, Vitimar, Siegmar, Sieg- 
meier. Wiz Abhandlung über mar. 

Mund, mundus (srow. řecké Kosmos, lat. mundus, slaw. mir). 
Adelmund (Slawomir), Arimund, Bohemund , Borismund, 
Edmund, Egmont, Florimund, (Florimond), Friedmund , 
Frohmund , Gundemund , Gunimund, Gutmund, Pold- 
mund , Rosamund, Treumund a 1. d. 

Preiss: Gottpreiss , Christianspreiss. 

Rein, ren (čist, Gest): Reiner, Reinhard, Reingard, Ren- 
ard, Reinhold (Rinaldo), Reinmar, Reinmund. 

Теш, Deut , Diet, Theod (srow. řecké zur, lat. titulus) Diet- 
mar, Titmar, Dietrich, Detlev, T'heudebald, Teudebert, 
Teudelinde. 

Polk ( er pluk): Folkhard, Folkman , Volkmar (Swa- 
topluk ). : 

Wal, or id , bil, wol; PValfried, Balafried , Wilfried , 
Wolfried, Walamir, Walarich, /Valaswinde, /WValbert, 
Wilbert, Wilhelm, Willibald, Bilibald , Villebrand , 
JV ohlgast. 

Wald, bald , bold, pold , volt (sr. slaw. wlad, wolod , lat. 
valid): Waldek, Volta, Walter, Voltaire, Gualter, 
Baldo, Waldemar, Britwald , Bernwald, Oswald, Hau- 
bold. Sem patřj i něm. Wald, slaw. Wladst (wlast), 
slaw. Zad, něm. s rhines. Land. „Ubi nunc Land èst, antea 

‚ Wald fuit.“ Merian. 

Win, wen, wun, wind, winde, wende, swinde, sinde (srow. 
řecké an, kenet, lat. venustus , slaw. un, uný), Wene- 
тат, Winfried, /Punelried , FFinibert a Bertwin, Wu- 
nibald a Baldwin, Hartwin, Bernwin , Malwine (Ossian), 
Walaswinde, Kloteswinde (Klotesinde ), Amalaswinde , 
Swanhilde. 

Anglické worth (z Werth, Preiss, Vorzug, Ruhm): Worth- 
ley, fears Hawkesworth , Houldsworth, Kenil- 
worth, Wentworth, Wordsworth. 
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Sem přidáwáme geštë i näsledugicj gména, króli Gotskych : 
Walamer, Witimer, Dietmar, "Theodemundus , Theudus , 
Totilas ; Ostrogotskych : Agesi/au , Theodemir, Walemir ; 
Wisigotskych : Tendigis/aus (Teutoslaw?) у Wandalskych: Go- 
digiscłus , Honorius, Gelimer ; Herulskych : Odoacer jo Oto- 
kar); Longobartskych: Aristulphus , Aripertus , Juniper- 
tus, Raimbertus , Klephes ; Dansk ych : „Fridleuus, Hu- 
eletus, Lotherus, Wickletus ( Wogslaw); Swedskych : Ati- 
slus, Waldemar; Frankowskych: Clodio (Chludion), Chlode- 
bald , Chlodomer, Chariberz , Pipin, Wandegisilus (Abbas, 
628), Clodulphus (Episc.) a t. d. Wiz Saxo Gr. Krantius, 
Stritter a giné. 


$. 16. Gména národü a mést z tćchto wylożenych 
osobnjch, cuzořečných gmen zniklá, a gmenu 


Slaw obdobná. 


1. Národů: Brutii (populus in Italia), Britti, 
Brittani, Borutti, Beyreuth , Borussi, Prussi, Rut uli i 
(populus in Ital., srow. lat. rutilo sstkwjm se), Ruticli 
(Ptolem.), Russi, Ruteni; Celsitani (populus Sardiniae) ; 
Klitae (populus Ciliciae in Asia minore) ; Armalausi (cf. 
Wogslaw, Branislaw ; populus ad Danubium in Tab. 
Peuting.) ; Doxani (gméno slawského kmene a teky mezi 
mořem Baltickým a Odrau, kteréžto gméno gest. nepo- 
chybně řecké přeloženj našeho Slaw, doxa zagisté slawu 
znamená, Ze Slawowé nad Baltem s Řeky smjšeni žili, 
toho důkazem gsau mezi ginými i taměgšj od Masche 
nalezenj slawsko-řečtj büZkowé a modły). Snad i gmé- 
no Dáků sem patřj, srow. decus, doxa, dičiti. 

2.) Mest a mjst: Amiclae (Mstislawice) , Cleopa- 
tris (m. Egypt., srow. naše Wlastislaw) , Herczlanum 
(m. w Ital. láwau zasypané, rowné našemu Jarosławl, 
Jarosławice ), Heraklea (m. w Recku), Heraklea (m. 
Egypt), Heraclea (m. Sicil.), Heracleopolis (tři města), 
Herac/eotes (m. Сіс, Tus. L. 2), Dioclia, Diocletia (w 
Dalmat., srow. naše Bohusławice); Timachus (potok mezi 
Serbskem a Bosnau, nynj Timok). — Latinské: Laus, 
Pompeja (m. in Gallia, Flor. II. 5. Liv. 5. 34., srow. 
naše Jekaterinoslaw), Laus (m. Ital.), Laus (potok Ttal.), 
Laus (sinus maris, Ital. ), Lucania (krag Ital. a Zuce ). 
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Německé: Löbau, Löben, Löbnitz, Lobendau, Loben- 
stein, Lobenhausen, Zodsdorf, Lobstadt, Ehrenstein, Eh- 
renfriedensdorf, Ehrenburg, Ehrenfeld, Ehrwald a t. d. 
— Odiudto tedy widno, Ze gméno Slaw nikde nestògj sa- 
moiné, ale i na poli osobných, i na poli mjstných i na 
poli národnjch отеп člowěčenstwa, wšudy má swoge 
podoby a obdoby. 


$. 17. Srowndwdnj gmena Slaw s domácjmi slaw- 
skymi, tentyż anebo podobny smysl magjcjmi gmeny. 


Cast , dest, cti: Casta, Cesta, Castek, Cstjk, Caston, 
Castata, Cstata, Castawa , Cstawa, Castal, Casti- 
bor, Ctibor, Ctitoh, Cestmir, Ctimir, Cmjr, Casti- 
slaw,  Caslaw , Castowog, Ctirad, Ctimil ; 
Bolecest, Pribyćest , WSedest, Ubyčest, Necta, 
Nectom (tak, gako krom, widom, swédom od kryti, 
widěti). Wiz Dobrow. Gesch. d. bühm. Spr. str. 
93 — 102. Sem se zdá patřiti i Sarmatský čili Ve- 
nedsky , od Ptolemia III. 5. zmjnény kmen Cesto- 
boci, gehoż gmóno powstalo z osobného Cestoboś, 
Castobog, Ctiboh., (sr. Chwalibog, Modlibog). To £ 
na konci znělo gako £, Cestobof, odtud in plurali 
Cestoboci, literu pak € Reci, Kjmanć ba i sami 
Sláwowé (Cziboh) na c zmóńowali. — Máme i kmen 
Bogomilü , Bošdanů а g. 

Chwal: Chwal (Dobrow. Gesch. str. 92), Chwał (Żiżka), 
Chwalec, Chwalak , Chwalena, Chwalata, Chwali- 
boh, Dobroczwał (sr. Dobroslaw). 


Chwast : „Hrabć Ossoliński, w poznamenánjch ke Kad- 
lubkowi, wydany od Lindeho, Wars. 1822. str. 254 
prawj o polském, knjžeti Popielowi takto: „Andere 
nennen ihn C h w o ste k.& Gméno Chwostek pochod) 
od chwastati se, polsky chwostać sie t. g. chwaliti se, 
chlubiti se; — Yoltiggi str. 90. ma hvastattise, při 
němž stogj italské přeloženj pompeggiare ; latinsky 
pompam facere, iactare se. Tu widno, že Popel, Pom- 
pilius a Chwastek gedno gest, co do smyslu. Čast, 
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dest, Cist, chyst,chystati, chwast, chwastati geden 
kofen magj. Chystati, ora znamená čistiti, 
priprawiti, ozdobiti. Cast, ctjti tak se má ku 
chwasta, chwastati, gako sław, slawiti ku chwdla, 
chwdliti. k 
dita (serb. gloria), Dikla, Dikosawa (cf. Vuk Lex.), 
Deka (Cech r. 1088). 
grd, hrd; Grdoń, Hrdoš, Hrdobor, Sobehrd, W$eArd. 
kal, (kaly, kalebny t. g. krásný, řecky халос); Klen 
(syn Čechůw sr. Kleon), limba, Klimbogna, Ko- 
lostüg, Kolowrat (sr. Klebert, opačně Wratislaw, Ber- 
tislaw), Klonimir (srow. Klonmar) a t. d. 
kaz, Kazi, Kazimir, Kazan (kragina): od kořene 
‚ kaz, kazati, ukdzati se, ukazowati se, scheinen, ukaz 
(phoenomenon), okazalý (splendidus), o£azalost 
(Pracht), potom we mrawnjm smyslu kazati (splen- 
dere, dominari, imperare), rozkázati, rozkaz, ka- 
zár (dominus, kazár tak se má ku rozkaz, gako kněz 
ku zakon). S naśjm £azdr srow. gr. kaisąr, lat. 
caesar. Zchaternělý wyznam slowa kaz gest kaziti, 
violentare, destruere, kaźń, kázeň (poena, tantum 
potentes puniunt.) 
lut, lit, lid; (sr. clyt, clut), Lut, Lutek, Luto$, Li- 
tobrat, Zutohor, Lutomir, Lutomysl (srow. Cle- 
mens), Zitoslaw, Stre/ut (Strežilut 2), Zbilut, Lud- 
mila. х 
pap, рор (srow. pompa): Pop, Popel, Popow, Popowić, 
Popowsky, Papánek, Papke (Pomořan učený), Pup- 
ce (Dobrow. Gesch.), Podpope (Diplom Staro-Boles.). 
Popel tak powstalo od pop, вако Ludel od Lub. 
S témito gmény se srownáwag]: kněz, knjže, Kniaz- 
nin, Kniaziewicz, Knézowsky. 
swit, SwéL, swat, wjt: Switak, Swecek, Swecena, Swet- 
ljk, Swétlana, Swetkowie, Swéticki, Swietlowsk y, 
Swětoslaw aneb Sważoslaw , Swaton, Swatawa , 
Swatohna, Swiatoga, Swiatko; /Fjtek , Wjtko (u 
Nest. ZFiatko, Wiatici), Wjtoslaw, JVjtez, Wita- 
sa. Srow. s tómito i gména od sijati, sinauti k. p. 
w českých Diplomech: Sjna, Sinaz, Sinogor. U 


— 
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Kroat. znamená swet die Welt, swit der Putz, tak 
gako mundus, xoopoc. 

wlad, wlast: Wiad (knjže Bulg.), Wlad, Wolod (rus.), 
Wolodsa (rus. 1181), Wládař Wolodar (rus. 1065), 
JFlddyka, Wlastelin, Wsewlad , Wladimir, Wla- 
stislaw, Odtud gméno kraginy Wladawa  aneb 
JFladany (pokaženě Moldawa, Multany); gméno ná- 
rodu aneb kmenu: JVFladawi, t. g. lidé, potomci 
Wladowi, (pokaZené Weletawi, Weletabi), gméno řek: 
Wladawa (pokażenć Wltawa, Moldau, Fulda) at.d. 

zor, zar: Zora, Zorka, Zorena, Zorawa, Zorek, Zorić, 
Zarsky, Zarinsky, Zrin, Zrinsky, ku kterymż při- 
deg i Giskra, Zi£ka (od Zhu), Ogninski, Hori mir, 
Sestrogor a t. d. | : 

Poznam. S těmito se srownáwagj i osobno-národnj gmé- 
na: Srb, Chrb, Chrabr; Un, Wen, Pan; Tech, 
Bol, Boliak, Polák, о nichž obšjrněgi na swem mjsté 
gednáno bude. 


$. 18. Mezi národnjm gmenem Slawowć a mezi 
osobnjmi gmeny na Slaw, gest podstatnj 
swazek. 


Ze mezi wšeobecným gménem našeho narodu Slaw, 
Slawia, a mezi témi tak mnohymi na sław, sława se 
skončugjejmi aneb začjnagjejmi gmény gednotliwych 
osob, knjZat, synü a deer geho, ne toliko negaky ná- 
hodily *), ale zámérny a podstatny swazek, wniternj po- 
krewnost a wzágemnost se naleza, o tom tomu, kdo ta- 
gemstwj narodnjho Ziwota zná, pochybowati nelze. To 
uż Sarnicki a Balbin dobře zpozorowali, když onen 


*) , Man kónnte auf den Gedanken kommen, die Uibereinstimmung des 
Slavischen Namens mit dem Worte Sława, Ruhm sey zufällig“ 
—prawj Müller in d. Abhd, v. den Vólk. Russ. in Büschings Magazin. 
A Schlötzer , Nord. Gesch. p. 108. , Die Völker erhalten Namen 
zufälliger Weise durch die Nachbarn.“ бак liché, bezpřjkladné to 
potwrzowánj! Mnohem lépe prawj knjze Jablonowski in Act. 1772. 
„Absque dubio quaeque natio ipsa sibi propriam nomen indidit , nec 
est suspicandum, eos (Venedos et Slavos) ‘aliam consuluisse gentem , 
de nomine sibi imponendo. ** 


'n ymi gmenowali, kdyZ pak obecny lid tyto wytisk- 
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Z. 4. 25. takto pjše: „Nomen W ratislai Bohemiae 
regis a Slavis est dictum, sicuti et Polonici reges af- 
fectabant omnium maxime sic vocari. А Balbin, 
D. I. L. 2. С: 25. „(opinioni a celebritate nominis Sla- 
vinos et Slavos esse appellatos) favent nomina Bohe- 
mis Polonisque usitatissima, a Slava sive gloria deri- 
vata, ut patet in Wratislaw, Boleslaw еіс.“ Totéž 
twerdj Sal. Semler, Acta Soc. Jabl. Lip. 1772. p. 58, 
negen w národnjm, ale i w zemépisném potahu, ika: 
„ Slavia comprehendebat longas latasque illas Provin- 
cias, quae postea nostrorum Scriptorum usu Bohemia, 
Polonia etc. dicebantur. Nec desuo repererant illi Fran- 
сісі Scriptores id nomen Slaus, Slauus: sed saepis- 
sime audiendo, tam multa nomina terminari syl- 
laba las, laus, provinciis istis inde nomen repertum 
atque tam Graecis quam Latinis Scriptoribus usitatum 
J'uit.^ Tato gména nacházeg se rozśjrena po celém Sla- 
wenstwu, w każdćm stoletj, we w$ech kraginách a 
natećjch , w poledno ~ wychodnjm tak, gako w půlnoč- 
no-západnjm kmenu, mezi českými, polskými, ruskými, 
serbskými, chorwatskými, bulgarskými ano i obodrit- 
skými a sorabskými panownjky a osobami, ato tak zhu- 
sta, gako Žádné giné. „Slaw, Slawa das belieb- 
teste Wort für den zweyten Theil der Zusammen- 
setzung ** prawj Dobrow. Gesch. d. b. L. 1818. str. 101. 
A K. С. Anton er. й. die alt. Slaven. S. 151. „For- 
züglich lieben die Edlen der slavischen Nation diejeni- 
gen Namen, in welchen die Wörter mir, Gast, Slawa 
vorkommen.“ Mezi gménem národu a gmény náro- 
dowcü neomylně takowá gest wzágemnost a odwisnost, 
gako mezi celostj a částkami, mezi wšeobecnostj a ob- 
zwláštnostmi, mezi tělem a údy, aneb geště bljZegi , 
gako mezi rodinau a potomky, mezi otcem a syny, 
mezi gménem Peter a Petrowić, Stanislaw a Stanisla- 
wowić, Iwan Iwanow a t, d. Forster, w pozname- 
nänjch ke knize The Anglo- Saxon Version ;from the 
Historian Orosius by Aelfred the gread. London 1775 
str. 251 prawj, Ze se Aristokratowó Sarmatü slaw- 
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nul , Ze sobě sám s řjzenjm země i titul přiosobil, 
čjm se gméno gednoho stawu na gméno celého národu 
proměnilo. I u giných národů přjklady podobného 
swazku nalezáme, kde hned národnj gména od osobnjch, 
hned osobnj od národnjch wisegj, k. p. 


Osoby : Národ : Kragina : 
Jud, Jehud, Judas, Judita Judaei , Židé Judaea. 
Gr red (syn "Thessalitw) Graeci Graecia. 
Hyllus, Hellas , Helladius y 
Hellanicus , Helena H Heleni > Hellados, 
Cyrus, Cyrillus, (a жири) Сутепі Cyrenia. 
Gallus, Gallio, Galenus Galli Gallia. 
Tealus (тех Siculor.) Itali Italia 
Collatius, Colatinus Latii, Latini farum. 


Latinus (rex, socer Aeneae) c 
Remus , Romulus, Romanus ` Romani, Rumunje, Romanum Imp., Rama, 
Rumelia. 


Valerius , Valeria Valerii Valeria (prov. Pannoniae). 
Goth, Gothe, Göthe Gothi Gothland, Gotha,knjżectwj. 
Herman, Germanus, Germain Germani Germania. 

Teut, Titmat Teutsche Teutschland, 

Frank, Franz, François Franken, Francauzi Francia, Franconia. 


Angel aneb Engel, Angles * à 
Angelbrecht, Engelhard Angeln,Engelländer Anglia. 


Sachse, Sachsius, Saxus Sach 8 N 
Hans Sachs, Saxo Grammat. —Í феа 


Schwab, Svevus, Svevezelius Schwaben Schwabenland. 
SLAM, Boleslaw, Slawomir SLAVI SLAVIA, SLAVONIA. 


$. 19. Časté užjwánj a zwldśtnj oblibowánj wyrazu s law, 
slawny, slawiti, a geho rozličné wy znamy 
‚u Slawii. 


Tak hluboko a Široko do slawského národnjho ži- 
wota sahá toto slowo, Ze ne gen na Žiwé, ale i na 
bezdušné wéci, stromy, hrady, města, řeky, gezera, 
studnice , raucho, nástroge, pjsné a zpéwy, nowiny , 
titule a hodnosti, swátky a pamatnć dny wztahowáno 
bylo a bywá, tak Ze toto slowo miláčkem našeho ná- 
rodu slauti může. Wśecko, co milé, krásné, wýtečné, we- 
liké, znamenité, swaté, sluge tu sławnym. k. p. 


w Rpsu. Libuśin saud: slawný sněm, slawnd kn&Zno. 
w Drewnych Ruskych stichotworeniach w Moskwé 1804. 
str. 1. sławnago goroda, sławna gostja, str. 46. 
slawnowa sudarja, str. 74. sławnago Rostowa, sław- 


op 
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nago kniaza, a tak we wSech téchto starobylých zpe- 
wjch, Ze snad пеп] pjsně mezi nimi, kdeby se toto * 
slowo nékolikráte nenalezalo. 


w obecném żiwotć: slawne panstwo, město ; slawnd obec, 


wrchnost, stolice, rada králowská; sławne wjtóz- 
stwj, sławne kralowstwj, slawnj předkowé; nebe, 
moře na pohled sławne. W Slowari Akad. Ros. 
sławny Žiwopisec, bajatel, moreplawatel, sławne 
dilo, trudy, podwigi. U Čechů slowutný pane, 
Waše Slowutnost. Brkosław ptak, u Palkow. od 
slawnych, krásných brkü a per. Ze pak zpewnj 
Slawowé nayzpewnegsjho ptáčka Slawjka, tak 
„fřečeně zaswého bratra drZeti, a geg gméuem swého 
národu gmenowati budau, to bylo k očekáwánj. 


w cjrbewnjm żiwotć a w biblické fedi: prawoslawna 


cerkow, prawosławje cerkwi wostočnoi, Slawnik , 
(způsob zpěwů ), Sławilśćik ; slawoslowit , piesno- 
` sławić, Slawoslowje, Slawoljubje, (Slowar Ak.). 
- Slawne Evangelium (1 Tim. 1. 11.), slawný cedr (Ez. 
27. 25.), sławny kmen (Ez. 17.8), sławny hlas 
(Sir. 17 14), sławnć raucho (Sir. 6. 50), sławny: 
užitek ( Maudr. 5. 15.), sławny: skutek (Luc. 15. 
17), slowutné město (Germ. 49. 25.), slowutnj 
muži (4 Mogž. 16. 2), blahoslawentswj, blahosla- 
witi, oslawowati, slawnost „wanoćnj, welikonoc- 
nj. Ba i sama s/dwa o rozličných wécech, u2j- 
wana bywa, sláwa chrámu, s/dwa: gmćna, sláwa 
slunce, hwézd; s/dwa tolik, co wéčný Žiwot, co 
modlitba (Wuk. Slownjk), co radost, co pamdtka 
a swdtek. Wiz Srbske pjesme Kn. II. str, 254. 

> Slawu slawi Kralewiču Marko 

Slawu slawi swetoga Dordija.“ 


JF Mythologii slawské znamená Slawina bohy- 


ni, latinsky Juro gmenowanau. Wiz Slawonische Gram. 
v. Mar. Lanossovich , Ofen 1795. str. 51. 


I u cizinců, we středowěké Latiné znamenalo S la- 


vina, Slavinia dluhé Staroslawüm obyčegné rau- 


\ 


DSH 77 


cho. U Mauricia a Lwa orkaßına, szhapuozioy gest 
způsob šjpů aneb střel, kterých Slawowé we wognách 
užjwali, odkud snad pro podobnost powstalo srbské 
slawina der Zapfen, Epistomium. U Wlachü a Du- 
brownican& značilo Slavin hodnost a uřad; wiz Po- 
cabulario Italiano- Latino, Venezia, 1786. Tom. 1. 
»Schiavino, nome di dignità e magistrato.“ Tjm2 zpü- 
sobem i u Helenü, gmenowité w Athenách , znamenalo 
Helicaea saud , uřad , Heliastae saudcowć. Thunmann 
pjše, Unters. d. nórd. F. Berlin 1772. str. 281. „Die 
neuern Griechen haben ein eigenes Wort Z0 hlafoctat 
ausfindig gemacht , welches die Ausartung der Völker, 
die unter slawischer Herrschaft auch slawische Spra- 
che und Sitten annahmen, sehr naiv bezeichnete.“ 

Zadny narod se tak wraucné do tohoto slowa a 
wyznamu nezamilowal, w žádném giném пеп} ono tak 
domäcj a düwérné, tak od knjžete až ku pastýřským, 
chalupam rozlite, tak s národnjm Ziwotem propletené 
a s njm spolu srostlé; w žádné giné řeči пеп) užjwánj 
geho tak rozšjřené a zewšedněné, tak často a mnoho- 
stranně, s takowau narodnj ljbostj, © tak. mnohých 
wěcech a předmětech, a při tom tak wolně a ohebně, 
bez násilj, potřebowáno. A. to potřebowáno z lásky, ne 
snad z nauze a nedostatku giných wýrazů, nebo Slawská 
řeč má i giná mnohá , tento aneb gemu podobný smysl 
magjcj, slowa, k. p. chwalitebný , powéstny , zwele- 
bený , welebny , roshläseny, chyrny, ciny , Čest- 
ny , poctiwy , wzdeny , hodný , znamenitý , šlechetný , 
ušlechtilý , wýtečný , wyborny , spanily , düstogny , 
wzneseny, wážný , statečný , dacky, zmużily , uroze- 
ny , šetrný , hrdý , nádherny , hrdinsky , udatný , re- 
kowský , chrabry , silný , okazalý , aneb ukazały a t. 
d. Сак směšné a nemotorně by to wypadlo, kdyby 
někdo w latinském, německém aneb giném gazyku 
gloriosus aneb Zóblich we wsech oněch wýše dotčených 
pijkladech swětského aneb cjrkewnjho Žiwota užjwati 
chtěl, kde se wšak we slawském wšecko tak přirozené, 
nenucené, krásné a wécem přiměřené býti zda, nepo- 
chybně proto, Ze tu samochté z ducha řeči a ze hlubo- 
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kosti národnjho Ziwota wyplýwá. Pěkně o tom pjše 
slawna Ruská cjsafowna Katharina 17, w 1. D. Biblio- 
thek der Grossfürsten Alexander und Constantin , oder 
Aufsätze, betreffend die Rus. Gesch, Berlin u. Stettin 
1785. „Alle slawischen Stämme hatten den Gebrauch , 
ihre männlichen und weiblichen Namen aus ihrer eige- 
nen Sprache zu entlehnen. Man bemerkt, dass die sla- 
wischen Fölker gerne überall das Wort „Sla- 
wa“ anzubringen gesucht haben. Die Namen 
der Fürsten und Anführer waren damit zusammenge- 
setzt, 2. B. Swetoslaw, Jaroslaw , Wenceslaw, Wise- 
slaw, Slawomir , Předslawa, Wozmislawa, Budislawa, 
Podrażislawa, Zbyslawa, Wratislawa, u. s. w. Selbst 
іп Polksliedern besteht der Chor, oder der Zwischenge- 
sang, von jeher bis jetzt aus dem Worte Sl aw a.“— 
Podawame zde přjklad takowého zpówu z Eroty ruské 
w Petrowć 1792. Kniha F. éjslo 201. z tak řečených 
swjatošnych, podbljudnych pjsnj : 


„Sława Boguna nebě: Slawa *)! 

Slawa nasej Gosudarynć na sej zemlč: Slawa! 

- Ctoby nasej.Gosudarynene stareisja: Sla wa! 
Jeja cwétnomu platju ne nosiísja: Slawa! 
Jeja dobrym konjam ne izjezdiisja: Slawa! 
Jeśće etu my pésnju chlebu pojem : Slawa! 
Jesce chlébu pojem, chlebu dest vozdajem: Slaw a!“ 


*) Pripěv slava slédujet v pónii za każdym stichom podbljudnych pó- 
зеп, — Ostatně stjmto přjpěwem „sla w а“ srowneg Zidowské „S e= 
lah, Halleluja'* w Zalmjch. a w cjrkewnjch kiestanskych zpó- 
wjch se nalezagjoj. Podobně i w Serbskych nar. zpěwjch, k. p. D. 
1. str. 55. pod titulem kad se ustaje u slawu: 


»Ko pije wino za slawe božje, 
Pomoz mu, Boże, i slawo bozja! 
А йа je liepse od slawe bożje.* “+ 


Kopitar Jahrb. d. Lit. 1825, w recensii této pjsně pod hwězdičkau takto 
prawj: „Slawa bedeutet Ruhm und auch den Gesundheits- undEh- 
rentrunk, welcher letztere hier mit gemeint, und eben desshalb un- 
übersetzbar ist“ Tuto sláwy ljbost weršem wyrazil i Woronicz w Si- 


‚ bylle, we Lwowé 1818. str. 15. kde o starych Sarmatech takto zpjwá : 


„Tych plemie , przyswoiwszy slaw е za rzem iosło, 
Wzięte imie Słowaków ( lépe Sławaków ) szeroko roznioslo.“ 


HI 


^ 
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$. 20. Gmeno Sław z archiiologickćho ožledu, 


. . Ab... 
aneb o Slawine ; odéwu Slawinu , Slawü. 


W žiwotě narodu wübec znamenati ten obyčeg, Ze 
mnohá wéc, která od některého národu aneb kmenu 
nalezena, a u něhouzjwána byla, potom, když k gi- 
nym sausednjm kmenům a národům přešla, gméno swé- 
ho národu dostala aneb zaderžela. Takowáto od národů 
půgčená gména dostali, k. p. tance: Po/onese, ital. Po- 
lacca, Mazurka, Ecossoise, Hongroise; zbroge: Da- 
mascenka (Serbs.), Damaszener Säbel, spanjelka slow., 
Spanisches Rohr, Sclabinia neb Sklaviniskion (slawini- 
sko) střela slawska,lučiště; nástro ge hudebne: Multanki 
(pols.)eine Moldauische Flöte; barwy a látky: Zndich, 
srow. Venetus color, Damast, Damašek, Kazimir ; 
dobytek: Valach, Arabćjk, (koně), Moldawky (woli), 
Mogulice, Mongolice (swinć); Ко w у: kositer (serb. cjn, 
srów. Cluver, Ant. Ger. L. 2 56. Insulae Britanicae vul- 
go Cassiterides.) a t. d. A z tohoto ohledu geden zwlást- 
nj posawad malo dbany, úkaz nacházjme w Archäologii 
europegskć , totiž ten, Ze ne gen оппа známá gména rolj 
„W indische Beeten,“ a hrobů ,„ Zfiinenbette, Hunen- 
grdber, Sorbenhügel ^ ale i zem. zpüsobowé odéwu w 
Europé użjwanj, slawského püwodu gsau, we slawském 
národu powstali, slawská gména méli a djlem aZ posud 
шар}, k. p. Slavina, Dolman; Surowica (graec. syr- 
ma, Schlepprock), Serbula; Horwatica, Krabatek, Gra- 
batia, Karpetia, Krevet; Uña, Huné, Huiawa, Pońawa, 
Pońwa, Buniwa, Bunda; Cechel, Ćechljk, Cechol a t, d. ` 
kterážto wšecka gmena znamenagj odénj u Slawü, u 
Serbü , u Chrobatů, u Опа čili Wendń, a Čechů oby- 
čegné a odtud k giným přenešené. Zde gen o rau-. 
chu Slawina něco přiwedeme, o giných zmjnj se na 
swem mjstě. 

Wiz Glossarium mediae et infimae Graecitatis , 
auct. Car. Du Fresne. Lugd. 1688. T. II. p. 1592. 
„хлади 2 Sclavina, vestis longior, sagi militaris in- 
star, Sclavis familiaris: praeterea stragulum, Zıovge 
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ut est in corona pretiosa. Glossae Graecobarb. iuattov, 
ószyw, Gasvxqv, } zaozstue, A OxAefhva.* 


Wiz Glossarium mediae et infimae Latinitatis 
auct. Car. Du Fresne, Basil. 1762. P, 1. T. 5. pag. 
127. „„,Sclavina , Sclavinia, vestis longior, sagi mi- 
litaris instar, Sclavis ut videtur familiaris, unde no- 
men mansit. Ugutio : „Amphibalus vestis villosa, sicut 
est Sclavina. — Joan. de Janua: Armelausa Sclavina. 
Italis Schiavina. Corona pretiosa, охладе , stragu- 
lum, otovga. Henricus de Knyghton: Fenire videbant 
virum elegantem cursantem, de una Sclavina alba ve- 
stitum. — Hac potissimum utebantur peregrinantes , ut 
observat. Malbramus, Lib. 10 de Morinis, C. 12. guod 
firmatur ex Chronico Andrensi: pedes incedens in ha- 
bitu peregrini, qui vulgo dicitur Sclavina, Herbertus 
de Miraculis L. 1. C. 25. Vidit ipsum instar alicujus 
Jerosolymitani, palma, pera et baculo insignitum atque 
Sclavina coopertum. — Caesarius L. 12. Mirac. Cap. 
40. Peregrinus quidam de transmarinis. veniens parti- 
bus Sclaviniam suam. pro vino exponens etc. Idem. Cap. 
42. Peregrinus quidam moriens, Sclaviniam suam Sa- 
cerdoti legavit. — Jac. de Varagine, in Chron, Januens. 
apud Murator. Tom. 9. col. 45. Anno Domini 1622 de 
mense Augusti venit Januam quidam Teutonicus, nomine 
Nicolaus in habitu peregrini, quem sequebatur multi- 
tudo magna peregrinorum tam magnorum quam par- 
vorum,- et omnes habebant Sclavinas crucibus insigni- 


tas. — Le Roman Ф Aubery, MS. 


Qu'il viegne a тоу ausement come espie 
S’ait Esclavine e£ bordon de Surie. 
Le Roman du Renard: ` 
Un. Esclavine i vit renard 
Que cil avoit deles som chief. 

Rabbi Kimchius Esclavinam pro veste vili usurpa- 
vit. Fide Bernardum Justinian. in Fita S. Laurentii 
Justiniani C. 5. Vitam S. Andreae Corsini С. 5. Italis 
Schiavinia est teges, coperta grossa die letto.“ 


atkowel 
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Srow. Dictionair F Allemand, Joh. Leon. 
Frisch , herausgegeb. von Maillon bapa IS 663. p- 
855. „Esclavine, olim, ein gewisses langes, raühes 
Kleid, dessen Tracht aus Slavonien gekommen ist.“ 

Srow. Vocabolario Italiano Latino, in 4. Venezia 
1786. T. I. p. 416. „Schiavina, veste longa die panno 
grosso, propriamente da Schiavi, lat. cento, centun- 
culus, se ne fano anche coperte da letto, dette Schiavine.* 

Srow. Adelung Wórterb. T. Ш. S. 1556. „Die 
Schalaune , ein kurzer Mantel dergleichen z. B. die 
Schüler auf den Fürstenschulen in Meissen zu tragen 
pflegen, aus dem Lateinischen Scholana, nehmlich Fe- 
stis.“ Adelung tu bludné Schalaune od lat. scholana 
odwodj, nebo adjectivum Scholanus ani w latinómć 
w uZiwánj, nikdy nebylo. A Schalaunu nosili netoliko 
Zákowé a Školáci, ale i gint lidé. Srow. Grosses Univ. 
Lexicon, b. Zedlern, B. 54. p. 819. ,, Schalaune — ami- 
culum, gehört nach Sachsenrecht zur weiblichen Gerade.“ 
Band X. p. 1047. „Es sind im Sächsischen Landrecht 
L. 24. und Weichbilde 25. die zur Gerade (Geráthe) 
damals gehórigen Stücke deutlich specificirt, vornehm- 
lich des Eheweibes Putz, Zierde und Kleider: als Arm- 
Binder, Bade-kappen so die Frauen getragen, Bade- 
kessel, Schachteln darinnen Bänder und Spitzen, Scha- 
launen u. s. w.“ Schalaune tož samo gest, co Slawina 
Sclavina. — 

Z tohoto wšeho widno, Ze Slavina a Hund gedno 
znamenagj, totiž raucho sławsko-unskć, čili u Slawů a 
Uni obyčegné. O Slawinisce, grae. oxlaßımomov, t. $- 
slawinské střele čili kuši, wiz Zoffmnani- Lexic. Univ. Hi- 
stor. Basiliae 1685. pod článkem: „Sclabinia seu scla- 
biniscion apud Mauricium et Leonem est jaculum levius, 
quo Slavi utebantur,“ 


$. 21. JZyznam a potah slowa Sklave (otrok) 
ke gménu Slaw. 
-Už z $. 14. str. 62. Pozn.1. dosti widno, że Nêm. 


Sklave, Swed. Slaf, Ital. Schiavo, Franc. Esclave, 
6 


82 * Rozpr. I. O gmenu Slaw. 


Wallach. Sklabu , nepowstalo, gak se néktefj domnj- 
wagj, u Němců od podmanénych tam S/awń, ani la- 
tinské servus od podmanénych Srbů. Oboge gsau stara 
europegsko-asiaticka slowa, aniž půwodně роѓирпў 
smysel měli, nýbrž značili rad, hodnost, panstwj W 
rozličných stupnjch.  Niżśj panstwj ale gest naproti 
wyššjmu weżdy slużebnictwj. Nižšj pán gest wysśjho pod- 
daným a'sluhem, odtud ony dwogsmyslnj , i panstwj i 
službu spolu znamenagjcj, wýrazowé: Minister, Vasall, 
Comes, Mar, Schalk, Chal, Thiun, Knecht, a t. d. 
Némecké. slowo Knecht, půwodné znamenalo Knjže, 
králowský ufednjk, wiz Glossar. Monsel. 413. Euro- 
pegský wýraz Sc/ave, pošel už w dawných časjch z toho 
kořene, ze kterého i řecké Z7e/-ot, ném. Schal-k , franc. 
Chal (Marchall, Ѕепесћай), ital. scalco, slaw. slug, 
chlap, slab, słaby. Téměř u wšech národů podobné 
pfjklady nalezáme, kde gméno buď zchaternělo , buď 
odporný smysel dostało. A to se stalo hned na cesta 
towaryského. Ziwota postawowánjm a podzřizowánjm 
stawů a úřadů proti.sobé ; hned přirozeným samé wéci 
způsobem. Tak k. p. gména, od. tělesné sjly a wlády 
po3lá, museli se přirozeně na dwé stránky rozděliti, to- 
už na dobré chwalitebné wynakládánj sjly, gako. Ram, 
Romy Robust, Rumor, Ruhm, Tit, Tot, Bert, a na 
zlé ukrutné wynakládánj sjly, gako Rab, Räuber, Tat, 
Bardus a t. d. Wjce přjkladů wéc lépe obgasnj : , 


Dobrý, chwalný wyznam Zlý, zchaternělý wyznam : 
Helotae (mancipia graccor.), srow. slaw. 
Heilas, Heilen. holota, holomek., Aluza, luza, Aluk, 
| ; kluk, klukowina. 
198 et | : 
Kleos; Klyt, Бада, Laici, slaw. lid, deled, něm. 


Lut lj tý ( s: Dg lakes a hleod. 


Clotar, Lotar , $latro Bear € lüderlich. ,, Mer- 

atinus, Latinus. 9 ©enarii milites olim a Latinis dicti fue- 
Colatinus, Latinu rant latrones,‘ Pasor. Lex. р. 435. 
Tel, Del, Delos, Del- 


vin, Delphin, Dali dshog graec. seryus, Minister). dělnjk, 
(ture. wogák). dělat (sr. rob, robiti). 
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Hun, kun, König, Knecht, knappe, knave (ang. fur, latro); 
iube. graec. dia-konos servus. 


mancipium, minister, тал, (slav. otrok 
Man, German, Ale- en mania еу. ër 
man, Manlius, mun-\ manubiae, mancus (beraubt, verstüm- 
dus. mel), mendicus; Gemeinde, gemezn,pol. 
gmin, slav. kmjn. . 
Rama, Rum, Rom X rob, rab (otrok), rabil (krain. « kat): 
Rob; Ráuber; rabidus, rabies. 
Graber Бора Grobian, hrubian; chrom, ochromiti; 
r,Hrabt,Graf‘{ robost (rus. Feigheit). 
Dom, Domitius, A дїнов (populus, turba); tma (slav. pluk, 
mitianus , Dominus,) 1120281) lidu), \ 
= s domus (&eled), domestique ; damna- 
Dominicus, Donitor tus, condemnatus (srov. Kaz, ká- 
(sr. биш а тұт). zeń). 
Graecus , Gracchus , ` 
Krak; Räcke, Recke, Racker (ném. násilnjk , 


Krat} A t ukrutnjk). 
yes J: жле krut, krutý, ukrutny; crudus, crudelis, 
ristokrat ; i A e 
2 kradu (násilnë beru). 
Куго, Cyrus, Car у Kerl; Karzel (pol.); Karljk (boh. 
Kar, Oskar; Zwerg); kar (graec. servus, apud T'ho- 


Kyrill, Karl, Karol,| тат Magistrum). 
král, Krak, Krok. | 
Tat, (slaw. zbogujk, zlodég), Tod, Tód- 
0 ter, tundo, tudo occzdo, (sr. mar a 
Tit, Teut, Tot, Dad. < mars, Mord); Deut, Diet, Diuda (ném. 
| ( Lid, populus , srow. Ulphilas, Adel- 
„ ung, Dolz.). 
Kat, Chat, Quad, š f 
Chatti, Quadi; Katona im a mad. wogdk,) , kat, 
Katwald, жаркы katan, katowati. Chatra (d. Póbel). 


Katančič. i 
Si › Barbar, fur ferus, Fera (zwór), „Fu 
Bar, (t. král) qe ria; birić, sbir, boFiti, baufiti, bkić, 
IFar,Wagir,Baro.t sbor (srow. pluk). ri) 
Brut, Brit, Bert, Brutus, a, um, Brutum animal ; bzitky 
Brutii, Brittani; d (slaw. ostry , ukrutny): praedo , pi- 


* : rata. 
Ruttii, Russi,Rutuli, "E 
‚Rutheni,Ritter,rat\, Rota (sr. pluk, turma), ratag, ratar (rol- 
(slav.bellum)raznjk( пјк, sedlák); roden, ausrotten. 


(rus. bellator). 
| ee 
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Frank; Franz. Z A pols., rus. Spitzbub, Be- 
Pop, Pomp. opulus, Pöbel; pumilio, (Zwerg). 

Nemes (mad. ), Ne- Nemaet me populus) , nabal hali, 

š +3; blázen, zločinec), zebulo(lat.),nem něm 

mec, Мері, Nobilis. А (t. dumm, tma e eg rauben). 


жЕ ein Vilder, бша, bldzen, GER 
7ай ~ W mlad, mladý , mledan (Шуг. mdlý), 
Wlad, G y Y Ра malatuy = ет Dina et wé 
lidus , Gewalt. la, valetudinarius), mládenec (u Slo- 
wáků » sluha). 
Wlach, Pulcher, Bo- (Рой, vulgus, pluk; Walach (slow. 
liach, Polach, Lech, pastýř owec), Phallach (arab. R prd 
Slech fa lee obl y U lah,mlahav (Шуг. schwach); falš, lie 
H A “ 
schlecht,schlecht(gu o Schlecht ; schlechter Mensch. 


der Mahr, Mayer, Magernjk (pasıyr 

M. ; kraw.) Mörder, Mars, Mors, der 
HT mer, Mohr, Maurus (otrok), marha (ho- 

\ wado), тогі o (blázen, srow. d. Thor). 

Dacus, aneb Davus (graec, et lat. ser- 

vus, Strab. 7); Dikla, Dekla (slav. 

u Voltig. Magd, Dienerin), děwa , 


` Dacus, Dag, dika; djwka: diwy, diwok; thegs, the- 


n, thigwa, thjw (teuton. servus). 
Gako pe del Darię dewa, thiw d^ 
Dag, Dacus, Dekla, tak se má Slav 
ku Slug, Schalb a Serb, Serv ku 
Serg, Srig, Scherge. U Grekü ge Da- 
vus a Dacustak gednostegné, gako u 
Slávů diwy а dib (ferus, násilný). 

Hunek (sproslák, sedlák, sr, Linde) Gu- 
Un, junak, pan, nia (černilid) pols., Inaš (madar. a 
slaw. sluha). 


Tar, tor, tur, (hebr. )Thor (germ. srow. rabidus); turma, 


diw, diwny. 


` 


altus, potens). turba, T'ruppen, tribus, tribialis (vel 
Tyrii, Turek, Trak ( trivialis, póbelhaft), Trabant, drab, 
(Trax), Trupp- trup , trupstwo. 


Servus, graec, Segane; Scheriff (ang. 
Dar gra i Landvogt), Sergeant (Franc. 
k eldwebel, eng, Stadtknecht); srow. 
Serb, Srb, Ser aph i surowec; d. skrbný, ааа поп 
magnificus, skarby poklady shromaz- 
d'ugjcj), Serba/ (něm. Bauer). - 
Chrb, Chrabr, Chra- rab, rob, 
brec, Chrabornjk [. grabeänjk, 
Cherub ; Chrapaun (rusticus). 
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Sluha , chlap, chłop, kłopota, lopota 
SLAV (уй, арос), ова, owägenstwj 
chlap (silný muž), Leibeigenscha ), ehlipuost, lap, lup, 
Lopota (wládyka), DA ET pů ate 
 člowěk (dobrý wyz- | mdlý); Sklav, Schalk, Chal, Sel, Ge- 
nam). selas (teuton. Kriegsdiener, Kriegs- 
gesellen). 


Gmóno Sklave tedy práwě tak slawskému narodu 
ku potupé neslaużj, gako na$e Rab, aneb nem. Räu- 
ber — Rjmanüm a A-rabiim, aneb gako naše Tat — Teu- 
tonüm; nebulo — Nemeim; Knecht, Kunicht, Hunek , 
Ina$- Kunüm, Hunům, Chánům, Uniim ; Frant-Fran- 
kům a Francauziim. Zo to mam, Ze gména degar wv, 
servus a Schalk, Sclav mnohem starśj gsau, nežli pod- 
manénj Slawü w Němejch: ba se gménem národu slaw- 
ského poćdtećnć ani w žádném potahu a swazku nebyli, 
gen w pozdegójch časech ge nenáwista kfiwda némecká 
na пай národ arci slowem i skutkem skrutila. 


$. 22. Etymologiótj , Dégo-a Zemćpisnj düwodowe, Ze 
ze Slaw, Salv, Slavin, Salmat, powstalo 
Tlab, Talm, Dalmin, Dalmat. 


Kdo to z historie wj, Ze uż Wendowé adriatictj 
Slawowć byli; że Шугік od dawna sjdlem a domowem 
Slawü byl; kdo wj że litery ďásnozubowé S, T, D pij- 
buzné a wzágemné gsauce, Často se zastupugj (k. p. Agut: 
odun (wine), visus — video, risus - rideo , , sonus — £onus- 
Donner, sladky-dulcis, sluha-3sioc) ; że Rekowć gméno 
Sław psali a nepochybné i wyslowowali gako 7lab, 
Athlab, odkudź ku Talm, Dalm snadnióky pfirozeny pie- 
chod (wiz Kalaidowic, Joh. Exarch. Bolg.p. 98. „i ue) 

 disg9AoBa-Weliky Perthlaw“, a pak Georg. Aeropolita 
p. 21. ap. Stritter, II. p. 109. „ó 492980с-1осо Sthla- 
vus, Slavus- ita et infra scribitur; kdo naposledy wj, 
Że se u samych Slawü gméno Sró, Srm na Trb, 
Treb, Trm, Derbl, Drom přegináčilo : ten sobë to snadno 
wyswětlj, gak se Slaw, Salw w latinských ustech na Dalm, 
Dalmat změnilo, obzwláště gestli zřenj obratj na to, 
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Ze se to gisté gméno w nómechych ustech tóż na po- 
dobnć tomuto pietwofilo, totiZ na Dalmit, Talmit, Dal- 
mat as rhinesmem Talmint, Dalmint, Daleminci (srow. 
Slavante), gináče u Dithm. L. 5. а w ginych starych 
Diplomech: Z/omizi Zlomekia, Glomozi Lomač, t. g. 
Słowak Slowäci aneb Slawek Slawci. Srow. Letsch, 
Markgraf Gero, Leipz. 1828. p. 12. Ba nekterj Histo- 
rici, k. p. Sigibertus Gemblacensis, Conradus Ursbergen- 
sis, Crancius a ginj, wyslowné Dalemince od Dalmatů 
odwozugj, a ge za gedno magi I Balbin Misc. L: II. 
(C. 16. prawj: „Ex Dalmatia. Dalemintiae nomenveri- . 
similiter profluxit Starý geogr. Rukopis, we Mni- 
chowské knihowné nazjwá ge „Talaminci.“ Srow. Leon 
Chalcocondyl. de rebus Тигсіс. L. 5. p.258. „Sarma- 
tarum lingva similis est Illyriorum Jonicum ad Fe- 
netos usque accolentium , utri autem -horum vetustatis 
praerogativa gaudeant, et utri alterorum regionem te— 
neant: an videlicet Illyrici in istam Europae partem 
recedentes Poloniam et Sarmatiam incoluerint ; aut an 
Sarmatae ad haec. Istri loca adeuntes Mysiam et Tri- 
„ballorum Illyricorumgue regionem, quaversus отит 
patet usque ad Venetos , inhabitaverint, neque quem- 
quam audivi veterum commemorantem, nec ipse pos- 
Tum ea quam verissime explicare.“ Srow. Dolci, de 
Illyr. linguae vetustate, Venet. 1754. p.26. 27. „Uti- 
nam nunc Graeci nunc Latini Scriptores urbium, op- 
pidorum et Dalmaticarum insularum nomina vitiata 
minus, minusque corrupta literis tradidissent. Haud 
equidem Dagorzi in Daorisios, Diklici in Diocleatas, 
Deresciani in Deretinos, Siekoczi in Siculotas, Grablia- ` 
nini in Grabeos, Pileiani in Pilarios, Mlet in Miletam, Ri- 
segnani in Rizzonitas, Ozzignani in Olkiniatas et forsan 
Perasetani in Pirustas, Corita in Curictam, Illyrieis pror- 
sus interemptis vocibus, abiisset, — Z'ardeos quoque, quos 
Plinius L. 5. C. 22. populatores Italiae dicit, Strabo vocat 
Ardieos; gaudeo tamen ab ipso adnotari, eos ab antiquis 
Juisse Veralios (vide Filyricam s. Slavicam vocem varli, 
wřelý , quae ardorem animique strenuitatem exprimit) 
vocitatos. Tandem Appianus de Bello lllyrico ita claris 
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verbis Salonam Slamum et Tarpagum Terpum dicit, 
ut oporteat caecutire in meridie, ne utriusque vocis pri- 
migeniam originem prorsus fuisse Illyricam (Slavam) 
asseramus. — Quodsi adhuc quispiam in epocham (im- 
migrationis Slavorum in Illyricum) anni 600 a Tube- 
rone constitutam jurat pertinaciter ; sciat velim ad a. 
500. Imperatori Justiniano Шутїсит (Slavum) Upraw- 
da nomen fuisse, ut ex Bulgarorum Archivis Jacobus 
de Luccaris refert, atque hinc per se inferat, Slavonicae 
lingvae semina- fuisse in Illyrico a Slavenis inventa." 
Ad. Fr. Kollarii Amoenit. Vol. 1.p. 76. ,,Dixi superius, 
Serblios ab Septentrionali Danubii ripa in meridiona- 
lem , ‘sive. Graecorum. вошт, commigrasse; existimo 
enim, illa Leonis sapientis , Constantinopoli scribentis , 
verba: mioay 18 davsßıs, ultra Danubium, aliter recte 
intelligi non posse; cum autem idem Leo transdanubia- 
nas partes omnes propriam Slavorum regionem, pro- 
priamque terram appellet, et Graecos et sui et nostri 
temporis consvetudine constanter Romanos nominet ; ve- 
ram erroris eorum originem retexisse mihi videor, qui 
Slavicos populos saeculo primum FI. in Romanas pro- 
vincias immigrasse commenti sunt. Immigrarunt qui- 
dem tum Slavi in provincias , sed in provincias Novae, 
non Veteris Romae; quam etiam ob rem. inter doctos 
homines nunc jam belle convenit , Slavicos populos jam 
pridem ante et Dalmatiam et Pannonias obtinuisse, et 
fortasse cum ipsis veteribus Romanis pro Pannoniarum 
libertate dimicasse.“ Srow. Voltiggi, Ricsoslownik Vien- 
nae 1803. Praef. lat. p. 4. „Cum jam Illyricum in- 
numeris incolis (Slavis) alendis haud sufficeret, pars 
eórum magis pauper emissa ultra Carpaticos transiit 
montes, atque in solitariis incultisque terris. consedit. 
Auctae per Saecula generationes, sese effuderunt us- 
que aquilonem novamque zemljam. Cum, propter maria 
ulterius dilatari haud possent, — disseminatis quaqua- 
versum populis ac lingva eadem retenta > meridiem 
versus retrogrediebantur, donec tandem, — cum veteri 
stemmate , scilicet Illyrico, sese rursum tardissimi ne- 
potes conjunxerunt. — Y Nestor wywodj Slawy z Шу- 


, 
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riku. — Surowieckiego Sledz. Рост. str. 180. 181. 
„Czwarty narod Wenetów już za Herodota od niepamęt- 
nych czasów zamieszkiwał nad Adrijatykem. Do jego 
rodu należeli medzy innemi, Noriki, Zalasy , Wenny , 
FV mdeliki, Istrianie, Dauleńci, Dalmaty, Zllirijanie. 
Ich język zdaniem Pliniusza trudny był do wymawiania 
Rzymianom. W téy szczupléy liczbie ich wyrazów i na- 
zwisk, które nas doszły, pomimo zwyczaynych prze- 
kształceń, widać powiększćy części wlaściwy tok i zna- 
czenie Słowiańskie. Ich miasta, Belazora, Slana, Kori- 
nium, Kurkum, Olchinium , Lesinum, Pola, Ravenna , 
Jadera, Bregentium ; powiaty czyli osady JZennów, Win- 
delików , Dalmatów, Daulenców, Ozeriatów › dstriów 
(Ostrów), Zatowitów , IFarcianów, Likawców , Med- 
waków, Stlupinów, Salasów, Karniów, Goritów, Sewa- 
ków, Norików ; rzeki Sawa, Drawa, Timawa, Narona 
Lech, Isera, Plawia; góry dzielące Dalmatów od Pan- 
nonów Bebion Horion i t. d. każdy Słowianin bez 
namysłu poczyta za wyrazy lub przetwory swego jezy- 
Ка, i po wiekszéy części wywiedzie ich zrzódłą i zna 
czenia.“ К těmto se může geště přidati i Ziburnia (sr. 
Lubor), Quaetus (potok, sr. kwét), Strido Stridon, 
(mésto, kde Hieronym narozen, sr. středa), Salvia (město, 
sr. Slawa), Rizin (město), Labeates (osada, sr. Slawat), 
Butua neb Budea (mésto), Skrivium, Ascrivium (hrad), 
Lissus Alesia (město), Sarumetes (popul. in Rhaetia, 
sr. Sarmat). Wiz o tom dále: Schaffarik Abkunft d. 
Slav. p. 159. Katanéic de Istro in praef. p. 7. „Eru 
diti veterem illam paroemiam, sermonem Slavum his 
in Provinciis (Dalmatia, lilyrico) ante quintum sextum- 
ve saeculum non esse auditum, fabulis, e tenebris mi- 
grantium tempore medio populorum ortis, accensere 
velint, gentem lllyricam non ab Caucaso et umbris 
Cimmeriis, amplius derivaturi, sed suae comperturi 
domi.* Srow. Kopitar, Jahrb. d. Lit. B. 42, p- 81. „Zm 
J. 679 besetzen die Bulgaren Moesien, das sie bereits 
von sieben Stámmen Slaven bewohnt finden, von deren frü- 
herer Ansiedelung aber hier, wie in Pannonien, die Geschich- 
te gänzlich schweigt.“ Gebhardi, Hung. Gesch. III. T, 
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p. 409. „Zn der griechischen kaiserlichen Hofsprache 
hiess ganz Dalmatien Slavinia.* J. Grimm, serb. Gram. 
p. II. „Die nomina propria, welche sich auf römischen, 
in Illyrien und Sarmatien gehauenen, Inscriptionen dar- 
biethen, verdienen von einem gelehrten Slavisten kritisch 
zusammengestellt und bearbeitet zu werden. Möglich- 
keit, ja Wahrscheinlichkeit , dass jene frühere Шугіег 
und Sarmaten schon wirkliche Slaven gewesen, leugne 
ich nicht.“ I samé slowo Dalma w latinské a řecké 
řeči ani kořene nemá, ani wyznamu, a ukazuge Ze gest 
cuzé! Naposledy i ta srownalost zaslaużj pozornosti, Ze 
gako wedle S/av stog] Sklave, Sklaven, wedle Srb, Ser- 
vus, Фсдалор, tak i wedle Dalm stogj dulevo, dulevia, 
dulos s pochopem sluhy, otroka: а бако u starych Scła- 
vina, Sclavinia gméno gistćho raucha bylo, prawć 
tak nalezame i Tolman, Dolomań, tak Ze Slavina, Scha- 
laune, Tolman, Doloman i etymologicky i logicky totoż- 
na gsau, a Doloman tak powstalo ze Slawina, gako 
Dalmat ze Slaw (koncowina at we slowć Dalmat, gest 
forma gentilitia u Latináků i u Slawii obyčegná, srow. 
Chorwat, Slawata, Hroznata at. d.). Srow. Italien. 
Deutsch. Wörterb. v. Romani, Niirnb. 1786. p. 587. 
» Dalmatica, Priesterrock , item. der lange Rock, den 
die rümischen Kaiser bei ihrer Krónung anhaben.* 
Srow. Franz. Deutsch. Wörterb. v. Frisch. Leipz. 1765. 
p. 604. ,, Dalmatigue , das Kleid, Messgewand , so 
die Capellüne tragen unter dem weissen: diese Tracht 
soll aus Dalmatien gekommen seyn.“ Srow. Steph. Lesch- 
ka, Elench. Voc. Budae 1825. p. 61. „Dolmäny, tunica, 
ein kurzes ungarisches Kleidungsstück ; pertinet ad vo- 
ces, quae Gram. Debr. p. 552. incertae ponuntur ori- 
ginis, etiamsi in eadem Gram. p. 554. cum Turcico 
Tolman comparetur, eo non obstante, ego existimo, et 
Turcas suum Tolman et Magyaros suum Dolmány a 
nationibus Slavicis accepisse.“ Leska sam neprawć toto 
slowo odwodj od doł, dole, dolů infra a man, mantl, 
mentik, gakoby prey vestis inferior. Přirozenégš] gest 
swazek mezi Slavina Slowan, a Tolman Dolman.“ О 
Dulebjch wiz Nestora, k. X.p. 112. a 121. „Obri vo- 
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jewaśa na Sloweny i primučiša Duléby , suśćije Slo- 
weny, i nasilje tworjachu Zenam Dulébs ym. 46е 
pojechati biaśe Obrinu, ne dadaśe wpriaci ni konja, ni 
wola; no welia$e wpriaci tri, ili Cetyre, ili piat Zen w telégu, 
i powesti Obrina, i tako mucacha Duléby. Str. 121. Du- 
lebiże Ziwiachu po Bugu, 548 nynie Ziwut Wolyniane.“ 
Schlötzer prawj w poznamenánj 51. str. 117. „ Diese 
Dulebier kennt niemand: Nestór erklärt sie aber nicht 
nur ausdrücklich für Slaven, sondern für russische Sla- 
ven, die er an den Bug setzt. ` Aber sollten die Abaren 
Je in diese Gegenden eingedrungen seyn?“ — Newyšlili 
tito Dulebowé na Bug a do Ruska z Dalmátie, bywše 
zde od Abarů tlačeni ? dle Constan. Porph. de Ad. Im. 
C. 50. Pozdćgśj Serbské a Bosenské Dimno, Dumno, 


mjsto Dalmin, Dalmino, powslalo už z Latinského, a 


W Dumno tak wynechaly serbské usta kořenowné Z gako 


w Saw, Milosaw , mjsto Sław , Miloslaw. — Ostatně i 


to gest geště otázka nerozhodnutá, či Dalmat, Dalmin 


od města Dalmio, Dalmin (sr. Slawin), čili od někte- 
rého zwláštnjho, w tomto kragi někdy panowawsjho 
wůdce, neb knjZete, asi Slaw, Slawin, Slawata gmeno- 
wanćho , čili od samého wšeobecného národního gména 
Sláwů, Slowanů powstalo. Srow. Lucius, De Reg. Dalm. 
L. L ©. 6.-p,:53. Dalmatia ab urbe Dalmio, ut 
vult. Stephanus, a Dalminio, zt Strabo, a Delminio vero, 
ut Polybius et Appianus , dicta Juit : — et sicut a prin- 


. cipio Dalmienses vel Dalmatae pro incolis tantum urbis 


Dalmis vel Dalminii accipiebantur, ita ante primum Dal- 
maticum bellum arctos terminos habuisse constat ; va- 
riis deinde bellorum casibus Dalmatia | dilatata, Ro- 
manae Monarchiae tempore, usque ad Titium et Dri- 
num flumina , mare, et Pannonas extensa Suit. Dal- 
minio autem primo bello. Dalmatico exusto, in locum 
ejus Salonam successisse constat.“ Slowo Talmin, Dal- 
mat od Slaw, пеп) wćtśj zpotwofenost, než Tem, Derv, 
Crem od Srb ; Greb, Krob od Chrob; Жап, Ban, Panon, 
Wend, Wind od Un; Diech, Čech, Zach, Koch od Tech. 
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$. 25. Rozličnost psánj gména Slaw u rozličných národů. 


Naskytuge se otázka: kdeže nalezáme nayprwněgsj 
zmjnku gména Slaw, u kterého spisowatele, a we kte- 
rém kmenu Slawskćm ? Dijwe nežbychom na tuto otáz- 
ku odpowéd dali, potřebné se widj poznati ty rozma- 
nité zpüsoby a promény, se kterymi gméno Sław iw 
naŠině i w cuziné wyslowowáno a psáno. Prewelikau 
pak zde nacházjme strakatost, an gméno toto w$eligak 
přetwařowáno , zkracowáno , prodlužowáno a zcizolo- 
Żowano bylo. Nic méně wšak i w tomto zdanliwem 
zmatku panuge gistá prawidelnost, duchem kaZdého ga- 
zyka a národa upodmjnéná (bedingt), gako to násle- 
dugjcj obrazec, postawu tohoto gména a geho odwo- 
děnců we psánj a wyslowowánj u Řeků, Latináků, Němců, 
Skandinawü, Francauzů , Wlachü, Maďarů , Tatarů, 
Arabů a samých Slawů, ukazugjcj ud): 

Slaw slau selau silau solau " schalau claw Glaf 
zlaf? law 9 slew 9 sliw 2) sleif sljew 
sleff °) slawl sawl salw $aw ” sla sula 
silas 9 slow swow % slo szló '? sl zel” 

Sclaw sclau scla sklav esclav schiav scau '? 
scala sclo ©) skalau scale 1! skliv. 

Slab slob lob low sleb 15) (sreb srb serb sorb sorab 


stib srim sirb sirm srem sarb'sarm; chew chrb chrob chorwat 
carpat) 


Sklab seklab siclab sakalib saklab soklob 

sokolaw 1°) cloub * 

Stlab ®) stla stula; Sthlab asthlab athlab 
ustlab thlab © talm dalm stlav (staw) ^? 

Slag slauga ?? sclag klag 

Slan solan 2) salan. 

1) Jerosolaus rex (t. Jaroslaw), Rpis. chrámu S. Audomara, Schlótz. 
Nestor III. p. 255. — 2). Bolizlaf Witich. L. 11.—5) Priznoław Gebhar. 
IV. p. 15. — 4) Slevenye Otto v. Kirchberg. r. 1578, Gebh. Vorred. XII. 
— 5) Sliwenstga, , Lüneburgitj Wendowć , wiz Dobr. Slovanka 1814 p. 
26. 6) Gersleff (t. g. Jaroslaw) Münchner Haudsch. v. ХІ, Jahrh. 7) War- 


z 
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d 
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Zawa t. Wratislawa, dle Linde, což wšak nám pochybno. 8) Boesilas t. Wog- 
sław, Byzantinci, Stritt. mem. 9) Sorabsky, 10) Madarsky. 11) Némeky Wencel 
(Waclaw). 12) Jordan, Cod. Ambros. sr. Thunmann. Act, S. Jab. 1774. p. 100. 
13) Cimuselo t. Cinislaw, Franc. Ann. 14) Scalcus snad Slawko, Saxo Gram. L.1. 
р. 25. 15) Burgsłeben t. Borislaw w Čechách. 16) Šah Nameha neb Firdu- 
ši. 17) Cloubochori, Slawochori in Graecia, 18) Nicephorus, 19) PerzAlaba 
( Preslawa ), Kalaidowič. 20) Szłavani, Stavani Ptolem. 21) Primis/auga t. 
Pribyslaw. 22) Solan , Jaromir w Pomořj. Gebhar. 1. p. 65. š 


Tu tedy máme asi 70 rozličných, ne snad gen 
možných, ale skutečných přjpadů a způsobů, dle kte- 
rych kořen gména našeho národu S/áw psán a wyslowo- 
wan býwal a bywa. Wynecháni pak gsau přitom wše- 
cky ty přemnohé rozličnosti we psánj gednoho a téhož 
gména, k. p. Rostislaw, Rastilaus, Rasticen, Ratzi- 
dus, Rasticus, Rastiz, Rastir, Rastrix, au Aven- 
tina Rotisolaus, Raschla at. d. Dle této Tabulky 
může se tušjm každému, od cuzinců zpotwořenému, 
gménu ne nesnadno na prawy $lak přigjti ; muže se ur- 
Citi, kam należegj ona, w latinských, obzwáště Ful- 
danských a Metenských, letopisech we středowěku se na- 
mjtagjcj gména Cimusc/o, Swentislan, Moyslan, Scla- 
mar čili Sc/agamar , u Norwegskych degopiscu BurisZezf', 
aneb u nowěgšjch Serbii Mirosaw/jew, u Rusů Busła- 
Jew, Perejasław/, u Maďarů Császió, László a t. d. 
A wśak potřebná gest prozřetelnost při odwozowánj 
a srownawánj gména Slaw. Proto gmena, k.p. Celea- 
drag, Ceadrag, Keladrag ulatinsko-nömeckych, a Cela- 
gast u řeckých kronikářů, aćprawć by se i za Slawi- 
drag, Slawihost drZeti mohla, piedce radégi w zawéše- 
nj nechati radjme, ant Celidrah, Celihost, aneb radě- 
gi Zelidruh, Zelihost býti mohau, gelikoż Reci a La- 
tináci, neměwše pro naše Z zwläßtnj čteny, takowe 
skrze C značili, — Ne wsickni národowé, ani wšecky 
ty osoby, gau Sláwowé, w gegichž gméně se něgakowá 
podobnost ве gménem S/aw, aneb s geho zde předsta- 
wenými formami, nalezá: nebo we wšech řečech gsau 
mnohé, sobě wjce méné podobné, pow3echne , prasta- 
ré zwuky. Mámeli ñëco za práwé slawské držeti, tedy 
to se musj ne s pauhau toliko Etymologiau, ale s celym 
Żiwotem národu wšestranně srownáwati, s geho totiž 
geographickym bydlenjm a položenjm, s déginami, 


| 
| 
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obyčegi, mrawy , wlastnostmi, a to ne na gednom mjstě, 
a w gednom čase, ale powšechně. Co tuto prübu newy- 
deržj, preč s пуш, aspoň do řjše pochybnosti. Степа Got, 
God, Hod; Ram, Rom, Rab, Rum; Tit, Tot, Teut; 
Mar, Mir, Mer; Bod; Un, Wend; Bert, Brand; Gall, 
Hall, Sull at. d. gsau ethnologická europegsko-aziaticka. 


$. 24. Pijklady zkracowánj a zdrobňowánj gmen Slaw. 


Bohuslaw, Bohusldwek, Bohuslawko, Bożko, 
Bożkowic, Bausa, Baużek, Buśek, Buśko, Bohus, 
ném. Bogsch; Boleslaw, Bolek, Bolko, Bucek, 
Bocek; Bok; Branislaw, Branko; Jaroslaw, 
Jaros, Jarek; Mečislaw, Mesko, Miesko; Priby- 
slaw, Prencel, Frencel; Radislaw, Racko, Rač- 
kowić; Stanislaw, Stanko, Stanek, Stenko, Zden- 
ko, Stano, Staněwič, Zdienek, něm. Stenzel. W a- 
claw, Waceslaw, Wjačeslaw, Wacek, Wac 
(srowneg město Wacow), Wasek, Wasjcek, Wasa; 
Unislaw, Wnislaw, Wénceslaw, JZanék, 
Wanko, Wienko, Wanka, Wanicek, Wjtoslaw, 
Meta; Wladislaw, Ladislaw, Ladiszłó, László, 
Ladisláwek, Lasek, Lacek, Laci, Lacko, Lackowič, 
Lackowský , Lackoci; W ratislaw, racek, тас. 
W některých, obzwláště od cuzozemců porusenych, · 
gmenách se gen dwé prwnj kofenowć litery sł aneb zł 
zachowaly, k. p. Wenz/ aneb Wenze/, wnéktérych gen 
gedna, totiž samá e $, k p. Pre-s-burg (Pres/a- 
burg), w některých zkrácených wšecky zmizely, k. p. 
Wac, Wrac, Bolek. — A wak některá z těchto, od 
Altera (Slaw. Diplom.) a ginych, za zdrobnéná a 
zkracena wydanych, gmén, my za takowa neuznáwáme , 
nýbrž radégi za püwodné celá, prostá a samostatná , 
od kořene formowacjmi přidawky utwořená, k. p. Božek, 
Božko, Bohuš (od Boh); Bolek, Bolko (od bolij, bolje, 
lépe); taki Branko, Jaros, Stano, Stanek, Manek, 
Wanko (Unek) a t.d. třebas byse tu itam per abusum 
aneb omylem mjsto dlauhych Bohuslaw, Boleslaw, Bra- 
nislaw, Jaroslaw, Stanislaw w obecne mluwe użjwali. 


tibus enim ad sinistram attingebant Cestobocos , quos 


ČÁSTKA I. 
Gméno Slaw sw Historii slawskć. 
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$. 25. Naystarsj spisowć, we kterých gmeno Sław 
ak nalezáme. 


ER Ze mezi cuzinci Procop a Jordan, onen w V. 
pochybnosti práznau , zmjnku о S/awech čili Sławenech 
učinili. Procop pjše okolo r. 494. „Cuncti Sklave- 
norum populi eos (Herulos) per fines suos transmise- 
re“ a opět roku 527. „Munni Sklabeni et Antae 
Sklabenorum accolae.“ Jordan pak prawj: ,Er- 
manricus in Venetos arma commovit , qui ab una stirpe 
exorti, tria nunc nomina reddidere, idest, Peneti, An- 
tae, Sclavi.* Geste před oběma temito má Ptole- 
miius (roku 150.) gméno Szavan£ nad Donem a Okau, 
o kterého slawskosti wšak rozepře gest mezi učenými. 
Aćprawć se we starSjch, ZZartknoch, w nowógśjch časech 
żwlastć Lomonosow, Schlötzer, Naruszewiez, Thunmann 
a біп) walnymi düwody o ni zasadili. Srow. „Act. Soc. 
Jab. 1774. p. 251. 286. 287. „Prima Slavorum vesti- 
gia apud Ptolemäum III. 5. reperiuntur, qui eos Sta- 
vanos appellat. Scilicet Graeci et Latini 3 qui hanc vo- 
cem Slauanos non poterant efferre, illos Stauanos , tan- 
dem Sthlavanos appellarunt. Facili errore librarius Sla- 
uanos mutare poluit in Stavanos. Iterum argumentum, 
quod probat Stavanos esse Slavos, inde. ducitur , quod 
nimirum ab aliis tribubus F'enedicis cingebantur. Limi- 


tento w VI. stoletj Żiwśj, nayprwnëgšj gsau, kteřj gistau, 
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Slavos fuisse, nomen ostendit. In Borussia hodierna tra- 
ctus exstat , more germanico vocatus Schalavensis, 
cujus metropolis est Olesko, ubi lingva Slauonica etiam 
nunc viget.“ A Thunmann tamże, str. 58. seq. str. 98. 
„Amplissimam regionem Stavani habitarunt, quippe 
quae maximam Poloniae et Lituaniae partem comple- 
cteretur. Nulli tamen eo magis , nisi uni Ptolemáo no- 
men hocce cognitum fuisse ` apparet, quod quidem de 
tam valida gente mirum esset, vixque ullo modo eredi- 
bile. Quidni igitur nomen: mendose scriptum, credam; 
quum huic opinioni innumera, quae ex ipso Ptolemáo su- 
mi possunt exempla, satis faveant , quumque ; quae fa- 
cta corruptio est, ita exigui sit momenti , ita perpetra- 
tu facilis , ita denique Graeculorum ingenio conveniens, 
ut nulla ratione mirum esse possit, factam fuisse. — 
Nullum est dubium, in nomine scribendo peccatum fuisse 
vel ab ipso Ptolemáo, vel quod multo magis credo, a 
quodam librariorum, et pro plane ignotis Stauanis, ` 
Slauanos rescribi debere. Hoc multi jam olim obser- 
varunt, et verum eos observasse, sedium situs et am- 
plitudo, quae eaedem hisce Stauanis Slavenisque 
Jordanis et Procopii, ac F'enedis Taciti fuerant, affa- 
tim evincunt. Ne igitur Stauanos amplius vel lega- 
mus vel scribamus. Insignem Slavorum gentem Ptole- 
mäum indicare voluisse, certo certius est. Fix opus esse 
credo, ut moneam, et Galindas, et Sulanes, et Sude- 
nos partem quoque Slaviae exstitisse , eosque solos inter 
multos Slavicos populos nominasse, quia solos nosceret , 
ceteros omnes , quorum nomina ignoraret, sub Slawa- 
nis comprehendisse.“ Naystaršj pak sławsky spis, we 
kterém gména S/aw nalezáme, gest Rpis. „Snemy čili 
Libuśin saud*, kde Dobroslawský chlumec a Zutosław, 
a za tjm Kralodworský Rps. kde „Slavoj, Wlas/aw, Lu- 
dislaw““ čjtáme. Hagek klade gméno Omi slawy man- 
Zelky Lechowy, a Borislawa geho nástupce; asi do 
polowice V. stoletj. Za tjm gest Obodritsky král РТ si- 
laus Gili Zislaw; na to opét u Čechů Zesislaw a 
syn geho Slawobog, budowatelé Budče, potom w ča- 
sech Krokowych a Libušinych weżdy haufnégi w üstre- 


Rozpr 1. Dji II. 


ty gdau, aż w nowëgšjch stoletjch gegich welikému 

mnożstwj téměř počtu пеп]. 

$. 26. Casoslowny pořádek naystarśjch , nasemu»nd- 
rodu přináležegjejch, gmen па Slaw. 


Nebude od wéci, zde předstawiti stjnopis těch synů 
Sláwy , ktetj nás na onen swazek mezi nimi a matkau, 
na onu wzágemnost a gednotu mezi wšeobecným názwem 
narodu a zwláštnjmi nazwy osob, tak Ziwé upomjnagj, 
Że gi ne cjtiti ale makati lze. Což pro wótśj zřegmost 
takto časoslowně předstawjme : 

Slauaní (Stauani) 150 (u Ptolemia). 

Sclavi — » 576 (podErmanrikem u Jordan). 

Sclaveni ,, » 494 (Procopowi ). 

Čimislawa » 550 (dle Hágka 674). 

Borislaw ,, +- 550" 

Wisilaus „ » 605 král Wendü aneb Obodr. 


Lesislaw 

Slawobog } » 678. 

Drewoslaw » 684. 

Rohosław 

Domosław č P a A 

Protislaw A AT? 
- Hlasislaw 3208. 

РЕНА : w Rpisu. Snémy. 


Rodisław syn Kaŝin 728, Slawo$ , manžel Tetčin, 732.3 
Dolis/aw 753., VWlastislawa 735., Budislawka 735., Do- 
brosławka 735., Rodislawka 735., Samoslaw 741., Radi- 
sław 741., Mnohoslaw, otec Šarčin, 741. ; Weslaw 754., 
Slawimil 756., Horeslaw 756., Hostislaw 764., Slawena , 
dcera Nazamyslowa, 769.; Pótisław 769., Miloslaw 772., 
Hrozislaw 775. Domaslawa 780. Strezislawa , manžel- 
ka Mnatowa 781., Borislaw 787. 

Až potud stogj Čechowé sami. Tak wysoko nemü- 
Ze Žádný giny kmen slawský toto gméno w Historii uká- 
zati. Za Čechy následugj Morawané, kde Samos/aw r. 
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791. potom Kroatowć, kde knjže Wladislaw r. 821: 
za těmito Rusowć, kde Swiatoslaw, Wolodislaw, Před- 
šlawin u Nestora, we smlauwé Iżorowć s byzantickau 
ijj, r. 992. a tak ostatnj weżdy pozdégi. Abychom pak 
pochop méli, i o hognosti i o rozmanitosti tohoto pékné- 
ho národnjho gména , aspofí u gednoho slawského kme- 
nu, dále pokračowati budeme we pfedstawć onéch hi- 
storickych, nayprwé gen pospolitěgšjch gmén, které 
nám. čas u Čechů nayšťastněgi zachowal. ` 


slaw 840. Tros 48. Slawog 850. Ponislawa, manž. Neklan. 
852, Slav DX z ‹ 


kněz , 977. Samoslaw ( Weanowe) 1 АЗ Ee 
* 1 e” 4 2 ' a~- 


lan), 4018. Preslaw 1031. Wyżesław 1040: atm 4050. 
ом» 1051. Mstisław 1061. .Saw0no841071. Onoslawa 1071. 
Seen 4072, Protisława 1081. Slawa , ryljt;.1087. Množi- 
slaw. 


Boks zaw 1161. Horisław , opat, 11 9. Wogslaw 1470. 3 < 


těmto se geště přídati mohau gména,ze Smertopisu Benedictin- 
ského Kláštera w Podlakiejch, we Stokholme se nalezagjcjho, 
7 
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z,nthoä ge JP. Dodrowský wypsal, a do swé Histor. Iz, 
Ceské Prag 1818. wlozil: str. 92. Zlava muž, str. 93. Zlauek. 
str. 91. Zlaunik. str. 97. Zlauos, str. 100. Boguzlau, str. 104. 
Boriz/ava, Bratrozłava , Breeizlaus, Budislau , Casldu a t. d; 
Kdo pak nám spočtuge ona, we starých i nowých časech , na 
nichž osud tmy a nepaměti lezj? . [o i r 4020 


Jono B. Obzwlás$te& 
$. 27. Gmena králů, knjżat, wůdců, spisovatelů at. d. 


U Čechů, knjžat, králů 29. a sice: Wnislaw , Wratislaw I. 
` Wáelaw T. Bolesław 1. Bolesław TI. Bolesiad III. ец 
sław, Wratislaw I. Bietisław II. Wladislaw 1. Sobie- 
sław 1. Wladislaw II. Soběslamw II. Wäclaw II. ВН 
sław NI. Wladislaw III. Wäclaw II. Wáclaw IV. Wá- 
_ claw V. Wäclaw VI. Ladislaw I. Wladislaw IV. — ^ ^ 
Spisowateli : 137. a sice Wáclawů 116. Bohuslawů 8. Sta- 
nislawü 5. Wratislawowe 4. Sobesławśtj 3. Wen rm 

we 2. Slawaty 2. Blakosławowć 2. Wladislawowe 2. ` Váz 
clawjček, Bogisław , Budisław , Ludisław . Bolesławsky , 
Krasosław , Slawomir , Domoslaw , Jarosław, Pribyslaw, 
Hagisaw , Libosław , Zbraslawsky. 

Do pora těchto se přidati mohau geště i následugjej, od 
chwäly a ct? pocházegjej synonyma anebo gména, gménu 
Sław , со do wýznamu, rowná, asice z dotčeného Smerto- 
pisu Podlazického w Hist. Dobr. str. 99. Hual. str. 94. 
"Hualec. str. 96. Hualena. zen. str. 98. Hualata. str. 100. 

‚Аша ор. Dále str. 99. Casta ženské i mužské; "fe 
Castek m. str. 96. Cstena ( Castena p. str. 96. Gaston. 
© str. 98. Cstata m, str. 98. Ostana. str. 400. Cstibor str. 
100. Castowog str. 441. Boledest, Pribycest, 'Swedest , 
Ubiďest : se kterými sr. Bolesław. Pribysław , Wes law, 
‚Ыза. „VV kralodw. Rpisu: Cestmir, Cstmir, Cmir. 
a éo! Časlaw. které powstalo'z Castislaw, tak gako 
7, Wlastaw ze IV lastislaw. Potom : Chwal (Hertwig, ё- 
> T437.) ; Chwal (Żiska), Chwal (z Repice r. 1490. ). 
U Morawanź, knjżata a markrab. Samoslław , Nosislaw 
' Re Rastis/aw, Milos/awa , Wratislaw , Slawomir, 
.. Bretisław , Sob&slawel, Wladislawowe 3. Stanisław uči- 
` tel Husüw. Zemis/a (ze Strabenic), Chwalko (opat hra- 
^" distósky: 4991 ). | 
U Slezáků, knjžat 19: Bolesława 9. W ladisławowć З. Wá- 
> ‚elawü 6. Metislam. А biskupowé: Zitoslaw ,' Żitosław , 
1 Amislaw, Precislaw , Ctislaw (opat Sa ansky r. 1432). 
U Poláků, panownjkü 10: Zemanyslaw (u Hágka r. 965 ). 
Miečislaw Y. Bolesław I. Miesiolw H. Bolesław Ik Wla- 


Wo 
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dislase 1. Bolesław III. Wladislaw II. Bolesław IV. Mie- 
čislaw I. Bolesław V. Bolesław Vl. Wladislaw Lokietek, 
Wacław, Wladislaw IV. Wladislaw V. Wladislaw VI. Stani- 
sław. Spisowatelů aneb gináče pamatnych osob, dle polského 
mt a Stanislawů přemnoho, Wścławowć 2. Godziław, 
gusławski, Słaski "s 


, 


Sławski, Bolesłavius, Затоа ski, 


(© Mirosławski, Pękosław, Pęczław, Pakosławski, Przecławski, 
` Sławinski , Stosławski , Węsławski , Wrocławczykowć , 


Włocławczyk, Stanisław swaty biskup, Bronisława (Swé- 
tice), Wyszesława manž. Bolesl. Krimisława matka knjz. 
Bol. ZelisZaw (wüdce), Glodzłaus, Boisław , Benisławski, 


'Witosławski. a t. d. Saugména čili Synonyma: Bogu- 


UR 


phai (Boguchwał) , Chwałkowski, Falenski (t. Chwalen- 
ski). Fal bogoviskil Falimierz , Falissowski. 

usu, panownjků 18. a sice: Swatoslaw 1. Jaroslaw , 
Izjaslaw I. Wieslaw, Swatoslaw Il. Mstislaw I. Wiace- 


| „Blawydzjeglaw JI. Rostietaść Lolejdskkó" III, MstisZao II. 


U Dalmatů, 


‚Mstislaw III. Izjaslam IV. Jarosław III. Swatosław IV; Jaro- 
sław IV. Dale Rodisław p^ rer e Peredsława dcera Swja- 
topolk. 1104. Sbysława 1102. Zwenisława deera Wsewo- 
lodowa, Werchusława, Gremisława. Nowgorodćanć : 
Sirosław, 'Twerdislaw. Spisowatel : rm А 

‘knjzat 19. a sice: Wladisław 1. Tomisław , 
Sebislaw , *Twerdosław , Prib sław , Radosław Y. Ciaslaw, 
Petrisław uocem d Baba "Radosław II. Do- 


. brosław II. Radosław ТЇЇ. Wladislaw И. K těmto přideg: 


U Serbń, ` 
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Chwalimir, Sclavus Thom. Spisow. 1594. Schiavoni ma- 
ljř, Sc/afanus aneb Scrofano lékař. 1605, Wladislaw 
‘(Mincetich), a ženy : Zaprisława, Zorislawa, Krunoslama. 

rario А historickć osoby : Woislaw, Ra- 
.doslaw « Pribysław r.. 890. Ciaslaw 931. Włladisław 4045. 
Dobrosław 4039. Woisław a Woislawicka. 1051... Peja= 


` sław knjże Rascie 1051. Woisławić. 1080. Radosław 1082. 


"^ Dobrosław 1106. Primisław 1158. Radosław 1224. Wla- 
2. 'disław 1230. Beris/aw 1526. Toliszhlab, u Cantakiie. r. 1350: 


Mirosław (knjże. Chlumskć), Wladislaw (knjże Dioklie), 
Bolesław (kn. obi „Radosław (kn. Zenty), a ;geho, 
synowe: Branisław, c PS da TER s Ras) d ; Dra- 
gislaw (kn. Chernanskć). BorisZac (kn. Rasc.) Ninosław 
(kn. Bega: 4974). Prwoslaw , Petrisław; CT We 


> slaw, Woisaw, Zibisław, (ban bosen.). Ženy: Sława (manž. 


Urosowa), Wukosawa , (dc. Lazar),  Woisawa. (matka 
Kastriota - Skanderbega). "gd 
Spisowatelć : Chranisław, Rukoslaw, Stanisawljewič, W la- 
disawljewie. 


U Kroatů, knjžat 42 a sice: Tomisław , Wladis/aw, My- 


slaw, Januslaw, Drzislaw , Unoslaw , Sebislaw „ Miro- 
slaw, Braslaw , Slawis, a Bánowé: Swetos/aw, ‚Goislaw. 
Spisowatelé : Berisławić , Sławodru$. 

YZ 
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U Bulgarü, 4nZata: Borisław ,; Swetislaw ; Wladislaw, 
|. Boislaw, Radosław „ Stanis/awow. biskup Welikć Bulg. 
Ezboc/ia wüdee, snad Zbysław? W Sien čili w 
Moldawii o wiidce. Srow, Bulgari Chwalini, Slawi. 

W Řecku: Slaw r. 1226, (pán w Rodopě čili w — 
W Uhrjch, panownjci : Wladislaseü 7, Waclaw eden ; Bo- 
lesław A. Disk. Ostr. 1322. Ladis/aw А. B. Ostri 1524. 

Ladis/aw I Bisk, Nitr. 1368. Ladis/aw II, tamż 1696. 
uw $n d ú, дај ае mnoho, a sice: Bogisławowć, Pribyslawo- 
` wé, Slawidruhowé, Wercisławowć , Misisławowć > (Меёі- 
‚slaw), Mstisław, Burisław , Sławomir з Tetislaw a Wi- 
slaw (Knjžata етк), Slawina (manz, Kruk. 1105), 
Minna (mniška 4380), pet d kipa Pono 
wegskćho Burewina, manżelka 1L.) , Redslod, Red- 
dis A MORSE, snjika cian Wiz Jócher 
Gel. Lex. П.) ; S/au£o, třidcátý druhý opat kláštera! Ber- 
‚gen; 1345. (Wiz Chron. Monast. Berg. in Meibom T. II. 
р. 2804, ,, Abbas: Z/auco. administravit: Monasteriitn E 
: popas i" Gre Dat ate petenda. = 
‚ donum fuisse); S/awo (ötwerty syn prwnjho ského krále 
© Waydewuta; Woidisda (Dansky wyslanec w Rusku 1.1559). 


$. 28. Přjblady a zůstatky přetwářeněho gména Slaw | 
| mezi sausednjmi.. Согу , IPandaly a znömdes 
Saon ymi Wendy w ваја ` 
Sław se u cizinců, we starych časech se slawskym 
národem, sausedugjcjch anebo pomjchanych , obzwláště 


germanského kmene Gothů a Fandalů, (proměnilo na 


sklaus, sklus, sklos, sklas, ш Kuní laus, laif, 
k. p. Godigisc/us, Godeschałk, ermegisc/os , Ornigi- 


|, selus, Theodogisc/us , Vergasilaus, Olaus , Рова) 


> 
Hildigiszeus a t. d. *) U Němců pak nyněsšjch, literu 
e milugjejch, proměnilo se Sli jes dek tech 
na Slov, lev, sleve , leve, sleven, sleb, sleba , slebe , 
schlebe,, lebe, sleben, schieben, leben. Odtud onna mnohá 

éna osob, rodin, wesuic na веб w tóch némeckych 
kraginach, kde někdy Sorabowe, Wiltowe, Lutici, Po- 


e Cé, 1 í 


*) > Quamvis Gothos , Vandalos et Longobardos , Slavis adnumerare; ne- 
neam , legitimis nihilominus rationibus. adductus , contendo , maxi- 
eorum partém ex Slavis constitisse ; nec tantum innumeros Sla- 

vos exercitui suo adscriptos, sed et belli duces natione Slavos ha- 


buisse," Princ. Jablón. im' Act, Soc, Jabl. 1774. p. 251. 
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moranć a ginj Slawowe bydleli, a "která we wzdale- 
něgšjch od Sláwü kraginäch, k. p. w Tyrolsku, we Swey- 
cársku'a t. d. nenalezame. Některá gsau už značně 
německým gazykem zménéná, některá se ale hned na 
prwnj zřenj poznati дав) że gsau püwodu Slawskćho , 
k. p. Bartensłeb, Wartensleben , srow. Bfetislaw aneb 
Wratislaw, wendicky Wartislaw. „Bartenslebio - Swe- 
rinia familia gest we Chronice Sverinské Bernh. Her- 
dęrika. Sem náležegj i näsledugjej rodiny: Ausled, Ber- 
vesleb, Brandensłew, Gorsleb, Hartensłcben, Kisled, Mal- 
schleb, Todeslev, Wansleb, Velsleve, Witzłeben a t. d. Se 
kterým srow. naše Usato, Prwoslaw, Branislaw, Gorislaw, 
Hradis/aw, Časlav; Miloslaw, Tetislaw , Wáclaw, We- 
leslaw; W jcesław; — A gména slawsko-zněmčilých wes- 
nic“ Aldeslev (cf. Ladislaw), AlvensZeb, Bischleb, Emer- 
slev, Gaterslev , Germerslebe, Heresleven , Intesłeb, Iz- 
leb (Eisleben, cf. Izjaslaw), Oschersłeb , Rodensłeb , Ro- 
sleb , Santersleb (cf. Svantoslav), ScAleben, Tunder- 
sleb, Wegersłeb, Wiłmarsłeb; a w samych Čechách, 
w litom. kr. proměnili Nemci české Borislav na Burg- 
sleben, wiz Schallera. © Meibom, Tom. III p. 51. ne- 
wédéw со дай má se slowem słeb, łeb, řjka „fre- 
quentissimum illud in Saxonia, Thuringia L ebe (sle- 
be) pergulam (!) significat.“ Adelung wyznam slowa 
sleb, leben, dobře ejtil, ale na Żijdlo mu netrefil, Nic. 
Leutingerus, Topogr. Marchiae, Francof. et Lip. 1729 
pjše, na str. 992. ,,S/avi familias ordinis equestris 
non paucas condiderunt, ex quorum numero hodie esse 
videntur Quitzoviana , Arnimiana , Bredovinia, Lucho- 
viana (cf. Lach Lech), Jagoviana (ef: jaký - silný) , Sli- 
beniana (cf: Slaw, Luneburg. Sliv), Zábėltitziana, No- 
stevitziana, Staupitziana, Marvitziana, Minkwitziana e£ 
ejus generis aliae plures.“ Dle Sturlesona přišli s Odi- 
nowau družinau i mnözj Wendowé do Skandinavie, kde 
se posud gegich Slepége, we gménách mjstnych i osob- 
nych nalezagj, k. p. w Ddnii, we gmenách na slef, lef, 
Jerslef, (okolji wes, srow. Jaroslaw), Bollers/eben (sr. 
Bolesław), Maasłeben (w.), a t.d. U „dngličanů ge 
naše sław e sley k. p. Brinsley, Chards/ey, Dods/ey, 
Elmsiey , Wellsiey. 


Rozpr. 1. Dji II. 
$. 29. Uwahy nad těmito osobnými gmény. 


Předstawená tato tablice gmón, negen za počátek 
wšeslawského gmenoslowj slaužiti, ale i nesmjrné bo- 
hactwj, hebkost a rozmanitost grammatických forem 
naśj řeči tjmto gednjm slowem ‚naylepe ukázati může, 
Gak silný a Slawnaty musj býti kořen a рей tohoto 
stromu, ktery tak mnohć ratolesti a wýstřelky w nay- 
krasnógij zelenosti na wšecky strany Zene. Mysljmeli 
sobě k těmto geště i podobná nesčjselná gména Ženské- 
ho pohlawj a lidj nižších stawi: we wšech časech, a 
kmenech slawských, gegichž gména nám žádná kniha 
nepoznamenala: tedy slaw slawa by snadno polowici 
wšech gmén, našeho národu učiniti mohla, obzwláště 
dokud gešté cuzozemská gména k nam snepřišli.  Wez- 
mime gen do rukau cjrkewnj, obzwláště starśj, Matriky, 
(knihy křestů , sobášů a pohiebü), anebo i za na$jch 
časů konané kraginské, měské a wesnické popisy gmén, 
tedy, аѕрой w Uhřjch, diwiti se musjme, gak se při ta- 
kowé. mjchanici a tlačenici národů, předce geště až po 
dnes tak hogný počet těchto prastarych házwů slaw- 
skych zachowati mohel, a to negen, u wyśśjho, ale i 
u niżśjho stawu Бај, k. p. SZauko a odtud Lauko, Slau- 
ček, Slaukon Laukon, Laukonides, Slaučjk Laučjk , 
Slaukowini, Slaukowič, Slawkowsky , Slawecký, Słau- 
činský, Slawota Lawota, a t. d. Spoluhláska před 4 
býwa we wšech řečech často wynecháwána, k, p. Clotar 
Lotar, Cleon Leon, S/eben Leben , S/auko Lauko, 
Slavina Lavina Lavinia a t, d. A spogena : Bohusław- 
sky, Sanis/awsky , cili Stanis/aides, WácZawsky , Wla- 
dislawský , aneb zmaďarštěné Lászlowský , a tau měrau 
proméňuge maďarský gazyk, wSecka naše sław na szłó, 
(slow), tak Że gmeno Słow, Slowáky, Slowenec, püwod- 
ně па této cestě powstati mohlo, a od Maďarů nayprwé 
k naybližšjm sausedům, a potom wůbec do slawské feci 
w běhu času, se wkradlo. Zmamyt gest každému z 
Historie swazek mezi těmito národy, obzwláště pak těmi 
naśinci , kteřj Slow tjkagj aneb ge práwé we swóm náz- 
wë nosegj. Tak proměnili Maďaři naše postaw na 


Částka II. Slaw w geogr. 105 


posztd,.baza na bodza, kawka, dawka na tsdka, maco- 
cha mostoha , lawica lótza, Żaltar Zsoltár, $wager só- 
gor, tak mohlo i ze Slawen Slowan, ze Sławek Slowak 
w madarskych, aneb radági w samych slowenskych , 
ale už madarizugjejch, ustach powstati. Туш způsobem 
i, s Maďary pomjchanj, Kroatowé proménili swé Slaw- 
kowec na Slokowee. O weplywu. maďarčiny na slowen- 
činu wiz naši Předmluwu k I Swaz. Pjsnj swětských 
lidu. slow, w Uhfjch, w Pesti 1825. str. XI. i 


| ČÁSTKA Ш. : 
Gméno Slaw w Geographii slawskych 
kragin, wubec. ` | 


{. 50. Pozoru hodny obyćeg u Staroslawü. 


^ Slawowé milowali wSecky znamenitógij důležitosti 
náboženstwa a "národu swého hned i do samého Ži- 
wota wtáhnauti, přesaditi a ge sobě W názwech mjst a 
möst, hradů a kragin, hor a potoků zesmyselniti a zwi- 
dónliwiti. Gegich mnohá ZA a černá města: Belgrad 


+, "Cerngrad, Bjld hora, orná hora, Belopole, Bia- 
listok , Biatokosciot, Bełotić, Belobaba , Bela reka, 
Вјећё, Belice, Belsko, Beljn, Belotyn, Bela, Bél- 
kow, Belkowce, Beloŝice, Bélčice, Belenice , Bilawa, 
.Belaków — a naproti tomu: Ćernd, Cerno, Cernec, Cer- 
naui, Cernik, Cernikow , Cernćtice, Cernowec, Cerno- 
міса, Černiště, Cernina, Čerenčany , Černelowce, Po- 
ćernice , Crnišawa, Crnuta , a tem podobná, magj, Wy- 
gmauce ta, která od osobnjch gmén powstali, náboženský 


wýznam, a potah na předstawenj gegich dualismu mezi 


——— 


*) „Notandum est, quod nationes Slavicae: ut plurimum sedes suorum 

Principum nomine Belgrad solitae erant olim insignire , ut de Bel- 
grado in Serbia, de Alba Regali іп Hungaria, de Alba Julia in 
Transilvania ,. de- Alba -Nezter arce ad "Tyram (lumen sita "videmus, 
quae omnes dicuntur aliquando sedes fuisse Principum. © Ferantii 
Iter Buda Hadriam. 
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Belbogem a Cernobogem. „Keine Nation hat verschie- 
denere und so zu sagen mehrere Local- Gottheiten ge- 


habt, als die Wenden“ prawj "Thunmann , Ueber die: 


gottesd, Alth. d. Обой. p. 508. : To platji o milém a 
swatém gim stromć Zjpć. Srow. Wyklad ku Slámy 
Dcefe, Zn. 4. a naše wydánj. Pjsnj swětských lidu 
slow: w Uhřjch. Swaz. II. Pred. XVI. a str. 121. To 
platj ale obzwláště o gegich nayobljbenégijm národ- 
njm Kochánku Slaw , Sława, které negen ma - sobë 
nositi, ale i mimo sebe wšudy widéti, slyšeti, ma- 
kati a ge sobě zpřjtomniti chtěli. Odtud onna pře- 
mnohá geographická gména na sław, která sme, k 
obgasnénj otázkowého předmětu, na kolik možno by- 
lo, shromażditi a w näsledugjej ZF%esławistć, abeced- 
njm pořádkem, umjstiti hleděli. Kolik zagisté historicko- 
geographickych gmén na Slaw, tolik důwodů pro Slaw, 
tolik bogownjkü proti Slow. — Ai nam nikdo nenamjt- 
ne, Ze nékterá z téchto geo-choro-a topographick ych gmén 
gsau nowěgsjho půwodu, my zde bereme a bráti musjme 
slawsky Ziwot w geho celku, gednoté a sauwisu staro- 
Zitnosti s přjtomnostj. : 


$. 51. Gmeno Slaw w Geo-Cho ro- a Topogra- 
phii sławskć, obzwldsté. 


A.) Celé obce a kraginy, (Slaw z geographického ohledu): 


Kragin а obej, které gméno Slaw, Slawia, Slawi- 
nia, w rozličných časech a stranách Europy nosil y, asi 
12 nalezáme, totiž: NUT A 

1. Gednu w Serbské Dalmacii při Dubrownjku. 
(Slavinia occident. et orient.) 

2. W VII. stoletj we Walachii a Moldawě, 

5. Slavinia r. 758. nad rekau Strymon w Macedo- 
nii. (Stritt. Mem. II. p. 79.) 

.4. W Korytanech, 

5. Od roku 805. mezi Drawau a Sawau, пуп} Slavonia. 

6. W řecké cjsarsko - dworské řeči slula celá Dal- 
macie Slavinia. 


w 


> -—— а 
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9, U frankowskćho dworu slulo Krainsko, Korytany, 
Windická Marka, čast Rakaus a Slawonska we VII. stoletj 
Slavinia ^ : Ко ` 
8. Mala SZavania slula obec osemnácti wendickych 
kmenů w Braniboře, Meklenburku, Lauenburku, Hol- 
steiné, přednjm Pomofj. 
9. Slavia slula djl Pomořan za Odrau a Kašuby 
(Srow. Gebhard G. d. W. Vor. V.). 
. 10. Slavania we wychodnjch aen чы ném. Scha- 
lauen. (Srow. Hartknoch Alt- und Neu- Preussen, p. 24.) 
11. Krag Slawů, Regio Slavorum , we Frankonii, 
obzwláště w Bamberku, Wircburku a Bairaitu. ( Wiz 
Büsching Erdb. VIL, p. 848. 
12. Slawiany , Zemlja slawenska byla w Rusku, 
kde nynj Novgorod. (Sr. Nestor. K. II. Karamzin 1.) 


B.) Krage a okolj , (Slaw 2 chorographického ohledu) : 


1. Boles/awsko, krag W Čechách. 

2. Bolesławsko, krag we Slesku. : 

5. Bras/awsko, Brachisike Woiewodztwo , Bratzla- 
viensis Palatinatus, w Polsku. ` 

4. Braczawski Powiat čili krag, w Litwć w Polsku. 

5. Cáslawsko , krag w Čechách. xd 

6. Katerinoslawsko, Jekaterinoslaw , (Die Ekateti- 
noslawsche Statihalterschaft), w Rusku. 

7. Jaroslawsko, (Die Jaroslausche Statthalterschaft), 
w Rusku. . 

8. Jaroslawsky krag čili okolj, wJaroslawsku wRusku. 

9. Jarosławsko , ( Jerslef-Herred ) , okolj w Danii w 
Jütlande. 

10. Inowrac/awsko, Inowroclawskie Woiewodztwo, 
(Juni - Vratislaviensis Palatinatus), w Polsku. a 

11. Nowoslawsko, okolj we Slezku,(NamslauerKreis). 

12. Slaw, Slawsky krag, (Der Schlawesche Kreis) , 
w Pomofj, (Büsch. T. VIII. p. 785). | 

15. Slavany, Sclafani hrabstwj we Wlasku. 

14. Slawenčice, obójrnć , ze mnohých wesnic zale- 
Żegjej, hrabécjmu rodu Hoym patżjej, panstwj we Slesku. 
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- 15. Stanisławowsko , krag w Polsku, (Stanislawow- 
scher Kreis in Galliz.). © H 

16. Wanz/ow, (Wanzlowscher Gau), w Ротої), (buď 
Wáclaw neb Unslaw). |... 


C.) Města, wesnice, hrady, hory, řeky, (Slaw z topogra- 
s phického ohledu): 
К w CECHÁCH: 

AubisZaw (Ubyslaw, w. bydž. kr., *) Aubisżaw (prch.), 
Aubisławice (w. Буй), Bohuslaw (w. Ikt.), Bohusław 
(w. bls.), Bohusław (w. brn.), Bohusław (w. bydż), Bo- 
huslaw, (w. Żtć. něm. Wuslaw), Bohus/awice (w. hrd.), 
Boleslaw stara (m.), Boleslaw mladá (m.), Boris/aw (m. 
lim. německý Burgs/eben) , Braslaw (prch.) , BrasZawice 
(w. bchn.), Budiszaw (w. bchn.), Budisław (w. chrd.), Bu- 
disław (tbr.), BudisZawice (w. prch.), Ćasława (m. čsl.), 

asławek (w. hrd.), Cas/awice (bls.), Časice (prch. sr. 
Caslawice), Caslawky (hrd.), Ćaszawsko (w. Gel 1. Ctislaw 
(hrd.) Cuczaw (chrd.), Čuslawice (prch.), Desław (w. 
rkn., Des/awice (w. &sl.), Dobroslaw (brn.), Dobroslaw- 
sky chlumec (stara geogr. hrd.), Domos/awice (bls. ) 
Domas/awice (w. hrd.), Domoslawice (byd2.), Domo- 
słavina (mappa Dobner. in Hagek. ), Drmis/aw (klt.), 
Dr2slawice (w. čls.), Drs/awice (klt.), Drysławice (prch.), 
Has/awa (w. lkt.), HasZaw (klt. ),Hlasiszaw (m. Zt&.), HosZaw 
(w. Żtć.), HosZawice (prch.), Jaroslaw (w. hrd. srow. řecké 
Heraclea), Jarosław (w. hrd.), Jaroslaw (chrd.) , Jaro- 
sławice (bdg.) Kutes/awice (ltm. sr. Chotisław) , Mi- 
rosław (w. kfm.), Mzdis/awice (bls.), Nadslaw (byd2.), 
Nemes/owice ( bls. snad Nowisławice), Osław ( prch.), 
Prawoslaw (kde?), Pras/awice aneb Bras/awice (tbr.) , 
Predsław (klt.), Pieszawice (w. kde? ), Pokislaw plz.), 
Priszaw (hrd.), Přislawice (bdg.), Pribyszaw (w. hrd.), 
Přibyslaw (bydž.), Přibyslawa (w. čsl.) , Pribysławice 
(bls.), Přibyslawice (w. čsl.), Přibyslawice (křm.), Ra- 


*) Litera m. zámená město vw Wes, kr, Krag. 


Částka II. Sław w geogr. 107 - 


sławice (brn.), Reslaw (w. plz.), Sesławky (chrd.), Setzław 
(plz.), S/awny (hrd.), Slawče (bdg.), Slawec (rkn.), Slaw- 
ce (bdg.), Slawatan (w. prch.), Slawetice (w. prch.) , 
Slawětjn (m. rkn.), Slawětjn (w. prch.), SZawóljn (w. 
čsl.), Slawětjn (tamž), Slawětjn (w. hrd.), Slawice (chrd.), 
Slawjn (tbr.), Slawjn (tamž), Slawik (w. brn.), Slawi- 
kow (w. hrd.), SZawikow (bydž.), Sławikowice (klt.), 
Slawikowice (w. plz.), „Slawiš (ltm.), Slawka-aneb Slaw- 
kow (m. lkt. nem. Sožlačken, srow. С/еопае, m. W 
Achaji, Senec. Nat. 9. L. 1. C. 4. Slawkow (w. brn.), 
Slawkow (w. chrd.), SZawkow (bls.) Sławkowice (ktl.), 
Slawkowice (w. chrd.), Slawkowice (w. preh.), Slawe- 
nec (hrd.) SZawónice (bdg.), Slawnice ( sl.) , Slawnjk 
(les, prch.), SZawonow (w. hrd.), Slawoñow (prch. ), 
Sławońowice (tbr.), SZawośow (w. brn.), S/awośow 
(w. čsl.), Slawošowice (w. bchn.), Slawosowice (klt.), 
Slawošowice (bdg.), Slawostice (w. hrd.), S/awośtice 
(bydž.), Slawsko (tbr.), Sobósław (m. bdg.), Sosławky 
(chrd.), Stogiszawice (tbr.), Stoho sławice (star. geogr.), 
Sudis/aw (w. ćsl.), Sudisław (w. hrd.), Suliszaw (w. plz.), 
Sulisławice (Gindfich ze Sulislawic, klt.), TisZawice (bdg.), 
Us/awa (potok, prch.), Wáv/awice (w. brn.), Wadi- 
slawice (star. geogr. Pelz. H. p. 100.), Weles/awjn (w. 
rkn.), Wences/aw (hrd.), Wes/awice (w. křm.), Wj- 
ceslawka (studánka, bd2.), Wlastisiaw (wes i hrad, star. 
' geogr.) ,. Wlastiszaw (wrch, ltm.), Wogs/awice (w. čsl.), 
Wogslawice (w. behn.), Wogs/awice (w. prch.), Wra- 
tisław (chrám, chrd.), Zbras/aw (m. brn.), Zbrasławi- 
ce (m. és), Zbraslawice (prch.), Zbrosławice (w. křm.), 
Zbislaw (tbr.), Zbislaw (klt.), Zbysław (w. Čsl.) , 
Zbysławice (w. čsl.), Zdasław (klt.), Zdasław (w. plz.), 
Zdesław (chrd.), Zdesławice (w. čsl.), Zdeslamiček, 
(w. @sl.); Zdiszaw (w. chrd.), Zdisławice (w. chrd.), 
Zdislawice.(w. čsl.), Zdisławice (kim. ). 


Pochybné : Ausilau (snad Uslaw, w. plz.) , Laun (Sla- 
wen?), Lucłau (w. hrd.), Salau (w. čsl, snad Slaw), Zla- 
bow (w. behn. Snad Slawow), Braunschlag (tbr. snad Brani- 
slaw), Bretterschłag (bdg. snad Břetislav). 
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s Podobné: Chwala (kim.), Chwały (w. r. 1088. w listu krále 
W ratisl.), CAwalow (tbr.), Chwalow (ё1.), Chwałow, (kim), 
Chwalow (brn.), rechte (bis), Chwałowice (prch.), Chwa- 
Towice (bdg.) Chwalenice (w. plz.), Chwaletice (w. chtd.), Chwa- 
Zin (w. bdw.), Chwalina (w. bdw.), Chwałcin (w. bdw.), Chwal- 
kow (w. Gel), Chwalkow (w. tbr.), Chwalkow (w. bdw.) , 
` Chwalkowice (w. к Chwalkowice (wy lami) Chwaliś 

Via Chwalsowice (klt.) , Chwalsowice (bls.), Chwalsowice 
prch.), Chwałowice (bdg.), allina) (ktm). Chwalzjn (m. 
bdw. sr. Chwalgjn), Nechwałow (w. bn.) ; Nechwalice (kde). 
Pochwal | » čsl. nem. Pochwald), Pochwalow (žtě) ; — Castolo- 
wice (hrd.), Castow (chrd), Častow (preh.), Castkowice (kim.), 
Gert 3 SH (kim.), ek rn.), | tio (tbr.), Ca- 
słonice (prch.), Castonice (rkn-) , Castrow (tbr.) ,. owice 
(kim.), Cestny n.srow. s ný), Gestin (klt.), Cestin (kim), 
Cestin (&sl.), Čestice (preh.), Gg (hrd.), Gin (preh.), Ctt- 
nowes (rkn.); Cista (bdż.) sta Kai Cisty (bls. Czstow 
tbr.), Cistowice (brn.), Cistowes. (hrd.) ; Slowe& (bdž.), Slo- 

nice x kim.), Slowenice Kiel Slowice (plz.);* Welbjn 
(ltm.), ŽVelbiechy (brn.), Welbina (т. sr. biti - slawiti). 


w MORA'W ЈЕ: 


Bohus/awice (w. brn. kr.), Bohuslawice (w. hrd.), 
Bohus/awice (w. hlm.), Bohusławice (w. tam2), Bohu- 
slawice (w. hrd.), Bohus/dwek (w. pfer.), Braslawice 
(w. brn.), Časlawice (w. zn.) DrZs/awice (w: hrd.), Ho- 
clawice (w. přer.), Hosławice (w. zn.), Janus/awice 
(kde?), Jarosławice (w. zn.), Jaros/awice (w. hrd.) Ja- 
rosławice (w. pier.), Mirosław (aneb Mislice, m. zn.), No- 
sislaw (m. brn.), Osława (w. brn), Osława (řeka), Osla- 
wany (m. brn.) , Oslawice (welka i malá, w. ghl.), Otta- 
slawice (w. hlm.), Pac/awice (m. hlm.), Prasawice (w. 
hlm.), Preds/aw (w. brn.), Přemyslawice (w. hlm.), Pfiby- 
slawice (w. brn.), Přibyslawice (w. ghl.), Ras/awice (hornj 
i dolnj, w. brn.), Ras/awice (w. přer.), Raslawice (w. ghl.), 
Racławićky (w. brn.), Ruczawice (w. přer.), Slawětjn (w. 
zn.), Slawětjn (w. hlm.), S/Zawętice (w. zn.), Slawice (w.zn.), 
Slawice (w. рїег.), Slawiček (w. zn.), Slawičjn (w. hrd.), 
Slawičky (w. ghl.), SZawikow (w. hlm.), SZawikówice (w. 
zn.) Sławikowice (w. brn. nem. Lakowitz), S/awkow (m. 
brn. ném. Austerlitz. srow. Crn. sławka die Auster), 
Slawkow (w. pfer.), Slawkow (w. tamż) Sławkow (w. 


pup 


w 


Castohod 
| Śwótlow ( 
| гийт (e Айш). xem 2 
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též tam), SZawkow (w. hrd,), SZawkowiee (w. brn.), 
Slawońow (w. hlm.), S/awonice (m. ghl.), Stanisław 
(w. bra.), Swatoslaw (w. -ghl.), Swatosław (tamż ), 
Swatoslaw ( w. zn.) , Swatoslaw (w. brn.), Swogs/aw 
(w. brn.), , Wac/awa (w, brn.), Waclawka (w. zn.); 
Wac/awice (w. hlm.), Wacławow (w. hlm.), . Wladi- 
slaw (m. ghl.), Wladislaw, (m. hrd.), .. Wratis/awka 
(w. brn.); Wrchosławice (w. hlm.),.Zbras/aw (w, 
brn.), Zdisławice (w. hrd.), Zdis/awice (ж. brn. ). 
Рос e Salawieć (w. ghl. snad. Slawice) у; Rötz ( 
Maia die Байта о isle, онбир (w. Brio, 
3 Podobné: Chwalatice. (w. zn.), Chwalice (m. М, 
Chwaletin (w. ehl.) „Ch ow (w. pp Chwalna (© e 
Chwalnów (w. hrd. ) ; Chwalkowice (w. hrd.) , Chwalkow 
D přer.)s Chwalkowiee ( w. zn.) , Chwalkowice d w. hlm.); 
3c ptm eoo MOL Hohendorf.), SP w. brn.) 
Castkow LN zn, ) y, Castkowice (w. ghl.), Ононе (end 
odice (w. zu. )  Swéild (w. ghl.), Swétly (w. i 
s Oswétiman = hrd.); a něm. Josepha” 
TAOTM pv Д m 1l d "RER A 
AT w U HR C By 
Bogislaw (magy. Bogyiszló, w. pest. st.), Bogoslaw 
(w. šopr.), Der a Mia ‚ Bogosław (w. tam?) , 
Bogosław (w. Żel.), Bc usławice (w. trenć.), Brasław 
(w. sab,), Boris/aw (w. śar.), Budis/aw (chlum Ta- 
try), Caslaw (w. satm, ), Caslawce ( w.ung.), Dobro- 
sława (W. Sars), Domasław (w. hew.), Dorosław (w, 
tek. snad půwodně Dobrosław ), Dorosław (w. żel. ), 
Dorosław: (w. tamż ), Dragoslawá (w. sal.) , Drago- 
sławec (w. sal), Jaroslawec (w. pres. zkráceně Ja- 
slowec), Krasława (dolnj a hornj, w. ugoć.), Zacko 
(t. g. Wladislaw, w. hont.), Zackowa (w. spiś.), 
Lackowce (w. zempl.), Přibyslawice (w. sal. ),, Ra- 
sławice (w, Sar.), Rusław (mad. Oroszłó, w. bar.), 
Siroslawiee (w. Żel.), Sławeć (mad. Szalats w. sal. ), 
Slaweča (hornj a dolnj, w. żel.), S/awenec (welký a 
a maly, w. aba.), S/awina čili Skłabina (hrad, turč. *), 


*) Cluver. Germ. Ant. L. 3. C, 44. „Hodieque sunt Slavici generis po- 
puli in. Hungaria sub Carpaticis sive Sarmaticis montibus intor Vagum 
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Sławina (w. turć. ), Slawinka (w. tur), апа neb 
Sklabina (w. nowohr.),  Słatkow ` (welky a mały, 
mad. Szalok, něm. ScAlagendorf, w. spiś.), Sławków 
(wyšnj, w. spiš. ), Slawkow (niżnj, w. Żar. ), Slawkow 
(w. wespr.), Sławkow (w. tamż), Sławków (w. hew.), ` 
Sławków (w. sal.), Slawkowec (w. gemer.), Sławko- 
wer neb Slakowec (w. sal), Slawkowce: (pokažené 
Slakowce , w. zempl.), Slawnica (w. trenć. ) , S/awnjk 
(w. Sar.), SZawo$ka (aneb dle mad. Slaška, w. tek.), 
Slawošowce ( welké a male „aneb 8/або8 Ка; w. фет. Lh 
Sebeslawce (w. turć. ), Sebes/awce (Swato-ondregskć 
w. turć. ), ur spytać (w. sab.), Stanisław ( w. sate), 
Wacława (mad. Laszłó, 21 móst a wesnic.), Wečislawa 
(w. Zel.); "Wisław (w. bar. )у Wisław (w. borš.), Wi- 
sław (w. Sim.), Wisława (W. Bar. y, Woisław (mad. 
Waiszló, w. bar.), Wrasław:(w.. Sim. Ty ,Wratisława 
(nóm. WratisZaburg , Bres/aburg, Pres/burg , Presburg 
m. prešp. srow. „Avent. L. 4. Pubička, Ser. chr. str. 559; 
Belius, Not. H. T. I. p. 81. ). 


Pochybné: Salkowa ( w. zwol. snad püwodné Slawkowa.) 

Podobné: Falkocz „ Faukowez (w. żel. tg.. Chwalkow- 
ce), Falkušowce (w. zempl. Chwalkużowce ) , Folkusowa (w. 
turć. Chwalkusowa), Dička (w. nitr. srow. dika, dźditi ). 
: oznam. WVWëtšj čast těchto mjst na Sław e Uhtjch, po- 
chodj z däwnych předmaďarských wěků. Slawkow, муда) a 
nižšj, museli někdy do gednoho okolj přináležeti , ale ро гой 
délenj Uherska na stolice, rozlaućili se tak , Ze gedno z nich 
do Spiské, druhé do Sariské stolice padlo. W Saladskć a Si- 
rn stolici вап oni züstatky Priviny, Hezila a Braslawa ; 
w. Železné a sausednjch stolicech gsau plody Kroati,-Serbá a 
И/епай tam bydljejch. — A. Fr. Kollar, in Notis ad N. Olahi 


Granumque omnes, in ea Slavici generis gente quae vulgo Germanis 
dicitur vicus Pindisch Proben, a quo haud procul alius viens ad. Va- 
gum amnem. de universae gentis yocabulo vocatur Slavinia.* Srow, 
Belius, Not. Hung. T. II. р. 521. „Non contraimus iis ‚qui ad Sla- 
vos orignem . molis (areis) referunt; Nam idquidem ; ut credamus , 
cum ipsa regio, Slavis olim habitata, tum denominatio arcis sua- 
dent. Sklabina enim, aliquibus Selavinia dicitur, quod ipsissimum 
Slavinorum nomen est, — Nescio , saltem › haud sine causa, dubito 
an Jornandis illa Sclavinia, cujus de rebus Geticis C. Р, р, т, 16. me- 
minit, in isto terrarum angulo sit quaerenda. Certe historici narraz 
tio intimius nos videtur abducere ; quidquid regionis fautores, dicant, 
In diplomatibus passim Sklabonya lego.“ 
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Hang. Vindob. 1763. p. 91. ,„„Gentes Slavieae in Słavos, Po- 
lonos , Ruthenos, Bohemos, Moravos, Croatas, Dalmatas , 
Slavonos , Serblios sive Rascios divisae, partem regni Hun- 
gariae maximam: complectuntur ; ut adeo pars ista Eu 

eam rursus faciem resumere videatur , quae illi ante adven- 
tum Hungarorum fuit. Name a septemtrione et meridie gen- 
tes passim Slavicae in ipsa iterum regni viscera revertun- 
tur et per omnes regni provincias latissime sese diffundunt. 
Minima Hungariae portio est, quae Hungaros, sive 
populum Hungarico solum idiomate utentem , habet. ** 


w SEDM 
МУО! 1 


IHRADSKU: 
51 23 ` Ta 10% w 
wos (maďarsky Szlabos, w. w nižšj alb. st. *) 


+: 


loži (iid оту worin SEO з) ovlenímihnoě i 
rail fratin W bs grysstof- Eden e: sioe 
"` Berzisławice; ( оро]. kr. );. Bogisławice (W: ols. ) 
Boleslaw (m. leh.;), Bolesławice (kde?) ;..Borislawice 
(w, kozl.) ; BrasZawice ( hornj i dolnj, \w..ols. , Bro= 
slawice (w. opol. ), Buslawice (w. opaw.), Časlawa (w. 
hloh. ), Dobros/awice (w. opaw. ) , Domasław (w. těš.); 
Domasławice (w. těš.); Deichsława (snad, Těchslawa 
aneb Dr2slawa „w. ol. ), Goslaw aneb Kosław (kde? ), 
Goslawice ( opol.) , Goslawice (w. breh..), „Lesław (wi 
hloh.), Misławice (w. sal), Nowosława (m. wrat. něm: 
Namslau, Nambsłau ) , Načeslawice (w. hloh.), Osla« 
wa (w. leh.), Polesław (rat. ) , Pribysława (m. hloh.), 
Rasławice ( w; hloh.), Samosław. (w. rat.) Sława. (m. 
hloh. nem. Schalwa), S/awenćice (panstwj, opol.), $/а- 
wikow (w. rat. ), S/awice (potok, we Fridek.), S/awice 
(wrch, (акай), Slawkow (w.opaw.), Slawkow (w. hloh, 
nem. Salkau ), Sławośice (w. breh.), S/Zawośjn(w.. ols.) 
Stanisław (w; těš.), Siroslawice (w. breh.), Waczawice (w. 
těš.), WitosZawice (w: opol.), Wogs/awice (w. breh.), Wra- 
tisława (m, wrat.), Wratisława (mala, w.. opok: ). 


үздү nedostatku úplných Topographij a dokonalých geographických 
Kate: Ee sme w näsledugjejch пуп} kraginách , ne wšecka, 
ale gen některá hlawněgšj gména , zde poznamenati ,. totiž ta toliko, 
která sme we wseobecnych Zemëpisech našli: mes. nimi gśau owšem 
některá i chybně psaná, která шу, nechtěwše chyby mnoziti, radegi 
tak sme nechali. 
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\ Pochybné: Sudan (město, i krag, ‘srad Slau,' Sław A. 
idlubek, naystarżj polský spisowatel, | pjše mjsto Slezdci 
wšudy Sileuci , Sileucza y se kterým srow. Szlauci , Slawei, 
Slawce ( nem. Sklagen- aneb Klagenfurt), Slauzi ,  Selauci w 
been by 07. Daj д asin Dobr.. p. 293.) ; ze Slawci snadno 
i ona st, Nynégàj Poláci fjkagj-Sigsko , srow. 
"| Podobne: Chwalenčice“ (ws), Pajkowite"(ep Chwalko- 
wice w. op.) , Falmirovitz (t¿ g. Chwalmirvowice'w. op)” 
AAA ^11 ` nm: “ ? Qu \ 


a 
Y d Uwa À 


F POLSKU s HOLIGEM: ` 
ja dis faut w.W ¿udah «Ans ibat ) SSW ON? 
Bogusław (w. w malém Polsku) ,. Bogusławice, Bo- 
goslawinstwo (m. litw.), Boles/aw (w. krak.), Bole- 
slawice (m. krak.), Borislawice (nad Wartau), Bra- 
sława (Podol.)y' Bronisława kt krak?) Bronisława 
(kopec, tamż) , Cziesłówice (w. krak}, Gos/awiée (u 
Warty), Jaroslaw (m. Hol. ), Jaroslawice (w. Hol.) 
J "neb ` Jarosławice (w. tamż),  Inówłódiszaw 
(nad Wislau ) , Inowrocław (w. kuj. ), Krasnislaw (m. 
litw. ), Krasnis/aw (m. maz.), Kres/awice (krak.), Za- 
winsk (t. g. S/awinsk, “pozn. ),- Zawiłówieć ( w. polt. ), 
Lanisław (w. sam. 1. Milia "(pozn.) ; Mirosław (kal), 
Mścisław (litw.), Presław (m. Hol), Presławka (krak), 
ibyslawice (w. e ln ten: (m. kiel.), Ras/a- 
wice (řeka, kyew. ), Slaw (w. kališ.), S/awatice (podol.), 
Slawatice ( Hol.) , Slawiska! (m. az); Sławiśjn (ka ` 
Sławkoć (m. nad Horżynem ). Slawkow (m. nad Bia- 
lau ), S/awkow (grodn.), Sławkowska (ulica, we Krako- 
we), Slawňo (w. sand.), Slawošow (pózn. Y," Slawo- 
Sow neb S/ašow (m. sand,), Sławska (w.), Slamüta 
(m. zasław.), Stanisławow (m. mazur. ), Stanisław (m. 
Hol.), Stanisławćin ~ (w. ` Hol), Wisław (w. Hol.), 
Wladis/aw ( m. litw.), Władysławow (m. woj. Plock. ), 
Wodzjs/aw (m. krak.), Woysławice (m. chelm.), Wro- 
csławek ( maz. ). 


Podobné : Slowinsk (m. litw. ), Cehwalšewo (m. pozn.) , 
Czestochowa a t. d. 
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w-POMORANSKU, 
a giných Německo- Slawskych Kragech : 


Dargisław , Haslaw (w. hor. Sas.), Labitin (t. g. 
Slawißin, w pruském Polsku), Lauenburg (t. g. iSJeuen-= 
burg, w Bytowském kragi), Zauenstein (t. g. Slauen- 
stein, w mjšensk. kr), Lavina (t. g. Slavina mésto*), 
Slage (t. g. Slawa hrad), Schlagentin (t..g. Slawétin, 
pewnost w hor. Sas., při městě Miincheberg), Schla- 
gentin (w hor, Sas.) , Schlagentin (gezero , tamż), Schla- 
we (okolj), Schlawe (město **), Schłavestorf , Slawská 
brana (Sclaves Porte, w Lemgowe ***), Slawin (w.),Slaw- 
kow (nem. Sehlachau, w malé Pom. ), Slautiz (Slaweti- 
ce, nem. Schleutz, Gerken Cod. Dipl. Brand. T. I. p. 10.) 
Slavante (klášter, w Njzozemsku, pri městě Maastricht, 
Unisław (w pruském Pols.) ,; Wenzłow (t. g; Waclawow, 
w hor. Sas: ), Wladis/awsburg (na břehu Balti j> ` 

* Poznam. Sem přinál żegj i gména mist w Nëmejch'a 
Skandinawsku ná slev, Мер, slef , leb, leben, slag , schlach, 
se skondugjej, k. p. Adeslew , Bischleb , Jerslef (m. w Danii, 
sr. Jaroslaw) at. d. o nichž wiz $. 28. Toto roztraużenj 
slawskych osad a wesnic téměř ро celé německé zemi,- wy- 
swětlugj nám sami nómeślj Letopiscowć , k. p. Anonymus 
Sax o, in Menken. Ser. Rer. Ger. II. p. 64. ,, Carolus nus 
assumpsit etiam. populum. T'ransalbinume ad 10000. "utriusque 
sexus el per,omnes terras distribuit , unde hodie per Teuto- 


*) Srow, Act. Sóc, Jablon. 1774, Tóm. ІУ, p. 95. ,Quarta urbs (Wan- 
dalicae Pomeraniae) occurrit dicta Lavina, cujus nomen dignum cst, quod 
explicetur; significat autem sedem: aut domicilium; ct. certum est, Ge- 
ronem, primum Lusatiae Marchionem eam constituisse sedem suam.““ 
Knjže.Jablorowský tu myslel na ława, ławica, a odtudto odwodj 
Lavina „ ale. omylnć. , Némci, i sami Slawowć néíkdy , kde se u pos 
čátku slowa dwć spoluhlásky nalezagj, často prwnj u wyslowowánj wy- 
nechäwagj k.p. -Wchynsky — Chynsky, Tkadljk — Kadljk, Wötlakow- 
ský — Čelakowský, tak i Slavina=Lavina, tak z morawskych, w Ho- 
lom. kr. se nalezagjcjch, mist S/atiny, udělali Němci Latein, ze Slaw- 
kowice. Lakowitz; ze Mlynica Den. Т) 0008 А 1 

**) „Schlawe oder Schlage , ehedessen Sławina. und 'Slawena jeine Stadt 
an der Wipper, im Herzogthum Pommern.“ Büsch. T. VIL. p. 783. 

#+#) Srow. Act. Soc, Jabl. 1773. p. 89. „Tantam Wendorum ait Neu- 
waldus iu Comitatu Łippensi fuisse amplitudinem vet potestatem, ut 
Lemgoviae cl via et porta nomen ab illis obtinuerint ; et portam qui- 
dem in hodiernum diem Slavorum portam (die Sclaues-porte) ap- 


pellari.* 
8 
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‚тат Slavicae villae inveniuntur“ Srow. Frencel de 


Orig. Ling. Sorabicae, Praef. ., Dicam, plura: omnes fere 
urbes , x cie vici, atque pagi, ratione numinis Slavica 
sive Sorabica sunt, lapidesque, ut. sic dixerim, clamant, fuis- 
se his in oris cultores ejus linguae. Srow: And. Mollerus 
in Prooem. Tract. de Vita et Obitu patris sui: ,, Constat ex 
auctoribus fide dignis , Svevos olim non in urbibus sed pagis 
habitasse, et Slavos Sorabos , qui. post migrationem Fanda- 
lorum ex his ( Misniae) locis Svevis Hermunduris se immi- 
scuerunt et terras derelictas intra Albim, Salam et Sidetes 
montes occuparunt , primos urbes et castella. in hac regione 
condidisse. **... Srow.. Schlótzer Nord. G. p: 385. „, Germanien 
wird bewohnt im Osten. von. Wenden oder Slaven,.von der 
Ostsee an, längst der Elbe, durch " Sech Nieder- und Ober- 
Sachsen , Böhmen und die übrigen Oesterreichischen Staaten, 
bis an das Adriatische Meer. herunter. "Ich setze nämlich 
voraus, "wąs \schom der blosse, Anblick der Grösse dieses 
Strichs wahrscheinlich macht, und so viele andere Gründe 
miki als wahrscheinlich machen , dass diese slawischen Be- 
wohner fast der ganzen östlichen Hälfte Germaniens‘ nicht 
damals erst у ize sie sich. zuerst Zn den Annalen zeigen , nicht 
erst im F. Jahrhundert nach Christo, hier eingewandert 
sind ; eer dass,ste diese weite Gegenden ‚von jeher‘, als 

алге Aborigines von Deutschland, obgleich den alten Rö- 
mern unbekannt , und ausser dem engen. Kreise ihrer - Welt- 
kunde liegend , besessen haben.“ 


aw RUSKU: 


‚Beris/aw ( т. nik. ), Bogusław (nad Dnepr: ), Bo- 
gusławice (w. minsk.), Brasław (nad Buger), ` God- 
sławice (minsk.), Jarosławl (krag, mósto), Jarosła- 
wec (maloj, kalug.), Jekaterinoslaw (krag, město), 
Jzjaslawl | ('volh.)  Kraslaw (nade Dwinau ), Krasni- 
sław (m. minsk.); Zawikinskaja (w. donskych koza- 
ků), Mirosławić (m. kyew.), Moslawstaw (m. kyew.), 
Mstisław ( moh.), Mstis/aw (m. na Molozie) , Mstis/a- 
wec (m. smol.), Perejaslawl (m. kyew.), Perejaslawl 
(zaleskoj ), Perejas/ewl (räsanskoj), Peresławskć oze- 
ro, Pribys/awce (volh.), Rosławl (m. smol. ),. S/awe- 
noserbsk (w. jekat.), SZawičaja (m. kyew.), SZawiansk 
(ukraj.), SZawinka ( re u Petrowa), S/awitin (w. 
nowg.), SZawskoj neb SZowskoj (w. nowg.), S/owuta 
( volh.), Sudisławl (m. kostr. )., Ust/abinskaja (pew- 
nost w Astrach. nad řekau Kuban), Zas/aw (m. volh.), 


Částka II. Slaw аМдёо л... ;.. 115 , 
сеп. Franciszek 
Slawenskije ključi '(Slawenské spudnice, Wiz Schłótzer, 
Nestor. I. К. 22. p. 191. „Izbo rbk ich voti .Novgo- 
rod, 26 Werste von Pskow, an einem Flüssgen Sla p 
skije ključi, die slavischen Quellen genannt.* Srow. , 
| Karamz. I: p. 115. „„Derżawa trech Wladötelej prosti- 
ralas tolko do Estonii ključej slawianskich.“ 
Podobná: Chwalinsk (m. saratow.). Chwalensk more 
(Sr. Kleczewski, Zdanie o pocz. ięzyka Pols.4761, we Lwo- 
mě 4. str. 18. „Morze et. äer dawna Chwaleńskim czy li 
Słowiańskim zwane, świadczy , że tam Słowacy rę tymże 
imieniem siedzieli.“ Sr. Jab Fon: Act. Soc. 1774. p. 285. 
„Dicerem ipsum mare Caspium nomine vocari slavico 
Chualenskie morze et Slauenskie. Haec sunt synonyma, 
qualia sunt laudabilis et gloriosus.‘ 


w CHORWATSKU, SLAWONSKU, DALMATSKU, 

a banatském pomezj : | 
Berisławec (w. zagr.); Bras/jewica (w. sluin. 1: 
Brasłowie (t. g. Brasław, W. zagr. ), Budisławec ( w. 
zagr.), Jaroslawica neb Jaslowica (potok, wer.) , Lacko- 
wichewo selo (w. zagr.), Ladisławec (w. warażd. ) , 
Ladislawů (swatych 5.), Mos/awinie (zagr.), Mos/a- 
wina (w. kris.), Mos/awina (hrad, kris.), Mosławina 
(w. wer.), Neżosławce (w. sirm. ), Orosławci (hornj 
a dolnj, w. zagr. srow. Aus, mad. Orosz), Osławci (w. 
kris.) , Radosawce (w. wer.), Rajsawac (w. pož.), Slabi- 
_ nia (Slavina, w. 2. R. Ban.), SZakowce (Slawkowce, W. 
brod.), Slokowec (Slawkowec, w. kris.), Slawetich (w. 
zagr.), Sławica (w. zagr.), Slawonia (kragina ), S/awna- 
gora (w. zagr.), SZawnygrad ( Dalm.), Slawsko pole (w. 1. 
R. Ban.), Slobiz (Slawice, w. při Buccari), Wais/awa 
(Wogslawa, walach. illyr.). Wosławichewo selo (zagr.). 


Pochybné: Chlebena , (stará Geogr. u Constan. Porph.) 


w SE R BSKU: - 
Belosawci (w. krażuj.), Belosawe (w. krag.), Be- 
risawa (w. rudnic.), Bogosawac (w. Sabac.), Darosawa 
(w. belohr.), Fetis/an (zturčené, t. g. Swetisław, m. be- 
lohr.), Leposawić (w. nowopaz-), Mirosawci (w. belohr.), 
Pinosawa (w. gročan.), Prkosawa (w. belohr.), Slawe (W. 
8 ` 


kos.), Wukosawci (w. krag.). 


2. Poznamendnj o Tece Sawa. 
nl i n w obyčegných slowech, k 
| (thumačiti), kinda (ljeda, Slavi in 


ských kraginách mnoho- řek a po 


Savia , püwodné Slawa , Slawia 


ii , Panonta interamnensis, item 
d ben; Carn. Ant. et Non P 


meliori pronunciatione Slavi.* 
gména národnjho, kmennjho aneb 


we STYR 


Braslaw (město, něm. Fra 


d w RAKAU 


Brumes/avesdorf (sr. Pry 
diplom. cjsaře Henr. IV. r. 10 
B. 40. Anzeigebl, S. 58.). 
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herzeg.), S/awkowica (w. walew.); Widesawa (w. so- 


Podobné: Čestin (w. kraguj.), Cestobrodica (w. užic.). 


Ë: 1. Poznam. Pašaliku Bosenského, Skadarského, Rumelského, 
| Widjnského mjsta , nedostatkem studnie , chybugj Y 


Magjce ohled na to, e se 


Serbowé, obywatelé a sausedé Sáwy, nà tolik litery Z štjtěgj, że 


+ &owek (člowek), tumačiti 
esia), anóbrz i w samém 


národnjm gméné Slaw wynecháwagj, řjkagjce Milosaw , Do- 
M brosawa, Stanisawljewič ; potom hledjce na to, že se we slaw- 


toků gménem národu slaw- 


H ského nazwanych nalezź , (k. p. Slawa w Dalmacii, Uslawa w 
Cechách , Oslawa w Morawě a t. d.): tedy neukáze se nám tak 
nowofeká onna dümjnka, że i teka Sawa, Suawa 


‚ a krag 
słaly. Regen Nestor ale i 


[n Kadlubek L. 1. pjše: „Panonia est mater et origo omnium Sla- 
| vorum et eorum nationum..** Srow. 

H Pos. 1779. p. 24. w Slavoniam inter Dravum et: Savum po- 
Dy sitam , fere. semper ; slavicae originis qus incolebant , 
M quod ex historia facile potest probari lavonia vocabatur 
BuU olim w— + ` 


Bel. Comp. Hist. R. H. 


Savia Srow. Schünle-. 


+ 1. p. 205. . „Finidź seu Fendi 
Dy ab interamnensi |. Pannonia , quam colebant 


Graecis appellata Suavia ‚ dicti fuerunt 


nempe Savia, 
Suavi e£ demum 
My. naopak mysljme, ze od 
osobnjho , gména mjstnj , 


reky a krage, powstali. I sausednj feka Drawa Trawa (Tra- 
wena w. Pomorj) ukazuge na 776, Sr « Бако giné slawské 
| řeky Sarpa, Sarwíca, Srbec, Sorbec Srebusa. — Slowem , 
| gako se má gméno řeky Trawa Drawa ku gménu Sch Trb; 
gako se mag] řeky Krupina, Krupa, Raba, Rawa ku gménu 
Chrw Chrob krep: tak se má Sawa ku Slaw Sława. 


SKU: 


slau). 


SJCH: 


by - aneb Prwoslaw, w 
59. Wiz Jahrb. d. Lit. 
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w KORYTANE CH: 


— anny, 


| Slawec, (Slawce, Selawce, pokażenć Selance, Ze- 
lance,), německy Clagenfurt, t. g. Sclagen-&li Slaven- 
furt. Naše aw promóńugj Němci často na ag, k. p. Skla- 
gamar, Slage w Pomor., ba i Korytanskau řeku Dra- 
wu, gmenug| Drage, wiz Bůsching Erdb. Th. F. p. 
491. Clagenfurt tedy nepochodj od Klagen, želeti, na- 
řjkati, nebo naystardj Zemépiscowé nepjśj Ж, ale C, 
což samo už zrazuge Scho slawsky püwod. Potom ne- 
máme Analogie , t. g. podobného názewného přjkladu 
w Europě, kdeby před Furt stálo Casoslowo klagen., 
weinen: wsudy mu radégi piedkladagj gména „narodii 
k. p. ZFindfurt (in Vindelicia urbs per Attilam diruta), 
Frank - fart, Schwein- furt (trajectus Svevorum), Hes- 
senfurt, Saxenfurt, Katzen-aneb Kattenfurt, tak i Deutsch- 
brod, Ungrischbrod, Böhmischbrod, a dle této obdoby 
i Slavenfurt, Selavenfurt, Clagenfurt. Latinské Clau- 
diforum gest nowógćj nemotorné pfelożenj, má býti Sla- 


wofurtum, tak gako Slawo - graecium Windischgrätz. 


Zábawno gest patřiti na to, gak sobě na odwozowánj 
toho názwu mnozj hlawu trudně, a wšak daremné, lá- 
mali. Aeneas Sylvius, Münster a Belleforest tijmagj 
geg za polonémecké klagen, a pololatinské fur, furtum, 
krádeZ, gakoby pry Judicium in fures , contra fürtum. 


/Maudtegi mluwj Megisserus L. II. Carinth. Chron. 12. 


» Nihil certi propter temporum injuriam et scriptorum 
negligentiam de ortu progressuque urbis hujus sciri 


a 


posse.“ Isam Linhardse wieligak mocuge s negapným 


toho názwu odwozowánjm, hned od selo, Zelowez, Zlo- 
wez, Urlaub, Wohnsitz, hned opět w II. D. od celo, 
ganz, celá wez Celowes, ein ganzer geschlossener Ort / 
ačpráwě w tele periodě sam praw): „Noch heissen die 
Slaven in Kärntens Geilthale Slawci,“ předce mu 


nepřišlo na um, Že mezi Slawei a Slawec neomylně 
swazek a gednota býti musj, a 2e prwnj negen obywa- 
telé a sausedé ale i zakladatelé poslednjho gsau. Tak 
člowék často w dalekosti hledá, co má na bljze před 


sebau. Ale có dělati? Pán Zinkart sobě gednau za- 
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wzal do hlawy ten předsudek „Die Ruhmvollen gefallen 
mir nicht,“ a pak ge konec wšem zdrawým důwodům 
historie, geographie a etymologie. 


we KRAINSKU: 
Slawina (w. w prostřednjm kr.), Scha/kendorf (Slaw- 
kow (w. w prostr. kr.). 


š Pochybné : Dunschall (w. snad Domaslaw) , Ziec/a (snad 
Caslaw , w.), Slouneg (wrch, snad Slawnjk T. 


| —— 


D. w MOLDAWJE a DÁCII: 


Caslow (werch, snad Časlav , Gili Časoslow? w 
Moldawe), SZawiteśti (m. w Dácii). 


w BULGARSKU: 


b Berislawec, Głabinitza (m. nad Istrem. u Anny 
| Comn. srow. Slawnica), Presława (star. geogr., *) Pro- 
| slawica (m. u bfehu ćer. mote, Const. Porph.), Silauna 
b (Slawna, Büsching), Szeslaw (snad WSeslaw), Witislaw 
(u Trojan. mostu). 


w PAGANII (stará geogr.): 


Labinetza (Constant. Porph. de Ad. Im. C. 56. nynj 
Slawinac), Lobitz (hrad, u Nicet Chon.). 


w MOREI: 


Sklabochori (m. nékdy Amyclae, pod horau Tayge- 
tes.) Srow. John Bowring , Servian popular Poetry, 
London 1827. Introd. p. PIII. „In. the neighbourhood 
of Sparta is a town called Zuiefo zwet, and it is noto- 
d rious, that the language of several of the Grecian Ar- 
i| ~ chipelago, Hydra for exemple, is Slavonic.“ 


*) Preslawa bulgarsky Perejaslawec , předtjm Marcianopolis , pak Me- 
galopolis, a za času bulgarského knjżete Mokra Weliky Perehlaw, 
4 neyakn TleoShóga Srow. Kalajdow, Joh, Exarch. Boig, str. 98. 


e —— Z 
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„w NATÓLII (turec. ejsaf.): 
Bolesłagum (w. Galatii, wiz Joh. D. Köhlers Alte 
u. mit Geogr. L. Th.), Lavena (m. w Amasii nad biehem 
čer. moře). : 
Pochybné: Kerkisla , Sinescla. » 


w SLCILII« 


Sclafani (hrabstwj, Bůsching IF. TA. p. 529. ne- 
pochybně od některé slawské, snad ze sausednj Dalmácie 
tam přešlé, rodiny tak nazwanć.). (| x 


ES Üwahy nad témito geographicky mi телу. E 


Z osobnjch gmén powstali gména řopographická , 
z topographickych chorographická, z chorographickych 
Geo - a Ethnographicki, —  Wezmemeli už wŝecka 
tato geographická gména kragin, kragü , měst, wes 
nic, řek, potoků , studnie, werchů do hromady, tedy 
widjme, że ge nimi wótśj Cast země slawské zakry- 
ta; wezmemeli pak i historická i geographická gména 
spolu, tedygest nimi we skutku w nay wlastnégsjm sm yslu 
toho slowa, celá Sláwia osławena. W Tatrách, okolo 
Tater, při Wisle, w Uhersku, Slesku, Polsku, nalezáme 
i naystaršj i naymnožšj gmóna na Sław; čjm oddálené- 
gi od Tater a Dunage, tjm wiee fednau, aspoň tjm 
wjce nowotau pachnau. Totć Ziwy "komentář k letopi= 
süm Nestorowym , a hayhodnowérnég$]: dukaz toho; 
Ze owšem Tatry, od nepamatnych časů, hnjzdo a koléb- 
ka Slawü były. Srow. Prokop a Mauric: „Slavorum 


. gentes in sylvis et ad fluvios habitare amant.“ Jore 


dan: „Slavini sylvas pro civitatibus habent. * Se- 
verini , Com. hist. de vet. in H. „Mediis in Hungaris, 
simulac collem objectum videas, extemplo: Slavos co- 
lonos inveneris.“ Srow. Pijchod Čechů a kopec Ap. 
— A Schlötzer Nord. Gesch. p. 259. „Die Slaven schei- 
nen von den ältesten Zeiten hier — in Ungarn — ge 
wohnt zu haben, und nirgends will sich in der Geschich= 
te die geringste Spur von ihrer Einwanderung finden. “° 
Mysljmeli sobě k tëmto geštë i giná, W žádném dego- 


\BLJOTE 
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pisu a zeměpisu nepoznamenaná ; osobn) a mjstná gmé- 
na, tedy w tomto moři Sláwy útonau, samy: sebau, 
wšecky malicherné wyklady. tohoto welikého , weliké- 
mu narodu dobrym osudem přáného, gména. © Měst a 
mjst na Slow, ač totožný se Sław wyznam magjejch , 
pfedce tak skrowničký počet gest, Że u přirownánj К 
témto sotwy pozoru hodna gsau, ani asi gedno na każ- 
dau kraginu slawskau přigde a gegich nowég$j půwod 
snadno dokázán byti muże. 

Než toto buď už dosti k ukázánj toho, gak hluboko 
Siroko Sláwa celý narod a Žiwot slawsky , wšecky geho 
ćlanky a Zily proniká, N alezagj se sice iu cizinců geographi- 
ckä, tento smysel slawnćho, chwalitebného a poctiwého 
nesaucj gmóna ; ale ani tak mnoha, ani tak s narodnjm 
Ziwotem spogená, ani tak z narodu pośla a k němu zpět- 
wedaucj, ani tak. Často, tómóż we wšech narodnjch ná- 
tećjch , kmenech a pokolenjch, w rozličných postawach 
a zpüsobách. se sama zase opakugjej , (sr. 876, Chrob, 
Un, Wend, Bol Bolak Polak, Tech.). U ginych gsau 
ona gen přjpadná, u nás podstatnj. K ginym národům 
přišla Sláwa gen pro nawśtjwenj na swé cestě, u nás 
sobě stálé bydlo'a sjdlo zwolila. - Co osud dal z tohoto 
ohledu giným skaups, to nám dal Štědře, co ginj magj 
gen po řjdku a po částkách, to my máme w celosti. Tu 
se zdá wšeliká rozmanitost pablesků naśj národnosti, 
gak6 w barwách duhy, slu&owati ; wSecky, gináče roz- 
různěné, mluwy a kmeny slawské, stogj zde, gako wů- 
kol společného národnjho ohniště sbratřené a sgednoce- 
né; toto gest zlaty, nás wšeeky wjžjej, řetěz; slowem 
okolo tóto tagemstwa plnć osy, Loft se weSkeren slaw- 


sky swét i Ziwy i mertwy, i minulý i pfjtomny. Pu- 


tugjcjmu Po Slawenskych. kraginách Slawowi. srdce 
plésati musj, ani se wšudy a ze wéech stran na swé 
cestě těmito drahými, na geho národ geg libě upomjna- 


_gjejmi, gmény obkljčeného widj, nebo kolik móst, 


wesnic a werchů па S/aw se začjnagjejch aneb zkonču- 
gjejch , tolik Ziwych pomnjků a obelisků národu swému 
Wystawenych před sebau spatfuge. I w geho Historii , 
téměř každé druhé, třetj gméno wyobrazuge mu w 


——— a 
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gedné osobě celý narod, zpijtómiiuge mu w gednom 
zwuku celau starobylost, rožšjřenost a krásu řeči Slaw- 
ské; celý národ stogj před geho očima w Osławenj ; *) 
— tak Żei z tohoto ohledu slušně s Karamzinem  ( Ist. 
I. Predislow. 12.) řjeti můžeme: „7 chyżiny délajutsia 
ljubopytnymi pamjatnikami, i némyie predmety kras- 
norěčiwymi. Teni minuwsich stolétij wezdé risujut kar- 
tini pered паті. “ 


"PH 
O gménu, anebo prawégi lichogménu, Slow. 


$. 55. Gako se Slaw u některých kmenů na Slow 
proménilo a zodrodilo. 


\ \ tomto tak welikém, téměř nesëjselném, počtu hi- 
storicko - geographických gmén, nenalezagj se we starých 
Casjch, Žádná na slow, k. p. Rosti - slow, Brani ~ słowa, 
Slowota, Slowko, Slowena, Słowica at. d. což samo už 
zřetelným důwodem toho gest, Ze i we gméné národu 
půwodně , ne O, ale 4 wšudy státi muselo, a Ze Sla- 
wen, Slawian gen pozděgi, neli, gak wýše dotknuto, od 
Maďarů, tedy od Poláků a Rusů, aneb ode wšech 
spolu, na S/owian promenéno, od těchto pak Časem i 
ku Slowákům a Slowencům přenešeno bylo. Poláci to- 
Li a Rusowé ten obyčeg magj, Ze, obzwláště na po- 
čátku słowa w prwnj syllabě po Z radi, kde gen mo- 
hau, a na o změňugj, k. p. Wlach proměnili na Wloch, 
Woloch; glawa, pols. głowa, rus. golowa ; slad -slod- 


— ZA | 
*) „Ljto mi gest, wyznał sám zwěčnělý Dobrowsky, że odwozowánj slaw- 


ského gména od sławy. zawrhnauti musjm , acprawć bych, gako xo- 
A 4 4 a wei D 
zeny Slaw, rád byl účastnjkem sláwy swého národu.“ 


RCR 


CZE 
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solod ; zlato - złoto zoloto ; slanina słonina ; mládenec 
| młodenec , slawjk słowik: solowej a t. d. Tjm zpüsobem 
přešlo i Slaw na Slow, Slawian na Słowian. Gestli pak 
by se někdo zeptal: kdo rozhodne která samohláska , 
w těchto a těmto podobných slowjch, starsj gest, a co 
se w nich piiwodnć pjsati má, či a Gio, zdali tedy Po- 
laci a Rusowé, čili ginj Sláwowé prawdu magj? Tedy 
odpowjdáme předně, že a wjce swědků na swé straně 
mezi samými kmeny slawskými má, než o; nebo toto 
má samé toliko Poláky, Rusowé gsau w tomto puuktě 


| toliko následownjci Poláků, i; to ne we wšech slowjch; 


potom pak máme pfjklady slow mnohé, kde se negen 
we wšech slawských nafećjch , ale práwě i we wšech 
cuzonárodnjch europegských řečech a nalezá, gediné w 
samém polském gazyku 0, k. p. latinské flamma, wlaské 
fiama, francauské flamme, německé Flamme, české, serb- 
ské, krainské, chorwatské, staroslawskć plamen, ruské 
plamia, sám toliko Polák má zde o płomień; tak i flavus, 


..ném. falb, české plawý, pols. plowy. Prawdé podob- 


пёв$] tedy gest to, Ze prwnj gsau prawidlo, poslednj gen 
pozdégi učiněná wynjmka. Pilnég8j slawenčiny zkau- 
тап) pieswedej nas о tom; Xe we mnohych,slawsk y ch 
kofenech, kde nynj o stogj, stálo 500 i wjce,léty pied 
Kyrillem geště a, gako posud w samskritu, w latinóinć, 
řečtině, němčině a t. d. Tak k. p- naše ost, host, sam- 


~ skrit. kasti, něm. Gast, a ne bez přjčiny psali řečt) a 


lat. Kronikáři Peragastos, Radegast; naše gospod pů- 
wodně gaspadi (padi samskr.-pdn) a t. d. Tuto proměnu 
"potwerzugj i historická swédectwa, k. р. Anonymi in Men- 
ken. Scrip. Rer. Germ. pjšjejho: Idioma Slavonicum cor- 
rupto vocabulo Slovanicum appellatur. Rowné Phil. 
Cluver , Germ. ant. L. 5. C. 4. :, Venedos posterior 
aetas rectius vocavit Slavos, quia sibi ipsi dicebantur 
Slavini Slavaci, et variante dialecto Slovani“ W osob- 
nych w$ak,' wáZné . starowókosti přináležegjejch , skrze 
Čas, historiu a knihy už upewněných a stwerdlých gme- 
nách, tuto proměnu učiniti se i sami milownjci litery o 
neopowážili, fjkagjce a pjśjce až posawád, gako ginj 
Slawowé: S(anisfae, Wlodis/aw Bolesżaw a t. d. a to 
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tjm wjce, Ze toto s druhým spogené Bien пеп) zde po- 
Gatedna ale poslednj, a proto polsko—ruskému gazyku 
už ku wyslowenj snadněgšj, syllaba we slowě. Sami ro- 
теп} Rusowé to i we skutku otewrené wyznawagj, aćpra- 
wë, бако wniter stogje) a účastnjci, této zde přednešené 
nářečnj přjčiny sobě powédomi negsau. Tak pjše Karam- 
zin, w Hist. Gos. ros. D. I. Primječania 45. str. 276. ,,Od- 
nakoż mnogija sobstwennyja imena Slawian, na primér 
 Swiatoslaw, Rostislaw , Mstislaw- zastawljajut dumat, 
cto i w narodnom imeni byl u nich A, a ne O. Bizantiiskie 
Istoriki pisali wsegda Sclavini, Sklavi; Gotskii Jornand 
takže“ А opět D. I. G. I. sr. 19. „Z drugoi storony 
wychodjat na welikii theater Istorü Slawiane , pod 
sim imenem, dostoinym ljudej woinstwennych i chra- 
brych , ibo jego možno proizwodić od släwy.“ 

Welice tedy slabé gest to, co Р. Kalajdowić, а 
wšak gen gakoby mimochodem, w poznamenanj pod tex- 
tem Piedmluwy, ke spisu od něho w Moskwé 1824. 
wydanćmu Joan Exarch Bolgarsky, pjše, str. ds wë 
drewnich pamétnikach (kde, we kterych, gakych?) wsegda 
pisali $1 owéne, Slowénin, slowénsk, potom 
slowénsky; w XZ TI wéku naćali izmćniat bukwu 
о w prwom slogć na a, i pisali Slawene;togdaże (Gram. 
1648. goda, list 47), pojawljajetsja nowyj nynćjśny ` 
wygowor i prawopisanie : Slawiane, Slawianin, Slawi- 
ansky.“ Položme, żeby to i prawda byla, tedy by to gen 
toho důkazem bylo, że w casjch surowosti a newzdělanosti 
psali ruštj předkowé o chybně a omylné, gak mile ale do 
času wzdělanosti wstupowali, o swé řeči, swém národu a 
gméné mysliti a Grammatiky psáti počali, tu,cjtiw3e chybu, 
prawég3j cestu nastaupili. — Müller , Abhandlung von 
den Völkern Russlands, w Büschingowé Magazine, Th. 
ХУТ. str. 502. — prawj: „Mann könnte auf den Ge- 
danken kommen die Uebereinstimmung des Slavischen 
Namens mit dem Worte slawa, der Ruhm, sey zufäl- 
lig, zumal wenn man weiss, dass in alten Russichen 
Schriften der Name Slaven allezeit (?) Slowane ge- 
schrieben wird, als ob derselbe beredte Leute anzeigen 
sollte. Allein dieser letzte Umstand: dienet zu keinem 
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Beweise, weil nach den verschiedenen russischen Mund- 
arten nichts gewöhnlicher ist als o für a, und a für о auszu- 
sprechen“ Pán Kałajdowić, dopustil se sam we swem 
djle neodpustiwć winy w tom, Ze zcizolożil wšecky titule 
knih, kdekoli Saw stálo, a nabil ge na swé kopyto Slow. 
Tak zfalšowal titul Raičowy historie: „Istorija raz- 
nych Slowenskych narodow od Joanna Raida,“ 
kde sam Raič má SZawenskych, Tak popromenowal 
wSudy i Raičůw text, který str. 6. 7. přiwodj, tak 
zprznil i wyraz Jana Rukoslawa, překladatele Plutarcha. 
P. Kalajdowić tjm snad gen těm poklonu a zaljbenj uči- 
niti chtěl, gent raděgi słownj než sławnj slauti chtëgj; 
ale to páchne negen nesnášeliwostj, nyberż i neswédo- 
mitostj, čelo cuzé knihy aneb сигу text.přegínáčiti. Ne- 
chegme každému swé! 


$. 34. Nedüwodnost toho, żeby cuzinci Slow na Slaw 
byli proménili. 

Żeby euzinci Slow na Slaw (gako Morawa na Ma- 
rahania , host na Gast a t. di byli proměnili, nigakż 
wěřiti nelze, proto: А 

а) Poněwádž nám і na takowych pšjkladech nechybj, 
kde ораёпё, cuzinci naše а na о proménili, k. p. Praw- 
no Próna; Zdhor Zohor (prešp. st.), Sambor Samobor 
Zombor; Waršawa Warsovia; dar dwoov: hlas yAoooa ; 
mak d. Mogen, Mohn; hana der Hohn; klada Ма d. 
Klotz ; klášter Kloster, Skrata scrotum ; chraber robur; 
lákati Zocken; wtasiti stossen; a české u Hágka se na- 
lezagjej gméno Strachkwas, přeložil Němec Schrécken- 
quoss. A па opak my sme mnohé cizć à ià o proměnili, 
k. p. 4delrich Oldrich, Andreas Ondřeg , Gerlach Gar- 
bób; kositer serb. zadotregog; potom u Čechů uhona 
mjsto uhana , od hana, ојк mjsto Stawjk od sława ; 
u Korytani dle Kopit. gramm. p. 246. matika mjsto 
motika ; lonj lanj, loket laket; a u Luneb. під: ro. 
dust mjsto radost, soney mjsto saně , rono mjsto rana 
a t. d. Wiz Dobrow. Slowanka str. 19. 
|. b) W samém našem národu gest, gak sme wideli, 
użjwanj názwu Sław, aspoň we gmenách osob, mno- 
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hem staršj, nežli Słow ; které gak w historii tak i w, 
Ziwoté welice pozdé nalezame. "bb 
c) Wěc бако sláwa p nas, tak s célau bytnostj a 
‚podstatau narodu spolusrostla, tak po wšech Zilách a'ner= 
'wjch národnjhó żiwota tekauej , tak. po weśkerć půdě 
slawské rozsátá a rozkofenéná, musela ze wnitfeku. sa 
mého národu wykwétnauti, musela z ného wen wyne- 
sena , nikoli pak do něho wnesena býti с. T 
— 4) I euzonárodnj naystar$j, negen: fećtj a latinštj 
ale i nómećtj, ba = europegštj, ale i neeuropegštj 
Arabśtj ; Mongolštj, Perštj spisowatelé nikdy nepjšj o 
nýberž a w prwnj syllabé. Mog2js Chorenský pjše Ska- 
lau Skalawi, kde prwnj a gen epentheticko-euphonické 
gest. Abul Faradzi má па třech mjstech str. 45. 79. 
181. Sclavi Slavi. Aspoň Fitichind, Ditmar, Adam Bre- 
mensky-, Helmold а ginj, kterj u prostfed Slawii byd- 
leli a psali, byliby: gisté neobmeškali někde do swych 
Děgopisů asi takowéto , aneb gemu podobné, pozname- 
пап} wtrausiti: „Slavi, qui se sua vernacula Lingva 
Slowi, Slowane appellant ,* kdyby Słow uż tehdáZ w 
běhu a w užjwánj bylo bywalo. Poslednj dwa už ani 
nelatinizugj sclav , ale Čistě pjšj: Slavi, Slavia Slava- 
nia, tak gako to z úst těch Slawii sly$eli, w gegichž lúnë 
_sedóli a psali; k. p. Adam. Brem. Hist. Eccl. L. TI. C. 
10. , Nos autem quoniam. mentio Slavorum toties či 
cidit , non ab re arbitramur, si de natura et gentibus 
_ Slavaniae historico aliquid dicamus compendio. Slavania 
amplissima Germaniae provincia a Winulis incolitur. 
L. II. C. 17. Ecclesiae in Slavania ubique erectae sunt. 
Testis est rex Danorum Svein, cum recitaret Slavaniam. 
in duos de viginti pagos esse dispertitam. L. ЇЇ, C. 54. 
Archiepiscopus ordinavit Episcopos: Abelinum in Sla- 
vaniam. L. HI. C. 21. 24. 25. In Slavania res nostrae 
magna gerebantur prosperitate. Slavania Sacerdotibus 
Ecclesiisque plena fuit. In Slavania ulteriori nemo un- 
quam Godescaleo potentior surexit. Saxones Christia- 
nitatem in Slavania per avaritiam turbarunt. * o£. udi 
Schurzfleisch, Orig. Pom. pjše o ném: „damus Bremen- 
sis exploratissimae vir industriae et magnae apud nos 
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auctoritatis.* — I Helmold wsudy pjse Slavi, Slavia, £. 
p. L. T C. 14. 16. , Ecclesiae in Slavia ubique ere- 
ctae sunt. Slavi totam. Nordalbingiam ferro et igne de~ 
populati sunt , deinde reliquam peragrantes Slaviam 
omnes Ecclesias: inčenderunt““ Chronic. Lubecense ap. 
Meibom. ad A. 1155. „Рах firmabatur in Slavia Chro- 
nicon Steterburg. ad A. 1208. — Henricus dux Slavi- 
am  depopułatur. 4 — Chronica Slavica inċerti- auct. 
Hamburgi edit. 1706. C. 1. — Sciendum quod Slavia , 
sive Sclavonia dupplex est , scilicet major et. minor.“ 
Dobner, An. Haj. p. 45. „Vetustus vitae Mathildis 
scriptor et Anonymus de. Convers. Carantanorum Sla- 
vos perpetuo vocat, nulla litera c interjecta.“.. Schurtz- 
fleisch, De Reb. Slav. $. 5. „Regio quam coluit gens Sla— 
viae nomine insignis, multis floruit modis. Slaviam in 
publicis Erici, Daniae Regis, tabulis lego. Legit ante 


me Lambeccius.  Reddunt monumenta Danica Frocho- š 
nem quendam Slaviam subegisse.  Neque tamen Slaviam 3 
solum legas sed et Sclavanam, quin et Slavoniam.“ Hart- — | 3 


knoch, Alt- und Neu- Preussen, Th. I. C. 1. „Náchstsan 
dem Olezkischen Amt, wo jetzt die demter Tilsit und Rag- 
nit liegen, ist ein Land, welches vorzeiten geheissen und 
noch heisst Slavonia oder Slavania, sonst auch Scha- 
lauen, wie es die Kreutzherren, bey ihrer Ankunft in ` 
Preussen genannt haben.“ 7, tohoto wšeho už snadná 
odpowěd na to, co Dobrowsky pjše w Časopisu muzeg. 

1827. Sw. I. str. 85 „Mäm za to, że kraginy w nichž 

řeč Slowanská , słowo slowanské panowalo, Slow y se 
gmenowali. Odkud gména Slowan a Slowák, gato 

Polák a Polan od polj, Morawan a Morawec od Mora- 

wy, Slezan a Slezák od Slez půwod swüg braly.“ Kdyby 

nám tento, gináče tak tuze na swédky a Diplomy dotj- 

ragjej starček,i gen gednoho swedka а spisowatele, buď >» 
starých buď nowych časů , byl gmenowal, kterýby to 
twerdil, aneb i gen tu naymenśj zmjnku činil o kraginć 
Slowy. Kraginy Slawia, Slawania, Slavonia mag) wšecky 
Mappy a Dégopisy. Nawet u řeckých Spisowatelů na- 
lezame tu i tam gméno našeho národu čistě a nepoškwer- 

nënë psané, negen se samohlaskau a, ale i bez liter c, * 
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Ë, mezi SI. k. p. Nicephorus Patriacha (4828.) pjśe. „Zła- 
Bywa and.“ Wiz Stritter. Mem. II, p. 71. Ostatně to 
snadno gest i k pochopenj i k odpuštěnj, Ze náš Do- 
browsky , gakožto znamenitý , do slow pohřjžený a za- 
milowaný Grammatik, tento grammatický słowsj $mysel 
i do: gména narodu, obzwlásté ^w poslednjch rocech ži- 
wota, tak usilné wložiti žádal a hledal, nebo se swym 
miláčkem každý se mayradše póstuge, a swüg wniterny 
swót každý člowěk rad i do zewniterného překládá. 

W Letopisech Nestorowych arci, gak ge пуп} má- 
те; stogj Slowene , Slowensky , ale předně: Nestor był 
už sam rozený, o po Z milugjcj; Rus, а gestli ne od 
něho samého , nemohloli pozdégi od geho ruských pře- 
pisowatelů toto gméno tak,poruštěno býti, gako Wla- 
dimir na Wlodimir? když sam Schłótzer (Nest. T. IT. 

V p. 75.) wyznáwá: ,, Słowiene, Slowane, Slaweni , so 
Ў, verschieden wird der Name in den Codd. geschrieben.“ 
U Potóm Nestor žil pozdé; w XI. stoletj, отепа pak Savia, 
| * Slavini; Wisław, Witisław , Metislaw, Cimislawa, Zu- 
‚ tosław, Dobros/awsky Chlumec 'a t. d. uż ze IV. VI. 
© VIL. stoletj mame. A wśak we spogenych gmenäch sam 
; Nestor pjše weżdy sław: Tzjasław, Swatoslaw a t. d. ` 
` Karamzin, w Istor: Gos. Р. F. G. 4. str. 598. prawj: 
Š ,„/IWoobśće jazyk naś ot 15. do 14. weka priobrél bo- 

leje -čistoty i 'prawilnosti. Ostawljaja upotreblenie sob- 

stwennago Russkago neobrazowannago nafecija, Pisa- 

teli: tSiatelneje deržalis Grammatiki cerkownych knig ili 

drewnjago Serbskago, kojego pamjatnik jest nasa Bib- | 
lija, i kojemu slédowali oni ne tolko-w sklonenijach i | 
w sprjażenijach, no i w wygoworé ili w izobra£enii 

slow: odnakoż , podobno Ljetopiscu. Nestoru , séibalis, 

inogda i na upotreblenie ; ot ćego w slogé naśem zako- 
renéla ` pestrota , oswjaśćennaja drewnostiju , tak, ćtó 

my i nyné w odnoi knigé na odnoi stranicé pišem zlató 

i zoloto , pas i gorod, mladost ¿ molodost.“ 

U Čechů Sean wychodkowć gmén na on en welmi 
tjdej a neoby&egnj, na an welmi Častj a uchu znämj ; (k. 
„p. meštan, kragan, pohan, křesťan at.d.), z té přj- 
činy ijkagj radégi Slowan než Slawon Slawen; Slawan 
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pak Slawian, pro sbéhnutj dwau a, Čech nemiluge. „Nebo 
blahozwučnost gazyka (českého nemá tu powahu, -gako 
maďarská, aby po sobě wjce stegnych hlásek trpěla, 
pročež i latin. corona w korunu přeslo, tak též Słowan 
mjsto- S/awan, kteréZto «poslednj ušjm českým gaksi rie- 
libé znj, w polském. wšak tratj se tato neljbost wlože- 
njm č Slawian. ` SR df ; 

.. :Slowem,.gakoby to byla daremna a smjśna hádka: 
zdali se ma Boch či Sarb, Chorwat či Charwat, rob či 
rab, Ros ёі Rus, Wind či Wend ańeb Wand. psáti a 
mlüwiti, tak ge i se gménem Slow. a Slaw. I tu: ¿era 
zabjgj, ale duch obźiwuge. = 5 д. Ce | 


zn E 
$. 35. Protimluw Spisowatelů w odwoldwánj se na wy- 
mluwu obecného slawského lidu; a negistota odtud 

0° braného düwodu pro Slow. — 

Řjká se dale, Ze ве Kasubowé w Pomoransku, Slo- 
winci a JVindowé vý; Krainsku S/łowenci gmenugj,..a to 
Że gest düwodem pro Slow, ‚Slowan./ Tak. pjše' Surowie- 
chi. w Sledz, Pocz. str. 21. + Niektórzy pisarze, chcąc 
imie Stowian wyprowadzać od Sla w y, obstają za tém, 
Żeby ich zwano| Š] a w lanami. My obieramy. pierw- 
sze dla tego, Ze w dijalektach większy części (2) po- 
kolen- Słowiańskich. tak znaydujemy dochowane.* Nei 
naproti tomu ZZaguet, w. Dobrowskeho Sławjnć, str. 298, 
takto prawj : „Die Wenden, Slawenci (ne tedy Slo- 
wenci) ig. Oberkárnthen, heissen von dem Flusse Sila 
Silawci. Tak i Linhart, D. I. str. 416 a za njm 
Anton D. II. str. 20. „Noch heissen. die Slawen in 
Kärnthens Geilthale S elauzi, Slawzif* Srow.i Głos- 
sar. Slav. in. suppl. ad 4. P. Dict. Carn. Viennae. 1792. 
p.94. „Slaven z, germ. Slav. lat, Slavus, aliis a slava, 
gloria, aliis qui scriptum volunt Slovenz a slovo vox.* 
Komu Ze пуп} máme wétiti ? Bez pochyby z¿£oma, ani 
(samým rozenym Kašubům a Kraincüm ! Obecný. člo- 
| Wék , sedlák, neukyčernilid, nemá w podobných wécech 
(Žádného platného hlasu, on se tjdj ne historiau, národ- 
nostj a samostatnostj, ale nahodau, anebo wlnami času, 
weplywem sausedstwa a panstwa swého, čistotu geho 
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národnjho Ziwota téméř kaZdého stoletj zginačugjejm, 
© ‚obzwlästs gestli takowj lidé we stawu odwisnosti, roz- 
drobenosti a pomjchanosti s ginymi narody Żigj, a gestli 
nesestawugj spolu weliky djl narodu, nyberż gen malické, 
snadno porušitelné, částečky, gako Kasubowé a Krainci. 
— Ze w některých pokolenjch- a nářečjch německých 
pospolity lid swůg narod a gazyk nazjwa Teyč, Toyć, 
Táč, Tyč, Tuč *) odtud neslušno zawjrati, že tedy i 
gméno celého národu takowé býti musj, a nikoli Deutsch. 
We Wlaśjch pospolity lid řjká o sobě Taliano, Taliani, 
wzdélanci pak a spisowatelé Zta/iano, Ttaliani, kdo necjtj 
které gest prawdiwégij? W podobnych dule2itostech 
gen historia, etymologia a kritika wüdcem a saudcem 
byti powinna. Gak negisté a klamné gest takowéto na 
sprosty lid se odwoláwánj a odtud: záwérkowánj, pater- 
no byti mfiże na tom, Że k.p. w Uhfjch uż i sami ro- 
zeny Slowáci, Turčané a Sklabintane, nefjkagj wjce, 
gakoby měli podle prawidla, S/awina, ale radégi fjkagj 
s panugjejmi nad nimi sausedy a cuzinci Skłabina. Tak 
i w Gemerské stolici neřjkag) Slawosowce , ale chybně 
s cuzinci Słabośowce. Poddanj totiž a newzdělanj náro- 
dowé zprawugj se we mnohých wěcech podle národů 
nad nimi panugjejch, pfigjmagjee od nich rozkazy a 
psané památky, kde se gegich  gmóno podle cizjho wy-. 
slowenj tak často zpomjná, że naposledy oni sami k né- 
mu pfiwyknau. //endowé Liineburśtj nazjwagj, dle swé- 
dectwj Heninga, swůg narod a řeč Sliwensga, wiz 
Dobrow. Slowanku, str. 26. následugeli odtud že se te- 
dy my wšickni SZiwene gmenowati máme ? — Než deg- 
me i tomu; żeby se Windowé Slowinci gmenowali, 
tedy neslu$j na to zapomenauti, Że w Karniolickćm na- 
fet] Slowa práwé to znamená, co naše Sláwa. Wiz Slownjk 
Mikalidw a Lindeho, kde stogj: „Crn. Słowa fama 
gloria.“ Pak srow. Glossar. Slau. in supplem, ad 1. P. 
Diction. Carniol. Fienne 1792. p. 94. kde sto j: „Is 
slowësam rezhi mit Ehren zu melden, hono- 
ris gratia saepe saepius effertur !* Siow. Syrenu od 


*) Wiz Prwotiny pěkných uměnj, od J. N. Hromádky we Widni 1813. €. 
"V" 4. S. 5. list 47. str. 194. 
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Zriniho w Obszide Szigeczke, 35. strofé, ў. 4. a t. d. 
A tak tedy Slowinci i tu neznamená Ferbosi, Loguentes, 
ale to samo, co S/awenci, Slawowe ; wyznam gest wšu- 


. dy geden, toliko wyslowowanj proměnné. I gméno 


Slawii uherských, пеп) wšudy stegnć, ani se hned 8/0- 
wák, hned Sławak pjse. Tak pjsé Polak Stryżkowski : 
» Dawni Slawaki nas nazwaliby Słabakami od słabości 
bośmy bardzo oslabieli. * Tak Kuntschke a Panach hned 
Slowak hned Slawak pjšj. Tak Linde prawj: „Słowak Sta- 
seat, służy u nas mieszkańcowi rodu Słowiańskiego w IF; e- 
grzech nad Dunaiem. “ — Wubec takowéto odwoláwánj 
se na čjré holé přjklady, nic nedokazuge, nebo těmto 
přjkladům můžeme zase giné odporné na proti posta- 
witi, tak k. p. známo gest, Że se obywatelé Slawo- 
nie wSickni a wSudy, w Ziwoté i we knihách gmenugj, 
a gmenowali od gakżiwosti, S/awonec, Slawonci, Sla- 
wonská zem, Slawonsky gazyk. 


; $. 56. Porażenj některých námjtek proti sławnemu 
wyznamu gména Slaw. 


Podle našeho zdánj a přeswědčenj nebylo sice gmé- 
no Slaw u počátku hned celému národu dano, ale nay- 
prwé toliko gednomu muži, wüdci, knjZeti, od něhož 
se potom w béhu času na mnohé rozšjřilo. Mezitjm 
že i ten muž gméno toto ne bez přjčiny a zásluhy no- 
sil, i celý národ Že se s njm a za njm tohoto gména 
hodným státi, ge zaslaužiti a na sobě préd swétem os- 
prawedliwiti usilowal, o tom, leč Pan Protislaw , nik- 
do pochybowati nebude. Onna, ai tak powjm rauhawá . 
námjtka: „Że Slowané geštë w ten čas žádných slawných 
skutků neučinili, pro kteréby se'byli mohli Slawy 
gmenowati “ sama se swau derzotau zatracuge a odpo- 
wédé hodna nenj. Tak se, mezi ginymi, s wysokopozdwi- 
Zenym oboćjm ptal uż Pan Müller, Abhand. von den 
Polk. Rus. Biischings Mag. Th. XL str. 509. „Wer 
sollte ihnen den Namen Slawen beygelegt haben? “Sie 
selber? das wäre ruhmredig; Fremde? das wäre un- 
gewöhnlich. Nachbarn pflegen sich eher nachtheilige 
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Benennungen zu geben.“ Němci swé gméno odwozugj od 
Boha eut, a předce to nenj ani „ruhmredig“ ani 
„gotteslästerlich.“ — Škoda, Ze i sam Pelcel swau Kro- 
niku tjmto cuzonárodnjm záwistiwým predsudkem zne- 
uctil: — Medle známeli my wšecky skutky Slawii? — 
»Slavi-dj Pešina, Mars Mor. L. 1. — contenti face- 
re fortiter et ad faciendum res memoratu dignas ma- 
gis, quam ad memorandum, promptiores , insuper. lite- 
rarum rudes, parum curarunt, ut temporum. rerumque 
a se gestarum vices literis mandando posterorum memo- 
riae factorumque aeternitati consulerent, sed cuncta eo- 
dem, quo corpora tumulo clausa sepultaque permise- 
гит.“ Dlugo$ pfepolstćny w knize o Początku i daw- 
nych królach narodu Wandalów, w Warszawie 1826. 
str. 62. pjše: ,, Dzieje ich godne pamięci, woyny za 
czepne i odporne, czyny stawne, wiekopomne i wielkie, 
powodzenie szczęśliwe lub nieszczęśliwe, czas i przeciąg 
panowania, przymioty świętne, i obyczaie chwalebne, 
wady iwystepky obeyście domowe i z sąsiadami odleglos- 
cią wieków, i brakiem nauk i pisania ( których niezna- 
no wtedy w Polszese, owśem w celem Slawenstwé) w 
wieczną poszły niepamięć! tak dalece, że imiona nawet 
Xig£at z własney ich oboietności o uwiecznienie w po- 
tomney pamęci rodu zwycięztw i dzieł własnych zagła- 
dzone i zabaczone zostały.“ — Kdy a kdeže se začala 
psáti historia Slawii? a kdo gi pjsal? cizozemci, nená- 
wistnjci. A wśak i tito, nebywagjli často přinuceni k 
* upřjmnému , našemu narodu ke cti a sláwé služjejmu 
wyznánj? Němec Witichind, nepřjzniwý našemu náro- 
du, předce gemu toto pěkné swódectwj dáwá , Ann. L. 
2. Slavi bellum quam pacem elegerunt, omnem mise- 
riam carae libertati postponentes. Transeunt sane dies 
plurimi his pro gloria (sláwa) et Dro magno latoque impe- 
rio, illis pro libertate ac ultima servitute varie certan- 
tibus.“ Tak pjše i Fabric. Orig. Sax. L. 5. „Slavos mori 
maluisse, quam servitute premi, in qua nec animi es- 
sent quieti, nec fortunae tutae, nec corpora pericu- 
lorum vacua. * Tak Mich. Beuther, Discep. Hist. C. 1. 
р. 29. „De celebriore et potentiore gente quam Slavica 
9 . 
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nullibi legitur in Historicis; — quae ойт totam ori- 
entalem fere Europae plagam continuerit, utpote Illyri- 
cum, Bojemiam, Poloniam, Dalmatiam usque ad ma- 
re Sarmaticum , Balticum et Adriaticum: ita, ut si 
isdem modis regna quibus occupantur , etiam tenéren- 
tur, Slavi omnium jam essent populorum potentissimi 
et totius mundi Domini,“ A Salam. Hausdorf, in Abr. 
Frencelii Orig. Ling. Sor. w Piedmluwć: 


„Si par virtuti Slavis fortuna fuisset , 
Orbis adoraret Slavica sceptra tremens.“ 


Srow. Surowiecki Sledz. Pocz. str. 167. „Kiedy widzieli 
(Slawowe) że muszą póyśdź pod obce jarzmo, nie chcąc 
dożyć tey niedoli, catemi gromadami sami sobie zadawali 
śmierć dobrowolną. * Karamzin. Istot. Gos. Ros. DL 
str. 57. „Crezwyčainaja otwaźnost Slawian byla stol 
izwiestna, ćto Chan Avarskij wsegda stawił ich w peredi 
swojego mnogocislennago woiska, i sii ји, neustraśimyse 
widija inogda izmćnu chitrych Avarow, gibli s otéajani- 
em.“ A Anton, Versuch über die al. Sl. I stw, 32. 
„Dass Tapferkeit die Slaven auszeichnete , ist wohl 
nicht erst. zu erinnern nóthig, denn ohne dieselbe, ‚hätten 
sie nie die Besitzer der grossen Länder werden können , 
die sie zum Theil noch haben.“— „Mira rerum conversio, 
prawj Krantzius Vand, L. 1. C. 1. ita gentem пипс 
haberi contemptui, cujus patres res magnificas exantla- 
verunt.“ — À Spisowatelé byzantičtj, :gakoZto upijm- 
nógój a nestranliwég8] , o kterém newzdělaném těch ča- 
sü národě chwalitebnógój wéci poznamenali, nežli o 
Slawském ? „Plena — dj Matěg Bel, w Piedm. na 
Dolež. Gram. — de Slavorum antiquitate, bellis, vi- 
ctoriis , variante item fortuna, atque susceptis migra- 
tionibus sunt apud maxime idoneos scriptores omnia, 
— О nás a пупёвёјећ Slawech plat] prawda wjce to, eo 
Seneca prawj :„Paterna gloria nos reddit inglorios, quum 
ab ejus vestigiis dissimilitudine resilimus. “ 
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$. 57. Zdwerky a wýplynky ze wSeho. 


ZE wieko tohoto plynau tedy tyto zásady : A 


ТИ ЫА i ч i ыы 
41 „1.) Nazew našeho národu pochodj od slawiti, slo- 
witi bezprostředně , | od slauti prosttedné az daleka, 
gako.wnuk od otce. 

2.) Slowiti a Slawiti, gako Пегайуа, тар) geden 
smysel, casto slutého , slowutneho, slawného.- 


5.) Mezi názwem narodu Sław, a mezi podobny- 
mi nazwy geho synii a dcer gest tuhý, nerozlůčný národnj 
swazek. 


4.) Sław gest řečné, prawidelné, wšeslawské ; Slow, 
Sliw nářečné ‚| chybné, liché. 


5.) Slaw gest dřewněgšj a prwnógój, Slawen, Slawon, 
Slawian pozd3gij, nowégS) Slaw gest gméno narodnj, 
Slawen Slawon, Slawinec , Slowak gsau gménd kmenn]; 
to znaćj celost, tato částky, 


6.) (Matka tedy našeho närodnjho gmóna gest 
Sláwa. . 

7.) Prawidelné a podle základu Etymologie a pra- 
wopjsebnosti má se psati Slaw, slawský , aneb Sla- 
wen, Slawenka , Slawensky : a wšak i kdo Slowan pjše, 
nehřešj „ proto Ze wSudy geden a týž wyznam. _ 

Y 

Ostatně srowneg o tomto předmětu : Balbin , Misc. C. 23. 
L.9. D. 4. — Dirich, mif. in Bibl. Bl. C. 1. $. 1. — Dob- 
ner, Hagekii Ann. B. I p. 45. — Anton Versuch über die 
Slaven, p. 16. — Müllers Abh. in Büsch. Mag. Th. XVI. p. 
309. — Dobrowšký—Untersuch, woher die Slaven ihren Na- 
men erhalten haben. Prag, 1704. a w Časopisu muzeg. 1827, 
Sw. I. str. 80. — Pelcel, Kronika česká, w Praze 1791. D. I. 
str. 53. — Karamzin, Istor. Gos. ros. D. I: str. 276. — Pal- 
kowić, Wörterbuch der bóhm. Sp. pri slowé „Slowan. * — 
Surowiecki , Sledz. Роса. nar. sł. str. 97. — Jungmann , Hist. 
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lit. čes. str. 2. — Schaffarik Gesch. d. Slav. Spr. Ofen 4896. 
str. 5. — 4. M. Král, Sláwowé , praotcow& Cechü, w Hradci 
kral. 1825. — Kanonik Siarczyriski : Rozprawa, czyli Sławia- 
nie lub Słowianie zwać się i mówić właściwie maią, w <Czaso- ` 
pismie naukowym Ksiegozbioru publicznego imienia Ossolifis- 
kich, we Lwowie, 1828. Sw. I. str. 39. Tamż we Swazku III, 
r. 1829. Rozprawa o temä od A Rosciszewskiego. 
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GMENÁCH 


SRB a CHR B. 


„Nie masz na świecie narod, któryby przez miłość obywa- 


te wrodzoną, „nie Życzył sobie piedzieć 9 początkach 
s KU e f . # $ к \ к A 8 


Naruszewicz 


Hist. nar. poł. T. I. k. 4. 


— 
— LL LLL —... > 


"Trebovanń , Drevan& , 


DÍL 1 


O ибп Srb à gehe odrodech 
Srm, Trb. 


"A 1. Národnj gmeno Srbů pošlo z osobnjho 
Nod gména Srb. 


(Tam znamenitý kmen našeho narodu nos) na sobe 
gméno Srbů, nepochybně od některé osoby, otce aneb 
wůdce Srb gmenowaného. U Slawit totiž byla někdy 
„democratica regiminis forma,“ každý otec byl králem, 
wůdcem a gmenodatelem swé čeledě a rodiny, odtud 
nalezáme we staršj historii našeho narodu tak mnohá 
gmóna kmenů , národkü, plemen a pokolenj. W samé 
německé kraginé udawagj historici na 50. wótżjch a 
menšjeh osad, kmenů a národkü slawskych , k. p. Obo- 
tritt, Wilet; Lutiků, Circipant, Ciervistů , Zrivianů, 

erf, Rugian&, Tolensů, Da- 
leminch, Ukrü, Kasubů, Kisinů, Heuelü, Werlü, Bra 
niborà 3: Milcien&, Neletiet, Kolediců, Chuticů, Sel- 
риё, Zemzizü, Nizan, Redarü, Brizanü, Polabü, 
Lint, Sorabů at. d. Která rodina se sjlau a bohactwjm 
wyzna&owala, ta rostla a rozprostrańowala se i zewni- 
terné, sausedy a rodiny ginć sobé podmafiowala, aż 
tak konečně z čeledě se stala rodina, z rodiny kmen, 
ze kmenu národek. Toto gest domnénj negen pfiroze- 
njm samé wéci, ale i historickými swódectwjmi potwrzenć, 
tak zagisté prawj Jornandes, Cap. 5. „Winidarum na- 
tio populosa — quorum nomina licet nunc per va- 
rias familias et loca mutentur a t. d.“ а Procop: 
„non uni parent viro.“ Kdo ale byl tento Sró, gehoż 
čeled, rodina, kmen po něm Srbowe, Srbowy lidé sluli, 
o tom nam historia Žádné památky nepozůstawila: ne- 
pochybně nebyl toliko geden, ale gich bylo wjce w 
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rozličných kragech, z nichž każdy swému rodu a po- 
tomstwu gméno o swé zanechal. — Srow. Thunmann, 
Nord. V. p. 167. „Zs war bei den aus Asien kommenden 
Völkern eine gewöhnliche. he, sich nach ihren Fürsten 
zu nennen. Abulghazi giebt wohl hundert Beispiele da- 


von an“ ` io 
$. 2. Etymologické. zpytowánj gména Srb. 


Gméno Sró půwodně z toho kořene pochodj , ze 
kterého i slowo srab u Slowáků, Kroatů, Bosňáků u2j- 
wané, a wübec pálenj, hofenj, das Brennen, potom 
obzwláště pálenj tela a kůže anebo pdlćiwau nemoc 
znamenagjej. ‚Od ohně zagisté a pálenj mnohé nemoci 
gména dostali, k. p. oheň, růže, oheň pekelný; horaućka, 
horaucj zimnice, horaučost , zahoření; páléiwost , za- 
pálenj, zápal; zanjcenj, zánět, snět, zasnět; suchoty ; 
wred (od wru, lat. uro, uredo), pekelný wred, żjżeń, 
Zäha aneb zdha (od Zhu), a latin. siriasis (nemoc pal- 
ĉiwostj slunećnau způsobená); potom duchownj nemoci: 
hoře (od hofjm), péče pedal (od peku se), sura, skorb, 
starost, Zárliwost at. д. U Slowáků ge pálit. a swrbéti 
aż posawád totožného smyslu, nebo ijkagj tak často 
ruka mne pálj, gako ruka mě swrbj, aneb ruka mne 
průj, prhlj (srow. pražiti). W českém, srbském, ruském 
a staröslawskem wloženo gest we slowé srab, mezi s-r 
epenthetické w, čehož hogně pfjkladu i w ginych slo- 
wich slawské řeči máme, k.p. sraka swraka (serb.) ; chy- 
tam chwytam chwatam ; škřeti, skrena-$kwar, skwerna 
poSkwrna; chorý chorost, rus. chworyj chworost a t. d. 
aneb radégi toto w powstalo ze samohlásky z we slowe 
sur, surjm, sura, gakoby surab swrab, dle pijkladu 
Unislaw /Znislaw, unogo vnogo. Srab, swrab, bosn. serbesg 
stribesg, sarbesg, rus. sverb, sverbeZ, sverbota, swrbeti 
půwodně žádný nepřjsemný a hnusn Ý wýznam nemělo, 
gen následek: nemoci , totiž nakaZen] , přilepilo tomuto 
slowu tento pozděgsj a wedlegšj smysel. Proto se u Wen- 


` dů, dle Lindeho Slownjka, srab nazjwa gináče 


i garje harja t. g. hoře, hořeti, páliti, a latinsky pru- 
ritus, prurio, t, g. per- uro, per-zritus, aneb od buro, bu- 
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rerecomburéré; gakoby bruriłus. Swrab se gmenuge řecky 
wipe, srow. Lexicon Latino- Graecum a Balthas. Garthio. 
р: 729. kde stogj: „Scabies puga Lucian. ywgiæsis Hesich. 
Scabiosus age) eng, yugadig. Scabie laboro popraw Plato.“ 
‚ Obě tato slowa geden kořen magj totiž s-r. We slawskem 
słowć swrab gest b ab formowacj pfjdawek , w ře- 
.ckém pak gest p, p-sora gen zbytečná, u Rekü a Nemcü 
obyčegná předrážka, gako p-sallo, mjsto sallo, Pfund 
stow. pondo. Od srbćti powstalo srbati, srebati, střebati 
t. g. Zjżeń uspokogiti, oheň uhasiti : srbenj swrbenj, skon- 
. čiti. W arabské řeči znamená serav sitivit, Žjžnil: od srab 
srbeti powstalo i skrab, $krabati, drbati, trmati, trmáceti 
gako následek swxbenj aneb prostředek k geho ulewenj. 
Gestliby se pak někdo mrzela smutil nad tjmto pijbu- 
zenstwjm gména Srb s nemocj srab, tedy ten nechat se 
udobfj a potóśj tjm, że gméno Srb na druhć stranć 
zase we welmi krásné a wzácné pokrewnosti stogj, totiž 
se samymi angely a to sice Serafjny a Cherubjny, gako 
hned njże uwidjme. 4 


$:5. Srb se w prwnjm kořenu se gmenem Sla w stýká. 


Ale i Srb i srab gsau už gen kořene druhého stup- 
ně, čili půowé, z giného geště staršjho a hlubšjho ko- 
fene wyrostlj, totiž z kořene dwogslabičného s-r, který 
kořen se stýká spolu s kořenem з-2 (slugi, slawa, slnko), 
tak Ze s a sr půwodně geden Ziwel a kořen byli, asi 
takto 81, a gen časem a nařečjmi kořen gegich we dwa 
pně se rozčesnul. Litera b (w) we slowé Sr-5 gest gen 
pozděgšj formowac) pfjdawek, а уак tak dawny, Ze 
už ku kořenu swému cele pfilnula a s njm se téměř spolu 
srostla: tak gako w kofenu sł litera w, slaw. Ze se ga- 
zyčné litery Z r často gedna we druhau mónjwagj, to wšem 
Zijdloslowcüm a Grammatiküm znamo gest. O této 
pijbuznosti swédéj obzwláště chynská řeč, která ne- 
magje w sobě žádného r, w3udy na geho mjsto / klade. 
Srow. Kopitars, Alban. Valach. und Bulg. Sprache, in 
den Jahrbüchern der Literatur, B. 46. p.95. „Dass | und 
r verwechselt werden, kommt häufig vor in allen Spra- 
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chen, sogar in den Mundarten einer und derselben Spra- 
che. So sagt z. B. der Neugrieche neben děskgog auch 
4:00, дода neben jada. So machte der Thrake auch 
mora aus dem lat. mola, ceru aus coelum, per. aus 
pilus, mar aus malum (Apfel), soare aus sol, sare aus 
sal, kare aus qualis; tare aus talis, parumbu aus pa- 
lumóes, u, s. з.“ ją 


$- 4. Přjklady toto£nosti ‚aneb wzágemnosti liter la p: 
| a) w cuzych řečech, : 

Témë we wiech tedech, a to hogns- prjkláda 
nalezáme, kde se hned Z na >, hned rna 4 ménj a we- 
spolek se náméstkugj. k. p. 


gmóna wicj : „өй gména osob, měst, |ragü: — 


cH», - serenus. „Elisabeth - Eržéhet, Erżi (madar.). 
sol ~ sore (val.)srow.Oszris. Katalin (mad.)- Katharina. " 
filum - firu, hiru (val.). Peltram(slav.)- Bertram, Bertrand 


on ed (hisp.) ~ papyrus. (lat.). 
celebro (hisp.) -cerebrum. Siliak (ném.) -. Cyriacus_(graee.). 
steči st/ati (slav.) - sterno (lat.) G/igorije A - Gregorius. 
słowo - - sermo. Tivoli (ita .) - Tibur. 

Silber - = srebro st/jbro. Amste/odamum - Amsterdam. 
k/juka - > Pier nin Mogo/ - Mogor. 

Kalb, Kalbitz(germ.)-krawa, Su/mo, Sulmoneta-Sermoneta (wes 
TE TE Z PY krawica _ [aas Ed. W Маі). 
‚elasch(ang.)-crasch(ang.zwuk). Inf/aste -Euphraste (Chaleocond.). 
t/up,t/am(slav.)Truppe(germ.).AZbania - Arbania. 
Salmage - = surma (slov.). Wlachy, Fe ës, 4 Stritter 


| бабка Gp do) rühstück, p de 
/Kolian CH Coriander, Bu/gari - Worgara (uNowogrekü). 


Dilector (slay.) - Director. RS 
 łegstra (slav.) - regestra. Słavan - Scrofano (Jócher Lex. 
[marble el? - marmor. poż p. 4445). 
\sabre (gall.) ` - saw4e. Gelbianum-Cerbianum (m.'w Asii.) 
‚Salpetka (rus.),- serviette Se | l 

| ' (gall.). 


b) a w 'sámé slawskć reči: 
blesk-b/esk pabřesk papzsk. halošna (slav. Libiale)-harisna(mad:). 


plamen -. pramen, klik kliču (rus.)-krik kZiëjm. 
tesk ^ - třesk. bleptati - breptati. 
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Мерка - t/epati dłapjm ` - dřepjm 

słopati - sorbere,strebati.ču/ám - - čurám. 

ҮҮ? (hk) - hrk, p/usgier (slov.) - pryskýř. 
sh/uknauti = shrknauti.  p/epelica (croat,) ~ PM ica. 
chlest, šelest - chest. Kladruby ses.) - Kradruby(mor.). 
ch/ast, chlost - chźesci. k/uka k/ika -kruk,krjuk(rus.). 
hitan - hrtan,chřtán.h/awa - - hřiwa. 


lóbro (dol. Luž.) żebro. 


$. 5. Zijdloslowj kořene SR, a srownáwánj geho s týmž 
kořenem cuzých řečj. 


Kořen sr s nářečnými variaciemi chr, sr, tr, na- 
lezá se w asiaticko - europegskych řečech hned prostě a 
půwodně, hned s formowacj aneb intensivnau literau b, 
která se někdy na rowné sobě p, w, т, f; таёр). Tak k. p. 


4 Hebregsky: sara chara (arsit rusit), saraph chald. šerav 
(incendit flagravit) , serapha (incendium) , sarab. (aestus , 
torridus locus) , sarah serah (ortus solis, srow. zoře дй» 
re), sarach (luxuriavit, splendebat): surah (principale, 
clarissimum , excelsum , sublime, optimum , adeps) , ser 
(corona, nimbus, oslona), sar (princeps, srow. car), sara 

rincipissa, domina), sarebit (sceptum aureum, splen- 
eus , srow. žežlo ode Zhu), cAereb (flamma, gladius, 
falx), Cherub Cherubim (flammans, angelus, angel zhaub- 
ce, srow. Chrab-r, krep - ky) Seraph seraphim (ar- 
dens, Ke, Sr angelus, srow. srp. Wiz Joh. Buxtor- 
fii Lex: br. p. 849. „Seraphim angelorum nomen , 
qui a claritate et aspectus splendore quasi flammantes et 
ignei visi sunt. Jes. 6. 2.**) Sem prinálezegj i gména osob, 
Sara, Saraias, Sardis, Serebias, Syrus; národů a kra- 
gn Suria, Assuria pozdégi Syria Assyria, Syrus aneb 
; Saara Sahara. Z tohoto kofene pošlo i Chram 

(srow. Chereb), aneb s odhozenau prwnj literau ram 

rab rom rob (t. g. skwauej, silny , wysoky), k. p. Rabbi, 

Rebeka, Abram (Abchram by bylo teżkć k wyslowenj), 

Efraim, Roboam (Augustus); potom charaph arab. ra- | 

M. hebr. probro affecit Srow. sramota, Ostatně tato | 

SEN slowa nachäzegj se i w chaldegské, egypské a 
arabské, ba i perské a turecké řeči, proto tyto zde ohzwlä- 
štně wyloziti nepotřebj. Srow. k, p. x yrius, Osyris (slunce.). 

2. Řecky; ergo. (uro, srow. Serius, szrius ardor, Virg.) ; 5n00s 
(k-seros aridus, exustus), voos (urens, acer), yoga (p- 
sora, p gest toliko predrázka пробай swrab.), yYogıavıs 
(swrbota), veg levis mám); горо (uro , calefacio , li- 
tera .9 slog] w prostředku mezi s a č), odtud Zhermae 
(teplice), thermometer (teplomér); терте (animum clarefa- 
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cio, exhilaro), regyıs (potóżenj, oswjcenj mysli), a gmóna 
drahých, blyskawych kamenů : sardius, sardonix; potom 
xůows , Zyrannus (t. g. princeps); Pak: dóun (čti hrome, 
chrabrost, robur, odtud Roma , Rjm), ĝóuvios Qóuoitog 
(chabry , robustus, odtud Romulus, Remus), болу (falx, 
ensis, sr. chereb, srp, scharf), úonaš (violento, rapio), če- 
neš (sr. rab, rapax), $ußdos (berla , žezlo), xogvgy (sum- 
mum, apex), xogugetos (dux , princeps), xovuvos ( strmina), 
XEQAVVOG , apars (chřen) a t. d. к 


3) Latinsky : Surio (ardeo, sich nach der Begattung sehnen) , 


seresco (trocken werden, sr. ital. szroko sohniwy wjtr.) 
torreo, (prazjm, peku), žorris (ein Brand), žorror horror 
(ob užas, hoře), serius seriosus, a s emplasmeim severus 

ohniwy , horliwy, züriwy )3 durus; serenus (splendens, 
clarus); servia one sertum , corona); cerno ( subje-. 
ctive splendeo, video), certus (clarus); eremo, erematum; 
erimen (ohniwy, surowy skutek, sr. wina), crambe, carbo 
(hofjej uhel), carbunculus; crabro, scarabeus , scorpio , 
serpens (od pálenj uštknutjm piisobenćho); cura (sura, ëe), 
sursum, surgo (sr. hora, wzhüru); £urriss £aurus; rpe 
as raphanus (chen, od ohniwosti); rapa; orbare, or- 
us, orphanus (cui raptum est aliquid, e. g. parentes, bonum). 
Ostatnj slówa splywagj s feckymi. 


4. Némecky: sehr, sehre versehren (spaliti), Sorge ( srow. 


sura, cura, péče), schürren Жез: Feuer), Schorstein; dür 
Dürre, dör dörren; scharf (ohniwě, ostře), Schärfe (srow. 
heb. chereb, gladius); schroff (strmo ) ; sauer, Säure; 
sauber (glänzend, sr. śwarny) ; scherb AT Germani ad 
Rhenum), Sturm. (sr. strmo), strafen (sr. tra iti), Kraft , 
Graf, Grimm, Harm, grob, greifen, ‚arm Ar- 
muth (beraubt), Arm rame), Rum. 


5) Anglicky : to sear (verse ren), sor (ein versehrter a sor- 


row (sorge), cheer (Heiterkeit, physische und mora ische), 
Scheriff (pán, hrabě, princeps); sem Finalezegj i Ger- 
manská gména na chram, Bertichram, undichram, aneb 
s odhozenym ch Walram, Robgon, Robinson a t. d. Sem 
trj i engl. Sr, franc. Sire, ital. Sere, něm. Herr, se 

i srow. fan, ban, pan, rabbi (hebr.) a t. d. 


6) Slawsky: sur, surjm (uro, urgeo),sura (ursio, urens urgens 


negotium), surjk surdjk, (pekelec , teplé mjsto za pecj), 
ra syrka (żiwy oheñ), sýr (swara, swařené mléko), syryj 

rus. surowy ), siry osiraly (súry, péče, bjdy pluy), sz- 
rota siroba szromactwo (staw süry a péče); od stry surý 
powstalo раз?" pasur pasor pastor, pastorek, pasierb (pol. 
t. g. djté rodičů pozbawené, do Sury , siroby upadlé, 
opiekuné potiebugjej : srow. orbus, orphanus, arm. We 
slowé pastorek gest £ toliko epenth. tak gako streda sreda, 
stjn sien; pa gest předložka рако pachole) ; starati se (su- 
řiti se, pečowati), starost (sura, skorb, péče); twář (blesk, 
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skwělost, slunce těla), źwoiti (silu, moc namáhati, dělali, 
sr. robiti, jenačiti), swar (oheň, wada), surogy srogy (rus. 
a pol. ohniwý, pijsny), seršen, horš, ser Štjr jester 
śkwor (odohnć , gedu), srd srditý srdce srdos; фраг 
śwdrny ( skwaucj, smély), śkreti skřju skwařiti, skwrna 
poskwrna, skoro, skory (prudky), tur tury, twrdy, durny 
zdorowati ; tur towar (» zbóżj, dobro). 

a.) s-r-b: srbóli swrbóti (urere) srab swrab ; 
srbali stfebati , cerpati ; skrabati, trmati trmaceti drbati 
(swrbenj kogiti, ulewowati)s s; serp (ohniwy, ostry 
nástrog, sr. kroper a hebr. chereb, seraph, něm. 
scharf), śarpati rozśarpati (rozsekati, roztrhati ) , sru- 
biti aneb s odhozenjm $, raubati, rub wrub; sram, 
śtrb , štrbina (ostrost zatupená) ; trpký (gakoby srpky , 
horky , ostry), źrpka stremcha (strom trpkć owoce ne- 
saucj) £rpnauti sérpnauti (učinek trpkosti, po gedenj trp- 
kého owoce zuby trpnau, trpkymi se stanau): srm srmal 


poklad), skorb (starosl. péče); surmlju (rus. černiti), sur- 
milo (černá zpalená uhliwá bar$va) , sram śrdm sramota 
Brandfleck, $£yrna, neucta): srmo surowo swerepo strmo 
ohniwé, ostře, prudce, odtud sźrumien, T'rawena, Drawa), 


| srebro střjbro arn pzy a plny kow), skarb (pol. 


surowy swefepy, (ohniwy , diwy), swerepec Zerebeno 
Zrebec hřebec m (ом ks); 92); krep, krepek krepky, 
krepost, EE ed (pol), krupo krupně (ohniwé, ukrutně), 
krop ukrop (ohniwá cili wraucj Sodi; die Brühe), £rop (rus. 
kopf, od páljcj, Leet chuti), £ropiwa (żihlawa, urtica , 
urit mature quod vult urtica manere ex sas (srp, ostrost) , 
krb krbec (ohniště, srow. £reb trebiště), křemen (ohniwý ká- 
men, pyrites), křemelak (dub, robur), kramola, kramoliti, 
skorpiti Skarwaditi (do ohńe prigjti, hnéwati se), $krob (Stär- 
ke, Kreftmehl ; hrab chrab chrob chrabr chrabrost a s 
odehozenjm ch rabrost, rab (näsilnjk , wezeh, sr. drdb 
trabant, rabel krainsky - kat) rabowati Arabati arpati (il- 
lyr), drápati, rob parobek (guuák), robiti podrobiti trop- 
iti £rdpiti, roz£ro, ny (pol. duchowně silny) ; rámě rame- 
no (t. g. sjla, siln úd, w hebregčině rámě a sjla geino), 
rebro (sr. robur, chrabré tělo, twrdy hmot). rewniti (Ze 
rati, Aor-liti), rwenj (horlenj) rewniwost (Żekrawost), ru- 
mený (ohniwy, čerwený), reáti ruwati se (do ohné, bitk 
Pfigjti, chrabrost cwičiti , gewiti, ném, raufen); chrob 
zobak (sr. ZjZala), Arom Arměti (zwuk oheň blesk), Arab 
(habr, silné dřewo, srow. lat. sorbus), chrpa charpa (mo- 

rák, swětlý kwět), řepa řepice (t. g. EC rewa rewj, 
chrám (sv. srub, gasny pěkný swatý přjbytek, gako palác 
palota od pálati райга, swétlice swětnice swatyně od 
swit swěl, SwěLlo swjtiti, sjň. od sijati sinauti) , chrom 
churaw chor chorob (ztráta chrabrosti, učinek chrabrého 
skutku); rum Жакау püsobck sjly, srow. zkáza a oka- 
zaly, srow. hromada hrĎa). 
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b.) s-r-b-trb třeba, potřeba (quod urit, 
urgens res), £rbiu drbiu dyrbu (treba mi, musjm), treba 
ung: obet, srow. i £rawa trowa strawa potrawa po- 

rm żertwa t. $; gjdlo modlám dáwané, obétowané, pá- 
lenć ), žřebiti tżybiti (reinigen, läutern, glänzend machen) , 
trebny trefuy (čistý, zpüsobny), #pyteli (česky, blysteti), 
trowiti tráwiti (concoquere, watt w žaludku), ústraba 
(valetudo, hilaritas), usérabiti (silnym weselým učiniti), 
ztrawie, zdrawj nq (surowy, krepky, chrabry). 
K-r, H-r: kúř kúřjm, kořalka £oralka hořalka (sr. crema), 
hregi hřjti, AFjwám, hořjm, horliwý, korky, horautka , 


horkost (sr. trpkost), hořec, horčice, hoře, horsjm se (w 


ohni gsem, hněwám se), Ařešjm Zřešiti (u Slowákü hně- 
wati se; 'zlořečiti), Ařjeh(wůbec horšenj se). Hor żar po- 
Żar, Zarliwy , žáře, žertwa = třeba), žrec (sr. swiaż- 
-čennik od swét. swit); hora (altum, excellens ), wzhüru, 
horowati „wara petere, excellere), srow. graec. fara (zhora, 
kopec) a slaw. unyewzneàeny, srow. chrob a hrob pahrb, 
pahrbek, Arbol hrwol.(Kropf). 

Z-r: sFjm zreti zjrám (očima swjtjm , oheň a swětlo ejtjm, 
subjective luceo), zrak (det, paprilek u Serbii i u Slo- 
waků: sto zraků t. g. blesků hromů, do tebe, u Kroatů rak), 

ZOT, zor, Wzor, zurny zuriwy (žehrawý), zoře zdre 
(zapślenj nebe); zrati dozzali (dopecti, wypáliti se sluncem) 
zralost, dozralost. SS 


$. 6. Poznamendnj ku předešlému $phu. "4 

Pro zběhlé gazyka а geho zákonů zpytatele nepo- 
třebj żadnych dalijch wykladü, gediné pro začátečník y 
tu některá náwé$tj za nezbytečná držjme: 

1. S a T se mćnjwagj, k. p. lat. sonus-żonus; 
Шуг. sen sjen, rus. Zjen zienawa, oh. stjn : sulica sud- 
lica-tulich Dolch; sreda zrjda streda éreda;. sraka- 
¿arka żarkawy (slow.), tak i Srb Trb. 

2.) Sa Аа Kse mënj, К.р. S-rdce, nem. ZT-erz, 
řec. K- ardia, tak i sur Лог kauf: Od S ku Ch.gest Ś 
most, k. p. dusiti dusiti düchati, tak i sur ach — śkre- 
ti śwarny - chrab. и | 

5.) G, На Z se тёп), k. р. noga пола noze: g-wi- 
azda h-wózda z-wezda, s-idus. L 

4.) Srownáwámeli onny, w předešlé Rozprawé wy- 
lożenć, kofeny s témito kofeny, k. p. hebregská slowa ža- 
la-la chara, sala-d a sara, chaleb,a cherub, Selem a seraph, 
silo a sar, egýpské sir, Sirius, Osir, Osiris a sol slunce ; 
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latinské salvo servo, Salvator Servator, která stegny, 
aneb aspoñ podobny, wyznam magj, tedy nelze wjce 
pochybowáti, Ze i Sław, Srb a Chrb, z gednoho. prako- 
fene pošli, že ne sice bljZenci ani bratrowé, ale předce 
krewnj potomci, gsau gednoho a téhož předka, gsau 
roge gednoho ule. 

.. 5.) Litera B, aneb ab eb ib, we slowe srab, treb 
irib, gest formowacj pijdawek, tak gako Čarbati od Čára, 
kostró kostrba kotrża od kostr, kosti; aneb kora , ko- 
cab, dareba, welbiti welebiti, handa hanebny , hanoba. 
Naše swrab zachowalo se w řečtině geště bez 5, sora 
anebo. p- sora, ywga. 

— 6.) Slowa surjm, sura, surdik u Slowáků geště 
posawad w častém užjwánj gsau, a nalezagj se i w Pal- 
kow, Slownjku D. II. str. 2294. „Sura y, f. Bile, 
dringende Umstände , urgens res, sura aneb suro mi 
ge.“ Srow. latin. proximus ardet Ucalegon. * Súrjm, 
suriti. pressiren, urgere, t. g. páljm, вако latin, ursio, ad- 
ursorium od ило. .Slowem , sura mi ge, a třeba mi 
'ge, gsau totožná. A proto rozenému Slowákowi uka- 
zuge se tento odwod gmćna Srb od surjm, sura, welmi 
pfirozeny a k pochopenj snadny , nebo tato slowa gsau 
gemu známa a každodennj: když naproti tomu giným 
kmenům a nářečjm, u nichž užjwánj těchto slow už zmi- 
zelo, i toto odwozowanj, bude se snad, aspoň na prwnj 
pohled, zdati cuzé, studené, daleko hledané. — А wšak 
i u giných kmenů, k. p. Srbů, slowo sur sura, gen ne- 
dawno zmizeti muselo, an se geště r. 1645. osobnj 
gmena z něho twořená u nich nalezagj, k. p. Surie. 
Srow: Kačičůw Rozgow. ugod: p. 155. „Na 1645. Bih od 
ove kuchie silni junak i glassovit witez Don Stipan Su- 
rich, od koga Latini Gudne stvari piscu. ©. Sem раіў) i 
syr, syrowatka, srwátka (t. g-swarené mléko, syr se oh- 
něm strogj), i české swjránj, swjrati se (Ouaal, Brandung), 
lépe sem se hodj, nežli ku sewrjti; potom siry syrot, 
windicky a styrsky srota, sirom , pasierb pastorek (chu- 
dy, opuštěný, pečemi trápeny). .. 

z. 7.) Сако ZjZek, 2jZala, żyżanka (u Windů ) pochá- 
zj od žič Zhu, tak ser$en od sr, surjm, trzmiel (pol. 
10 
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čmela čes.) od srb trm , chrobák od chrob hebree. che- 
reb; gako. prhlawa od prhljm prahnu prażjm, aneb 
Zihlawa ode żhu, tak pochodj kropiwa od krep treb 
srb. We slowć ga-śtćr, gest ga toliko předrážka, gako we 
slowé gi-zba izba, HLuż. sba, KaSub. spa, DLuż. stwa, nóm. 
Stube, starosl., župa supa, тай. a chorw. soba. Latinské ser- 
pens nepochodj od serpere, ale radégi toto od onoho, ga- 
ko w německém Schlange —schlängeln. Srub chrám 
terem gsau i kořenem i smyslem totožná, a tak se 
таз] gedno ke druhému, gako Srb a Chrb. Chrám značj 
u Nestora a u Windů posud dům. Y 

8.) We slowé rad rob odpadla prwnj litera, která 
ale opět na swétlo wycházj we slowjch drab trabant, tak 
Бако i robiti ukazuge se celé we źropiti, a podrobiti w 
trápiti, trpéti (tropenj, trápenj snáSeti). — Slowa:Zertwa, 
treba, straba aneb strawa, kar karmina, geden i kofen i 
smysel таар]. Strawa (u Gotů dle Jornanda), Strauiz- 
zo (u Wlachü), kar karmina u Slowáků a Poláků 1 
byli pohřebnj zápalowé a obětě, při nichž i hostina der- 
Zána býwala, odtud wšecka tato slowa dwůg smysel magj 
páliti i gjsti. S nimi se srownáwá i sława u Serbů, k. 
„Slawu slawi kralewiču Marko“ — (Wiz Rozp. I. $. 19.), 
heyno (hod, dar, obét swadebnj) u Slowáků, banket pan- 
ket u Čechů ( od un ban pan). 
9.) Srebro sluge u Serbü gináče i srma, střjbrný pak 


| srmali, obýčegným ó a m proměňowánjm: u Latinákü 


též tak pochodj argentum od ar-deo urio. —- Srebro 
srma, strjbrny a srmali ukazuge nam gako ze Srb, Srm 
Srem Sarmat powstalo. 
|. 20.) бако se S na 7, tak se zase někdy Tina C 
aneb Z ménj, k. p. trenowć aneb črenowé zuby, mola- 
res dentes, a Zernow, molaris lapis, geden kořen тав], 
totiž tru čřjti. Tak iz kořene Srb Trb, Trm nale- 
zagj se rozměny Čili rozmanitosti Тут, Crem, Cremo&né, 
11.) Z kořene [sur powstalo i tur, (silny ohniwy 
wül, srow. swerep), čurý (sr. hora hura, wysoky wzne- 
$eny, hebr. sur, tur, splendidus, praestans , sublimis), 
odtud gména mnohých osob, hor a mist, К.р. Tura, Тиге, 
Turec, Sturec, Turček > Turany Tursko. Hora a Tur 


| 
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geden kofen má. Sem patiji staroslawsky Büh wogny 
a zmužilosti Tur Tor Tvor, dalm. Davor, ragus. Tu- 
ro Turizza, graéc. Thurós. Odtud pak s emplasmem ta- 
bor (t. g. wogenskć leżenj, bogiště), a Turice swatky 
turskć , Turowi slawenć. <A 

12.) Odtudto poznati, které gest prawidelněgšj či 
krab či habr; či krop, kropiwa či kopr, kopriwa? 
Kropiwa, ukrop (Brühe, Hitze) a kropěr (meč) geden 
má kořen. Kopřiwa i u Latináků od pálenj gméno má: 
„Urit mature quod vult urtica manere.“ Slowa: krop 
(kopr), &ropiwa, hraphanis, řepa, fepice, rmen, ruman- 
ček, ZeZucha Žerucha , Zihlawa , Zahawka , ohnice, 
ożanka ożahanka, prhliwa prhlawa , horec, hořčice, 
trpka, chrpa t. д. gsati to we kralowstwj rostlin, co chro= 
bak robak, żjżek, żjżala, žihadlo, ogorik (Kráin.), sersen, 
trzmiel Gmel, styr stér gaStér, Skorpion, serpens, swe- 
repec, a t. d. we krałowstwj žiwočichů. I ku póznaćenj 
prudkých- wod užjwá se tento kořen, k. p. stremńina , 
strumień, Trawa, Drawa, Krbawa, Krupa, Krupina, 
Krapina; Raba, se kterými srowneg podobna: буѕёќва , 
bystřina, garek, bodrok, praud a:t. d. Potok Raba 
Rawa tak se ma ku chrab, gako chrobák ku robak, Dále 
użjwa se ku poznačenj hradü, k.p. Krupa Krapina, Kreml ' 
a t. d. srow. twrze, pewnost. Өл | en 
6115.) Slawske sram skwrna, tak se ma ku surjm, 
skfjm „ skrieti у бако německé Fleck ku latin. agito, 
flagitium, flagro flagrum, anebo Brandmahl ku brennen. 

' 14) W Sanskritské řeči znamená srim= an, boha- 

ty , skwostný, a w irsko > galské sarmaith wyborny , 
co wie půwodně k tomuto kořenu pati. f 

15.) Slowo pasierb užjwalo se (tik бако rob roba; 
parob parobek, otrok) we dwogjm smyslu, gako králow- 
ský sluha, dwofan, a gako djtě, wnuk. Srow. Rakowie- 
cki, Prawda rus. I. str. 88. „Tych którzy składali dwór 
Bojarski nazywano naprzód Pasierbami i Otr oò- 
kami, a potem Dziećmi.“ pe 

16.) Sram a $ram, gedno gest, Fleck Narbe, 
poskwrna mrawnj neb tělesná ; Sturm stürmisch gest 


nage strmo strmy. 
10* 
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161917.) Tato islowa. w&ecka Seden prakoren S$ шар}, 
totiž: sudlice, sulice; saule, śawle,. Säbel, tulich Dolch ; 
ohalybs у .. chereb j...sérpe;: srp, kramp. (Шуг.  Haue), 
&ropér,.$arfün; tak вако i A/awefi użel, Kohle, car- 
bo. Konečně připomjnáme, Ze i tento kořen 8-r, chr, 
püwodné dwéma smyslüm $laußil,.negen okuale i uchu, 
odtud..gého na zwuk a Sust;se wztahugjej slowa: chra- 
mostjm, chrápám; ‚chropot, h?jmánj , hrom, surma a g. 


f. 7. Co tedy gmeno Srb wlastné a' newlastnć, tělesné a 
duchownć, literné а figurnć znamená? ` 


‚ Wšecky odtažené mrawnć pochopy a wyrazy po- 
Wwstali z názorů (intuitio, Anschauung). Ty wlastnosti tél a 
hmotů , které élowék nayprwć swými smysly widěl a 
cjtil, přenášel potom z tělesného: swěta do mrawného, 
duchownjho a aesthetickćho, | Časem tento mrawný wý- 
znam. tělesných; wýrazů tak se usamostatnil, Že Často 
už nynj geho. physického půwodu: ani powédomi ne- 
Game, k. p. při slowě 2042, satt, uż nemysljme wjce 
na swjíjej „iswjtiti, swětlo: při slowé Aorliwy. nemy- 
sljme na 4ożjej ohněm, pti wzneseny na wysoko wyneścny., 
anebo рїї smutný na mut, mutny., mautiti.; — Podle 
této zasady bude tedy slowo Sró wlastně „ tělesné a 
literuć tolik znamenati, gako suřjejypáljej płdpołagjcj , 
Lustig oec surowy okaż me a ob- 
razné tolik; co horliwy , prudky , ty, silny , wládný 
bogowny „ chrabrý, krepky, bodryj; a gelikož s ohněm 
i blesk :ѕросеп, gest, tedy i lesklý, krásný, znamenitý , 
swětla, blesku , sláwy plný: , a, tak tedy podobné gest 
gmóniim Slaw, Ghrob, Un, Tech, Rut, Rus, Boljan , 
Boljach Lach, at, d. |. Ç 
` Tento pochop ,swatého a, slawneho we slow Sr 
(77%), zachowal se u Lüneburskych Wenda, kde slowo, 
Trebe (znamená, Swdtky, obzwláště wdnoćnj : srow. Do- 
brow. Slowanka, str. 74. „Trebemon T r üb nemon 
dor, „December. d. 1... JFeihnachten - Monat; denn Av e-' 


| be Мез. Aert diesen; ( Lüneburgischen) Wenden Weih- 


nachten. Mnohá slowa mag] w gednom náreë] Široký, 


s s Hleajde ma, ten zákon, роду; podłe méiok malé 
djiky , a w gegich obrazu i celé národy a cele 


aneb cosi polowitat£ho mezi / a, Kadauce, со Něm- 


A t , | 5. i : r J DA 
d don, Kateches rend? pojem fe s сае podaj 
řeči nalezag],; k. p, w, Chynć a Americe, které zwu 


nežli or, či obzwläste i w, řeči slawské? | t6,„uróii těž- 
ko, wjre. wŝak podobno, 200 V onang азо d lib 
A H. Gméno Srb nenj totožné se gmenem Sla w, ba ani 
wsecka Srb nemusegj býti totožná `. 

Nalezali se Slawistowé, kteřj potwerzowali, Ze Sław 

а Srb totožná gea tak, že buď toto z onoho; buď опро 
z tohoto powstalo. Srow. Jungm. Hist. des. lit. p. 2, 
„Oni sebe sami Srby, a snad pozdégi Slowany nazjwali, 
ano gak w samskritu wubec , tak někdy aż posud w čes- 
ting, zwláště w obecné mluwé, čteny r 1, aw b sehe 
wespolek zastupugj, odkud% Srb snadno do Si přegjti , 
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a tak. gména Sb, Serb, Sirb, Sorb, Sorab, Serw, 


Slaw, Sklaw Skłab, ano s přesazenjm čten, Spor po- 
wstati mohlo. 4 Spisowatel této Rozprawy byl zprwu sám 
tohoto: domněnjy a. sice: tak, Ze negen Saw ;a..Srb ale 
geště i Chri, Doch, za totožné derzel; Ale po. hlub$jm. 
Patient doiwniternostj gak „řeči tak i narodu, ol ga~ 
kési násilj F takowém. stotožňowánj, a opustil onnu, 
wie sgednotiti- chtógjej , stezku Etymologie..Gména ná- 
rodů powstawagj naylastigi ze gmén familij, a kolik 
familij, tolik může býti kmenů a národů, kdyby gim 
Štěst] pijzniwć bylo. Ani Chwal a Slaw negsau totožná, 
acpráwé gednowyznamná, tjm méně Srb to býti může. 
A proto dle našeho přeswědčenj SZaw, Srb, Chrb gsau 
sice totožná , ale gen etymologičné w gegich kofe- 
ni, nikoli pak ethnologióné, nikoli W“ samých gegich 
wétwech a ratólestech. KaZdé z nich powstalo na swé 
wlastnj cestě, každé z nich ge samostatnó, w ginem 
a | iném Case, w giné a giné kraginé, w giné а’ 
gne časti naśeho národu zniklé, tak gako Un, Téch, 

oljan (Polan), Bodrok at d Raditelnég8] gest tu‘ 
hlas střjzliwého rozumu a rozsudku näsledowati, než- 
li Каа swodné, wšecko strakatě mjchati chtěgjej, ob- 
razotwornosti. Gména slawskych osad w Némcjch: 80- 
rabt, Zrivanů, Serivanů, Serimuntů, Ciervistů, Trebo- 
vant, Trevanů aneb Drevanů Dervanů, nepochybně 
wšecka geden základ magj, totiž gméno Sch, ale kolik 
osob, otců, wůdců a knjžat se mohlo nalezati toto 
gméno mówśjch, a ge swé rodině dawijch? Kolik roz- 
djlných osob gméno Sław nosiwšjeh sme wideli? Toto 
nám rozhodnauti může i onnu hádku učených : či Srbo- 
we gu/nj od sewerných Srbů (Sorabů), či tito od oněch 
pochazegj ? Gména gegich, ač na poli etymologie totoż- 
ná gsau, předce ma poli“ ethnographie a historie samo- 
statná a rozdjlná býti mohau; gako to i rozličnost gegich 
náfeój potwerzuge, ani gedni, dle Dobrowského, ku 
třjdé 4, druzj ku třjdě B, přináležegj. Pročež aspoň 
welmi pochybné a negisté gest to, co raw) Dodrowský 
JE. Jahrb. 1826. B. 37. „Die Aehnlichkeit des Na- . 
mens der svendischen und Illyrischen Serben, ist nicht 
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zufällig, sondern stammt aus uralten. Zeiten her; unter 
diesem Namen waren beide Ordnungen der slawischen Köl- 
ker, ehe noch der allgemeine Name Slaven aufge- 
kommen, ehedem begriffen.“ Práwě na opak, Sław gest 
i stardj i wšeobecněgšj, ba. zdá se prwnjm počátečním 
gménem našeho národu býti, proto, že se k němu aż po 
dnes każda částka gako k celku pfiznawa , gestli ne slo- 
wem aspoň citem. Polak , Čech , Slowák,. Rus, ba ani 
Chorvat nikdy to, ani necjtj wniternć, ani nemluwj: „Gd 
- дзет Srb, srbského národu, mé ndiećj ge srbske,* ale 
wšickni to hluboké, w dáwnowékosti ugruntowané, tře- 
bas tu i tam už i trochu tmawé, wnuknutj a cjténj шар}: 
„Gd gsem Slaw, Slowan,* i sam: Srb se gmenuge 
Slaweno- Srb. 'Yak ge i sami Historici poważowali, k. 
p. Zredegar C. 68. ,,Dervanus dux, gentis Surbiorum , 
qui ex genere Sclavino rum erant." Nikde ale ne- 
nalezáme ,Slavi qui ex genere Serborum erant.* Tak i 
Const. Porph. C. 29. i, Servi cum reliquis Slavis 
jugo Romanorum excusso , se in libertatem vindicarunt.“ 
Nepowěděl, aniž by byl mbhel poweděti na opak. „Sla- 
vi cum reliquis Serbis.“ — Pubićka, Ser. Chr. p. 147. 
148. dobře dj: ,, Omnes Serbi sunt Slavi ,` non tamen 
omnes Slavi. sunt Serbi. Prius nomen est specificum , 
alterum genericum.“ —.Sama rownost gmén geštë nenj 
düwodem totožnosti aneb swazku kmenů. Mame tatáž 
gména w rozličných kraginách a časjch bez historického 
sauwisu a genetického swazku, k, p. Lutici w Lužicech 
a Lutici nad Dněprem; Obotriti w Dacii, Obotriti w 
Meklenburku a Bodroci w Panonii; Srbi; nad Dunagem 
a Srbi nad Labem; Chorwati w Tatrách a Chorwati 
w Dalmacii; Druguwiti w Macedonii a Druguwiti w 
Rusku ; Srem (Sirmium) nad Dunagem a Srem nad 
Wartau w Polsku; Yolini Folkini w Polsku a Zilini 
w Marce; Stodor we Styrsku a Stodor w Pomoij; Mo- 
„rawa w Serbsku a Morawa při Čechách ; Dalmat pii 
Dubrownjku a Dalmat Dalemit w Miśni; Rusi nad čer- 
nym a Rusi nad:baltickym mofem a t. d. Pfi tak welmi 
rozšjřeném , welmi rozdrobeném a roztrhaném, demo- 
kratickau aneb raděgi patriarchální zprawau a wladau 


Tri 
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řjzeném , narodu, mohli stegná gména powstati tak, Że 
gedno o druhém , at tak djm, nic newëdëlo a nesly$e- 
lo: ać některá zase ow$em i we společném historickém 
swazku gsau, když totiž, skrze přestehowánj se do ginych 
kragin, na giną mjsta přesazena byli, gako to k. p. Con- 
stantin Porph, o Serbjch a Chorwatech pjše. Srow. i 
Jablon. Act. 1774. p. 26. „Solebant novi Coloni prisca- 
rum sedium imaginem sibi reddere; A Sal. Semler. Act. 
Zoe, Jab. 1772. p. 69. „Solent convenire порот oppi- 
dorum nomina ; quae quasi pristinam sedium memoriam 
conservant,^ Gméno narodnj musj býti gen gednó, #442 
ného bratra a wrstewnjka nemagjej, : samostatné ; při 
wšech *proménách"6asu a mjsta stálé, naystarśj , "max 
wšeobeenëg8j, ku kterému se wšickni i doma i w cużina 
hlasagj, nebo zniklo u počátku národu ; kdy% tento byl 
geště malý, пекі nerozdělený , pod gednjm ot- 
cem. Gména kmenů mohau býti mnohá, mohau bratr 
а wrstewnjkü mjti negen w rozličném ale i w gednom 
а témž času а kragi. A proto weliky gest rozdjl mezi 
národním a kmennjm gménem, Cizozemci mohau ой 
Často i kmennj/a částeční gméno na národnj zméniti, ga- 
ko k. p. Francauzi wšecky Nemce Alleman, gmónem 
kmene Francauzüm někdy naybliZ&jho, gmenugj, ale 
wniternj kmenowé a synowé narodu to nećinjwagj. 


$. 10. Negsau wšecka gena Srb Sorb slawskd. 


Negsauli w samém našem národu wšecka $rb z 
každého ohledu čotožná, tjm méně tedy budau podob- 
ná cizonárodnj a cizokraginská gména našemu národu 
pfináleZeti. Wi 4 gména Srb, osobám, řekám, geze- 
rëm, horám daného; nalezáme téměř u wšech národů 
a we wšech kraginách, k. p. w Zgypie, Indii, Arabii, 
u Řeků, Rjmanü a t. d. ale máli takowéto gmóno na- 
$emu narodu prawem přiwlastňowáno býti, musj histo- 
rii, geographii, a geli moZné i grammatickau formu 
( Srbec, .Srbjz , Srbisté à t. d.) slawskau mjti. Takowá 
cizą, našemu podobná, gména gsau k, p. 
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1. Historická. ^09. Geographickd. 

Sarmot, ZIsarmot T'arpeia(Řjmanka). a.) řeky. 
( ug C А, ы (Spis. Saraba (Ind.) - 

rapis (Büh egypt.). | fjm.). Sarabat (Asii) o> 
Seraphus, (angel). `  Trebatius(Rjman), Serbon Sirbon(gezexo, 
Seraphine waty). T'revinnius. Egypt.) 
Serebiáš (w bibl.oheń T'revisa, — ' Serbisa Servisa (Pers.) 

f E T'revisanus. 'Serbes (Maurit.) 
Sarpedon(král Lycie). T'ribonianus. „Sörbes (Lycii). 


Servius |. oos мусі: E аЬ, (Pere.) 
Servia (sr, wénec,Una).. — à Zarbis (Pers.) 
Servilius. | Vivo rg vn * 
Servianus. | von Sarbana (Ind.) ^ 171 
Servulus (swaty w . ` Sarbàna (Mesop,) . 
j ‚ Kraiusku). Za Sarepta (Palest.) _ 
Sergius. — ok ...Sarmalia (Galat.) 
Sertus. ` ка Serpa (Hisp.) : 
Sertorius. NEC : Sirbitum (Aethiop.) \ 
Severus (Imper.). | | Soroba (Kapad.). 
Serubabel (żid). | Sorva Armend, ; 
Sirius. | . Sariph (wrch, Pers.). - 


Cyrus, Cyrillus. — 
Баташ E w Afriee). © 
$. 11. Proménau prwnj litery S na T, powstalo ze Sxb 
Sreb—Trb Treb, Terb Derb. _ 
Poznamenali sme uż, że litery $, T pijbuznć a střj- 
dawé gsau, a sice dwogjm. způsobem, hned čistě hned 
mjśenć.  Ćistć, když se prostě gedna we druhau ménj, 
gako sonus/onus ; suro £orreo ; sors consors, řárs (ша!) 
towaryś ; servo tijmám ; syr тоос; OV анро) то (do- 
rice); sen sjn zen £jen #uoña; sulice ću ich; sud sada 
ted tady; Srdec Sardica- Triadica (u Řeků): mjsene, 
když se s a £ gakoby w gedno sroste, k. p, Ко? kożen, 
koznjk, konżal, a kost koszenec kostliwec; pafać a prsź, 
chobot a chwost; kwetitý- kwetisży; udazny udasży 
(serb. et vind.); trnisko strnisko ; Čjčati éjszi; sen sjen 
tjn stjn 5 sreda streda; slup stlup; zdazae pleśći ‚plece; 
Tyr Styr (u Hagka); 7ribog Stribog: proto se w řečtině 
і geden znak pro st naleza c, k. p. cAaffos Sthlabos. 
Totéž nalezáme i při Srb, Trb, Tieb, Sch Zich, Trm 
Sirm, Tiem Crem. Że se i Tna D, aménj, to wů- 
bec známo: sam Hagek má Trebič veb Drewić; u 
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` Constantina. Porph. Derblenini, chybně i Berbiani Zer- 
biani, gelikoZ se D na B (dolere=Żoleti) snadno skluz- 
ne, t. g. Terbleniy Srbli, a u Nestora Drevliane, které 
gmćno on neprawé od. dřewa odwodj. . Srow. Stritter 
TF p, 115. ^ s Serviorum Nomen” Scriptores Byzantini 
non uno modo efferuńt. © Constantinus enim  Serblós alii 
plerumque Servos, interdum et Servios vocant. Chrova- 
torum semel, Scytarum etiam, Dalmatarum praeterea, 
ab Anna Comnena, Triballoru m denique a tempori- 
bus inde Joannis Comneni et hoc quidem omnium fre- 
quentissime.insigniuntur nominibus.“ Srow.. Const. 
Porph. ap. Stritter, II. p. 408. 409. „Т erbunia torum 
Canalitarumque eadem regio est, incolae vero a Serblis 
descendunt. Terbuniae principes semper Serviae 
principi parebant, et regio ipsa lingua Slavorum locum 
munitum significat.“ Terbun, lépe Trbjn Schin, bylo 
gmeno hradu, tak gako Sławjn, Tesjn, Dewjn, Budjn. 
Constantin drżel snad nomen proprium za appellativum, 
rem signatam za rem signantem у a w8ak i Terbun Trbin 
mohlo někdy to znamenati co Kreml, Kremlin, krepost, 
tak że Constantinůw wyklad prawy býti může, 


$. 12. Promenau třetj litery b па w na m, powstało ze 
Srb — Srw, Srm (Serv Srem, Sirm, Sarmat 
| Sauromat). 
. Litery 5, w, m, p gsau gednoho nástroge, totiž 
relů, a proto zhusta se we wšech řečech střjdasj. K 
obgasněnj wéci polożjme zde přjklady: 


^ 6-m w-m-p w- p. | 
Orbus (lat.) gain). Elwir - - Elmir. wčela - pčela — bućela 
Erebus - Eremus ` Kiow - - Kiama(Cin- ` 17 (Krain,). 


ef, "айты nam). wrawjm ~ prawjm. 


tribus арр. Nowgorod - Nemogard war watjm - par paijm, 
lebs - plémě plemeno. ` (Const. Porph.) Swatwečer - spatwećer. 
iibern sever - zima, hyems. Novoslaw = Namslau  wtik - pták. ` 
Stoló rus, Ушма (we Slesku). rywśk - rypák, +. 
Slip čes. E ` ZWltawa - Mollawa. — strewje- kipec, crepida, 
Steblo Stamm , Postup ` - Potsdam. stawało Q- Stapel 
Stopka fstemma stipes, — Cerwen - Carmin, stawadlo | - Det 
trabes ~ tramstrom. “ Cermeny - čermák čerm wrat -" - porta, 
Scabellum - Schemel. śćek (pták). wrator - prator (serb. 
Sabath.. - Samstag. | owrant = merenda. frater). 
Babenberg ~ Bamberg. prey - primus (lat.). 


Polaborum mons. - Palm- =й) krumm, ygurtog, 
berg (Ratzeb.). kfiwy krüppel, chrom. 
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Kabinet . - Komnata, , vulgare. ~ promulgare. 

Bahre, - Магу. nowce (serb. ) - numi (lat.). ” 

Scherbe, strep -»egauog. trepet, ~ tremula. —- l 
+.) gmolva mola 41080 (croat.) - mnogo. 

ie шр droits mod Sa rwatka - Scharmützel. 

I Yarstwo, Drewno: { — Dram, pramice. E 
habere haben |. s VQ. drw drwo— tram. strom. > 
avere , avoir imam mèti. Gewand, — ктеп e 
botje -..melius, ''stiewo ćrewo - Darm, Ge- 
bodrywedar wedro-modry É & x S ‚därme. 35 ; j 

usd (or múdry, 5170, tein thuy 
ruber. - rumeny. w (k.p.bohactwj-Reichthum). 
srub , obruża - rám rámec. UPA izba $pastwa - Stube. | аан 
darebny — daremny. servo (lat.) serbo (ital) - Е 
potageón&- potagemnć. trjmám. 
pisebnost - pjsemnost, woda — «madeo madidus. . d Dee 


chyba/ =: chyma. mrawenec -formica Bvguad. 
dróati( čes.) -d ч wrażlitr) - v titi EI 

i(čes.) -drmati (serb,) wras iti) - zmrštiti zmra š 
treba -trema. ^'^^ wróska f^ štiti. ) 


Tvebošnice ~ Tremośnice świerka á egen 
"` (w Cechách). swröina i= smk smrtina. 

- wab wäbiti - mam mämiti. 

виа — smed“ (ZjZefi). 


šwihati - ~ šmihati (Ber- 
nolak). 
(Cone) i + sw ad. (pol.) - smud.. 


slawka slimák , 
А Zelwa hlemyzd. ` 

m L chwátati ~ chmatati. olea 
seochomtuka-muchomurk a. 
tawny (serb.) - temný. 
guwno ~; -humno. 
prawo ` — priamo, přjmo. 
robur oo ` 
chradr f hromny obromny 
Valrabonus - V alram. 
Robbert - -Rambert. 
Deus  - - daemon. 

neve (maď.)- nomen, Name. 
dów déwa - Dame,Demoi- 
j selle (gall.). 


Z tohoto obrazce snadno sobě každý wyswétlj, gako 
słowo. Sró Srbi.od cizinců, na Servi, Sirmium , Sarmat , 
Serment, anebo od domácich na Srem , Srpski, pro- 
ménéno byti mohlo. Gméno Sarmat chwége.w pro- 
středku mezi Srb a Chrobat. Pijwesek at, w Sarmať , 
gest ‚wychodek řecký, Jatinsky a slawsky těch slow, 
ktera se gentilia gmenugj , a na ata, eta, ita aneb ates 
etes se skončugj, k. p. Asiata, Dalmata, Galii, Galat- 
ae, Galatia, Helvi Helvetae Helvetia, Aenii Aeneae, 
Israel Israelifae, aneb Oseriates, Turosates, Deciażes 
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at. d. Se kterymi srowneg naše Slawata, Hrozńata, 
Koiata, Bojata, Unéta a ginć. 


$. 13. Nayetaréj zmjnky gmena Sch: 


Plinius, Hist. Nat. I, 6. C. 7. 4 Cimmerio'acco= 
lunt Maeotici, Vali, Serbi, Arrechi, Zingi, Psessii, dein 
Tanaim omnem gemino ore influentem colunt Sarmatae.“ 

Ptolemiius, V...9. „Inter Ceraunios. montes: et Rha 
Лилит Orinaei et Pali et Sebi." — mire] 

Procopius, B. G. III. 14.-,, Nomen quondam Sclavi- 
nis et Antis unum erat: utrosque enim appellavit Spo- 
ros (2. g. Srbos) antiquitas, ob id, opinor, quia onoga- 
dun, hoc est sparsim, et rare positis tabernaculis, regio- 
nem obtinent.“ EEN 

Fredegar, C. 68. „,Dervanus dux gentis Surbiorum 
(chybně Urbiorum) qui ex genere Sclavinorum erant. 

Alfred w Historii Orosia, gnienuge „Surpe ( Srby ) 
a Sermende ( Sarmat ),“ | 

Constantinus Porph. De. Ad. Im. C. 52. „Sciendum est 
Serblos oriundos esse a Serblis mon baptizatis, qui eti- 
am Albi cognominabantur, et ulteriora Turciae inco- 
lunt in loco ab illis Boici nuncupato.“ С. 9. , Ineunte 
Novembri mense , eorum princeps cum universa Rus- 
sorum gente egrediuntur Ciabo ( Kiovia), et profici- 
scuntur, in oppida quae. Gyra (sr. grad) appellan- 
tur, aut in Slaviniae loca Berbianorum , Drugubita- 
rum, Crubitzarum , Serviorum, reliquorumqne Slavo- 
rum, qui Russis tributarii sunt. * — Se slowem Boici 

` srow. Thunmann, Nord. V. р. 145. „Was Constantin un- 
ter der Gegend Boiki oder Woiki verstanden , in wel- 
cher die heidnischen Servier gowohnt , ist wohl schwer 
zu bestimmen. Wielleicht war es die Gegend um den Bug, 
wo, nach Nestors Bericht, eim Slavisches Volk, die 
Bugen, gesessen hat: vielleicht auch die Provinz W ag, 
in klein Polen, deren im“ Diplom des Kaisers Heinrich 
HI Erwähnung geschieht. Inde ad orientem hos fluvi- 
os ( Episcopatus Pragensis) habet terminos: Bug sci- 
licet et Ztir, cum Cracova civitate, provinciaque cui 
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Wag nomen est. Der Bugstrom wird bei Kadlubek Buk 
genannt | Y уђе ә ойо ol 
Cosmas Prag. má: Zribia (kragina) а Zribin (Srbin). 
„Zeměpisný Rukopis, asi XI. stoletj, w knikownć 
Mnichowské , wiz Hormayrs Archiv, XVII Jahrgang, 
April, 1827. p. 282, 285. ,,Juxta illos (Hehfeldos) est 
regio.quae vocatur Surbi, in. qua regione plures sunt, 
guae. habent. civitates. L.. Zuireani habent: civitates 
CCCXXF, Zerinani quod tantum est regnur ut ех eo cun- 
ctae gentes Sclauorum exortae sunt et originem sicut 
affirmant ducant. — A opět něco mjZe má „Serauici.“ 
Pliniowi a Ptolemäowi :Serbi bydleli we Skytii nad 
Wolgau, Fredegarowi.a Alfredowi w Germanii , Con- 
stantinowi дейш pfi Karpátechy drużj w Illyriku ; gi- 
ných bydla gsau negistá. бү neos 


$. 14. Gino S r b w Historii баада, `i 


„/ Zde prawda wetekau pramenowé tak bohatj , бако 
při gmóm Slaw, a wšak předce dostatečný k našemu с}: 
1.) Srb, Serb Sarb, úegistý otec celednj, wüdce, 
knjže. Srow. Boguchwala Poláka (+ 1255), Zist: u Som- 
mersb. str. 19. „Sorabe dicitur a Soraben, quod dupli- 


ccm interpretationem designat, Nam Gallici appellant 


istam regionem. Serviam; quod vincti per Nemrot, vel- 
ut servi ejus ibidem fuissent. locati: : V erius: tamen ere: 
ditur quod Sorabe a Sarb, quod et Sarben dicitur, no- 
men accepit, sicuti a Juda Judaei , inde a Lech Lechi- 
tae, et eaeteri:nominantur: © -> à od ar 

© 2.) Dervan Dórvian (svow. Treban, Srban, Serbian) 
каје ` Sorbské r. 630. Wiz Fredegar, ad hunc annum: 
s D ervian us dux gentis Surbiorum, | qui ex genere 
Slavorum erant. Srow. Jos. Mikoczi Otior. Croat. p. 84. 
„Trebani, Drebani in kodiernae superioris Dusatiae 
agro. ad 'Górlicium, dicti etiam D eruiami, Fredega- 
rio: Urbii ( Surbii). Horum dux, teste eodem Fredeg. 
primum  Dagoberto sstuduit.; postea <Samóhi adhaesit. 
Deruianum йип non suo , sed populi: nomine , ла 
est, ducem. Der viamorum appellatum suspicor.“ 
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Nam se zdá na opak , Ze tepruw od osoby: Zrebana po- 
wstalo okolj Trebanů Trebowanü, gakožto geho statku a 
poddanstwa. 

5.) Trwor Trivor, (Trub Trib Srb); ruské knjže, 
brat Rurikůw; r. 862. Srow. Nestor, K. 20.p. 188. „7 siede 
starej$ii (brat) и Ladozie, а drugii Sineusna Bielie ozeré, 
a tretii Truvor (Codd. Trivor) u Izborsku.“ Ostatně o 
tomto gménu čti rozwodnégi w Rozp. o gméné Rus. 6. 4. 

4.) Strebor Trebor у Čech. Wiz Kralodw. Rpis. od 
W. Hanky, str. 64: | 

„I każe knez na Střebora, 

i Stfebor Ludislawa ziwa.“ н! 

Б.) Strab, Straba (Srb), Čech. Srow. Hägek. r. 869. 
„ Toho časů w Luckem knjżectwj byla žena, kteráž 
měla pastorka gmenem Straba.“ Litera 2 zdá se býti 
gen česko - epenthetická: samohláska pak a gen la- 
tinskć zmékčenj twerdého S7%, tak gako u Cosmasa Zribi, 


6.) Sermo (Srb), Chorwat, brat Nectoma, r. 1019. | 


Stow. Cedréna T. IL u Strittera II. p. 599. 400. An- 
no 1019. „Subacta Bulgaria Imperatori Basilio se de- 
didit etiam contermina Chorlatorum gens, et ejus prin- 
cipes, fratres duo, quibus Imperator honores ac opes 
amplas tribuit, solus adhuc imperium | decretabat Ser- 
mo, Sirmii Dominus, . Nestongi frater.“ Tu widěti i 
pijbuznost mezi Sermo а Śrem Sirmium. Gméno Ne- 
ctom , (Nestong ) u Čechů též nalezóme. Gméno Sermo, 
na kolik mi známo, ani w samych Latinákü w użjwanj 
nebylo ; tjm méně u Slawii, a nic giného nent než Srbo 
Sriv. — Gmćno Sirm, Sirmium, Srem, u Const. Porph. 
Sermion , powstalo gestć před: pijchodem nynćgójch 
Srbu do tóchto kragin, nebo se. uż u Catulla a Ptole- 
тайа nachazj. I w Polsku gest krag Śrem , Sremsk. I u 
Ariana gest „SyrmusTriballorum Danubii incolarum rex.“ 

7.) Srpota, (Srbota), Čech, w PodlaZickem: Smer- 
topisu, w Dobrow. Hist. lit. des. 1818. p. 92, — 8.) 
Trebek, (srow. Srbek) tamż, str. 95. — 9.) Trebon, 
tamž str. 96. — 10.) Trebsa, tamž str; 97. — 11.) 
Trebata tamž 98. — 12.) Trebca (Trebka Srbka) Zena, 
tamż, str. 94. — 15.) Trebawa žena, tamż str. 99. — 14. 
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Tam? se nalezagj geštë i nasledugjcj sem , ać gen nepfj- 
mé, náleZegjcj: Sara (2.), Sera (2.), Sirawa (2.), Styr, 
Styrek, Trpen ‚Zorka, Zorena , Zorawa (sr: Zorislawa). 

15.) Srpoś (Srboš), Cech, w Kralodwors. Rpisu 
w básní Zudise a Lubor. Wiz Wydánj od W. A Swo- 
body , w Praze, 1829. p. 112. * 

| „Knieni na Srpoše káže 
I hna Srpoš w Spitibora 
Spitibor Srpoše seče [lag mu 
Srpoš w chladná zemiu райе.“ ` 

16.) Trebota, Cech, r. 1046. w. Pełcel. Kr. I. p. 
525. w Diplomé o nadánj kostela w starć. Boleslawi. — 
17.) Treben, tamž. — 18.) Ostraba; tam% r. 1088. w. 
založ. kap. Wyšehr. — 19.) Trebek, tamż г. 1088. w 
založ. kap. Wysehr. — 20.) Zrebata, tamż r. 1088. — 
21.) Trebata, tamž r. 1115. — 22.) Tribata, tamż r. 
1115. — 25.) Trebihost , Treborad, Trebomysł, aneb 
dle Schallera i Strebomysl, hékdy gména osob w Ce- 
chách а w Morawé, nynj gména mist, che 

24.) Serbizo Mattio, měšťan w Jadře Dalmat. r. 1248. 
zpomjná se we starém pjsm& u Lucia p. 166. ; 

25.) Zerbst Adam r. 1500, Zerbst Ernst , Zerbst 
Joh. r. 1645. W Univ. Lex. od Zedlern, В. 60. p. 1659. 
se tři mużowć tohoto gména wypisugj, prwnj a posled- 
nj 'bohumluwei, prostfednj бако práwnjk. 

26.) Trubek Wogtéch, Morawan, r. 1549. srow. Schwoy 
Topog. IT. p. 679. Se gménem Trubek srowneg Tróek Srbek. 
27.).Zrep (Srb), wüdce wogska. knjZete Srbského 
Lazara, r. 1581. Srow. Pejacsewich, Hist. p. 529. 
„Lazarus anno 1381 per suos armorum duces Zrep 
et Fitomirum ad Dubranicam "Turcis cladem attulit.“ 

28.) Serben ( Hans Heinrich), gako swédek w Di- 
plomé od r. 1414. Univ. Lex. B. 60. 

29.) Syrbius, otec Joh. Hein. r. 1671; Syrbius 
syn, Joh. Јас. r. 1674. oba rozeni we Waimare, kde 
onen i kazatetem byl, tento pak nayprw tamtéž, potom 
professorem w Jeně: Wiz.o nich Zedlern, B. 60. a Lau- 
rent, Reinhardi , Compend. Hist. Philosophicae , Lips. 
1725 P. I. p. 152. „Johannes Jacobus Syrbius , veris- 
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simum illud. Jenensis. Academiae decus et ornamentum , 
not tantum philosophiam primus in pristinum locum at- 
que honorem restituit , et philosophiam rationalem mira 


conciunitate exposuit , sed etiam omnis doctrinae philo- ' 


sophicae nexum. peculiari libro, germanica (Skoda!) Zin- 
gua , confecto, eleganter admodum ostendit.** 

50.) Carpcovius, gméno toto w 16. а 17. stoletj 
slawné rodiny we Braniboře, w Mjśni a w Lipsku, též 
Slawiim patřj, а poŝlo bud' od Sróec Srbcow , Sarpcow 
přelatiněnjm S ma OC. бако. „srdce сог, aneb Srbištë 
Serbesta Cervesta-Zerbst, buď poślo od Chrab , Hrab, 
Krap, Karp. Jócher "w učeném, Slownjku; přiwodj 
deset učených mužů a spisowatelů tohoto gména, kret 
kwětli we prawnictwj, bohomluwectw] a giných uměnjch. 

‚ 81.) Sarbiewski — 52.) Sierpski —35.) Surwit Syr- 
wit. — 34.) Syrma — 35.) Skarbimierczyk polśtj spi- 
sowatelć. «— К. těmto se přidati mohau i Sčerbatow 
(Rus), © Śćerbić (Polák); Siyrsa (Čech ), Surowec 
(Slowák, zbognjk), Surowiecki. (Polák) at. d. Potom 
polské rhinesmowané Trebecki, Trębicki; serbské Tri- 
bumir (knjže, u Dandula, r. 878. u ginych sluge Terpi- 
mir), Trebislaw (knjZe Kroat. wiz Tom. Mikloushich , 
Ebor, str. 45. u ginych sluge Predislau, Prebislaw), potom 
ñowëgšj serbské S#remboš, České Srb, Srbek, srow. Do- 
brows. Вет. ü, d. Nam. и. d. Sitt. d. alt. Serb. in J.Ch. Engel 
Gesch. v. Srb. 1801. S. 156. „Sogar einige Böhmen führen 
den Namen Srbek noch als Zunamen.* Pak české Tre- 
dický, Trebnicky „ Tribalius, Tribucelius a +. d. 


qo $1 5; Gméno Sch Teb w Geógraphii iind: 
А. Celé: kraginy, obce, okolj > 


1) Servia nad Wolgaw w L stoletj, (u Plinia a 

31 Servia Magna seu Alba, (Const. Porph. С. 32. 
Serblia baptizata.) u Br 

3.) Servia.(regio Dalmatiae , Pannoniae et Moesiae ; 

nepatijli sem i Bessarabia - Wšesrb ?). ` 
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4.) Sarvica Servica (při Thessalonichu r. 640. Geb- 
hard. G. d. Wend. I. p. 73.) f : 

5.) Servia nowa (w Rusku, krag). 

6.) Serpeisk (krag w Ruski, Der Serpeiskische Kreis). 

7 ) Serpuchowsko (krag w Rusku, Der Serpuchowsche 
Kreis). 

8.) ‚Sorabia, Srbsko, (w Nótiejch a Lužicech). 

2) Srbsko w Čechách , (Stará geogr). 

0. 1 + E 4 sę ; 

rw Gees ng we Mnichowskem Rpisu, 

12.) Srem ( Sirmium). — 

13.) Sremsk (w Polsku, nad Wartau). 

14.) Sarmatia. 

15.) Derbleny (u zfjdel Dnéstra). 

16.) Terbunia, Trabuni (u Const. Porph. při Dalm.) 

17.) Trebowany, krag w Lużicech, (Dipl. Henr. 
III. Leutsch. Gero p. 203. Naruszewicz, Н. Т.) 

18.) Ciervisti, krag w hornjch Sasjch, ( Leutsch. 
Gero p. 191.), пуп} Zerbst, knjžectwj. 

19.) Serimunt, Sermode, Srbot, krag w hor. Sasjch 
(Leutsch. p. 192. Meibom, III. p. 108.) | 

20.) Tropawa, we Slesku, krag, (rozdj/né od Opawy). 

21.) Trpacko, krag w Uhřjch (w Hontske a Nowo- 
hradské stolici): — 


B. Města, wesnice, hrady, wrchy: 


1.) W Čechách a.) Srb äich (w.klt.), Srby (w. 
rkw.), Srby (w.klt.). Srbec (w. rkw.), Srbec (w. 
chrd.), Srbec (w. bdž.), Srbice (w. brn.), Srbice (u 
Schallera Sirmitz, wes i potok, ltm.), Srbice (w. klt.), 
Srbice (w. tamż), Srbice (w. їс.) , Srbin (w. kim.), 
Srbow (u Schall. Srabow Swrabow, w. tbr.), Srbow 
(u Schall. Srabow, w. kim.), Srósko (w. brn.), Srbsko 
(w. bls.), Podsrósko (w. prch.), Mlikosrd (bdž.). 

b.) Strb, Trb, Treb, Trem: Střebl (plz.), Střeb- 
an, Treban, (brn. srow. Dervan, knjZe srb.), Streb- 
owa Trebowa (chrd.), Sreřbaul, Třebaul (křm.), 
Střebochowice Trebochowice (rkw.), Středelice , 

11 
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Trebelice (£sl.), S7ebelice (tbr.), Strebes Trebes 
(hrd.), St#ebiegice (bdw.), Střebišow (klt.), Střebiště , 
Trebiště (tbr.), Střebišjn (klt.), Stżebnice , Trebni- 
ce (brn.), Střebnice (brn.), Střednuška (brn.), St?e- 
bonice Třebonice (rkw.), Střebotz Třebotz Tre 
боё (Ztc.), Střebušice Třebušice (ltm.), Stem (bls.), 
Střemelice (kim.), Střemelice (tamż ), Střemošice 
(chrd.) , Séřemilow Třemlow (tbr.od SrbZ, Trem/, Z 
epenth.), Szóiman (rkw.), St£epsko Třebsko (brn.); — 
Trebendorf (lkt.), Třebice (žte.), Třebice (wysoke, 
2tc.), Třebice (německé, Ztc.), Třebnice (brn.), 7Ўеб— 
nice (ltm.), Třemlice (tbr.), Temšin (brn.), Tribow 
(chrd.), Tribischl (žte.), Tribice (chrd.), Tribsch 
(ltm.), Tridšice (Ztc.) , Tribel (plz.), Triedsch (bdw.), 
Triebschel (bdw.), T'ribischen (prch.), Trmice (ltm.), 
Tirpes (chrd.), Tropschitz  Trupschitz (żte. ), Trpin 
.(chrd.), Trpisk Trpist (plz.), Trpišow (chrd.), Trpi- 
$owice (ćsl.), Trubska (brn.), Trubiow (hrd.), Tru- 
bin (brn.), Třebač (bd2.), Trebanice Třebnice (ltm.), 
Trebanice (prch.), Třebautice (ltm.), Třebecho- 
wice (hrd.), Třebešice (čsl.), Třebešice (křm.), 
Třebešow (hrd.), Třebešow (tamZ), Třebetin (čsl.), 
Třebiček Třebušek (ltm.), Třebiček (bdw.), Tre- 
bićko (bdw.), Zrebin (bdw.), Třebin Ržebin (ltm.), 
Třebiš (rkw.), T/ebniausowes (bdž.), Třebnice ( brn.), 
Třebnice (klt.); Třebau Czebau (plz.), Třeboč (žte.), 
Třebonin (ćsl.),. Třebošnice (bsl.), Třebošice (chrd.), 
Třebotow (brn.), Třebotowice (bdž.), Třebowa 
(hrd.), Tředowetice (bdż.), Třebušek (ltm.), Tře- 
dušin (rkw.), Třebušice (ltm.), Třebušina Tře- 
mošna (hora, brn.), Třemošna (tbr: ), Třemošna 
Fe Třemoša neb Křemoša (ltm.), Křemešnjk 
tbr.), Třemošna (plz.), Тўетоёпа (chrd.), Třemoš- 
nice (plz.), Třemošnice (čsl.), Třemošnice (křm.), 
Tremśin (prch:), Třemšice (ltm.), Třepčin (brn.), 
Třepš Trips Třepkow (prch.), Třepšice (klt.), Třep- 
Sowice i Ceprowice (prch.), Třewotowice (bdw.), 
Třeblice (ltm.), Třibrich (chrd.), Tsckebaus, Tře- 
boi, (kde?), Zerby (wiz Srb). Potom složená gmé- 
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na: Střebomyslice aneb Tebomyslice (prch.), 77e- 
bihost (bdž.), Třebihostice (křm.), Tředihostice (prch.), 
Strebostice Třebostowice (snad stažené Třebohosti- 
ce, rkw.), Třeboradice (křm.), Třebobuz Cžebus 
(plz. snad Třebobud ?), Třemblat (kim. snad Tře- 
bowlad ?), Trpoměch (rkw. snad Trbomeć ? ). 


: Podobni: Kauřjm, Hořice, Н ofowżce, Žiželice 
a t. d. — Ostatně k politowánj gest, že Němec Schaller, we swó 
Topogr. česká gména tak zpotwofil, tu i tam i pomátel: pro& 


rozeny Cech podobnau práci nepodnikne ? 


П. W Morawé: Třebetin Střebetin (w. brn.), Tre- 
dešowice (w. brn.), Zrebomyslice (w. brn.), Třebetice 
(w. рїег.), Zyżbcowice Stiipcowice (w. přer.), Trp- 
čowice (w.zn.), Třebelowice (w. zn.), Třebetice (w. 
gih.), Třebič (m. gih.), Třibenec (Srbinec, w. hol.), 
Třebelice (w. hol.), Třebšina (w. hol.), Trpenowice 
(w. hol.), Zrpin (w. hol), Třebowa (m. hol), 77e- 
benowice (w. hol.), Zrebowaćow (w. hol.), Z7ebowka 
(potok,hol), Zřemisko Třemsko (sr. Śrem, Sremsk, 
w. hol.) , Z’eme$ek (w. hol.), Třerneničko (w. hol), 
Trubek (Srbek , w: hol.) Drbošany (Trbošany , w. 
‚brn.), Drbałowice (Trbalowice, w. hol.), Sarawice 
(w. hol. star. geogr.).- v P | 


Podobné: Z no gmo (od znog — pálčiwost)./ | 


HI We Slesku: Serville (w. freyb.), Serbe Zerbow 
(w. hloh.), Sorgau (Sorbgau), Strebisko (w. milič.), 
Strebel (w. swyd.), Sarmat Carpet (йогу, we knjžectwj 
těšinském , srow. Büsching, Erdb. Th. X. p. 756. 
„Bey. Jablunka, in Fürstenthum Teschen,nimmt das 
karpatische Gebirge, Carpates, Sarmatici montes, sei- 
nen Anfang, welches Polen und Ungarn trennet.* 

IV. W Uhżjch, Kroacii a w Pomezj: Serb, Sirb 
(w. arad.), Srbice (w. nitr.), Serbaska (w. kraš.), 
Serbeli ( w. zagrab.), Serbest (w. bih.) Serbliany 
(w. reg. ban.), Serbowce (w. bereg;), Sirb (w. mar-),- 
Sirbi (w. satm.), Sirbowa (w. temeś.), Sirma (w. 

. ung.), Serme-Sag aneb Sarma- šag (w. solnok.), Serb- 
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V. 


VI. 
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inum (star. geogr. пуп) Dë kostelů), Sarwica (řeka), 
Trebejow (w. Zara, mad. Terebó), Zrebostow (w. 
turć. sr. Zrebhost, Trebihostow ), Cremo$ (wrch, 
oraw.), Cermnuo (w. lipt.), Ćermośńa (w. gem.), 
Čermosňa ( potok, tamż), Cremośno (w. tarč. sr. 
Srboś), Trebatice (w.nitr.), Zrebin (w. tren.), Tre- 
bichawa (w. trenć.), Trebušowce (w. hont.), Zrebula 
(w. zwol.), snad i Trenčin t.g. Tremćin, Srbek Srb- 
ćjn (m. Trenč.), Štrba Corba. (w. lipt.), Corba (w. 
čongr.), Corba (w. kum. maj.), Trebina (w. kroat:), 
Trebowec (w.kroat.), Servola (w. litoral.), Srem 
(Sirmium, krag), Sremoš (wrch w gem. stol. wiz Bar- 
tholm. Cot.: Göm. p. 9.), Trem ( possessio ad prae- 
sidium Crisiense, r. 1635. Kovachich Index in 
Decr. Com.), Sarblingstein (hrad a wes w Rakaus.) 

W Sedmihradsku: Serba, mad. Cerba Cirba 
(w. hunyad.), Serbota (wrch, hunyad.), Serbellen , 
Serbaja (w. zarand.), Czerbel (w. huny.), Szirb- 
valya (w. huny.), Sarap-háza (w. thord.), Trepen, 
Torpen (w. bistr. D:). Í | V 
W Srbsku: Serb (rowina, sr. Jordan. App. hist. 
253.), Surbium (т. и Diocleat.), Sumbra a Surbia 
(tamž.), Servica (m. při Thess.), Trebin (hrad u 
Const.), Trebinje (w.), Trebnica (w.), Trebičac (po- 
tok), Trebuci (gezero), Trebić (hora), Zrebiwit 
(hora, w Bosně), 7rebsan (potok w Bosnii), Trebi- 
sat (potok, tamž.), Zrbuowac (w.) Trbu$ac (w.), 
Trbuśani (w), Tróu$nica(w.), Zremeśnica (m.), Tre- 


. mit (m.) ; Sremčica (w.), Stremica і Stermica (m. 


w Bosn.), Cerbianum (m. Thrac.), Srbowlaš (w. sr. 
Danica, r. 1829. p. 225.). Sem ра] i teka Dra- 
wa (t. g. trba, strma, strumień, srow. i Raba, 
Rabnica). 


VIL W Krainsku: Serf (hrad), Treffen (Trebin, 


` hrad), Treviso (?), Termeć (hrad, Trbec ?). 


VIII. W Polsku: Sarbiewo (w. odkud Sarbiewski) , 


Serbinowka (m. wolh.), Serwec Sierwec (m. litw.), 
Sierwiliszky Surwiliszky (m. litw.), Sierpe (m. ploc.), 
Sierpca (m. ploc.), Zermony Syrmuny (m. litw. 


IX. 
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stow. Trebon; Srbon), Srem (m.), Sremsk (krag, nad 
Wartau), Sierpsko Sierpski powiat. (krag, we Woiew. 
ploc.); Trebowle (hrad), Crzembowla (m. gall.), Tu- 
robin (m. chelm.). 

W Rusku: Serpeisk (město i krag), Serpuchow 
(městoi krag.), Slawenoserbsk (w. jekat.). 


X. We slawském Německu: obzwláště w Sasjch 


hornjch a dolnjch, dle Biischinga: Sarebon Sa- 
reben (gezero, Pomor.) , Serbesta Zerbst (m. H. S.), 
Servica (w. H. S. uker.), Sorbenburg (hrad, Н. S. nad 
Salau), Creba (w. H. Luż.), Sorau (w. Luž.), Srbice © 
Zürbig (m. u Lipsk.),. Sorbe (řeka, Thůring), Tre- 
bać (w. H. S.), Trebin (m. H. S.), ‚Trebel (řeka, Н. S. 
w Pomoij), Treplin (w. H. S.), Trepeln (w. H. S), 
Trebenow (w. H.S.), T'rebendorf (w. H. S.), Trebe- 
tow Tribetow Treptow (m. Pomor.), Trebichow (w. 
H. S), Tribses Treboses , Trebezes (m.Pom.), Tre- 
bice (w. H. S.), Trebnice (w. H. S. Anhalt), Trebnice 
(w. Н. S. Mittelmark) , Zrebra (w. H. S.), Trebšen 
(w. Н. S.), Trebsen (т. H. S.), Treptkau (gezero, H. 
S.), Treptow (т. Н. 831. Tribéice (t. g. Třebušice w. 
Н. S.), Tribus Tribs (w. H. S.), Tribstewitz ft. g. Tre- 
bostowice, w. H. S. w Mjšni), Triebe (gezero, H. S.), 
Triebiš (potok, H. S.), Friebiš (gezero, Н. 8.), Trip- 
titz (w. H. S.), Triptis (m. Н. S.), Tróbwitz (w. Н. S.), 
Tromlitz (w. H. 8.), Siersleben (Serbleben, w. H. S.), 
Stripow (w. H.S.), Zarben (w. H. S.), Sarau (Srb. 
w. D. S.), Sershof (Serbow, w. Frank.), Trebitz (w. 
D. S), Trebnitz (w. D. S.) , Tremsblüttel (w. D. 
S.), Tribbekau (Srbkow, w. D. S.), Zarpen (w. D. 
S.), Zerben (w. D.S.), Zerbst wiz Serbesta (m. knj^ 
Żet. Anhalt.), Zeróst Zervest Krevest (hrad a kla- 
Ster , Altmark), Zerbstgen (w. při Witeberku), Zer- 
beutel (w. H. 5. srow. Srbota), Zerbo (w. Branib.), 
Tarpe Terpe (D. Lużic.), Terp (D. Luż.), Triebel 
Trebule (D. Luż.); gméno teky Pomořanské Tra- ` 
wa Trabena (srow. strumień). Sem patiegj geště i 
následugjcj, kde se S, Т, па C aneb K w německých 
ustech proměnilo: Carve (w. H.S.), Carven (w. 
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Pomor.), Carbiz (w. Н. S.), Carwin Carwinden 
(w. Branib.), Carmcow (t. g: Srbcow, w. Н. S.) , 
Carpcow (w. H. S.), Cremcow (w. Pom.), a u Zed- 
lern Univ. Lex. Cherovist (ein Dorf über d. Elbe 
im J. 1198). . on 


Chr. Leutsch, we spisu: Markgraf Gero, Leipz. 
1828. pfiwodj tato ze starych. Diplomü a Chronik se- 
braná, tam i se studnicemi poznamenaná, w H. Sa- 
sich položená, djlem už zmizelá, gména osad a wesnic: 
Serebetz (nynj Schrabitz w. Daleminc.), Strobowiki, 
Trebani, Trebisk, Trebonizi, Trebucounici, Tribeni Tri- 
bur (lepe Tribus, Trebsdorf), Triburn Trebra, Tru- 
besdorf Trebsdorf, Treben Dreben, Tribus, Drebkow 
Trumpsize (u Meibom. Trumisce Trumisice t. g. Tre- 
бизе), Trimin Drömlin (sr. Tribin Srblin), Pricervi 
(w. Branib). | 


Pozn. 1. Ze slawského Srb, Sorbenburg , udělali Němci 
Schwarm, srow. Büsching, Erdb. T. III. р. 674. „Bey der 
Stadt Saalfeld (im F tan = Altenburg, Stargrad), szehet 
man noch ein uraltes Gemduer eines wüsten Schlosses, wel- 
ches gemeiniglich der hohe Schwarm genennet, und für 
eine Gránsfentung der ehemaligen Sorben- Wenden ge- 
halten wird, daher es auch einige die Sorbenbur £ heis- 
sen.“ Chr. Jordan, App. Hist. р. 252. „„Rudera arcis So- 
raborum Salfeldiae ad Salam adhuc conspiciuntur , ойт die 
Sorbenburg dictae, vulgo der hohe Sch warm, de quo 


Sylvester Lybl, Salfeldographia, quae adhuc in MS. extat, ` 


integro Cap. 24.“ 

2. O powěstném městě Zerbst, w Horn. Sasjch we knjżec- 
tw) Anhaltském, geho rozličném psánj w rozličných časech, listech 
a diplomech, i geho nemotorném od Němců odwozowánj, wiz: 
Universal Lexicon, v. Zedlern, Th. 61. p. 1368. ‚‚Zerbst Ser- 
vesta, eine Stadt , im Fürst. Anhalt. U erschiedene. Arten 
das Wort zu schreiben: [n Churfiirst Johanns Confirmation 
der Zollbefreyung der Stadt Zerbst vom. J. 4259 'Tservist, 
civitas T'servistensis; im J. 1285 Zcherwist ; zm J. 4988. 
Zchervist ; im J. 1322 Sceryist; im J. 1959 Cervist; zm 
J. 1450 Czerwest; 1452 Czerwist; auf dem Stadt-W appen 
Tsherwist. Unterweilen auch Sotero olis, welches Wort sich 

Ministerium daselbst in ihren Altestaten zu Anfange des 
17. Saec. vielfältig bedient, vermuthlich a Servando, mit 
welchem das Wort Servesta einige Gleichförmigkeit hat. 
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Was den Ursprung des Wortes Zerbst anbelangt, so wol- 
len wir nicht untersuchen, ob es zu alten ZeitenSehr-Vest, 
und nach erfolgten Unglüchsfällen Ze r w üst, sey genennet , 
oder auch von der Ceres den Namen móge bekommen ha- 
ben. Althammer nimmt ihn von den alten Слоге her, 
nennet auch deshalb die Stadt selbst Cheruscam (pożetilec ! ). 
Aber Städte zu haben ist den alten Deu!schen nach Tacitus 
(Germ. C. 6.) ganz unbekannt gewesen.“ 

3. Constantin Porph. de A. Im. C.34. prawj: „Terbu- 
niae vero principes semper Serviae parebant , et regio ipsa 
lingua Sclavorum locum munitum significat, quando 
quidem multae in ea munitiones sunt. Slowo Trb Trbin, 
nenedobře tu přeložil Constant. nebo T'rbun, Kreml a Krepost, 
gak už dotčeno, gedno, gsau 1 kořenem i wýznamem. 


$. 16. Welikd rozlićnost psánj a wyslowowánj gmena 
Srb z našinců i cizinců. 


М ри 


Кап} a přepisowánj přeslyšáno a tak i do pozděgšjch 
kronik přenešeno. Ku snadnég$jmu přehlednutj a srow- 
náwánj klademe zde obrazec onny rozmanitć postawy 
tohoto gména ukazugjej : 
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d 
Srb je Sarb Serb  Sirb Sorb Surb. 


^ 


Srb. Sarebon, ` |Serbi. Sirbi, Sorbium(Di- |Surbi ( Ар. 
Srp-oš.  |Sarbiewo.  |ServiSerf. jSwirbi, oeleat.). Mnich.) 
Trb. Sarwica. Swerbi. Sirmium. Sorau(Slez.).| Surbi Urbi 
Drbosany, | Sarmat. Sermo, Zer-|Sirvia (Ze- Sorp Spor (Fredeg.) 
Drmislaw. | Zarben. mon. unclar.)| (Procop.). | Suurbi Sub- 
Trp. Carv Carm |Srem. ` Zyrbia(ném. | Sorbi Sorabi. urbi. 
Trpák , 4 Carpe. | Serp(Jordan. kron.). | Sworbi. Sumbria(.Di- 
Trpjn. Śwarm. A. Н. 255.) | Zribia (Cos-| Trob Trób. ocleat. 
7 Zerbia (Mat, mas). | Dröm, Surpe ( Al- 
deMichov.). |Sirf (u Tur- fred.). 
Seravici( Rps KR). Surui Survit. 
Mnich,).|Csirbel (va- Suirbi (Ann. 
Zerivane lach.). Moiss.) 
(RpsMnich.) | Ciervisti Zurba (Dir. 
|Cserba (ma- | (Deutsch). Dipl. T. 1. 

dar.). Sierpe(pols,) . 155.) 
Streb Treb. |Sierviliska TrubTrump, 


Terb Derv (pols.), 
Tereb Dech, | Strip. 
ep Trem. |Trib Trim. 
Cerbianum Trip. 


Krev Zeıv. 
* 

Matthaei, we JFend. Gramm. má sw. 58 Szerb 
oder Szoró ein Wende, a str. 59 szerski ein Wendi- 
scher. Hauptmann, Nieder - Laus. Gramm. w Registre 
má: Wende, wendisch szerski szarski; auf Wendisch 
na szerske. Muk Stefanowić má w Rječniku, str. 786 

ako Substantiva: Srb, Srbal, Srbin, Srblin, Srbljanin 
= Serbe ; Srbekańa , Srbenda augment. von Srb; 
Srbo, vertraulich der Serbe; Srpčad Srpćiti collect. 
junge Serben; Srpka Srpkiňa die Serbin, Srpóe jun- 
ger Serbe; Srbadija, collectiv das Serbenvolk; Srbija, 
Srpska Serbien; Sröulja, serbisches Kirchenbuch, gako 
adjectiva: srbinski, srpski serbisch. — Naywét3j wšak pro- 
měnu trpělo gméno Srb u Čechů, gegichž břiskawé #, a 
sausedstwj Němců, gméno toto, gak w Schallerowě Topogr. 
widéti, w následugjej potwory přeobrazilo: Sr, Trb, 
Trub, Trm Drm, Trp, Trup, Stfeb, Střep, Stfem, Stim; 
Třeb, Tfep, Rzeb, Rzep, Czeb, Tscheb, Trem, Trew, 
Křem; Trib Rzib; Zerb. — 1 druhá syllaba gména S78, 
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Serbia rozlićnć psána byla, tak druhý Anonymus u Som- 
mersberga , p. 15. gmenuge Serviu aneb Sorbiu Servan- 
tiam, ika: „Nullis contenti terminis (Slavi) citra. Seru- 
antiam ultra marinas quoque nationes et insulas suae ` 
subjecerunt servituti.“ To rhinesmické an en in naleza se 
i w ginych slawskych gmenách, k. p. Dalmatia Dalmaztia. 


$. 17. О Gménu Sarmat a geho potahu ke gmenu Srb 
Srem. 


` 


Slyšme nayprwé o tom nékteré swédky. Salamon, 


* biskup Kostnický (+ 920), w Rpisu Mater verborum, 


wykládá Sarmaty a Sarabaite skrze Sirbi, str. 502. col. 
2. „Sarabaite Sirbi proprie eurrentes,“ str. 505. c. 5. 
„Sarmatae nuncupati — — — — — Sirbi tum dicti, 
a opět český сео wykladać, Wacerad, str. 471. C. 1. 
Sarmatae populi, Sirbi.“ — Chronicon Carionis (1558) 
a Phil. Melanchtone , Francof. 1624. L. 4.p. 604. „Ex 
nomine Sarmata existimo factum esse nomen Sorabi, 
paucis literis mutatis. Pag. 656. Sauromatarum appel- 
latio ad Sorabos et Servios translata. — Sarmatarum 
nomen quod Sorabi referunt et Servi, manifestum, est.“ 
— Chytraeus, Chron. Sax. p. 15. „Servios et Sorabos a 
Sarmatis veteribus nomen habentes =-=- .* — Anton, 
Versuch über d. a. Sl. ZZ. p. 37 „Wenn folgende Sätze 
wahr sind 1.) Unter den Sauromaten sind die Slaven 
mit begriffen, 2.) Die Nation welche wir zuerst als Sla- 
ven kennen, hiessen Serben, 5.) Der Name Sarmat, klingt 
ganz slavisch und kan slavisch seyn, 4) Polen, der dl- 


teste Sitz der Serben, hiess immer Sarmatien: So kan 


auch mit der gróssten W ahrscheinlichkeit gefolgert wer- 
den, der Name Sarmat, Sauromat ist mit Serben der 
nähmliche, nur von den Griechen nach ihrer Sprache 
akkommodirt worden. — Merkwiirdig war mir, dass der 
Kónig Alfred, im seiner Uebersetzung des Orosius, wo 
dieser Sarmaten nennt, allemal von Sermenen redet, und 
im ersten Kap. wo er eine eigene Geographie seiner Zeit 
liefert, und Mähren, Dalaminzen, Serben und Obotri- 
ten kennet, kein Polen hat, sondern das Land noch Ser- 
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mende nennet.* Srow. Dobrowsky, Lehrgeb. d. böhm. 
Sprache, Prag. 1809. Vorr. VI. „Der Name Serb mag etwa 
nur eine Verkürzung von Sarmat (na opak ze Srb Srbata 
powstalo Srm Sarmata), folglich kein genetischer, son- 
dern wieder nur ein geographischer Name seyn, der von 
der Zeit an, zu welcher die Slaven sich in Sarmatien 


ausbreiteten, auf mehrere ganz verschiedene Stämme 


übergehen konnte.“ — Z tohoto wšeho widěti, že owiem 
prawdu magj ti, kteřj potwerzugj, Že nikdy nebylo ná- 
rodu na zemi, kterýby se Sarmat byl nazjwal, nebo to- 
to пеп) prawé ale gen zeuzinštěné gméno Srb, Srem. 
Srow. Schlótzer. Nord. Gesch. p. 116. „Sarmatae heis- 
sen nichts: sie sind eine histórische qualitas occul- 
ta.“ A Linhart, Gesch. v. Krain, 7. p. 545. „Ausgemacht 
ist es, und jedem Forscher der Geschichte muss es auf- 
fallen, dass es nie ein Volk mit diesem Namen (Sarma- 
ten) gab.“ U samych Slawii gméno Sarmat nikdy w užj- 
wánj nebylo, nebo nikde nenalezáme wesnice, mésta, 
ba ani osoby, wüdce, knj2ata Sarmat. Slawowé pak w$u- 
dy, kde bydleli, necháwali za sebau stopy mést, wesnic a 
fek slawskych. Sarmat gest toliko knihowé, nikoli Zi- 
wotné slowo, a we psánj geho u naystarśjch Děgopisců 
* práwé takowározličnost panuge, вако we gméné Sró. He- 
rodot pjše Sauromat, Scymnus Sarmat, Scylax Syrma- 
tes, Alfred Sermen. I gméno Sirm Sirmium, pjše Con- 
stantin Sermion. Rozliönosta strakatost tóchto forem ged- 
noho a téhož gména nemá nás myliti ani diwiti. Gméno 
tak široko daleko rozprostranéného, wSelikymi cuzinci ob- 
staupeného a promjchaného, w rozmanitých horaucjch i 
studenych podnabjch, wysokých na mluwné nástroge u- 
Činkugjejch horách a dolinách bydljejho, národu, ne- 
mohlo na wšech mjstech a we wSech časjch stegné znjti, 
a geho rozličnost пеп) wótśj nežli we formách: Teut, 
Teutates, Taut, Thiud, Tuiskon, Tuisto, Tiod, Theo- 
dan, Thuidon, Titsch, Teutsch, Diet, Deot, Deut, 
Deutsch; aneb Gall, Galat, Glat , Lat, Keltae, Celtae ; 
anebo Boliach, Boljan, Blach, Wlach, Woloch, Polach, 
Lach, Lech, Polak, Olah at. d. — Prwnj zmjnka gména 
Sarmat činj se r. 88. před nar. Kr. a вісе u Justina (38, 
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5.)a u Appiana (p. 510 — 351), kde se tfi kmenowé Sar- 
matštj (Basilii, Jazygowé, Korallowé) mezi těmi národy 
nalezagj, které Mithridates proti Rjmanům wálečně wedl. 
Ostatně newéřjme żeby wSickni národowé, kterým gmé- 
no Sarmatů dawano bylo, slawského kmene byli, a Schlö- 
tžer prawdiwé pjše, Nestor, T. ZI. p. 26. „ Skythien 
und Sarmatien deutete Anfangs (wie Kelten-land und 
Indien) ein mässiges, bestimmtes und, wenigstens von ei- 
ner Seite, bekanntes Land und Volk an, in der Folge aber 
trug man sie auf die ganze nordische Welt Aber." Stra- 
bo, w Georg. L. 12. wyslowné dj, Ze gméno Sarmat 
Homerowi geštë známo nebylo, ono zniklo asi za Času 
Herodota pied narozenjm K.r. 400. Práwé tak, podle 
ducha naśj nahoře wygadfenć saustawy, ani to neradjme, © 
aby se každé mjsto, řeka, krag, gméno Sarb, Sarab a 
gemu podobné, na sobé nesaucj, za püwodu slawského 


tijmali. Mali něco Slawské býti,- geště gednau opaku- 


eme, — to se musl srownáwati s onjm „ssemanowým pra- 
widlem : (Kal. III. p. 44), „Conveniunt tempora, nomen, 
locus, historici denique. “ 


$. 18. Gmeno Trp Trpák w Uhrjch, a Drm Dromit w 
Rusku, zdagj sebyti züstatkowe anebo pfetwory 
gmena Srb Srbak, Trb Trm. 


Mezi Slowáky w Uhfjch bydljcjmi naleza se kmen, 
značně rozdjlnau od giných řeč mluwjej, lidé ti slowau 
Trpáci Terpáci,a паїеё) gegich trpácké. Bydlegj naywj- 
ce w Gemerské, Hontské, Šariské, djlem i Nowohradské 
stolici, ač už i ginám se rozlezli tak, že hranice gegich 
nelze usećnć určiti. Gméno gegich omylné nekterj od 
slowa teprw, trpow, odwozugj; mnohé důwody to po- 
twerzugj, Že toto gméno se gménem S7b stegné anebo přj- 
buzné gest, a lidé tito Že gsau staré zůstatky aneb osady 
Srbů. Samé gméno Srb, gak sme na nesćjselnych přjkla- 
dech widéli, měnj se w ustech Slawských i na 776, Trp, 
Treb. Přjdawek dk gest skončowánj gmén u Slowáků 
nayobyčegněgšj, k. p. Blom dk, Pol-ak, Rusn-dk a t. d. 
Gegich nafećj aZ posawád se na české a slowenské roz- 
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plynauti nemohlo, a má wlastnosti mnohé, které se 
Srbským a Chorwatským nářečjm úplně se srownáwagj, 
gak co do formy tak i co do materie řeči, k. p. w Časo- 
wánj magj prwnj osobu we wjeném počtu se Srby spo- 
leönau, totiž zo, budemo, idemo, nemámo, chodjmo, 


kde wšickni ostatnj Slowáci fjkagj budeme, ideme, ne-. 


тате; chodjme; potom ĉesto mjsto často, literu Z ne- 
milugj práwě tak gako Srbowé, k. p. suanina, puatno, 
wouky, piekua som (t. g. slanina, płatno , wo/ky , pek- 
la som, srow. serb. čowek, wuk, dug, bio sam , mjs- 
to Cowek, wik, d/ug, był sem). Mjsto roz řjkagj Castégi 
raz, razswit, razcesty, raztoky. — Genitivum pluralem 
fjkag] ách, k.p. těch rybách, těch rukách, těch horách, 
gako Srbowé a Kroati, u nichž w$ak cA už téměř cele 
zmizelo , rjkagjce rybaa mjsto rybdch. Dale Trpáci mlu- 
wégj salo (sadlo ), motowiło (motowidlo), war (weru), 
kotrý (který), a t. d. — Srow. naši Předm. k I Swaz. 
Pjsnj swétskych lidu slow. w Uhřjch, w Pešti 1823. str. 
ХІТ. a Swaz. II. str. 159. kde sme i některé ukážky 
trpáckého nářečj w pjsnéch položili. We Slowácku se nale- 
гав) i drahná отепа wesnic tomuto gménu 77р Trb podob- 
ných neb rowných, k. p. Zrebejow, Trebostowo, Cremo$sno, 
Trebatice, Trebin, Trebichawa, Trebuśowce, Trebula, 
Corba, Štrba (we gméně Štrba gest ž tak epenth. gako 
k we gméné Sklabina) a giné: potom Horwatice, Hor- 
watćjk a t. d. Srow. Dobrow. Sławin, str. 242. „Durch 
die Gegenden der Slowaken zogen die Kroaten so wohl, 
als Servier im 7 Jahrhunderte, da sie unter Heraclius in 
die Provinzen des Griechischen Kaiserthums als Kolonis- 
ten aufgenommen wurden. Sollten diese beyden Stämme 
nicht auch eine Zeit lang da in Oberungarn gesessen ha- 
ben, und einige davon nicht auch zurükgeblieben seyn?“ 

O gméné Drm, Dromit (t. g. Trm, Strm, Trb) srow. 
Simeona Logotheta, u Strittera II. p. 966. „Russi, qui 
et congruo rei nomine Dromitae, nuncupantur. Dro- 
mitae vero ut appellarentur cursus celeritas causam 
dedit.“ A Theophanes, ed. Paris. p. 262. „Russi By- 
zantium migraverunt. Hos Dromitas vocant (velut pa- 
lantes ac cursu veloces).* Při slowé Dromité myslegj mno- 
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zj wykladati ná řecké добиоё béh, ale možnoli to, aby 


se Rusowé, aneb některý gegich kmen, řeckým gmenem 


byl nazjwal? Dromitae nic giného negsau než Srbi Trbi 
Trmi, s řeckým národowitym wychodkem it, itae, ga- 
ko Izrael Izraelitae, aneb od slawského Srboza Serbeta 
Serbesta, asnad s pozděgsjm naráženjm na slowo strmý 
prudký, strmo bóżeti , velociter currere. Se gménem 
Dromitae a geho wykladem celeriter currentes, srow. 
Mater verborum Salamonis, w Rpisu od r. 1102. we Pra- 
ze, kde též cosi podobného stogj:,, Sarabaite Zirbi, pro- 
prie.currentes velsibi viventes.“ О obogjch těchto gmé- 
nách a kmenech Trpáků i Dromitů plat] to, со mluw] Su- 
rowiecki, Sledz. pocz. p. 48. „Ponieważ nam tak mało zosta- 
wiono wiadomości o początkowych dziejach narodów Sto- 
wianskich, stąd wiecéy trzeba szukać pomocy w rozważ- 
nych domysłach, niż w swiadectwach spółczesnych.* 


$. 19. O Serbule u Constantina. 

Constantin de A. Imp. С. 52. pjše: „Serbli Roma- 
norum lingua Servi dicuntur : unde Serbula vulgo Ser- 
vorum calceamenta. appellantur , et Serbulianos ( Tzer- 
bulianos) ¿os vocamus, qui ita viliter et pauperum more 
sunt caleeati.“ Slowo Serbula tak se má ku Serb gako Sla- 
vina ku Slav; Karbatina, Karpetia, Krpec, Cravat, Hor- 
zatica ku Chrb; Huné, Bunda, Penda, punčocha panću- 
ha, pantowla, janćarka ku Un. Serbula prawda tož samo 
gest co £rw Ćrewl, ale wSecka tato gména geden kořen 
magj totiž Srb, ze kterého w rozličných Slawských ná- 
řečjch powstało: £few tfewik, třemwje, Ćrjewe, ćrjewi- 
ce, Cervije (w udolj Resia), ćrev/, cevel (Krain.), tfep- 
ky, śkarpal, śkarpetle, karpeta (pol.), karpetka (rus.), 
krpce; karpce, trampa, а od těchto pośle řecké xeoftezwe 
a latinské crepida. W%ecka lato gména obuwi pů- 
wod magj nepochybně ode kmene Serósko- Chorvatské- 
ho, a přešli odtud negen k giným slawským kmenům, 
ale i k giným, se Srby obcowawśjm, národům, Řekům 
totiž a Rjmanüm, práwě gako Slavina a Crabat. Beci 
a Řjmané w teplých eer bydlewše, püwodné ne- 
nosili ani nepotřebowali obuwi; Srbowé a Chorwati w 
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půlnočnjch stranách a we studených horách Karpatských , 
museli nohy proti Žimě, ledu a sněhu nóćjm, obyčegné 
plátnem, kůžj neb remenem zakryti a ozbrogiti. Poné- 
wádž pak Srbowé a Hrvati, gako to už twerdost gegich 
gména swédéj, nayprwé mezi Slawy do hornatých a stu- 
dených kragů se dostali, tedy oni byli i nálézcowé tep- 
legij, ač, podle stawu wšech obywatelů hor, gen chu- 
dobné obuwi, kterau od nich i ein! slawstj kmenowé 
přigali a gménem půwodců sróle trewle třepky Črewe 
krpce, nazjwali. Reci a jmané slyšeli a přigali to gméno 
od Slawii, a to pfirozenć w püwodnjm, totiż chaterném, 
na ubohé horáky ukazugjcjm smyslu. Diwno, Ze za na- 
Šjeh časů toto slowo gesté tentýž chaterný smysel má, 
který mělo už za časů Constantina. U Slowáků zagisté 


„Črjewe krpce, u Čechů skarpal tu naychudobnćgój, té- 


měř opowrZenau, obuw znaćj, a takowj ubozj, gi no- 
sjcj lidé, gmenugj se uSlowáků Krpełec Krpelci, Zakr- 
pelec, Krpelani, Krpéjari, Čarapári, Мега s nómeckym 
Kirpl, Bindische Kirpl, Surbel nad Rénem a s Constan- 
tinowym Tzerbuliani gedno a toż gsau. Slowo strap, 
strapec třapce, srbsky krpa, francausky charpie, gsau 
kusy, zlomky z oděwu zedranćho, od těchto powstali: 
darpati ośarpati , ośarpanec strapaty, strapané, lat. 
carpere , které opét zpatkem ku zijdlu trp, krp, trdpiti 
plynau. We slownjku Zindeho neprawé à směšně stogj 
„strzewik , ab intestinis animalium s. chordis, quibus so~ 
leas in inferiori parte pedis veteres Slavi colligebant.“ Ze 
gméno obuwi od národů anebo kmenů powstati může, př- 
klad máme na slowenské obuwi gančarka, gančarky, 
která neomylně od srbských Jančarů swüg püwod ma. 
Ostatně od serbula, trewl, krpec , crepida rozdilné gest, 
co do kofene gméno skorne, lat. ocrea, nebo toto po- 
chodj od skóra, küra kora, lat. corium cortex , a tato 


opět od kryti , krygi, kam i krow pokrowec , kromě ` 


saukromj a t. d. náležj. — Se slowem Serbula může se 
srownati i slowensky odów Surowica , o němž Barthol. 
JMem. Prov. Csetnek , p. 59. „Słavi togam Surowica ad- 
pellant,“ srowneg Slavina, Horvatica, Huné a t. d. Ne- 
njli i Sirica zkrácené ze Surowica? U Řeků značilo Syr- 
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ma to, co surowica dlauhé Široké raucho. Srow. I. G. 
Schneider, Griech. Wörterb. Jena 1806. B. 2. p. 596. 


f. 20. O gméné Surbel (rusticus) u Němců nad Renem. 


, ` Wiz (Merian) Tripartitum, de Anal. Ling. Viennae 
1822, Contin. II. p. 555. „Torf, Zurb. Z. Leg. Ala- 
mann. LXXXIV. cui Surbel ad Rhenum (rusticus), et 
latinum turpis jungere fas est.“ N émecké Surbel nepo- 
chodj od Torf, ale od Srół, Srbel, Srbljn,a má tentýž wý- 
znam gako gméno Slaw Scłave ; oba i Srbowé i Slawowé 
tak byli wýbornj, pilnj, zkušenj mistrowć w rolnietwj, Ze 
gegich národnj gméno a gméno gegich nayobljbeněgšjho 
powolánj spolu spływały a stotožňowána byly; Srb, 
Sclaw było Němcům wzor a gméno rolnjka. (Srow- 
neg „indische Beete.“) I slowo Sclaw u Némcü 
neznačilo půwodné otroka, ale rolnjka, sedláka, &loweka 
s hospodárstwjm se objragjejho. Snadno tedy k pochope- 
nj to, gakoseslowo Surbel nad Ren dostalo. Srow. Ano- 
n y m. Saxo, in Menken Scrip. Rer. Germ. II. p. 65. „Са- 
rolus M. assumsit etiam populum Transalbinum ad 10000. 
utriusque sexus et per omnes terras distribuit, unde ho- 
die per Teutoniam Slavicae villae inveniuntur.“ Srow. 
Ecchard. Z. 25. 24. 25. ap. Chr. Jordan, App. Hist. p. 
. 251. „Circa tempus synodi Salzburgensis de A. 741. jam 
in Dioecesi Wirzeburgensi ad excolenda Novalia,sub 
certa census annui pensitatione receptae erant diversae 
familiae Slavorum propinguorum , qui quoniam Episco- 
patui et Parochiis obnoxii erant, Bargildi,sive Parocho- 
rum censuales et accolae vocabantur. Nacti sunt Episco- 
pi Wirzeburgenses hos Slavos censuales ea occasione, 
qua ipsis quoque cura ecclesiarum in finibus Saxonum et 
Slavorum sitarum commissa esset. (Jordan dodawa: Ja 
vicina Bohemia tunc nullae erant adhuc Ecclesiae Chri- 
stianae, ergo nec Bargildi ex illa patria, sed Sorabia 
erant.) In privilegiis aliquibus Wirzeburgensibus mentio 
ft Winidorum, Slavorum, Serborum, sive Sorabo- 
rum, ac Radenz- JFinidorum ; Mainwinidi erant , qui 
agros colebant ad Moenum , Radenz- Winidi, qui ad 
Radantiam, colebant quoque ad alios fluvios , Auracham, 
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Wisentam, Aischam, Itscham et Baunacham, item in 
Buchonia sylva. — In Silvestribus locis Ratantiam in- 
ter et Moenum a S. Burhardi tempore (idest, ab A. 741.) ` 
Slavi Winidi ex Sorabis puto et Behemannis sive Bo- 
hemis, sedes fixerunt, et terram excoluerunt.“ Srow. 
Gebhardi, Gesch. d. Wend. B. I. p. 45. „Der Ackerbau 
hob sich unter den Wenden so stark empor, dass man 
sie in Deutschland für die geschicktesten Anbauer sandich- 
ter Gegenden zu halten anfing, und die Landesherren 
der Staaten Fulda, Würzburg, Lüneburg, Beureuth, 
Pfalz und Hohenlohe viele wendische . Colonisten in ihre 
unangebauten Einöden versetzten, oder auch durch man- 
cherlei Vorrechte und Unterstützungen in ihre Gebiethe 
zu ziehen trachteten. S, 74. Slawische Colonien fanden sich ín , 
Schwaben und im Rheinlande, dort im heutigen Für- 
stenthume Hohenlohe, und hier im Lobedongau zwischen 
Manheim und Heidelberg. Act. Acad. Theod. Palat. T. 
I. p. 215.“ Týž B. II. p. 524. „Verschiedene Herrn ver- 
setzten die sorbischen Landleute in ihre fränkischen 
und rheinischen Zandgiiter zum Anbau wiister oder 
waldigter Gegenden.“ Srow. I. C. Pfister, Gesch. d. 
Teutschen, Hamb. 1829. В. I. S. 541.549. „те sich die 
Germanen als Krieger in die römischen Provinzen ge- 
teilt , so sind dagegen die Slaven als friedliche Anbau- 
er in die verlassenen teutschen Lander herein gekommen. 
In Teutschlandist ihre gerduschlose Niederlassung und ihr 
stiller Fleiss vondenwohlthätigsten Folgen gewesen. Auch 
später ‚sind noch Kolonisten von ihnen geholt worden, 
und man hat gewisse decker, nach ihrer Art zu pflügen, 
windische Beeten genannt.“ Srow. Surowiecki S/edz. 
Pocz. str. 5, „Inne zdobywcze narody wprawione do życia 
wojennego, przelatywały z mieysca na mieysce w przera- 
żających tlumach, szukając nieprzyiaciot na to tylko, 
Żeby ich gniębić i wydzierać gotowe łupy, Słowianie nie- 
straszni z oręża, łagodni z przyrodzenia, przez wolne wed- 
rówky szukali jedynie ziemi, którąby potem własnego czoła 
upłodniać mogli.“ Týž str. 165. „Znayduja się zmianki, że 

‚od prac rolniczych mianowicie w czasie źniwa, nie wyta- 

czaty się nayzamożnieysze kobiety Stowianskie.“ 
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$ 21. Gméno Srb (Strib Trib) z mythologickeho ohledu. 


K tomuto našemu kořenu раіў) i gméno boha Tur, 
a swatek gemu poswóceny Turice, kteréž gméno swät- 
ku se až posawád u Slowákü zadrżelo.  Křesťanstj 
blahozwěstowé a učitelé hledali opaterně pohanské swát- 
iky, ne cele zničiti, nebo takby pohanský lid od křesťan- 
stwj byliodpudili, ale gim gen giny křesťanský smysel pod- 
lo2iti; odtud se geště tak mnoho dnů a swátkü , pohan- 
ské gméno nosjejch, posawád naleza, k. p. Koleda, Smertnd 
neděle, Hromnice, Letnice, Kraćun (sr. Krak Krok), 
Rusala Rusadla, Waganky, Turice, Trebe, a t. d. Ze 
słowa Tur Tor, powstało emplasmičně Tuor Tvor Davor 
Damor Tabor (bogiště, chrám, stan Tora). Tur (Sur) zna- 
ĉilo půwodně u Slawü ożeń , a posawád se wogna a bit- 
wa ohném nazjwa, k. p. ŝli do ohne, ten wogák byl uż 
dwakrate w ойл. W Igorowé zpówć kladau se słowa jar 
a tur gako pijdawná, a znamenagj tolik, бако ohniwy, 
silny, bogowný; k. p. tamž str. 12. jar - tur Wsewolod.“ 
U Čechů bylo Zur (u Cosmu Tyro, u Dalimila a Hágka 
Styr) osobnj gméno, odkud i mjstnj gméno Tursko. Tur 
znaćj w Kralodw. Rpisu i silné, ohniwé zwjře, lat. taurus, 
a odtud powstalo, proménau £ na z, zur zuur, zuvr, zubr 
zubfice. — О modle Tursrow. Appendini; Notizie Ist. 
Crit. Ragusa, 1802. T. I. p. 56. — 62. „Si veggono tuttora 
presso i Ragusei tenacissimi delle cose antiche nel tempo 


del carnevale , e in qualche altro giorno di festa popola- 


re tre persone. del volgo, che rapresentando queste tre 
Divinita nel modo, im cui sono espresse nel loco rame, 
al suono di un rozzo piffero, e tamburo per pubblico or- 
dine sen vanno per tutta la città ballando una villereccia 
danza con gran risa degli spettatori. Marte, che in lo- 
ro linguaggio Scitico, o Slavo chiamasi Turo, Turriz- 
‘та o Turissa, come in confronto delle altre ё un Gigante. 
— Nel? alta antichità Marte era dai Greci detto an- 
che Osgos (Turos), Salmasio (ad Solinum p. 1255.) av- 
verte, che Doroteo antichissimo poeta Greco dava a Mar- 
te il nome di 'Turo non come epiteto , ma come nome suo 
proprio, e che sostituiva róv Oùgov al nome istesso di 
12 
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Marte. In Omero $ incontra spesso ©šoog Zone (Turos 
Ares, srow. jar- Tur u Igora), cio? Marte P impetuo- 
so, il forte, il guerriero , essendo preso per epiteto di 
Ares, ossia Marte. Pausania c insegna. del pari, che 
Marte fu detto Therite o Thirite. — Ma anche Adamo 
Bremense, e il Loccenio c’ attestano il culto di questi 
tre Dei presso gli Svevi e Goti. Ecco come ne parla il 
primo (De Sveon. p. 152.): Thor (inquiunt) praesidet in 
aére , qui tonitrua et fulmina , ventos , imbresque , sere- 
na et fruges gubernat. — E poco dopo: 'Thor cum sce- 
ptro Jovem exprimere videtur. Il Loccenio (In Ant. L. I. 
C. 5.) poi si esprime cosi: Imprimis Thorum quasi coe- 
li et aöris praesidem Sveones et Gothi quondam colue- 
runt, et cum illis Galli, quibus Tharan est dictus velut 
Getis Thar aut Thor. — Bochart (Chan. C. 42.) da Ta- 
ran fece Taramis, © cosi si esprime: Taramis est Zeus 
Boovraiog,, Jupiter tonans. Тағат vel Taran Cambrica 
lingua. hodieque tonitru, ut Germanice Donner , et veteri 
Svevica Thor. Unde Jovis dies Germanica Donnerstag , 
et Svevica Thorsdag , Anglica Thursdag. — 1 Sarmati 
Transalbiani adoravano pure Marte come il massimo de- 
gli Dei sotto il nome però di Serovito, o Svanto- Fi- 
to. Е? lo scrittore della vita di S. Ottone, Apostolo dei 
Pomerani, che ce P attesta: Deo suo Serovito , qui lin- 
gua latina Mars dicitur. I vicini Russi, e Polacchi co- 
noscevano Marte col nome di Turo.. Fra essi dura sem- 
pre un tal nome.* U Slawü se gméno Tur Tor zemplas- 
mowalo па Tawor Dawor Damor: stow. Fortis Z. p. 
115.a Anton 1. p. 50. „Dalmatische Götter, Bei dem 
Brautzuge der Wlachen werden noch folgende Schutz- 
gótter ausgerufen: Dawori, Jara, Piko.“ Od tur tábor 
towar powstal towary$ , t. g. spolubogownjk, commilito. 

Сако u gużnych Slawü boha. Tur nalezáme pod 
gménem Tawor Dawor, tak geg u sewernych nalezame 
pod gménem Tur-bog (Turboh, Turi бой), aneb sta- 
Ženě s pohlcenym u, T-ribog, Tribog, a s obyčegnau 
zbytečnau předrážkau litery S, Stribog. U Čechů po- 
rušili pjsaři 7ribo$ na Tribek,. Tyjbek ; tak gako u 
Nestora Striboga na Stribu aneb Stribuboga. We zpěwě 
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Igorowé zachowano toto gméno cele a neporušené. — 
Srow. Nestor, w Sanktpeterb. 1765. p. 70. při ro- 


ku 980. „I паса knjažiti JFolodimir w Kiewé jedin, 


i postawi kumir na cholmé wnć dwora teremnago, Pe- 
runa drewjana, i Chorsa i Dażbu boga, i Stribu 
boga.“ Srow. Igor, od Hanky w Praze 1821. p. 12. 
„Se wétri , Stribożij wnuci, wéjut s morja strjela- 
mi na chrabryja plky Igorewy ! * Srow. Kaysarow, 
Slav. Myth. p. 102. „Striba auch Stribog, lange 
wusste man nicht was Stribog für eine Gottheit war, 
Jetzt aber wissen wir aus dem Gesange dem Heere von 
Igor , dass er ein Gott der Winde war, denn diese 
werden hier Enkel des Stribog genant.“ Srow. T kan y, 
Myth. d. T. und Sl. IT. 121. „Striba Stribog war 
im Russischen Glauben der Gott der Luft, daher die 
Winde Stribogs Enkel genannt werden: Er übte die Ge- 
rechtigkeit gegen die Gottlosen und besonders gegen die 
F'erbannten und Verfluchten, ist also ein Ueberbleibsel 
einer ausführlichern Góttersage.“ Odkud toto čerpáno ?— 
Ant. Jungmann pjše w Kroku D. II. C. 5. str. 
574, mimo Striba i Striw (z gakowć studnice?) ano i 
Strigoń, neż toto poslednj délj se nepochybné cele od 
Striboga, a znamená u Slowákü to co Carodégnjk, wé$tec. 
Stri£on muž stri£a Xena, u Slowáků i saria (stariha), 


` powstało, zdá se, od star, starý stará; obyčegně gen sta- 


ré Ženy za strigy drżano. 

S ruským Stribog srownáwá se i český bůh Tj- 
bek, o němž wiz "Naruszewicza, Hist. T. I. K.5. p. 475. 
»Irzybek. Stfedowski w historyi kościelney Moraw- 
skicy kladnie to bóstwo Słowiańskie między ziemskiemi 
bogi, zowiąc ie po Łacinie lues zaraza, pomorek. * 
Wśecka tato gména Tur- Dawor Tribog Stribog Tribek 
geden wyznam magj, gen maličko stupňowaný. S nimi 
se může srownati i slowo źřeba t. g. zapal, obót. 


$. 22. Gmeno Srb z obdobného čili analogického 
hlediště (per Inductionem). 
Obdoba čili analogia, gsau zde gména, logičné co 


do smyslu stegná, třebasi etymologičně rozdjlna. Slowo 
12* 
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Srb pochodj, gak sme widěli, půwodně od sur sura, 
surili t. g. hořeti, blyśteti se: a gmén tento anebo po- 
dobny smysel magjcjch mnoho se naleza gak u cuzých 
národů tak i w našem wlastnjm. Gen některá zde připo- 
meneme, a sice: T 


4. Ucuzych národů: | 
a) Latinská: Arderius , Ardonius (od ardeo), 
Flamma (biskup w Chio, a druhý mnich), Flammel- 
lus, Flaminius, Flavius, (flavus a flammeo colore), Ful- 
gentius, Favius Fabius KEN favilla, slaw. popel) , a 
odtud pošlá Phoebus, Paphius, Pappus,, Papias, Papius, 
Papinius, Popus, Pompus, Pompejus, Popilius, Pompi- 
lius, Pomponius, Pupilla Wor zřelnička od swétlo); 
Lucas, Lucius, Lucinus , Lucanus, Luculus, Lucilius; 
řecky: Photius Photinus, Phosphorus a giná, která wiz 
w Rozprawé Slaw $. 15. 
b) Německá: Bren, Brennus; Brand Hildebrand: 
Brit, Brigitt, Bret Bert, Albert, Bertold; Flamming, 
Flámming, Flamstädt at. d. 
2. We slawském národu: Wara, Warly, Werly, Wre- 


ly, rel, /Wrelan, Wreloljub, ZVreloslaw, Wrelowoj,a ` 


odtud kmen /Verlü (chybně i Herlů, Herulů); Hořin, Hore- 
wit (Herowit), Horimir, Horeslaw , Horomysl , Horboj, 
Gorasier (snad Goresrb ?), Morowlad, Horozwuk, Jar, 
(t. g- pálčiwý, skwaucj , srow. „Stary ale gary, a serb. 
garko sunce), Jaran, Jarek, Jaroà, Jarota, Jaroboj, Ja- 
rohněw Jaromil, Jaromir Jaroslaw , Jaropolk, Jarožir ; 
Ożegowić (u Kačiče. 241), Ogań, Ognaną Zora Zorka, 
Zorislaw, Zoroljub, Zorodrag , Žarko, Zarimir , Zari- 
slaw, Zurin, Zurimir, Popel (knjze), PA owič, ZUjt, Swit 
Swet Swiat , Swatowit, Swelimir, ia (od ziz, zhu)a 
nesčjselná giná, 


$. 25. Snahy a pokusy ginych,co do odwodu a wykladu 
gmena Srb. 


Naystarśj wyklad gest od Salamona , Kostnického 
biskupa (T 920), w Rpisu Mater F erborum, w Praze, 
a to sice dwogj aneb radégi trogj, str. 502. col. 2, „Sar 
baite Zirbi proprie currentes , vel sibi viventes.“ a opét 
str. 505. C. 5. „Sarmatae . . . . Sirbi dicti a serendo.“ 

Constantin Porph.. De Ad. Im. C. 39. » Serbli Roma- 
norum lingua servi dicuntur : unde Serbula vulgo servorum 
calceamenta appellantur , et Tzerbulianos illos vócamus, qui 
Ша viliter ac pauperum. in modum sunt calceati. Servi au- 
tem inde sic cognominati sunt, quod Romanorum imperatori 
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servirent. Dobrý Constantin tu zapomenul na to, co krátce 
piedtjm sám prawil, że Srbů gméno uż prwé bylo; nežli Srbo- 
wé Rjmanüm slauzili: „sezendum est Servios (Dalmaticos, qui 
Romanorum imperatori suberant) oriugdog esse a Serviis non 
baptizatis , qui ulteriora T'urciae incolunt , in loco ab illis 
Boici nuncupato,* а tyto prwnj Srbowé nebyli Kjmaniim 
oddáni ani slaužjej. Dobře Pejacsevich prawj w Pijdawkdch , 
str. 37. o tomto mjstě: ,, Haec tunc apud Constantinopolitanos 
traditio, quanquam. non vera , fuit, est enim anti quius 
Serblorum лоте.“ ; : 

Za nim Wilhelmus Tyrus, biskup r. 1174, in Hi- 
storia belli L. 20. С. 4. „, Habent vetustae traditiones hunc 
omnem populum (Serviae) ex deportatis et deputatis exilio , 
qui in partibus. illis ad secanda marmora et effodienda me- 
talla damnati fuerunt, originem habuisse, et inde nomen 
traxisse servitulis Na to odpowjdá Lucius in notis ad Hist. 
Diocleatis, de Reg. Slav. „ln hae Serblorum nominis a 
servitute denominatione Graecos, et ex čis Latinos, hallucinatos 
sciunt , quicunque Slavum idioma callentes gen | Serb- 
lianis sunt: nam quos. Slavi Srblianos dicunt , hoW'Graeci , 
asperitatem vitantes , Serblos sive Serbulianos vocant: ter- 
ram autem quam habitant Slavi Srbska vocant ; quod cum 
Graecis difficile esset. proferre, Serviam dixerunt, et sicut 
Constantinopoli post imperii declinationem latinus sermo diu 
in usu fuit, ita donominationem Serviorum a servitute voce 
latina promanasse commenti sunt, cum in Servia inter aspe- 
ritates Scardi montis metallorum fodinae existant, a servis 
ad metalla damnatis Servios originem traxisse, Wilhelmus a 
Graecis edoctus scripsit. “ ct d à 

Christ. Jordan, App. hist. p. 253. Nro 943. „Srbi sr 
puli (aut interjecta ubique vocalt Serbi, Sirbi, Sorbi, Sur i 
dicti sunt a Srp, srpiti, vel, ut antiquitus, a Srb, srbiti. Sr 
vel Srp Slavice falcem, srbili metere (we kterém nářečj ?) si- 
gnificat : unde mensis Augustus Slavis Srpen a messe dici- 
tur. Cum itaque omnis populus Slavorum , loca silvestria 
et herbis florentia , utpote alendis pecoribus aptiora, tunc 
temporis praediligeret , Slavini illi , qui intra montes Dal- 
matiae consederant, ab herbarum. copia et messione sedes has 
novas el sese ipsos insignierunt. (Uż pied pijchodem do Dal- 
macie Srby sluli,). In cujus rei testzmonium in regione illa, 
quae a Dalmatia maritima, seu Lica et Corbavia, continuis 
montium. jugis , T'semernica diclis, a reliqua Croatia fluvio 
Una, a Bosnia proprio fluvio Pliva et a Slavonia fluvio Savo 
secernitur , inter montes divaricatos Ünae planities sat vasta 
nomen antiquum Serp , adhuc in hoc tempus conservat , lucu- 
lento signo , in hac regione olim Slavos Serbios seu Servios 
consedisse. Occurrit etiam vocula Srb per B ¿n veteribus 


‘vestigiis Bohemicis, v. g. Mlikosrb villa, in dominio Chlu- 


mec ad Zidlinam, circuli Regino - Hradecensis in Bohemia, 
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nomen inde traxit , ac si diceretur locus herbis ita foecun- 
dus ut z lac metatur (!) : mliko enim lac est. Srb voca- 
bulum Slavice nom habet vocalem formalem, sed virtualem 
tantum in litera R, quae medium quid inter e, i, o, u, 
sonat, et i$ ad 0, vel u, quam ad e, veli, accedit; unde 
Germanz рее ебу ronunciatiohem Slavicam . et Sorb vel 
Surb se comprehendisse rati, Sorben, Surben e£ laxius Sora- 
ben pronunciavere et latinum Sorabi deduxere.“ 

Universal Lexicon, v. Zedlern, ғ. 1746. Th. 64. P- 
1368. pod článkem města Zerbst, Servest: „Peter Albin, 
Meiszn. Landchron. p. 150 meldet, dass Zerbist oder Zerbitz 
einen schwarzen Grund heissen soll, gleichwie Zeruowilz , 
Zernobock , schwartzer Gott. Wir werden aber hoffentlich 
näher kommen, wenn wir den Ur. der Serviorum oder 
Sirborum, und. also auch das Wort erbst, von dem Sla- 
wonischen Worte Cžerstwy oder Czerswy, frisch, lebhaft, her- 
nehmen, dergestalt , dass wie die Slawonische Nation sich 
von dem Worte Slow oder Slowa, d. i. Lob und Ruhm, 
Slawen, d.i. Lob - und Ruhmwürdige genannt; also diese sich 
Cżerswie а, 2. die Frischen, Lebha ten, geheissen, woraus die 
auswärtigen. Völker Servii und Sirbi gemachet. Wie die 
Schweden ihren Namen von Suen, so jung, frisch heisset, 
hernehmen,** — Se Suen , srow. naše Un jun. 

Clem. Grubissich, Disqu. in Or. et hist. alphab. slav. gla- 
gol. Venet: 1766. p. 30. ,, Getae olim Zarabi vocabantur. Ita 
Jornandes primum Zarabos T'ereos, deinde vocatos čleatos ; 
a quo nomine postea Sorabi et Serbi dicti sunt. Zaroba enim, 
vel Zarapa (srow. $. 19.) slavonzca vox est, et calceamenti ex filo 
facti genus designat.“ $row. L. I. Scherschnik, in Act. Soc. Jabl. 


. 1773. p. 84. ,, Argumenta , quibus Grubissich Getas Slavos 


esse visus sibi est demonstravisse, tenuta sunt. Mo, Gru- 
bissichium aut non intellexisse Jornandem, aut mala fide ver- 
ba ejus corrupisse. Locus enim Jornandis (De reb. Goth. С, 
5.) is est: ,, Unde eł pene omnibus barbaris Gothi sapientio- 
res semper exstiterunt , Graecisque pene consimiles , ut re- 
fert Dio, qui historias eorum annalesque Graeco stylo com- 
posuit. Qui dixit primum Zarabos Tereos, deinde vocitatos 
Pileatos » qui inter eos generosi exstabant , ех quibus eis 
et CH et Sacerdotes ordinabantur.5 Ex quibus patet, non 
omnibus, sed generosioribus tantum id nomen Zeen attri- 
butum. Нис accedit, quod in Exemplari , a Muratorio ex 
codice Ambrosiano exscripto , et luce publica donato, hzc lo- 
cus aliter legatur, atque pro Zarabi Terei vox Tarabostes 
oceurat: ut refert Dio, qui dixit primum 'Tarabostes, dein 
vocatos Pileatos.* Se slowem Zarabi Terebost, šlechtice a 
knéze znamenáwšjm, srownáwá se owżem ietymologičně i logič- 
ně naše Srb, T'reb, Trebnik, Zrec, které též nobilem, re- 
gem, sacerdotem znamená, a s názwy wysokých někdy uřadů 
Scherif, Trabant Drab, Tribunus we spogenj stogj. 


| 
| 
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‚ janii byl so swidetelstwy dokazatı onoje. 
točiju dogadky město im&jut, to i ja moje objawljaju mné- 
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Anonym: Serbia illustrata, sive de ortu et interitu re- 

i Syrblorum, Rps. od. r. 4749. Raič dowodj z něho we swé 
istorii K. #.-@. IV. $.4. tato slowa: „Prodeje perwoobraz- 
поје Syrb od kotorago Syrbal , Syrblanin, Syrhsko 2 pro- 
daja Swerbotu znamenujet : jako da ne otměnoje proćich sché 
so narodnych wozimut t € pronaimenowanije.. ane a$de 
wsi ob3de Slawy , sijest slawny ili blagonaroditij naziwajut- 
sia, inij obace Erwati, inij Verli, inij ¿nako naredeni sut. A 
sij, siród Serbi, o£ swerbot wojenyja slawy i obylnyja do- 
bidi naimenowanije sebě pożelali.** Byt pak bri Raid otomto 
wykladu mluwil ,„ cto malo komu wérojatno budet, da by 
imja Serbsko ot Swraba proizwodimo było tedy předce 
tento wyklad mnohem lepšj gest, než geho, an se mezi wàemi 
ginymi naywjce ku zijdlu gména pribljäil, ačpráwě i on před- 
ce рейё mělký gest, an se newpustil do logic o- etymologické 
hlubokosti a širokosti, ale zůstal na powerchu a twdrnosti. 
Srb nepochodj od swrab, swerbota, ale obě i Srb i билар 
swerbota potházeg) geště od třetjho wyššjho, oheň a geho 
účinky  piliwost, swétlo, gasnost wyznamenáwagjejho. — K 
tomuto hned pfipogme : š 
Raige, Tstor. Ku. V. Gl. IV. $. 44. р. 454. „„Gestli po- 
Zelajet ditatel mojego w proizwedenii Ser Kier imene mné- 


nija, mojaby to radost i żelanije bylo, ee 4 ja w. sosto- 
j o kogda w tom 


ka. H 


nije i gadanije. Naši Serbi pod imenem Unnow esde iz sa- 
mych drewnostei w swété prebywali , jakože uže doselé do- 
kazanno; no poneže Unni tz ot stran i rók i prikladnych 
sludajew sobstwennaja polucali pronaimenowanija, tako i Ser- 
bi Saberow , ¿l Sabirow priobróli imja, ili od Sobranija 2/7 
od Severa, oboja bo město imóti mogut. K tomu drewnějsaja 
Unnow strana, po opisaniju Praya Jezuvita, byla nyntśniaja 
wsia Sibir, w kojei paki meždu Irtišem i Obijem rékami pro- 
tjažennaja strana naziwalasia Sibir swoistwennaja, w kojei 
Tobolsk grad prestolnyi jest. Sibir paki sija po priličiju, 
poneże k Stweru leżit , od Sěwera i prozwanna Sibır. Wes- 
ma ubo prikladno skazać možno, dto Unni w toi straně oby- 
tajusdii imenowali sia Sabiri, Zl rii, ak k sàweru obyta- 
Jusdii : od koich po tom prorasli ` irbii, po wremeni Ze na- 
redenii Serbi, Tako w sem mnénii prebywajem, dto drew- 
nějšeje otedestwo Serbow -Siberia była, ot kojeja i nazwali sia 
tako. Gestli simi ditatek dowolstwowatisia neizwolit, (niże 
k tomu prinuždaju jego,) pusi izwolit proiskati dobrich swi- 
dételstw , i těmi isprawit mněnije moje. *—Sewer Sěwer a Srb 
тар) rozdjlné kořeny, Sew-er, hib- ernus, hiem-s; zim-a тар) 

eden kořen ; syllaba er, w sewer, gest formowacj přjdawek. 
Zeby Slawowé a Serbowé kdy w Si erii bydleli, nenj prawdé 
podobno , aspoň nedégopisno. 
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Katanesich, Com. de Istr. p. 216, „Neque íneptius 
quid esse potest, quam Slavam vocem e Graecis aut Latinis 
fontibus derivare; quum a Serbino Pannoniae inferioris 
oppido, ex Antonii ee circa Savum jacente, aut ab 
agro Bosnae Szerp nuncupato , Serblorum originatio fa- 
cilius, mea quidem opinione, deduci `; otuerit. pag. 2418. . 
Srblin ab animando vocari potuit. dv prurit; unde 
srbež prurigo. Quod et ad Venerem posset referri, cui 
deditos Phracas (Serborum majores) Nepos in Alcibiade te- 
statur. Est ‚к>, ga apud nos potus, qué herbe dicitur 
vulgo, ex melle et aqua paratus, omnibus pene Illyricis, ma- 
xime Serblis usitatus, a quo hi nomen accipere poterant. 
Quanquam ex Sherbe a srb eż, zlliczum, pruritus, vo- 
cari potuerit,“ Katancsich, gak widéti, byl welmi štědrý Ety- 
molog: gednjm dauikem čtyři wyklady čtenářům předkládá 
k dobrol ben ma wywolenj. 

Dobrowsky , Bemerk. über den Namen u. die Sitten der 
alten Serben, in Engels Gesch. v. Serb. 1801. S, 156. „Im For- 
bezgehen merke ich nur an, dass die Oerter Srb, Srbec in 
Böhmen, gewöhnlich tief an einem Bache lie en, so dass 
ich das Wurzelwort Srb , das nun in keinem Dialecte mehr 
eine Bedeutung hat, obschon sogar noch einige Böhmen den 

en Srbek als Zunamen führen, für eine niedrige sum- 
р e Gegend erkläre.“ Tyz, Inst. Ling. Slav. p. 154. ,,Srb, 

ral, Srbin; srbulja liber vetus serbicus ; Srbska, Serbia, 
que male hactenus Servia scribebatur. Si nificatum radicis 

rb, consultis etiam dialectis omnibus, Pia „a, licuit eruere.‘ 
Aniż kdy lze bude podle etymologie Dobrowského , který ` 
każdć slowo gak nynj w pijtomnosu gest za kořen drżj; ne- 
hledage prwnjch žiwlů a zárodů ze kterych zniklo, aniż dbage 
na stoletj přes která cestu k nám konalo, А 

Schaffarik , Abkunft d. Slaven, p. 198. „Man sieht , dass 
sich Ableitlinge der Urwurzel sr , besonders als Eigenna- 
men der Flüsse und Städte, durch mehrere Sprachen As- 
siens und Europas ziehen. Ein Wunder wäre es, wenn in 
denselben keine Appellativa von. derselben Wurzel mehr an- 
zutreffen wären. Und dennoch kann ich aus den mir näher 
liegenden und bekannten Sprachen keine andere anführen, 
als das lat. sorb-eo, sorb-itium, sorb-is, sorb-Zlum, das 
slowen. srb-iti srb-ati (in streb=Z, streb-atz einiger Mund- 
arten ist das t nur epenthetisch, wie in sirjebro, straka, stre- 
da , stretnu, střjž u. a. derselben Mundarten für srebro , 
sraka, sreda, sretnu, Plan z und das Arabische zb, die ins- 
gesammt, dem deutschen schlürfen entsprechen, ‚ferner das hebr. 
zarab fliessen, und das mehreren orientalischen Sprachen 
eigene sirb, serb, welches canalis s euripus, Wassergraben, Meer- 
enge, Lew Die Fergleichung aller dieser Wortfor- 
men und ihrer Bedeutungen führt , auch mit Berücksichti- 
gung des persisch - türkischen scharab , scherbet , tschorba u. 
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a. zu der Annahme, dass die ihrer Natur nach wahrhaft 
onomatopoietische Wurzel srb, schon in der grauesten Ur- 
zeit nicht nur den Act des Schürfens, Trinkens, sondern 
auch den materiellen Gegenstand desselben, das Flüssige über- 
Be und ganz insbesondere das Wasser, etwa mit einer 
Nebenbedeutung deg Zirpens , Sickerns у ш d Rauschens des- 
selben bedeutet habe. — Oder sollte es wohl ungereimt seyn, 
den Namen des grossen Volkes der Serbo-Slowenen von einem 
Flusse herzuleiten? Der Name des JVeltvolks der Hindu, 
der sein Entstehen, nach der gewöhnlichen Annahme dem 
dunkelblauen Flusse Indus verdankt, und die Namen der 
spätern slowenischen Morawane, Polabi, Pomorane, Posawei, 
onci , Timotane, Nerecane, Bobrane, Bużane, Havellane, Je- 
zerci (Fzeritae) , Rašci , Ráci, Donci, Suliči u. a. die ins- 
gesammt von Flüssen , Seen und Küsten hergenommen sind, 
mögen: wenigstens als Beispiele eine Hypothese entschuldi- 
gen, die für sich nur den Grad der Möglichkeit in Anspruch 
nehmen will.“ Nam se näsledugjej stuphowänj a stjňowánj 
smyslu tohoto kořene zdá býti přirozeněgšj: Hebr. a Chald. 
"Sarav-arsit, Arab. serav-sitivit, latin. sorbeo-sitim seu ardo- 
rem exstiń о. Anebo raděgi slowa sorbeo, strebati (ku kte 
rym pati i slopati, chljpati, chlemtati) а t. d. po ožiti A 
magj do giné třjdy a ginému , ač s tjmto našjm sr s7 
om Zem spřjbuzněnému kořenu, totiž ku kořenu 0-7, Črjeti, 
lat. haur-io, že kterého potom formowacjmi literami b, p po- 
wstalo drpdk, krpka, ćerpalo, čerpadlo (mjsto k čerpánj. 
wody ), přjslaw , žlab , canalis, Hafen, Meerenge , recky, 
s wynechánjm pieddechu (heripus eripus ) euripus. lat. 
(hripa) ripa. "iaa 


DJ IE 
O gménu Chrb, čili Chrob, Hrv. 


„Es ist gewiss, dass auf dem sprach- 
wissenschaftlich — рсы Wege 
noch viele Dunkelheiten des Alterthums 
aufgehellt werden können.“ 

A. W. Tappe Gesch, Rus. I, 25. 


$- 1. Swazek mezi gmenem Srb a Chrb. 


Kx prwnj ой této na$j Rozprawy, obzwlá#të geho 
$. 5. pozorně čjtal, ten má už dostatečné swětlo' i pro tento 
druhý ру. Nebo gméno Srb a Chrb gsau rodnj bratři, 
negen na poli etymologickém a logickém, ale i na poli 
ethnologickém a geographickém, gedinć s tjm rozdjlem, 
Ze onen star$jm tento mladsjm býti se zda. Chrb a Srb 
měli a magj posawád tentýž půwodnj wýznam , gen 
wzdćlanostj trochu stjňowaný a stupńowany, totiž smysel 
gasneho, ohniweho, horliweho, silného. ҮҮ pätem pa- 
ragraphé pod ćjslem 6. wylożeno stogj gegich rodoslo- 
wj, se wšemi gegich bratijmi, bratranci, sestřenci , se- 
strami i sesternicemi. Сако r5 powstalo ze Slaw, tak zase 
Chrb powstalo ze Srb. W3ecka tři gména Saw, Srb, Chrb, 
magj вайго a pupeń z něhož wyrostly syllabu SZ, která 


se Časem a nářečjmi proměnila na S! a potom na E A 
a U, re 


$. 2. Etymologičtj brat?j a synowe slowa Chr b. 


Вга] slowa cArb gsau: krep, &repek, krepký, krepost, 
krepčiti, okropny, krupo, krupně, krop, (Krain. sie- 
dend Wasser) u£rop , £ropiwa, kropěr, krb (ohniště), 
krbec, kremen, kremelak, $korpiti, śkarwaditi, śkrob, 
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hrab, grabati, grabež, rab, rabowati, rob, pa- 
robek, robiti, podrobiti, rámě, rameno, rebro, rewni- 
ti, Arwati se rwati se, Chrobák, robak, chram, krom. 

Synowé gsau : &rob-ly, krob-li krob- we (Matthaei, Wend. 
Gr. p. 145. krobli kühnlich) ; Arab-ni, Arab-na, 
hrab-no (Voltig. tapfer); chrab-r, chrob-r, hrab-ren. 

Odrody a zmetky gsau: chobry, chabry , rabren. Nes- 
tor pjše chorobryi mjsto chrobry, wiz u Schlötzera 
II. p. 151. „U nichże su i chorobryja ženy 
lowiti zwierie krep ky. *— W drewnych ruských 
Stichotworenijach, w Moskws, 1804. str. 214. stogj: 
„drużina chorabraja.“ 


$. 3. Gato z Chrb Chrob powstalo krep£, krob/, 
hrabz,chrabr. DER 


Z tohoto widjme, že z půwodnj prosté slowa for- 
my krp chrb (chrob), gakożto ex adjectivo abstracto 
apocopato, &twerym způsobem adjectiva concreta for- 
mowána bywagj, přiwěšenjm totiž hned formy E (ek, 
ky) krepk, krepek, krepký ; hned formy / (Z, ly, I se 
někdy i na w měnj) krobły kropwy; hned formy z (ni, 
ný) hrabní hrabza hrabno; hned a nayčastěgi formy r 
(ar er or ry)-chrabr, chrabar, chrabry, chrabra, chrab- 
re. Pijklady to geště zřegměgi wyswětliti mohau : 

Od £reb krep tak powstalo krepký gako od heb heb- 
ky, krot krotký , niz nizky, lom lomký , hrom 
hromký ( rus. ). 

Od £rob tak powstalo kroblý gako od ob oblý, tep tep- 
dy, swét swót/y, kruh okrauhZy, Stip Stiply, kys 
kyselý, a u Serbii ZabZ , ribi, brawlí , dreit. mu- 
Zewli, sinow. 

Od Arab (chrab) tak powstalo hrabný вако od'slaw 
slawný, moc moczy, wlad wládzý, hod hodný, 
(chlad chladný. ; 

Od chrab tak powstalo chrabr chrabar chraber chrabor 
chrabrý , gako od dob dobr dobar dobrý, od chyt 
chytry, mok mokrý, кур kyprý, ost ostrý, byst byst- 
rý , bod bodrý , mod modrý , mud maudry. 
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A u Serbü, dle Wukowy Gramm. str. 41. „Adje- 
cliva auf аг z. B. rabar (t. g. chrabar ), mudar , 
mokar, ostar (ostr). W téhož Danici, r. 1828. str. 
110. „ar s nepostojanim a, bistar, wedar , dobar; 
Zustar, itar, (chytr:), jedar, kadar, Каат, mo- 
dar.“ We staroslawskć řeči, dle Dobrow. Inst. р. 
528, „Adjectiva formae r: dobra doba, chrabr (chra- 
bor), bodr, b'Zdrij (vigil) nuno bodżyj, mudr, ščedr 
a śćadćti , pestr, mokr a mok, moknu.“ 
Ostatné slowa Ären krobl, Arab grab, chrabr nam 
na toto naše gmóno Chrob Hrv, iz každého ohledu 
naywětšj swětlo hoditi mohau, nebo ono chwěge mezi 
w$emi, anebo radégi toto gest střediště čili koncentrá- 
cie oněch. ` 


$. 4. Krep ze slownickeho ohledu. 


Starosławsky: srow. Dobrowsky, Znst. Ling. Slav. 
p. 258. „Kriepok , kriepkyi fortis, Psal. 23, 8. 

1 Gospod kriepok i silen (хоатолос zau důvatog). krie- 

a post fortitudo. Wozljublju tja gospodi krieposti mo- 

4 Ja. Psal. 17, 2. diligam te domine fortitudo mea. 

kriepitisia , kriepljutsia , confortari. krepescese 

In dvvanovuevou Coloss. 1, 11. ip antiquo Apostolo ; nunc 

d wozmogajuśće. — Kramola seditio, a u P, Alexie- 

| wa Cerk. Slowar, p. 142. kramola bunt, kramol- 
nik, rus. buntowśćik. “ 

Rusky: srow. Rossiiskoi Lexicon, izdany Fr. Gelter- 
gofom, 1778. Cast. I. p. 551. „Kwiepkii, =ko, 
Jest, hart, stark, stabilis, fixus; firmus ; kriepitel- 
nyi, was befestiget, stärkt, confortans; krieplju, 
ukriepet befestigen, zum Leibeigenen machen (srow. 
podrobit), kriepljus sich hart machen, se indurare. 
Kriepost die Festigkeit , Stärke, Jirmitudo, die Fest- 

1 ung, fortalitium, arx, castrum. kriepy$ Geizhals, 

a , «varus (twrdoś, twrdý ćlowek ). p. 522. kramola 

| tumultus, der Aufruhr , kramolnik eim Aufrührer 

(ndsilnjk). « T5 
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Illyrsky: srow. Jos. Voltiggi, Zicsoslownik, 1805. p. 
. 191. a 192. „Krepak kripak, forte, robusto, stark, 
fest ; krepesina , corroboramento, Festigkeit, krepiti 
kripiti , fortificare, corroborare, befestigen stärken, 
krepkost , fermezza, corroboramento , Festigkeit , 

Standhaftigkeit, krepost kripost, virtz, vigore, pos- 
sanza, Kraft, Macht, Tugend.“ 

Dalmatsk y w Dubrownjku: srow. Giva Gundulica , 
'Osman, r. 1826. w přidaném I. Cáswe Slownjku, 
str. VII. „krepak constante, krepko fermamente.* 

Windicky we nie: srow. Peter Dainko , Lehrb. 
а. Wind. Spr. Grätz 1824. p. 68. „Substantiva auf 

X ost: krepost die Tugend.“ T 

Ceskoslowensky: srow. Palkowičů Slownjk, D. I. 
str. 656. 657. „Kiepky, rasch, behend, flink , agi- 

lis, krepky gonddek, ein flinker Junge an dem al- 
les lebt, Comen. kfepöjm , tanzen, springen, die 
Hände und den Leib behende rollen. Krepenéti skre- 
peněti hart, starr werden. Kramoljm pugno, vio- 
lentiam , inimicitiam exerceo.4 Srow.  Bernolak, 
Slowar, D. II. p. 1081. 1082. „Krepenj, krepka, 
Skriepka Zis, disputatio, Streit mit Worten. Kre- 
piti disputare, impugnare, litigare, iurgari; Krep 
Frisur, ozdoba wlasü, krepin trapce strapce (srow. 
rub) der Saum eines Kleides, okrasa raucha.* Ku 
kořenu krep krepky přináležj i české krumpowati 
a pols. krepowáč t. g. upewniti , stužiti, 510210, 
spogiti , swäzati , splesti , srow. pol. Węzeł nas 
krepuie , krępość složitost; odtud w ЫЫ} české 
krumpowaný odéw , krumpowánj s Stickerei. 

Polsky: srow. Bandtkie, //orterbuch р. 499.,Kre- 
pować befestigen, krepa die Krampe (upewnowacj 
nástrog ); okropny schauderhaft, ukrutný, násilný , 

Mu qkropzosi násilj, ukrutnost. © 
Poznam. © přjbuznosti a wzágemnosti retnjch liter w, 

b, p, uż w I Djlu této Rozprawy obšjrně gednáno, zde nope 

k*ukázánj totožnosti poslednjch liter ó a p, we slowjch krp 

krep a Chrob, gen některé geště prjklady : Arab arabski - Ara- 
pin arapiuski (illyr.); lebka lepka; Srbsky Srpsky (Wuk); bo- 
опа pobońky ; rywák rypák; blecha blcha pchła (pol.) ; chlu- 
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biti chełpić się (pol); páčiti opáčiti baczyć baczność (pol.); 
ban pán; babrati paprati (slow.); patalion Batalion; parma Bar- 
me ; pakáž Bagage; půda Boden; parta Borte; pant Band; 
palice Bolzen; рас Beitze; perk Berg; Pamberg Bamberg a 
{. d. Taki krp krep a Hrb Chrob. 


$. 5. Grab Grub, Hrab Hrub rab ze slownickeho 
ohledu. 


Staroslawsky u Dobrow. Znst. p. 200. „Grabiti ra- 


pere, grablenije Luc. 11. 54. dozayn; gräbitelije ra- 
ptores, grub, grubyi crassus (půwodné welký, silný), 
rab servus (victus, raptus). 

Illyrsky u Voltiggiho, p. 75, 471. „Grabitelj Ro- 
bitelj Plünderer, Räuber, Grabiti robiti, ital. aggra- 
pare, rauben, plündern. Robstwo das Rauben, Raba 
ital. serva, Rabuljak plebeus, rusticus. ` ` 

Serbsky u Wuka p. 106. 729. „Grabeż der Raub, ra- 
pina, Grabiti greifen, raffen. Grub grob crassus, 
Grubijan der Grobian, grubianstwo grubota die 
Grobheit. Rob der Sclave, servus bello captus, robina 
die Sclavin, robiti zu Sclaven machen , in servitu- 
tem abduco. * 

Polsky u Bandtkieho p. 475. „Grabić unrechtmässi- 
ger Weise wegnehmen, plündern, eigenmächtig neh- 
‚men. Grabież die Plünderung, der Raub. Grabieżny 
räuberisch, GrabieZnik ein Räuber, Grabiestwo die 
Plünderung. Gruby dick, grob, grubian grubianski 

, grubiaústwo, grubieć zgrubieć dick werden.“ 

Cesky, w Kralodw. Rpsu. wyd. od Swobody 1829. str. 
90. „zad hrabiwymi meci,“ str. 256 stogj wyklad 
»hrabiwyZ/aupeZny.* Hrubý (ohromný, weliký, tlu- 
stý , silný), Hrube$ (srow. surowec). 


Ostatně našemu Zrabé, grab, chrab-r cele odpowjdá , 


Zidowské Rabbi -pán, mistr. j 


Poznam. kl per nam zde udelagj tu námjtku, kam 

p w „tomto rodoslowj patregj slowa hreb hreblo ohreblo , 
rebsti, hrdbie hrable, hrabatt, hrob pohtbiti hrobar, něm. 
graben, Grube Gruft, at. d. či, pro Bůh, i tato slowa do 
této třjdy polozjme mjchagjce quadrata rotundis? Na to odpo- 
wjdáme, ze prwnj, we stawu diwokosti a newzdćlanosti zigje) 


— .— 
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Mt, gen dwogj práci znali, totiž zemi délati а wognu westi , 
olničiti a bogowati. Na ono prwnj, totiž na role a hospodář- 
stwj, se wztahowali slowa hreb, srp, hrebjk, AFebie, hřeble, 
hřebec, aneb Arábie, hrabec, a slowesa hreb-sti, hreb-ati, ги- 
bati (hauen), potom robiti robota rab, rob, robotnjk rabul- 
jak; na toto, totiž bogisté a laupenj, se wztahowali slowa 
(hreb srp) kropěr tur cherub), grabiti, grabitel, grabie£, 
grabieżnik, rab rob, — podrobiti rubati rubiti. Prwnj zbroge 
a zbrané byly spolu i rolnické nástroge, srowneg : Are hreb 
srb, kopia kopźst (kopati), kósa kosdk, cep, miat, klin klinka; 
a latinské clavus (t. g- hřeb, ostrost, končitost , hospodářský 
nástrog) a clava, Herculis cava (Keule, bogowny nástrog). 
Prwnj lidé gednjm a týmž nástrogem oboge konali, i role dě- 
lali i bogowali , odkud se oni, dwog smysel magjej, wýrazowé 
až po dnes zachowali, k. p. rat, гай, гаас (rolnjk i bogo- 
wnjk), „grabarz Arabač, rabuljab, kopać, kosec, a grabiežní k, 
der Räuber, kopinnjk kopidlnjk, kosák kosáci, cepnjci. Geště; 
medáwno užjwali Čechowé 22/420 a cep we wogné,; Od slowa! 
hřeb hFeblo powstalo i ruské kormilo [latinské remis jremigi- 
"um (t. g. weslo, hreb, oštjp, sochor ku weslowdnj), potom rus. 
korma (t: g. hreb, končitost lodě, die Spitze des Solia). a 
odtudto i Ë rab, korabl, korba a giné nástroge od ostré, hře- 
bowé postawy. Práwě tak i u Latindkü rostrum znamenalo 
„die Spitze, der spitzige Schnabel, daher tropisch alles 
was vorne spitzig hervorragt, z. B. am Pfluge, besonders 


Зале! , an den Schiffen der Alten.“ Schellers 


Lex. — Loo | 
«= Di рой zr PRE 
$. 6. ‚Chrab-r Chrob-r Krob-/ ze slownického ohledu. 


Staroslawsky, srow.Dobrow. Inst. L. Sl. p. 214.,Chrabr 
fortis, strenuus, chrabrost fortitudo, virtus, strenui- 
tas. Pol. chrobry, chobry. Croat. Шуг. hrabren. Srow. 
P. Alexiewiče cerkow. Slowar, str. 576. Chra- 
bornik , t. д. chrabryi woin, ili podwiZnik.“ 

Rusky, srow. Slowar wýse zmjnény, str. 909. „Chrabro 

‚tapfer, fortiter, Chrabrost die Tapferkeit, fortitudo, 
‚Chrabrjus sich tapfer halten. Srow. Igor Swiato- 
slawič od Hanky, str. 26. chrabraja družina , str. 
28 chrabraja тузі, chrabrago plku.“ 

| Illyrsky, u Voltiggi, str. 87. „Hrabar Hrabni, Hrabren 

ital. prode, valoroso, robusto, tapfer, herzhaft. Hra- 

brenik, ital. eroe, Held. Hrabrost, Hrabrenost Hra- 
brenstwo, valore, magnanimita, eroismo, Tapferkeit, 


Herzhaftigkeit.*“ . ` 


n 


S erb sky, srow. Wuk Stef. Rjecnik 1818.str. 695. „Ra- 
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bar, bra, vide wojno: 'Oswanu zwezda na wedrom 
nebu —*Rabar devoici pred belim, dworom. „Rabar, bra, 
bro, £apfer, fortis. Rabriti anfeuern, animum addo: 
Srbadiju oko sebe rabre. — Rabrost die Tapferkeit, 
virtus,“ 

Ĉesky, w Libusine saudé Y 13. „Staglaw chraber na 
Radbuze chladne.“ Potom w kral. Rpisu, od Swo- 
body, p. 96. 3. „Rwaśe Kruwoi chrabrost w swoie 
ludi.“ p. 114, 27. „Skusi Lubor chrabrost moju.“ 
124, 97 w iesut by chrabrost, udatenstwie.* 
128, 10. „Mati bożia dodasa ит chrabrost.“ 152, 
21. „JVzhoru wzmużte chrabrost buinych srdec,* 

_ tamż "25. „Za mnů , za mnü chrabro na Polany. z 
-W obgasněnj téhož djla na konci k tento wy- 
klad, str. 255. 236. „CAraber «sr T » Chrabros 
údatkě, srdnaté, chrabrost = srdnatost udatenstwa. “ 

 Prideg k těmto i česká slowa ` Eramole, rumrych, 
rumege, rumny, (k. p. dobytek, strom). 

Polsk у, srow. Linde, Słownik pols. Literu Ch, pod 
článkem Chrobry : „Chrobry chrabry chobry cha- 
bry - smiaży, odważny, tęgi, lepski ; Něm. wacker, 
brav , kühn , tapfer. Croat. Rag. Bosn. Wind. 
hrabren, Rus. chrabryj, Sorab. 1. krobly krobli 
krobwe. BE 372.) Pijklady: Bolesław od Rusi chrob- 
rym, iakoby rzeźwym, cierpkim ,. albo. roztropnym, 
dla znamienitey cnoty nazwany byt. Od którego 
nazwiska nowy zamek w milę od Wislice zatoZyw- 
szy, Chrobrzem go nazwał. Zwyczaj miasto chro- 
bry. chabrym Bolesława zuczył się, mianowad. Krom. 


72. Narod chrabry, Hor. 1. 216. Co p przodtym . 


mówiono - chobry, te teraz „mówią „pyszny , a drudzy 
nie: pi iedzęę ç kobry, Petr Har. 2. J. 3. 6. 
-hetpić sie, pysznić sie, iu- 


"Ross. pochr: er 
naczyć sip; PUS öchrabrit -ośmiełać kogo, chra- 
browat, chrabriisia= iunaczyć się; rus. chrabrec- 
bohatyr, rycerz, “unak. Ecc, chrabornik, chrabryj 
woin , chrabrec rycerz , zwyciężca , -chrabr ski 
chrabro - smiało. Croat.  hrabrenoszt stremuitas, 


O gménu Chrb. 195 


hrabrensztwo = magnanimitas. Rag. hrabrenstwo 
magnanimitas , praeclarum facinus, hrabrenski he- 
© roicus, hrabrenik heros. Bosn. et Wind. hrabreuost 
strenuitas. Sorab. 1. krobwoscż-smiałość, wokroblu 


szo —odwažam sig. — 


^' Poznam. Následownjci a ctitelé Dobrowského (mezi kte- 
гей poslednj i my přinálěžjímě) nepochybně p nám a ná- 
šemu rodoslowj krićeli, a nás se © . . « m a L . . mw Btymo- 
logii do gedné třjdy klásti Бидай, My na to nedbáme , gen ne- 
chat nám rozumné důwody ne žertjčky aneb takcheimjtky, 
naproti postawěgj. My nikoho nenásledugjce , ale každého zá- 
sluhy ctjce, nelipéli sme w této пај Etymologii gen na mert- 
wen sauzwukü liter a syllab, ale i na logickém, sauzyuku 
smyslu a wyznamu, a gen to od gednoho kofene odwodjme, 
kde tato oboge srownalost se nálezá. Rozumj se to owšem „ że 
gako slowo w literách (proměnu tepi, tak i smysel rozlićnost 
a promënu , ëili stupňowánj, terpj. ` sme se snažili wystřj- 
hati i bazliwé uzkomyselnosti i opowážliwé širokomyselnosti w 
Etymologii, přeswědčení gsaute o lom, że w prostředku pra- 
wá cesta leżj. Gestli Dob roweky slowa dobr, mokr, ščedr , 
chytr, ostr, a V. d. neklade gako kořeny ; ale ge od dob , mok, 
śded, chyt, ost, odwodj, proč że totéž nečinji se slowem chrabr 
krobl, a proč że se neohlédl co chrab, krob , krep - znamená ? 


Proč on (str: 92.) dar mezi kořeny klade, acpráwě ge na giném 


` mjstć (str. 295.) od da-ti odwodj? Proč chwat chwyt, swit 


swót swiat, śkreti skwar. śkwerna a mnohé ging. etymolo- 
Ka totožné, gako cele rozdjlnć a ginorodé kořeny klade ? 
akowým způsobem může slawenčina, ne 1605, ale třebas ge- 


bet 


ale syn stog pod otcem, wnuk pod synem, prawnuk pod 
wnukem, brat wedle bratra a t. d. gináče owšem musl býti pri 


qun nesmysel , gestli k. p. prawnuka p a 
trance wedle prawnuka polozjme. Odrezme od těla nehet, pá- 


` 
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tu, wlas, ucho, perst, nos, bradu, lýtko, břicho , ljce, články 
a postawme ge w rozmetu wedle sebe; kdo na prwnj pohled 
požná či gsau to údowé gednoho těla? — Hromadu ne lad'me 
pod grom ale E hrb horb, hrba a toto pod Arebu. — Hřjch, 
zrak, syr, rob, srp, rámé, choroba newytrhugme z gegich 
přirozeného mjsta a placu, a neklaďme ge wedle sebe, abychom 
tjm sobě a ginym smjch z těch způsobili, kteřj ge od gednoho 
prakořene odwozugj: nebo tu smjch padá, ne na Etymologa, 
ale na po mëwace, buď zlobiwého aneb wóc nerozuměgjejho. 


$. 7. Úwahy nad prwnj literau słówa a gména Chrb 
( Hrv- Krob). 


Za zbylečné držjme tu opětowati, co sme už w 
E předešlé Rozprawć, obzwláště $2. o pijbuznosti a wzá- 
NB gemnosti liter S AS O, H G K powédéli a hogny mi pij- 
ku R klady potwerdili. Srownegme gen gednokorenna slowa: 
| af S-lawa Sch-alau, Ch-wála, H-wala (kroat.), K-wala (so- 
B O rab.), A-Asog, G-loria. Anebo S-rdce,ZZ-erz, K-agóia, C-or. 
S-rb tak se má ku Ch-rb Ату Grb, вако S-eraph ku 
3 Ch-erub, gako svebati sźrebati ku cAljpati, scem chcem ; 
Ў (gofalka -£oralka ; grzeczny (pol.) - & řečný ; gdzie- kde d 

grę (slow.) - &rk ; gustare - osten = chiosan (staroněm. ;) 
; xm-Gans ; хдес – hesternus - gestern ` zoproc-/tortus-Gar- 
ten. Obzwláště poslednegój hrdlowe litery CA, ZZ, K, 
gsau we slawskć řeči oprawdowý chameleon, ustawičně 
se měnjej aneb cele miznaucj. Wiz Dobrow. Instit. p. 
209. „In Fukü Lexico Serbico vocabula a ch inchoan- 
tia, quae Stulli aliique sub h collecta exhibent, sub 
diversis . literis quaerenda sunt, cum ille ne in voce 


LODY EP ta 
3 


cele swé řečí neznagj, a wiudy na geho mjsté gen ' JI 
DÉI i mluwégj, tak k.p. Maďaři, a někteřj mezi nimi 


| —w | bydljej Slowáci, potom Ilyrowe, Windowe a gini. Slo- 
g | 57019 Iyrowe, Windowé а ginj 
>. | wáci`s Ĉechy a Morawany sausedugjcj fjkagj chudoba, 
| > | TYY———— hi apa f. „dh £l 
"wi | eAléb, chwala, chyba, Chorwat —: Slowacis.Madary sau- 
|" sedugicj tjkagj Audoba, Aleb, Awala, żyba, Horwat. I 
9 sam (ech fjkà hned chmatati hned Amatati > chalabala 
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Své 


JN М |Christos quidem Ch retinere voluerit. Igitur choditi- ` 
sub o, oditi, chljeb sub 1, ер, chrt sub r, rt,,collo-- 
cata invenies." Nalezagj se národowé, kteřj litery ch w / 


^ 


O gmenu Chrb. 195 


slow. kochol ; chram - krám; choštišté - kośliste ; prich- 
lopit (slow. ) — priklopiti (čes); chrasta krasta (slow.) 
crusta (lat.); schowati skowati (slow.); степь (karn. y 
kment (čes.) Gewand (ném.); cAléw chlówina ( śtrarosl. 
дао.) - koliba ; Chlum Kulm culmen, Chlumec Kolomez- 
za (Dobrow, Gesch. d. b. L. p. 45.); Zacharus, cukr cukor; * 
chopjm capio ; chladenec kladenec (starosl. srow. studenec 


"studnice), Kamenice - Chemnitz ; Zaufe- kup kopa: ba 


i mezi £ ach, k. p. nëm, tragen Tracht, slagen Schlacht, 
mannigfaltig mannicAfaltig a nesćjselna gina slowa neto- 
liko-w rozličných, spolu srownanych, nářečjch, ale i w 
gednom a témž. Srow. k.p. Hauptmanns Nieder- Laus. 
Gram. p. 9. „ Dàs Ch wechselt mit dem K, z. B. korri 
und chorri krank, kmel und chmel Hopfen, chojna und 
kojna Fichtenlaub, Rozkwodnik und Rozchlodnik Hauslob, 
karchnusch und charchnusch ráuspern , kléw und chlew 
Schaafstali, skowasch und schowatch behalten verbergen, 
kśopiś und chropis, sprengen u. ѕ. ш.“ A w Horno Luž.. 
Matth. Gram. p. 144. „s kwatomss chwatom.* — Toto 
wiecko nám uż wyswótlj i proměny prwnj litery we 
gméné Chrb Hrb Krb kterć zde pfedstawjme: 


d. o Boo Q9 ЖӨ (>) 


Charuati ( Dale- | Horithi ( Al- | Grabatia (ném. | Carvatia ( Kadlu- | Rvat 
mil). red).| prekl. Dal.). bek). | (Wuk). 
Chrobat ( Const. | Horvathi (Ma-| Ghorvati( Her- Geer (Zona- 
Porph.). dar.). berstein). | Krobati f ` ras). 
Chorobatos (Ni-| Hervati( Raić). Kurbati (Zupus 
ceph. ). | Hervazki(Jur- Protosp.). 
Choriv (Nesżor). je Dalm.). Kurbati (Cedren). 
Chorvi. Hrrivat) (Mi- Krobot Nimci 
Chorvat (Carn.). | Hervat Ç cal.) Krabat p (Němci). 
Hrvat. Krobyzi (Scymnus 
et Plin.). 
Krivitzi 
š ‚ C(Const. 
—€— Porph.) 
> Crapak (Plin.). 
Carpat. 
Karpi 
| Олена! Уры). 


196 Rospr. JE Dji IL ` 


Srow. Ducho wsk ý, in Act. Soc. Jab. 1772. p. 104. 

» Quod nomen Crobatorum non graecae sed slavicae est 

- ^ originis , non perinde a Graecis inditum ас proditum fuis- 
se aestimari oportet : licet autem a Graecis misere nomen 

"id detortum sit, dum quos Porphyrogenitus Chrobatos di- 

= сй, eos Cedrenus Saec. ХІ. in Basilio Bulgaroctono Cor- 
uatos, ac Nicephorus Caesar Bryennius etiam Choro- 
batos nominat, ad unam tamen slavicae radicis ac pronun- 
ciationis imitationem singuli nomen istud retulisse sunt 


censendi: Hrvati namque in praesens gens illa se scribere 
amat.“ ; 


$. 8. Chrb w podánkách a děginách (w Tradicidch a Hi- 


Да storidch) slawských. 


A. Gména bezprostředně sem patijc] : 


l. Chrobat (610 — 641) u Constant. Porph. de ad. 
Imp. C. 50. ,, Chrobati tunc habitabant , ultra Ba- 
gibaream, ubi nunc sunt Belohrobati, Una autem 
generatio , nempe quinque fratres : Clucas, Lobelus, 
Cosentzes, Muchlo, CHROBATUS › duaeque so- 
rores Tuga et Buga, una cum suis populis disce— 
dens ab ipsis, in Dalmatiam venit.“ Osobné gméno 
Chrobat znělo půwodněnepoch ybné Chrobata, podle 
obdoby Slawata, Myslata, Hroznata, Kojata,Swojata 
at. d. U Lužičanů seto koncowé « až posawád zacho- 
walo, srow. Matthaei Gramm. p. 59: „Krobota, něm. 
ein Krobat.* 

2. Слаб”, (chybné mjsto Chrabr) Čech, u Hagka r. 742. 
» Casu letnjho stala se gest newole a různice mezi 
dwéma muži znamenitými, totiž Mladem synem Do- 
browogowým a Smelausem synem Chabrowým. © 

3. Choriv,(aneb Chorv, Chorb Chrob, w 9 stoletj) u Nestora, 
Schlötzer K. FII. „I byśa tri bratja, jedinomu imja 
Kij, a drugomu Śćek a tretjemu CHORIV, i sestra 
ich Lybed. I sédjaše Kij na Sorégdě nyné Zborićew, 
a ček sedjase na gorć, ide%e nyné Ščekowicá , a 
Choriv na tretjej gore od negoże prozvasia Chori- 
vica.“ Zwuk 2, we gméné Choriw, gest toliko zmók- 


| 


s 
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` &enjanebo břjskánj zwučky г, rowné českému 7, a pol- == 
^skému rz. U ginych Slawü, zwláště Rusń, wyslo-, ` 
|wuge se toto f tak gako ri rj , odtud powstaly H 
| Chorzw mjsto Cho?w Chorw. W břjskány litery г > 
\welika rozličnost w nářečjch slawskych ` panuge ; ® 
imnohá slowa se w gednom nafećj bijskagj we druhém ` b 
‚nikoli, k. p. wrba wierzba, Rim Rzim, tak i Chrw | 
| Chorzw Choriw. Naruszewicz pjše Chorew i Korew. D 
| Zdali gméno Chorw, Choriw, skutečné historii, anebo © 
(gen DS a bágkám należj, to pro náš cjl oboget- Є * 
| no, nam dosti na tom, Ze отепа tato z narodu Wy- ©- 
| kwétla; prastará gsau a weżdy skutečnost za dno magi  . 
f ATE: samých baśniach možna iakikolwiek slad pew- D 
EECH 
117. My w těchto a těmto podobnych wécech při- © 
"Swédéugeme | Simocattowi , L. 1. C. 17. 1, M age: 
(nostri memorant, et iis fidem dare, nihil habet pe- < 
| riculi.* A Helmoldowi L. 1. C. 16. „Narrant senio- „ * 
| res Slauorum, guilomnes gestas res memoria tenent. £ 
| Multa per diversas Slauorum Provincias facta me- 
morantur, quae|Scriptorum penuria nunc habentur | 
pro fabulis.“ | 
4. Hraber Chrabr (10—12 stoletj) w Podlażickem t 
Smertopisu, w Dobrow. Gesch. d. böhm. Spr. Prag. | 
1818. p. 99. „Ableitungsformen er, ar, or, Dneper, L | 
e 
"Za 
IM 


` 


| Hraber, (für Chrabr tapfer)“ at. d. W tom Smerto- 
| pisu se nalezagj gesté i gina, něco pfetwofená, a 
| wSak půwodně z Chrò powstala, sem patřjej gména, 
k. p. Hrapa (str. 92), Hrapek (str. 95), Hrapawa e- 
(str. 98), ZZrabele (str. 99). W oněch třech prwnjch = | 
| gmenach promćnili Čechowé ó na p, gako Sróoš, 
| Śrbota proměnili na Srpoś, Srpota, aćprawć wlastnó 
zde obě litery ó i p totožné gsau. ` > 
5. | Chreblian, Chreblianowich aneb i Greblianowić (v. - 
| 1250 — 1500) otec.a děd Lazara knjżete serbského. 
Srow. Du Fresne Div, C. Р. p. 65. „Pribazius Chre- 
belanovichius (a Zuccaro et aliis Grebaglianovich) 
| nobilis ac baro Rasciensis, Lazari primi Serviae 
| despotae pater , vixit sub Stephano Serviae rege ае. 
| imperatore.“ 


— 


x 


———— у - 
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96. Chervat, otec Wkazü čili Wuka$ü, dad Wchiche(Wu- 


kašiče) Hervoje. Srow. Du Fresne, Шуг. p. 125. ,,Her- 
voja JFkcich filius JPkaz Cheruatich*« a pod pozna- 
menánjm f. „Gio de Rauenna nell. Chr. die Hervo- 
Ja Haruvatich.* Hervatič кей: tolik gako syn, gehož 
otec se gmenowal ZZervat, 


„7. Hervoje aneb Harvoje, r. 1400 wogwoda -Bosensky. 


d s- i 


ja 
o 


11. 


Sröw. Lucius Z. 5. C. 4. „'Nos Hervoje supremus 
Foyvoda Regni Bosnae, ac F'icarius Generalis Prin- 
cipum Sereniss. Regum Regis Pladislai et Regis 
Ostoye.* — Srow. Du Fresne Illyr. p. 125 „Harvoia 
seu Hervoia JZ'Ecich filius Wkaz (Wükas) Cherva- 
tich et nobilis feminae Ragusine ex Luccarica gente, 
Bosnensis protogeron fuit, ac Dominus Jaizae.“ 


‚ Skončenj oje w Hervoje gest serbską forma gmén 


k. p. Boroje, Branoje, Cernoje, Radoje Vidoje, Vla- 
doje, Stanoje, Sladoje, Ostoje, tak i Hervoje. 
Charwat, Jan, Ćech r. 1421. Wiz Hágka, při tom г. 
List. 591. „Seste sme spolecné a gednostayné swolili 
a wywolili, ze sebe mužů wernych a stálých 20, to- 
tiž Jana z Knieżowsi, Lidefe z Ratkowic, Pawljka 
a Jana Charwata, тапу welikého města starého a 
noweho měst Pražských.“ 


9. Chrabry Wadim , Rus, r. 862. Wiz Nestor K. 22. p. 


200. ,, Togoże léta ubi Rjurik Wadima Chrabrago, 
i inych mnogich Nowgorodcew.* Karamz. I. p: 115. 
„Wadim, imenujemyj Chrabrym, pal ot ruky sil- 
nago Rjurika.“ 


-~ Chrobry Bolesław, král polsky, nar. 971. zemr. 1075. 


Srow. Kromer zpolštěný 72. „Bolesław od Rusi chro- 
brym iakoby, cierpkim albo roztropnym, dla znamieni- 
tey cnoty nazwany být.“ Ze toto gméno, Chrobry, ne 


wlastnj, ale gen pfjdawne (non proprium sed appel- 


lativum) gest, nic nedělá, nebo püwodné wšecka wla- 
stnj gména z takowychto pijdawnych powstala. 

Chrabry Georg (r. 1461.) knjże Arvanitskć. Srow. 
Raič Ist. ZII p. 246. , Brankowić piset: wtoryi 
syn Georgia Despota knjaz Stefan Brankowić bra- 
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kom socetan biase so dšeriju Arvanitskago knjazja 
Georgia Chrabrago , zowomoju Gospoża Angelina.“ 

12. Sem pfinależegj ge3té i ona, W Uhijch a w Chorwat- 
sku we starych i w nowych časjch użjwańa; émer 
nesćjselna gmena: Chorwat, Krobot, Krabat, Hor- 
wat, Horwatin , Horwatinowić a t. d. 


B. Gména pros t fe d né sem přináležegjc) : 


1. Krepemir , král serbsky (r. 806.). Śrow. Du Fresne 
Illlyric. p. 42. » Crepimir XXII. rex, filius. Pri- 
bislai, parentis necem ultus est,  Bosinensis Bani 
copiis adjutus, regnavit annis 20. mense 1.“ Joh. 
Raid, Istoria, C. II. p. 215. „Krepimir kral XXIII. 
(negli Krpimir za ¿o naređen cto. aki razodrannoje 
kralewstwo ssiwal) wstupil na préstol.* Dobry Raič 
myslel pfi tomto gméné, ne na krepek krepky, ale 
na serbskć krpa (hadra, lacinia, srow. Karbatina , 
krpec): a gak Że se tento král pfedtjm gmenowal 
prwé nez rozedraué kralówstwj sešil ? 

2. Grubes,král serbsky (r. 1118), syn Branislawü. Srow. 
Pejacsevich, p. 154. *„Grubessam fratrem , sufra- 
ganie augusto e carcere ad thronum provehunt, an- 
no 1118. Praefuit regno Grubessa cum laude septen- 
nio; post cujus decursum, a redeunte Georgio acie 
profligatus , vitam in proelio posuit. “ 

3. Grubeś, Draginü stardj syn (r. 1150). Srow. Pejacs. 

"p. 195: Draginae filii Parvo, Grubesa, Neman , 
Śirok et Dragina junior, ut insidias a Georgio stru- 
ctas effugerent, ad vetus majorum suorum asylum 
Dyrrachium evaserunt.“ 

4. Grabovac, slawná serbska rodina w Hercegowiné, 
Srow. Kalich, Razgovor ug. nar. slov. str. 7161. 
„Stoju Grabovczi u Roskom Pogliu, u Erczegovini, 
gdi biisce gniova stara didovina.“ = 

5. Sem přináležegj gests i něco přetwořená gména Bul- 
garských králů: CArobat (aneb ckybně Kuvrat Chu- 
brat), Krum Kormes; gména serbska až posud užj- 
waná, a w našem Gmenoslow] wyložená : Krjepi- 


" dän Ai w A 
200 "e Rozbr. II. Djl II. 


оў mir, Krjepislaw, Krjepiwoj; potom Kermpot, Kerm- 

„| роиё (srow. Krobot), dale Grabiś , Grabiša, Gra- 
banta, Grbata, Grólja, Grabowan, Greban, Gromilo i 
| Grubać, Gruban Grubeta, Grubeša, Grubišich, Курап, | 

A . | Grabimir, Grabislaw, Gromislaw ; Rabeša, Rubko 

E Rabduch (r. 918. Dyrrachii praefectus. Pejač, p. 85); 
gména česká Chrapa (Pelz. I. 450), Krab, Krabice 

al Krboś (wóślec), Hrabowec, Hruba; a složená we 

d | kterých c4 wypadlo: Choterub , Kladrub, Wšerob 


B -snad i Chudichrom (t. g. Chotichrob ).. Dale Rab, 
M Raw, Rjm Rim, Roma, Romow, Roman (w Igo- 


|. fe), Rumian, Rumiancow ; Řepicha (Polka), Ќерісе 
_ (uČechů) a t. d. | 


v; š 
Br Pozn. Sem patřj i hebregsko - assyrské gméno Senacherzb 
EL (Tobias. 1. 21), potom Cherub, Cherubini a t. d. 
MM š : 
b $. 9. Gméno Chrw (Krp, Rb) w Zemépisu 
| slawskem. ' 


А, Celé Kraginy: 


1. Chrobatia (Belo -neb Welo).:Srow. Const. Porph. 
de Ad. Im. C. 32. Sciendum est Servios (Dalma- 
Licos) oriundos esse a Serviis non baptizatis, qui 


| [ eliam Albi cognominantur , et ulteriora Turciae 
du incolunt „im loco ab illis „Boici (Boiki neb JFoiky) 
| d nuncupato , cui finitima Francia est, uti et Magna 
D Chrobatia ‚»dapismi expers, quae etiam Alba cogno- 
H minatur. Srow. Schaffar, Gesch. d. 81. Lit. p. 228. 
| d 


„Im IX. Jahrh, geschieht. noch der Kroaten in 
N Schlesien Meldung. Nach Worbs gab es zwey Pro- 
| vinzen dieses Namens, eine in Klein Polen, die an- 
Vi dere in den Gebirgen . Schlesiens. “ Naruszewicz 
FM "++. (Hist. II. 55) gmenuge Cerwenau Rusii aneb. Galicii 

D Chrobaciau Cerwenau. i 

m 2. Chrobatia, djl Dalmatska, nad břehý Adriatického 

n. . moie, dělila se na dwé Časté, na Bjlau a Čerwenau 

M (Chrobatia Alba. et Rubra). Srow. Raić, Is. K. 

| | III. G. 2. str. 21. „Dandul Cast Dalmacii ot raw- 
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nych pol do Jstrü, béloju Kroacieju imenujet, i 
ot tech pol do Dirachia ćerwennoju Kroacieju na- 
ricajet. * bw 1 

8. Krbawa, Karbawa, Corbavia, krag w Dalmatskć Cro- 
acii. Srow. Const. Porph. D. Ad. Im. С. 50. » Divisa 
est ipsorum (Chrobatorum) regio in Zupanias XI. 
quorum nomina: Chlebiana, Tzentzina etc. Ipso- 
rumque Banus tenet Kribasam * (Lucius; р. 17. 
Cribasa, Slave Karbawa). R ERC 

4. Croatia, Chorvatsko, mad. Horvat - Ország, krag 
йуп] k Uherské kraginé pátřjej a ze třech stolic 

| zależegjej, totiž: Zagradské , Kijżskć a Waraž- 
'. dinske, ; 

5. Chrowati, w Čechách, srow. Diplom |. Henr. III. ap. 
Cosmam, a u Pelcla 7. p. 315. Na půl noc tyto 
gesais biskupstwj Pražského hranice: Pšowané, Chro- 
Wati, a druhć Chrowati, Slezané, Trebowané, Bo- 
‘borane, Dedoseney* latinsky Psowane, Chrovati, altera 
Chrowati, SZazane, Trebowane, Bobórane a t. d. „Se- 
verini Comment. Hist. Sopr. 1767. p. 94. „In Bo- 
hemia adhuc anno 1086. et postea, multarum dioe- 

cesium populi. Chrobati appellabantur, ut hoc ex 

diplomate Henrici III. apud Cosmam Pragens. et 
Dalemilo poëta cognoveris.“ 

6. Krabatky (Krabatsko) Kasubowć w Prusku, Srow. 
Hall Allg. Lit. Zig. 1827. Octob. p. 251. „Die 
Kassuben sollen sich, nach Anton, Sloviencen nennen, 
nach Mrongovius Krabatker.““ š 

7. Kribet Kribetan Kriwič, litew. Kreewa-semme. Srow. 
Thunmann, Nord. Hólk. 1772. p. 194, „Die Let- 
ten haben das ganze Russland nach dem alten be- 
nachbarten Volke, den. Kriwiczen , Kreewa - semme 
benannt.“ Karamzin, Istor. І. p. 293. „#айёпје 
sedo naroda bylo wesma ob$irno, tak, dio Litowci 
wsiu Rossiju nazywali Krewen - ета, ili zemleju 
Kriwice].* 
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B. Města, wesnice, hrady, hory: 


L W Čechách: a) Chrabřec (žte.), Chrabřec (kim. něm. ` 
EI Krabrschitz) , Chaboř (t. g. Chrabor, hrd.), Chabr 
d křm.), Chabrowec (čsl.), Chabrowice (tbr.) Chabfi- 
"BE ‚ce (čsl.), Charbuśice (hrd.), Charwatec Karwatec 
k ‚(bls.), Charwatec (rkn.), Charwatice (ltm.); Chrbo- 
k ikow (chrd.), Chrbonin (tbr.), Chorbold (srs Chrobl, 
T bdg.), Chřib, Hřib, Krib (rkn.), Chramost, ( sr. 
H [Chrabot, bls:), Chramostek (bls.). ro 
| 


— b) Hřib (sr. Chrb), Hribice (tbr.), Hribsko (hrd.), 
| Habr (bls.), Haber (bls) , Zabern (čsl.), Habartice 


| 
| 
| 


Su | (Chrabrtice,klt.), ZZabrowec (čsl.), Habroweice (čsl.), 
* (| Habrowčice(též tam), Habrk (ësl.), Habrkowice (čsl.), 
1 | Habrles (bdw.), Habrowa;(plz.), abrowa (hrd.), Ha- | 
M browan (ltm.), ZZabrowićice (čsl.), Habrowec (chrd.), 

$ | Habrowka (křm.), Mabry (t. g. Chrabry, bdg.), Habry 
E. | (brn.),Habr;y (ltm.), Habrina (hrd.), Zabrinka (chrd.), 
b t Harbasko neb Horbasko (bls.) , Zfrabaćow (bdž.), 
E^ Hraben (čsl.), Hraben (bdg. nem. Graben), Hrabe- 

| Šjn (čsl.), ZZrabešjn (tamż), Zrbow (ësl,) , Hrbko 

A (bdg.), ZZfimow i R£imow (bdg.), ZZrobčice (ltm.), 
b Hrobee (rkn.), Hrobičany (bdž.), Zrobice (chrd.). 

di — c) Kraber a g. Chrabr, nem. Grabern, ltm.), Kra- 
RH dice (kim.), Karbice Karwice (ltm.), Kraborowice 
| И (651), Krabšice (t. g: Chrabfice, hrd.), Krabřice 
D (rkn.), Krb (rkn.), Krby (bls.), Krebs (ltm.), Krems 
D (bdg.), Krepenschlag (prch.), Kreybice (ltm.), Krips 

|!  (plz.), Kripow (Ikt.), Krippelschlag Kruplowec (tbr.), 

t | Kroatenberg (hrd.), Kropsdorf (bdg.), Kropetsreut 
ij (plz.), Kropfetschlag (bdg.), Kropice (lkt.), Krupa | 
n (čsl.), Kraupay (Ikt.), Kraupay (rkn.), Krupin (chrd.), n 
| Krupice (žte.), Krupka (ltm.), Krupna (brn. sr. kru- © 
kr po), Křemelice (ltm.), Křemenice (brn.), Křemenice 
HI (hora, prch.), Křemešnik (tbr.), Křemešnik (bchn.), 

(б | Křemice (kim.), Křemuš (ltm.), Křepenice (brn.), | 


| | Křepin (čsl.), Křepice (klt.), Křepice (prch.), Křími- 
|| ce (plz.), Kipowa (Ikt.), Kripel(brn.), Kürbice Ker- " 


|і 4 wie Kerbitz (Ztc.), Krumlow (bdg. lat. Cremonavia). 
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dy S wynechanau prwnj literau: Rab (t. g. Chrab, 
chrd.), Rab (tbr.), Rabakow (bls.), Rabaun ( chrd.), 
(Raben (bls.), Rabin (brn.), Rabiné (brn.), Rabice 
(Ikt.), Rabice (prch.), Rabmiihle (Ikt. snad Chrabo- 
mil), Rabšice aneb i ZTrobśice (plz.) , Rabějn (plz.) , 
Rabuš Robuš (bdž.), Raby (hrad, prch.), Rem ( Ikt.), 
Remuta (čsl.), Repin (Repnik), Riman (brn.), Riman 
(rkw.), Rimay (ltm.), Robić (Ikt.), Robice (Itm.), Rob- 
ljn (brn.), Robočice (plz.), Romice aneb і ZIromice 
(plz.), Rom (brn.), Roman (tbr.), Romanow (bls.), 
Romerschlag (tbr.), Romersreut (dkt.), Rambaus (tbr.), 
Raribaus Rompaus (hrd.), Ramsa (ltm.), Ruben aneb 
Rum (bdg.), Rubena (lum.) , Rubence (bdg.), Rubin. 
(Ržibin), Rublin i Roblin (brn.), umb (bdg.); Rwa- 
dow (chrd.), Rwačow (bdž.), Rwačice (chrd.), Rwi- 
Ste (chrd.); Snad sem piinóleżegj i Riphaei (sr. Kar- 
pat Krepak) montes, das Riesengebirge. m 


, , Poznam. 1. Powédélliby nékdo, Ze nékterá z téchto mjst- 
kA gmén pochdzegj radégi od Arob a od habru | stromu ), 
tak gako od dubu Daubrawa, buku Bukowina a t. d. tedy my 
to cele nezapjráme, při gednom, dwau , to se owšem státi moh- 
le; ale ptámese, geli možno aby se wšudy Arob anebo strom 
habr tam nalezal, kde toto gméno stogj? potom od (prostých 
slow hrob a habr Giby mohli možné a prawidelné býti tak 
rozmanité formy gmén , které swými skončenjmi ec, oś ow, 
neomylně na žiwá mužská gmóna ukazugj. Při gmenách wes- 
піс a statků musjme se weżdy přeložiti w mysli do téch starych 
feudalnjch časů, kde statku, dobru, hradu gméno wlastnjka 
dáwáno bylo. > 


Poznam. 2. Roma а Bim ták se má gedno ke druhému 
gako пох a vvš, doceo disco, moneo memzni , chopjm conci- 
pio. ohen zgnis, Sohn a syn, sopire szpać (pol.), Slowen a Sl- 
wen, hrom hijmati, rok kati, toniti stjniti, konam &njm, lobzati 
(starosl.) ljbati (&es.), wolk wzlk, mosjm a m¿sjm (musjm, u Slo- 
wáků), dobroga a dobriga (carentan.) a tisjce ginych. Sem patij i 
Slawskć slowo niwa, ktere nepochybnć toż samo gest co nowa, 
nowina, nowd role, latin. novale; u Lüneb. Wendü gest niw 
Sit posudto, co w giných Slawii now nowy, Wiz Slowanka 
p. 74. — Srow. Palacký, Jahrb. des bóhm. Mus. 1880. Н. I. 
S. 91. „Characteristisch ist in der slavisch Russinischen 
oder Ruthenischen Kaum, die häufige Veränderung des o 
in i, z. B. des boh , koń, pod in ЫЛ, in, pid. 
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Il, W Moraw& a.) Charwat (w. hol.), Chrbow (w. hol.), 
< Chobfan (w. hol.) Chromec ( Krumpisch, w. hol. ), 
+ Chropin (w.přer.), Chrepice (Krepice w. znog.). 
jos 6.) Habry(w. brn.), Habrow (w. brn.), Habrowan 
(w.brn.), ZZawerschitz (t.g..Habrice w. hrd.), Zrobice 
(w.hrd.), Habartice (w.hol.), ZZraby (w.hol.), Hrabisjn 
w. hol.), ZZrub$ice (w. hol.), ZZrubšice (w. zn.), Hrabo- 
wa (w. pier.), ZIrabüwka (w. pier), ZZrbow (w. gih.). 
cl Křepice: (w. brn.), Křeptow (w. brn.), Krib 
2 (w. brn.), Kremarow (w. brn.), Krumwir (w. brn.), 
Krumšin(w.hol.),Křemenec (w. hol.), Kripow(w.hol.), 
Kopřin (w. hol.) , Kopřiwnice (w. přer.), Kroměřiž 
‚(m. přer.), Krowice (w. pter.), Krumlow (m. zn.). 
M d.) Rab (hol.), Rapotice (zn.), RabeSowice (brn.), 
t Rebořow (hol.), Řepow (hol), Kepśjn (hol.), Rimatow 
A (hol), Aiman (zno.), Římnice (hol.), Rimnice (pier.), 
| ipow (gihl.). 
HI. We Slesku: Gorb, Garben, Grabownice, Karwin, 
b. Krapice, Křepkowice, Křipice, Krumlow , Replin, 
Repten, Róberwitz, Roben, Ruptow , Ruppendorf. 
| IV. W Rakausj ch: Krems(potok), Krems (město), Krems 
d (městečko), Kremseck (hrad), Kremsmiinster (klas- 
A ter i mósto). 
» V. W Uh; je h: a.) Chrabor Chrabrany (w.nitr.), Chro- 
| pow (w. nitr.), Cabrak (potok a wes, hont. mjsto Cha- 
brak, Maďařia Kroaté proměnili w některých slo- 


ИЯ wich ch na ć.). 
i | б.) Garabonc Grabonec (w. salad.), Garbowce 
d (w.aba.), Garbowce (w.satm.), Graba (w. Loron.), Gra- 


D г ba (w. salad.) , Grober (w. toln.), Gribowa (w. Sar.), 
b Grabrownik (w. salad.) Grabačaty (w. Żel.). 
A c.) Hrabor (w. Kowatié, Index in Decr. Com. 


| | 161), ZZerbatowa (w.salad.), ZZrboltowa (w. lipt.), ZZor- 
Hi waczka aneb Krabatek (w. žel.), Horwatějk Horwatky 
JM (w.aba.), Horwat£jk (w. torn.), Horwaty (w. bor$.), 
B. Horwaty (w. tam2), Horwaty (w. aba.), Horwatice 
| š (w. hont.), Horwaty (w. sal.), Horwatküt (w. Simeg.), 
M Horwatowska niwa (statek, w nitr.), ZZorwatié (w. 


RM Żel.), ZZrabištë (panstwj , tek.), Zrabkow (w. Sar.), 
Ai Hrabewé (w. trenć.), Hrabowec (w. Zar). Hrabo- 


-= 
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wec, ruský (w. zempl.), Z/rabownica (potok, bereg.), 

Hrabowčjk (w. Sar.), Zrabowka (w. trenć.), Hra- 

bowka (w. tamž.), Hrabowo (w. bereg.), Hrabské 

(w. Sar.), ZZrabušice (w. spiś.), ZZrebla (ruth. w. ugoć.), 

Hrubowa (w. zempl.). ' 

d.) Kerepec Krepec (w. ёет.), Kerepec Koropec 
(ruth. w. bereg.), Kerepes (w. pešť.), Krapliany (w. 
zempl.), Krpelany (w. turć.), Kurba$ (w. hont.), Kor- 
besty(w.arad.), Krmeś(w. lipt.), Kromla (w: spiš.), Kru- 

pina(potok,hont.od krupy, srow.bysttina,garek), Kru- 

pina (w. zwol.), Krupinica (w. zwol.), Krupliwnik (w. 

Zel.), Krobotendorf (w. Zel.), Krobotendórfl (w. bereg.). 

e.) Raba (řeka, w Rab. st.), Rabnica (řeka do 
Raby tekaucj),Zab (m. lat.Jaurinum), Rabča (w.oraw.), 
Rabóica (w. oraw.), Rabć (w. tóron.), Rabe (w. bih.), 
Rabowce Rapowce (w. neogr.), Raboška Rapoška (w. 
salad.), Ram (w. salad.), Ramocza (w. salad.), Ramoćo- 
wien Rumočowica (w. bereg.), Ramša (wrch, lipt.), 
Rebrin (w.ung.), Repce (potok, Żel.), Repce (w. wespr.), 
Roma (w. ostrih.) Roman (w. wespr.), Romanowa 
(w. nitr.), Romanowec (w. bereg.), Romháñ (w. neogr.), 
Rew Rewišně (w. oraw. ), Rewiste (hrad, tekow.), 
Rewaucá (w. gem. a lipt.), Rima (potok, gem.), Rima- 
wa, (w..gem.), Rimowce (w. neogr.). 

Poznam. Orawa „Arva, potok, hrad a stolice w lünu 
Karpatü též sem patij, а рер} nyněgšj nowé puteo powstalo 
z Rawa Raba s předloženým maďarským O, k. p. O-rosi 
Oskola, (Rawa gest posud mesto i krag w Polsku); aneb rdg 
i Rawai Orawa powstalo z Chrwa Chorwa, s wynechanym Ch. 
W Orawé gaan Karpaty, gsau wesnice Rabča, Rabčica, wše z 
gednoho kořene pošlé. Sami Chorwati rjkag] Arvat mjsto Harvat. 
VI. W Chorwatsku, Slawonsku a Pomezj: 

a.) Chabar(hrad,zagrab.), Czabrany(w.zagr.), Cha- 
branka (w. zagr.), Chubre Chabrę (w. zagr.) Chrepin- 
kowce (w. waražd.). 

b.) Gabrowec(wrch, warażd.), Gerbael (w. zagr.), 
Gerbašewec (w. križ.) Gerbawec (w. R. S. Georg.) , 

- Gerbawec (w. waražd.); Gerbowec (w. R. Val. Ш.), 

Grab (w. R. Licc.), Grabar (w. R. Szluin.), Grabarek 

(w. zagr.), Grabarje (w. R. brod.), Grébar je (w. po- 
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IX. 
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Zeh.), Grabe (w. warażd.), Graberčak (w.križ.), Gra- 
berci (w. kriż.), Graberje (w. R. 1. B.), Graberje (w. 
R. kriż.), Graberje (w. waraż.),' Grabrek (w. zagr.), 
Gribičany (w. R. S. Georg.), Graboštany (w. R. 2. B.), 
Grabowac (w. R. 1.B.), Grabowac (w. R. Og.), Gra- 
bowac (w.R. Szlu.), Grabowac (w.R. Grad.), Grabowce 
(w. R. Petr.), Grabowec (w. zagr.), Grabowi (w. R. 
Grad.), Grabowica (w. R. 2. B.), Grabowica (potok, 
R. 2. B.), Grabowica (w. kriż.), Grabowo (w. sremsk.), 
Grabrich (t. g. Chrabrič, w. kriż.), Grabrowec (w. wa- 
raż.), Grabrownica (w. R. 8. Georg.), Grabrow (po- 
tok, kriż.), Grabalin (potok, kriż.), Grabussich (sta- 
ry hrad, R. Ott.) Grebenac (w. R. Ger. B.) Greben 
(zbofeniny hradu, kri2.). 

c.) Horwaczka (w. waraž.), Horwaczka (potok, 
waraż,), Horwaczko (w. zagr.), Horwaczkoselo (w. 
R. 1. B.), Horwat-Grob (w. pož.), Horwati (w. zagr.), 
Horwatichi (w. zagr.) Horwatichewina (w. waraž.), 
Hrebac Hribac (w. zagr.) , Hrebina (w. zagr.), Hre- 
binec (w. zagr.), Hrebinje (w. zag.), Hrib (w. zagr.), 
Hrib (w. tamž ), Hribezi (w. zagr.); snad i Herman- 
grad (zbofeniny we Sremsku). 

d.) Kerbawa (potok, R. Licc.), Krembelich (w. 
zagr.), Krapina (potok, sr. Krupina, bystrina, garek), 
Krapina (hrad). 

e.) Ramanowei (w. poZ.) Rebrovichszello (w. 
R. Og.), Rewa (wes slawon.). 


VII. W Serbsku: Rama (králowstw], krag), Ram (hrad), 


Krupa (hrad, w Bosné). 


VIII. We Walachii aw Moldawé: Kreminar(hrad, 


wal), Rumili, Rumuni Romania (krag), Rimnik (m.), 
Roman, Romidawa (krag i město, mold.), Redoi (wrch, 
mold.). 
W Polsku: a.) Grabow (m. wielun.), Grabowice 
(m. gall), Grabowice (m. sądom.), Horwal (m. lit. 
sr. krobl.), Horbadewice (m. lit.). 

b.) Kobryn Chobrin (m.lit. ), Koprziwnica (m. sad.), 
Krobia (m. pozn.), Krupiec (m. wolin.), Krupky (m. 
minsk.), Kremieniec (m. wol.), Krepice (m. krak.). 
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c.) Rabkowice (m. gal.), Rawa město, Rawskie 
„Wojewodztwo, Rawa (potok, tamZ, srow. Raba, Ora- 
wa), Rawa (m. lubel.), Rawice (m. pozn.), Repin Ri- 
pin (m. dobrzyn), Romanow (m. lit.). Rumszyski Ro- 
miszki (m. lit.), Rubiczewice (m. lit.) 


. W Rusku: a.) Chorobium, srow. Chalcocond. 


ap. Stritt. II. p. 1029. „Moscoviorum, Kiovensium, 
Tofariensium et Chorobiorum urbes a tyrannis re- 
guntur.“ p. 944. „„Moschovium, Kiovia, Choro bi- 
um, urbes nigrae Russiae. * 

b.) Karpowskaja (w. donskych Kozáků), Kra- 
piwna (mésto i krag), Krim (mésto i krag), Kreml 
(hrad, w Moskws), srow. Büsch. Erd. I. p. 1004. 


„Der Kreml, welches vermutlich tartarisches Wort 


E 


' einéF est un gdedeutet.*Kreml stal už před Tartary,w 


XI. 


Moskwě; srow. Krepost, Krupina Krapina, Trbun a t.d. 
W Némecku, a sice: 

Al W Hornjch Sasjch , města a wesnice: 
Carve , Carven, Carvin, Carvese, Carvitz, Chre- 
vitz, Corbussen, Crampnitz, Cremen, Cremzow , 
Crevese , Creybau , Crevitz, Criemen, Crimitschau, 
Crumpa, Crumin; — Grabow, Grabkow, Gra- 
be, Gramzow, (pomor.), Gramzow (uker.), Grepin, 
Grevitz, Grieben (altm.), Griebén (pom.), Griebnitz, 
Griebenow, Gripeswald (nynj Greifswald), Gripken 
(gezero), Grüba, Gróben , Grüpzik ; — Kürbitz, Kor- 
bitz, Kropen ; Krebes Kremkau, Kremzow, Krevese, 
Kreypa, Krieben, Kriepel, Krimpe, Kripendorf, Kri- 
mitschau ; — Robe, Roben, Rowe, Ruben, Rubkow, ` 
Rupin ( hrabstwj ). 

B.) W Dolnjch Sasjch: Carben, Carber (t. 
g. Chrabr), Garmissen, Garms, Graban, Grabe, 
Graben, Grabow, Harpke, Kremlingen (sr. Kreml) , 
Krempdorf, Krempe, Krempstorf, Kriewitz, Krüpe- 
lin, awek, Rabenek, Robern. 

C.) Prusjch a Braniboře: Carben, Grabo, 
Grabow, Romow, Rominte (potok). 

D.) We starých Dipl. u Leutscha: Grobizi, Gra- 
baha, Grabow , Rabbuni. 
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$- 10. Słułoli płwodne Chor wi ci Chorwati? 


Spisowatel této Rozprawy gen u třech, i to nowég- 
Zich Spisowatelü, gméno Chorwi našel, totiž u Du Fres- 
ne, Illyr. Poson. 1746. který w Předmluwě $. 4. pra- 
wj: „Horum omnium. (Serviorum) cultissimi sunt for- 
tissimique Croatae, primum Chorwi, seu Chorbati, post- 
ea Croati vel Croatae adpellati.“ Potom knjże Jablonow- 
sky in Act. Soc. Tom. IV. r. 1774. p. 249. „Ex Theo- 
dosio Abbate Kioviensi (snad lépe Nestora), qui initio 
Saeculi XII. scripsit haec accipe: Slavi sive Slauani 
secundum, diversas provincias diversis nominibus in- 
signiebantur. Erant Moravi, alii Tschechi, alii Choruii, 
alii Tebelli, alii Serwi alii denique Chorutani.“ Pak 
Thunmann, nord, Fólk. p. 160. „Einige Slaven hiessen 
Moravi (Mähren), einige Tschechi (Böhmen), einige Ser- 
bi (Servier), einige Chorvi (Chrowaten), einige Tebelii, 
(vielleicht die Terbuniaten) und einige Chorutani (die 
Krainer, Kärnther und Steiermärker).“ We Schlötzer- 
owć a w Petrohradském Nestofe od r. 1767. stogj mjsto 
Chorvi Tebelii, Chorwati belii, Nemáli státi mjsto Te- 
belii radégi Trebeli Trbeli? Gisté gest, że Chori stars] 
gest forma. Diwno, Ze Nestor a Constantin zpomenuwše 
bele čili djlé Chorwaty, černých Chrobatü ani oni, ani 
gin] nezpomjnagj. Toto nas wede na tu myšlénku, Ze u 
Constantina přjdawné Belo-, má snad býti Bole-Chorvati, 
to gest Bolšt) čili Pofstj, w nyněgšjm Polsku bydliwśj, aby 
Um od Chorwatü w ginych kraginách (w Úhřjch, Če- 
- chách, Kašubech, Rusku) rozeznani byli. Ostatné mi- 
mo to, wel bel bjl bol geden kořen шар]: a Belbog zna- 
mená to co Bolbog Bolij bog, t-g. dobrý bůh. 


$. 11. O gménu Obr Chobr Abar. 


Widěli sme, Ze slowo CArobry Cechowé i gako Cha- 
. bry, Poláci вако Chobry wyslowowali; nenosilli snad i 
celý kmen slawsky toto gmćno Chobri Chabri, a po- 
tom s wynechanjm Ch, Obri Abri Abari? A toto moh- 
lo zawdati přjležitost k onomu zmatku mezi Chobri 

slawskymi a Vari Avari aziatskymi, "Nékterj dégopisci 


| 
| 


> * 
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gméno Slaw a „var wys!own& gako totožná użjwagj , k. 
p. Constantin Porph. ap. Stritt. II. p. 20. 22. „Slavi- 
nos qui et Abari nuncupantur, a opór: „Slavi qui 
et A bari dicti“, a opět tamž: „Slavi sive Abari.«— 
Otázka gest: nedalili tepruw Slawowe Abarům a Hunům 
do Europy přišedšjm tato gména, tak, Ze Reci a jma- 
né tyto Aziaty zwali gmény od gim naybliżśjch, s nimi 
sausedugjcjch a spolubogugjcjch kmenii slawskych, to- 
ti.Chobrüa Unt? Onyno hordy aziatické mohly mjti 
w Azii i w Europě swé wlastnj , ale historikům málo 
známé, gméno, tak gako Maďaři, aneb gako Suomi, 
kteřj též slawskym gménem Fini Fini Uni slugj. — To 
prawda gest, Ze Theophilact narod do Europy ku Du- 
nagi přišly, a wůbec Avary gmenowany, Pseud-Abary 
nazjwä, aby nawóśtj dal, Ze toto gméno gen falešné a 
newlastnj gest. Srow. Theophył. u Stritt, Z p. 645.. 
»Usque ad nostram aetatem Pseudabares (sie enim 
magis proprie. appellari debent) generis origine di-. 
stincti, alii Far alii Chuni veteri nomine dicuntur. 
p. 719. Falso id nomen Abares Istrum accolentes usur- 
рат.“ A Stritter. tamż,p. 625. „Avaros vero ат Pseud= 
avaros dicam , nescio, olim in regionibus Caspi marisi 
habitasse e Prisco colligitur : Pseudavari adhuc tempore . 
Justiniani I. “od PH seu Nigrum fluvium (V olgam cre- 
do) accoluerunt.* I to gest pamatná okolićnost, Ze se we 
starych Diplomech S/avinia , Avaria a Hunia Často ga- 
go totožná użjwagj; srow. Jahrb. d. Litt. B. 40. An- 
zeigebl. p. 58. „Ślavinia häufig für Avaria oder Hu- 
nia, die Ostmark, wegen der grósstentheils slavischen 
Bevölkerung.“ Sami Abari aziatićtj se gináče zwali Ogur, 
Ugur, Tarniach, Cotzageri, Zabender, a toto mohli byti 
gegich půwodnj wlastnj aziaticka отепа; баг Obor 
gen newlastuj europegská. — Sem přináležegj i gména 
mjst we slawskych kraginach, k. p. w Up Oborjn 
(abauj. srow. Chobrjn Chrobrjn), Obornak (salad.), Obran- 
kowce (želez.); Obranowce (šariš.), Obrowac (bać.), Obro- 
wac (toront.), Obrowa (šance, bač.); potom w Kroatsku a 
Slawonsku : Oborowo) (zagr.), Oborowo (tamž.), Obran- 
kowec (križ.), Obrownica (kriż.), a t-d. Serbowé totiž, 
ZC eat 
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Kroati a i gint Slawowé С^ cele wynecháwagj (k. p. 
choditi — oditi), odtud Obr mjsto Chobr Chrobr. Obr 
znamená u Slawii w samém skutku toż samo, co Chobr 
Chrabrec, weliký, silny muž , ein Riese, a tento wyznam 
ma i slawskć Un, srow. Hünengrüber Riesengrüber. W 
polském pozděgšjm O/brzym gest Z toliko epenthetickć. 


A 12. O Crobizech Kriwićech Kribetanech. 


Srow. Pubitska, Diss. de F'enedis et Antis in Act. 
Soc. Jabl. 1775. p. 52. „Qui ante Strabonem vixit Scym- 
nus Chius, in periegesi sua, ita canit: in confinibus au- 
tem Crobyzorum et Scytharum Terrae ( Dionysopolis ) 
Graecos habet barbaris permistos incolas. Crobyzi РИ- 
nio sunt ultra Axiacem fluvium, Thracibus eos Athenae- 
us L. 12. C. 17. et Herodotus JMelpom. seu L. 4. adscri- 
bunt; Mysiae inferiori Strabo et Ptolemaeus , circa 
Istrum meridiem versus locat Stephanus; nec scio an ii-- 
dem fuerint, quos postea Porphyrogenneta De Ad. Im. C. 
9. Cribetaenos vocat, Russorum tributarios, et ipsos de 
Slavinorum genere. — Srow. Const. Porph. ap. Stritt. 
II. p.982. „Sclabi autem ipsorum (Russorum) tributarii, 
Cribetaeni dicti et Lenzaneni, пес пой caeteri Sclabinii 
in montibus suis monoxyla, sive lintres, hiemis tempore 
caedunt. p. 985. Hiberna vero et aspera Russorum vi- 
vendi ratio haec est. Ineunte Novembri Mense, Ciabo in 
oppida proficiscuntur, quae Gyra (našjm domnénjm chyb- 
né, pro grad grod) appellantur, aut in Slabica loca Ber- 
bianorum, Drugubitarum, Cribitzarum, Serbiorum re- 
liquorumve Sclaborum, qui Russorum tributarii sunt.“ 
Srow. Nestor, od Schlötzera IT. C. LX. р. 105. „Otsichże i 
Kriwiči sédjat na werch Wolgy i na werch Dwiny, i na 
werch Dnépra, ich że grad iest-Smolensk, tu bo sedjat 
Kriwiči. C. XZ. р. 125. Size obyćai tvoriachu i Kriwi- 
či. C. XF. p. 155. ДУ léto 6364. (t. g. 859.) imechu 
dań Wariazi iz zamorija w Cudi na Slowenech, na Mer- 
jach i na wsiech Kriwičech.“ — Sam pak Schlötzer LI, 
p. 107. w poznamenánj 4. prawj: „Konstant. K aıßırko Ko- 


Anramo: Wer wird bei diesem Völkernamen an den al- . 


ten preussischen Oberpriester Kriwe denken? Müller 
Orig. p. 17. In der lettischen Sprache heisst noch jetzt 


| 
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jeder Russe Kreews (srow. Krep Chrob).* My sme silně 
o tom, podle našjch zasad, přeswědčení, Ze Krobicí 
Kriwiei Kribetainoi Krews Krobati Chrowati wšecko 
slawskä slowa gsau, ina slawské kmeny se wztahugj; aż 
ge nikoli za totožná a gednomu toliko kmenu přináleže- 


gie) nederžjme, nebo kolik rozličných osob, Chrob суга 


nych; tolik možno było i rozličných kmenů a národů. 
— Gméno wendicko - pruského kněze, Kriwe Kriweito; 
neodwozowaliby sme od krwe, gako w Kroku I. Ć. 2. 
str.'383. ale radégi od Chrw Chrb Krb trebnik. (treba 


- ti gi obót), ani město Romowe od hromowy liromowé, ale 


od může Rom, pótom s přiwéšenjm possessiwného při 
dawku ow, Romow, t. g. hrad neb statek Romiiw( Chrobuw): 
Už tato Cisto-slawská forma ow, boguge proti T hunmanno- 
wi, który toto město Letüm anebo Prusům přiwlastniti 
chce, at mlčjme o tom, Ze wótśj počet pruských a let- 
ských bohů na půwod slawský ukazugj, k.p. Perkun-Pe- 
ron. Pibul-Peklo', pekelnjk a t d. Kde Kriwe nékdy 
bydlel, tam, aneb aspoň w sausedstwj, gest posud gméno 
Krabatkü ; nebo dle Mrongovia Kašubowé w Prusku zů- 
stáwagjej i Krabatkowe se gmenugj. 991155 
„$. 15. O Karpatu. E d 

Wšeobecné gest domnénj, Ze Chorwati gméno pfj- 
gali od Karpatü: než mnohem prawdě podobněgšj gest 
to, Ze sé na opak stalo. Od muže Krepek, Krepák aneb 
Charwat zwaného, gakožto wlastnjka a derżitele tohoto 
okolj, Bazwali se Garpaky čili Karpaty tak , gako i gi- 
né, mužská neb ženská gména na sobé nosjc], hory k. p. 
Budislaw, Bronisluwa; Radhost, Zlatibor (w Bosně) Bohu- 
Sowa, Benikowa a giné. Linde we Slownjku ma: „Karpackie 
görysKarpak, Krepak.* Constantinowo Bagibarea, odkud 
Chorwati wyśli, wykládagj někteřj skrze Fagivarea, t, 
g: Wagu werchy, wrchowisté, zřjdlo. Pomnjmeli ua to, Ze 
se hory Tatranské hned Sarmatici montes, hned Carpaty 
zwaly, a Že posud Babiegory slůgj, tedy tento wyklad 
zdá se owšem prawd&podobnég$] nežli Dobneriw, který 
to za Bavaria deržj. Srow. Christ. Jordan Ap. Geogr. 
p.15. „Montes Sarmatiei inceperunt haud procul а 

à PASZE : 14 * ) 
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civitate hungarica Trentschin.^ Joh. Severini, Com. 
hist. de vet. inc. Hung. Sopron. 1762. p. 94. segg. „Chro- 
bati sez ut hodie nuncupantur Croatae, saec. X. si non 
universam, partem minimum Hungariae citerioris, inco- 
luerunt. Saszkius ad arctos limites Popradi eosdem, locat.. 
Dicendum quod res est: Chrobatos . cis Carpatias.rupes. 
a Hernado amne ad Albim, quoad montana Danubium, 
versus exporriguntur, pertinuisse. — Ex hoc apparet. 
Chrobatos hosce exiguo tractu Sarosiensi et qui circa 
est, concludi nom posse. Habitarunt itaque sub aetatem 
Const. Porph. a. Sarosiensi.. Comitatu versus Szitnam 
montem, ac inde Nitriam, Moraviam, Bohemiamque, 
Carpatico continenti jugo eos a Sarmatia seu Polonia 
discriminante. Ferisimilius est primas Chrobatorum co- 
lonias ex nostra regione in Dalmatiam, concessisse. Ti- 
mon in Epit. Chron. Rer. Hung. ad an. 1088. Chroba- 
tos ab Arvensium jugis éo commigrasse innuit. Sunt prae- 
téréa nomina pleraque apud nos, memoriam incolarum 
, veterum redolentia. Ne quid de Carpatho dicam, quem. 
aliqui ab kis dictum putant, reperias apud nos vicos Char- 
vatice, et hujusmodi alios, et familias praenobiles Hor- 
уай: Aae quodsi ex hodierna Croatia originem non tra- 
hunt , forsitan veterum erunt propago; eo magis quod 
Constantinus | diserte loquitur:  Chrobatos cum. Turcis 
(Hungaris) affinitatem et amicitiam contraxisse.“ Dobne- 
rowu pozornost minulo ono pamatné mjsto Const. Porph.. 
De Ad. Imp. C. 15: p. 62. kde wyslownć prawj: ,,ó« 
ХооВатогтоос то боз тос Tegxotc ragazeıyrau.“ t. g. Chobati, 
ad montes Turcis adjacent, aneb Turcis cohabitant, juxta 
Turcas. colunt , cożby o Chrobatech w Čechách. bydlj- 
cjch nebyl mohel powédéti. — Srow. Graf Teleki, Reise, 
in Dobrow. Slavin, p. 26. „Der Kroat ähnelt sehr dem 
ungrischen Slovaken.“ Srow. Tablice, Hist. aug. wyz- p: 
69. „BIj Skalice a w okolj někteřj Chorwatśtj rodo- 
we se ро dnes zdrZugj.“ Toto domnénj silně potwerzuge 
i gméno Orawa Arva, které, gak wýše (str. 205.) dotknuto, 
toż samo gest, co Chorwa Charwa,sodhozenym od Ma- 
d'arü.nenáwidénym Ch. Ba sami Sláwowé toto Ch Casto 
wynecháwagj, tak Illyrowć u Voltigg. fjkagj 4rpa mjsto 
hrba hromada, arpati mjsto hrabati rabowati. Tak Ka- 


L 
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tit we Zpewjch wSudy ma Arvat, Arvatski, Arvatska 
zémlja, Arvatskı narod, mjsto Harvat Chorwat. Arva 
Orawa chwége w prostřédku mezi Chrw Chrb a Raw 
Rab. Tyto okolostogićnosti a srownalosti w feći (ku pr. 
praesens 1. pers. em) welmi přjzniwé gaan té dümjnce, 
Że Chorwati ойша wyśli kde пуп) Tatrandtj Slowáci 
bydlegj: a wšak tjm neućjme tomu, Że wšickni Chrwi a 
Chorwati we Slawskych kraginach odtudto wyśli, nebo 
(což nemůžeme často dosti opětowati) rozličnost osob, 
Chor» Chorvat gmenowanych, zplodila i rozličnost ro- 
din, kmenů a kragin. = 


$ 14. Gméno Chrw, Krob, Нагу, Rub z archáolo- 
b, gickeho ohledu. 


"Co gsme w prwnj Rozprawć o Slawine, odówu slaw- 
ském poznamenali, to má mjsto i při gméné Hrw, ze které- 
ho; powstali gména odéwu Karpetia, Karbatina, Kravat, 
Krobotek, Horvatica at. d. Už w řecké středowěké řeči 
nalezäme gména oděwu й Kagzezé. Srow. Carol. Du 
Fresne, Glossar. mediae et infimae graecitatis , Lugdu- 
ni 1688. Tom. II p. 1392. „„čxkufivá , Glossae: Graeco- 
barbaricae żuartov, dsxnv (sr. rúcho), azevenv (sr. pauk; pauć- 
njk; pawučnjk), $ xagrerua.“ Pod článkem Kaozetie stogj 
Jatin. vestis stragula. Z toho widěti, Ze Slavina a Karpetia 


Í slowa saugmenná gsau a oboge raucho u Slawů užjwané 


znamenagj. — Karbatina znaćilo odéw nohau aneb obuw, 


| srow. Fons Latinitatis, And. Corvini, Francof: 1660. p. 


195. „Carbatinae, genus calceamenti rustici vile, ex recenti 
corio bubulo , cum solea subpactum, iaodyua MOVOĎEOHOV , 
non. multum differt aBaxeis.* Se slowem Karbatina srow- 
neg slow. Krpec Karpec, a вети obdobné serbula, 
trewle, trepky. U Francauzů znamená Krabat odów hrd- 
la, rom, Dictionaire Frangois - allemand von Frisch , 
vermehrt von Maiwillon, Leipzig 1765. p: 576. „Cr a- 
vate, von Cravate ein Croat, die solche Binden tragen , 


| nach: Menagii Meinung, eine Halsbinde, dergleichen 
von Anno 1636. erst in Frankreich bekannt sind.“ Sem 


„patřj i franc. Robbe, Robe ein weites Kleid, Rock, Eh ren- 


Gewand, Garderobe Kleider- Kammer. 


-— 
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A мак negen u cuzincü, i u samych Slawii, tato 
gména odówu Krabatek, Horwatica, Śkabrynć, aneb s 
wynechanym ‚Ch, Rub w u£jwánj gsau: Srow. Bandt- 
kie, Recension d. Schaffarik'schen Gesch. d. Sl. Lit. in der 
Hallischen Allg. Lit. Zeit. Octoberheft 1827. p. 297. 
„Die Kassuben sollen nach Anton sich Slowiencen nennen, 
nach Mrongovius .Krabatker. Der Name Krabatker Zässt 
an Croatien denken, aber welch eine ausschweifende Ver- . 
muthung. So viel Recensent hat erfahren können, nennen ` 
sie so ihre Kleidung um Bärwalde in. JFestpreus- 
sen.“ О gmćnć pak Horwatica, wiz J. Caplonics, Cro- 
aten u. Wenden in Ungarn, Presburg 1829. str. 24. 
s Die Untercroaten tragen ganz einfache, von Kotzen- 
Tuch gemacht kurze Jacken, welche Csoha auch Hor- 
vatica genannt werden.“ — O Śkabrynć ( chrabřině) 
wiz Slownjk Palkow. 1I. p. 2548. kde stogj: ,, Śkabry- 
nezhunć, Kotze, *.— Se slowem Krabat srownáwá se i 
slowenské rub, wvchnj ženský odów, kytle, а rubóć spod- 
nj ženský oděw; potom české rubdś, rubina (košile), W 
Krainském a Kroatském nafećj znamená rubazha to, co 
u Francauzů Crovate. Srow. Linhard, Gesch. Kr. TI. p. 
5158. „Ein Halstuch ‚möchten sie zur‘ Bedeckung | der 
Brust getragen haben, welches eingesaumt (?) war, und 
daher R uba zha Aess. Serbisch тиро ein Halstuch, 
Chrobotisch rubacha, Russisch vubacha das Hemd. Krain. 
rob, Chrob. rub, Böhm. obruba, Rus, rubeč der Saum. 
‚Dieses. Halstuch gieng vielleicht in ein kurzes Hemd 
über.“ Sem patij i České Xrabuska a raubek der Schley- 
er, a u Voltiggiho Rub Saum, Rubac Schnupftuch, Rub- 
je Wäsche. Ze gedno gméno rozličný oděw těla a ge- 
ho ийй hrdla, rukan, nohau,. dřjku, znamenati může, 
тате přjklad na slowě ZZala, kalina halena, halace, které 
prwnj; аја, u Krainců a Horvath dłauhć raucho, Aalena 
u Slowáků krátké raucho, Aa/ace u Krainců a Horvatů 

nohawice, punčochy znamená. 


$. 15. Obyćegne chybné odwozowánj gména Chrw. 


Obyéegné, téměř we wšech wezde šich, knihách obsažené, 
odwozowánj gména Chrw Hr, gest od Лю”, koty v Eskoby 


. prey, Horiti , Horowati , w horách bydljej, tak gako ,' 
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| Gorali „ Hordei , Bergbewohner , naproti Polanům, Polákům, 

| na poli ees, Toto odwozowánj má gen twárnost pro $e- 

| be, nie giného. Nebo predne , odwoláwánj na Goraly a Po- 

| Аку gest welmi klamné a newhodnć, Goral zagistě пеп] národuj 

| ale mjstné gméno, a Polan Bolan Polach Polak перо j od 

| pe ale od Bole Boljan Boljar Boljach Wlach, а stog] w sauwisu 

„8 Ljachem Lechem Leśkem tak, gako Hrwat a Rwat. Horomasy | 
by uz z grammaticko-logického ohledu ani nemohlo mjt ро - 
SCH a osobny ale gen předmětný smysel,, müze se na lid a 
národ ale gen na krag , horami a wrchy přikrytý, wztahowal, 
eer wee? eg owatć | Eer hino 

1.) značj tolik, co yodobny, nemecky — zg kugeli rtig,stern- 
ariig ; deky bides КЕРШЕЙ Horowaty puc tedy tolik- 
gako hoře podobny, bergartig, nikoli pak Bergbewohnend. At 

* mlójme o tom, że se sám kmen negmenuge Horowat, ani Ho- 
rit, ale Hrwat, а gestliby toto gméno od hor pochodilo , gi- 
stëby při něm samoh o oras tak nebyla polknuta, gako рїї 
slowjch Goral, Horńdk. uż predijm, prwé nežli Шо lidé 
do hor přišli, něgaké národnj gméno mjti museli, i kteréže to 
bylo ? Když pák potom z hor preč odešli% byliby museli opět 
toto horn; gméno opustiti а па rowinowalé anebo роіај ge 
proméniti, Wiibec mjsind , kragská gména, a ndrodnj gména 
gsau dwé rozdjlnć wéci, a zřjdka se spolu sroslag) W, gedno. 
Výborný Schłótzer welmi w tom zwinil, ze odstatnjho to- 
hoto rozdjlu mezi národnjmi a mjstnjmi, mezi ошер ickymi 
a choro-lopo-graphickými gmény nešetřil „ oboge spolu mátl, · 
a gakausi ljbostku čili swerbotu mě "wšecka národn) gmóna gen 
od mjstnjeh (zwläste od hor, - 1, Drewltane a X. d.) 
odwoditi, Waiz Schłóżzer Nord. G. p. 1W0. Hundert Völker 
(kde? které?) haben ihre Namen von der Lage und physi- 
‚schen Beschaffenheit ihres Landes; aber vielleicht zwey oder 
gar keines, von moralischen Eigenschaften, diess erweusst die 
nduclion, jenes also ist analogisch.“ Důkazy a pijklady zů- 


wysoce učených muzech. Nebo on sam prawj + tamż Ё: 210. 
„Geographische Namen haben von jeher in der Fölkerge- 


zeptáli se kdo některého z nich: kyho рз} ty národu? žádný 
nepow) gá gsem Horňák horňáckého národu aneb Dolňák 
dol/idckého. národu. A tak gsau i ginä mjstná slawská, gmé- 
na, k. p. gméno čili přezjwka Ustoků , Kopaničárů, Goralů , 
Černo огой + Bukowinců 5 Dubrawnicanü, Pasekášů , Pomo- 
kant, Powážanů, Polabů, Hroncü, Morawanů a t. d. Sám Mo- 
rawah, Pomořan, Goral, Bukowinéan nikdy nepowj gá gsem , 
| Morawského., Pomorského, Horalskeho Bukowinskeho národu, 
_ | tak gako Cech rjkä\ Cesky narod „Chorvat Chorvatský národ, 
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nebydlegj, aniż od Chorwatü w horách b dliw Sich pochdzegj , 
2 dL DB Krobatü, Krabatkü, na sobě po swém zwlášt- 
njm a wlastnjm wůdci aneb otci nosegj. Ba zeptegme se samé 
Tolsaty , Které Schlótzer od Holz a sassen o Iwodj, a ge tak 
Casto za přjklad a düwod k potwerzenj swé obljbenć zásady pfi- 
wodj, kterého gsau národu ? Powćdjli Holsatischer Nation? 
Dogista nikoli, ale deutscher Nation. Tak i Holländische, Nie- 
derländische Nation, gestli se někdy řjká, tedy to se řjká gen 
newlastně a per abusum , nebo obogj jo kr 
e) se k germanskému narodu. |-— 
^. Druhý, něco zdafilegij а wšak předce neprawy, wyklad 
zanechal Constantin Porph: D. A. Im. С. 31. „„Chrobaii au- 
tem dicuntur lingua Slauorum id est multam regionem tenen- 
tes, Ke di жог; Zogey xatezowies.4 Nökterj 
k. p. Lucius a Pejadewie, tuto wýpowěd Konstanlinowu ne- 
prawć a newlastně wyklädagj, wzta ugjce tato slowa „multam 
regionem tenentes 4 na přjdawné slowo Veli aneb /élo -, ne 
ра na samé gméno Chrobati » Chrobatz , u Эф cum addito 
eli z. e. magnz significare potest, quod ait Porphyrogenni- 
tus, * prawj Pejać. Hist. Ser. in Addit: p. XIV. Gisté 
wšak gest, Ze tu Constantin mezi (Chrobat a Хеда) etymologický 
swazek býti myslj: což i owšem gest, ale ne w Constantinowě 
smysle, nebo od oos перо о Chrob, ale oboge pošli geště z 
wyššjho zřjdla. Řecké zwoa a naše krag? (rdg , regio) tak se 
magj ku sur char a od КОТЫ owstalym chrw rp, chrob 
krep, бако se má wlast ku a dobro ku dobrý, wěno pan- 


=—— 


Polák Polský národ. Gsau kmenowé Slawštj, kteřj w horách 


‚stw) ku un pan, držawa ku držjm, aneb u| Latinśki regio re- 
| num ku regere regnare rex a t. d. A proto na opak od ziwych 
| osob, chrabrych wjte2ü a podmanitelů dostala wybógowaná ze- 


mé gméno zuge, krag, nikoli od této onino. Naše kragina, krag, 
krágeti wztahuge se práwě tak na ostrost, feziwo, n. zbrog, 
gako i geho přibuzenci srp, kropěr, rübati. А wiaki to nemož- 
no, ŻE zuga powstalo s roménénjm A nach; od брао Zrjm wi- 


‘djm, a tak by odpowjdalo slowenskému a polskému wzdjek , t. 


£: \obzor, horizont, kolik se okem wükol widéti müze. Bud’ gak 
ud, k našemu kořenu wždycky patřj. 

—. Tfetj wyklad nalezáme u Tomáše Archidiae. alat. 
Histor. (žil, 13. wéku). Srow. Assemann TT. I. P. 1I. C. 7.n.8. 
„Thomas Archidiaconus p. 7. (Edit. Lucii) de Croatis 
loquitur : Chrobatia езі regio montosa a septemtrione 
a ret Dalmatiae. Haec regio antiquitus vocabatur Cu- 
теа, eż propterea qui nunc dicuntur Croatae dicebantur 
Curetes ve/ Corybantes. Unde Lucanus: Confisus gente Cu- 
retum, Quos ай? Adriaco tellus circumflua ponto, Et Vir- 
gilius: Pulsantes aera Curetes. Dicebantur vero Curetes . 
quasi Curentes et instabiles , quia per montes et er 
vas oberantes, agrestem. vitam ducebant. — Hanc Archidia- 
coni allucinationem notat Joannes Lucius, ad Cap. 3. inquiens : 
Ніс observandum , Archidiaconum existimasse , ante 


dlowstwj obywatelé 


= 


mic = 


SR Z WEZ O 


We gménu Chrb. ` 217 


rum adventum , Chroatiae nomen usurpatum fuisse, Croatos- 
que, eosdem. fuisse cum Curetis. Verum peccat Thomas tum 
in Geographiam tum in Historiam. АШ: sunt enim Curetes 
sive Corybantes de quibus Lucanus, et alii de quibus Firgilius. 
Hic Corybantes seu Curetes designat populos Craetae insulae, 
Utrique Idam montem incolentes ; Lucanus vero populos Acar- 
naniaé. Cureles longe distant a Croatis. populis montana Dalma- 
tiae incólentibus. Quid? quod Croatae populi in Illyricum longe 
post Virgilii et Lucani tempora invaserunt , nimirum sub 
Heraclio: Imperatore. — p. ma % 
(wert), wyklad nechal J. Ch. Jordan.“ in Appar. Hist. 
n. 712. p. 103. „De Etymologia nominis Croata agitur. No- 
men hoc transformatum est in latinismum el germanismum ; 
secundum veram  derivationem Slavicam а Chorwat 
scribitur et pronunciatur , apud Croatas orwat. — Char est 
residuum ex nomine populi, qui ante Slavos has terras in- 
colebat et Romanis Carni dice atur, prouti quoque idem illud 
Char in nominibus, quae circa Caroli M. aetatem praecipue 
vigebant, nempe Charentani , Chariones, Charini y reperitur. 
at seu Waty est adjectivum Slavicae formationis , et ean- 
dem significationem. generat , ac terminatio osus , in forma- 
tione adjectivorum latinas v. g. Bylinowaty herbosus, hlino- 
waty argillosus, pjskowatý arenosus , kamenowaty lapidosus, 
Horowaty montosus etc. S wi igitur, de quibus hic est quae- 
stio, se dixerunt Charwaty eo, quod partim in, partim ad 
terras veterum, tum emigratione tum calamitatibus aliis 
ferme exstirputorum Carnorum collocarentur. Dilatum deinde 
hoc nomen fuit in ulteriores quoque terras Germanicas Saec. 
VI. a Charvatis Slavis occupatas , atque in populos Char- 
vatarum imperio associatos Čermanicos, et totus hic conjun- 
ctus populus, ut Slavice Charwati ita Germanice Charnter 
et latine Charentani e£ Carantani, dici coepit. Püwodnj sice, 
učený , hledany , a удак práwě proto neuziteöny wyklad ! — 
Páty Best. Uherský Spisowatel Peter Reway- (O němž wiz 
ва s Istor. Ko IT. G. III. $.7. „Petr Reway nazywajet 
stranü tuju Korwacia a naimenowanije proizwodit od Korwi- 
na Valeria Messalla: no 208 Korvin byl, kogda Charwati w 
Sarmacii žili? Posmotri jego slowesau Schwandtnera w Cen- 
turii PII, Tom. II. djs. 8. str. 881.“ 

. Šestý našemu bljzky, a wšak ne dosti gasnopowédomé 
myśleny a rázné wyložený wýklad, nechal Annonym » wiz 
Raid, Ist. K. IIT, Q. III, $. 8. „Pade sich š wsiech prodich 
strannych pisatelej, Annonym wo Izjasnenoi Serblii, čast. I. 
str. 6. widitsia dto p proizwodii "Chorwatow prorme- 
nowanije. On goworit: wsi narodi Slawenskii obščim ime- 
nem nazywajutsia Slawy, sijest, slawnit , ili blagorodnii , 
obade inii od těch Erwati (od chrwanja č Боғеліја).“ On tedy 
odwodj toto gméno od rwati se, aneb, gak Slowáci fjkagj, 7u- 
wati se. Dobře sice, a předcei zle: nebo předně, od Zpfinitivu 
osobná gména nikdy formowána nebywali ani nebýwagj, po- 
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tom samo 7zwati gest gen brat, nikoli rodič slowa Chrw. — 
Raid připoguge k tomuto wykladu toto poznamenánj: „ako 
mněnje sego Auktora bylo, dio Chorwatskii narod byl Chrabr, 
z w borentjach (jakože i nyně slawenskii narody obydaj imut) 
upra£nialsia, ot See č imja sebć pritjakali.“ 

Sedmý gest Jos. Mikoczi Otior. Croat. Budae 1806. p. 59 
60. „Nomen Chrobatorum unde natum quis definiet? Plinius 
quidem Choatram montem , qui Tauri montis pars fuit, alibi 
memorat , alibi reliquos inter populos recenset Choatras: si 
opinionum, recensitarum, quae placeat maxime dicendum fo- 
ret; postremam , cujus quaedam -vestigia in Plinio, Choa- 
trarum scilicet , in Asia, ac. Europa Serbis finitimorum (2), 
іп Chrobatorum nomen subinde mutatum, ceteris verisimi- 
#orem videri dicerem.“ — K těmto klademe geštěi Lucia L. 
T. C. IL p. 44. „Dictio Slava Hruati nomen proprium natio- 
ліз єз, nihil aliud szgnificans.* To by byl nerozum, aby se 
néktery ćlowók neb národ, hlaholem smyslu praznym a nic 
neznamenagjcjm gmenowal ! — Srowneg s tjmto i Dobrowskćho, 
Inst. Ling. Sl. p. 243. „Chrwat apud Micaliam Hrwat Hervat, 
ż.e. Chrvat, Chervat , apud Ил e Rvat, supponit radicem 
chry, cujus significatum difficulter determines." 


7$. 16. Obrazec rodoslowj wšech těchto gmen předstawu- 
8270) gest asi tento: 
Ç "Laag Bu 131357 
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ROZPRAWA 
„O gménu Un cili Hun, Wen, 
Wend, Wind, Venet, Henet at. d. 


$. 1. Slawowe pod gménem U n ü. i 


S A RTT pod РУЛУ ner ХААА = 
Jlawowé, aspoň znamenitá zapadnj Cast gegich , na- 
zjwali se nékdy ‚Uni, Unowé, w gednotném počtu Un, 
ze kteréhožto prostého gmena powstali ,. prostředkem. 
přjdawků, rozličaë formy: CE теі, Unuli. Po- 
nöwäd? pak Ww naymnožšjch řečech holé; w předku slo- 
wa postawené, samohlásky obyčegně něgakowý před- 
dech, nayčastěgi 77 aneb W”, „dostawagj , anebo podle 
rozličnosti natećj w giné samohlásky proměnowány by- 
wagj, odtud powstala rozmanitost gména Un, gak u ci- 
zinců tak i u samych Slawii. Naše Un Uneti proměnilo 
se u Latináků na Veneti Venedi, Finuli, u Nemců na 
Wenden, Winden, u Řeků na Antae, Eneti, Heneti, 
Veneti. Caesar má Uneli, Ptolemäus_Feneli, gako ra- ` 
tolest Wenetü Armorickych. A Surowiecki w Sledz. 

Pocz. nar. Słow. p. 121. prawj: „Nazwiska En ë t ów, 
Henetów, Antów, Wenetów, Wenedów, 
Wendöw, Wenöw, Windów, Wanów, Win- 
delików były ogólno synonymicznemi przezwiskami 
rodu Słowiańskiego. » 

—— 


$. 2. Słowo Un geli slawenské , a co znamená? 
Slowo Un gest staroslawské a má týž, anebo podob- 


ny smysel, co Slaw ; totiž; wyborny, znamenitý , chwa- 
litebny, krásný. Srowneg :: 
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I.) S/owar Akadem. ros. w Sanktpeter. 1794. Cast. 
IV. str; 446. „Une, naricatelno słowo, wo wrawni- 
telnom stepeni uneje г łućśe, poleznjeje.“ "Tam? niże: 
„Unśij unSaja unšeje, prilagatelno slowoluc$ij.4 Srow. 


Mrazowić, Gr str, 85: Kdermä Positivum gradum: 
blagij , ch ank Gë u Í E ES Ga Kai bla- 
kořen, a p. 520. Comparatiyus unzj2melior. - 

al vi 


д 
7. (Nebogte se mnohof wy wrabečků prewyżugete.* Staroslawskému unii 
i wjdá slowenské oňakwěgšj a české onaćegźj). 


‹ cele Y 
Joh. 16. y. 7. „Une jest wam da az idu. (Užitečné gest win 


q „g% odiel),* , | EE 
Joh. 18. 3. 14. „Une jest jedinomu člowéku umreti za 

ljudi. (Užitečné gest aby člowěk, geden umřel za lid). * 

ПІ. 77 českém Rpisu Libusin saud. gest toto słowo 
we werft: „Jdieže su dubrawiny ипе,“ Wiz Kroka.D. 
I. C. 5. str. 52. a 60, kde stogj wyklad: „Uny gest 
dobrý, wyborny: — Wiz też Kralodw. Rpis od W. A. 
Swobody w Praze 1829, str. 198. a 241. ,unyepro- 


něšný x «wyborny .« e 
те Tv. Constantin Porphyrogennetatlumo£] gméno Slaw- 
ského města, a potoka w Zahlumii, Una (chybně Vuna 
Buna Bona), wyslowné skrzé řecké slowo zało» t. g. 
dobrý, krásný, takto pjše, De Adm. Imp. C. 35. „Zach- 
lumi dicti sunt a monte Chlum, et alias Slavorum 
dialecto Zachlumi dicuntur ii, qui post collem habi- 
tant, quandoquidem magnus ibi collis est, in cujus ver- 
tice urbes duae sunt Buna et Chlum, retro autem 
hunc collem flumen Bunos Buna nuncupatum, deve- 
hitur quod Graecis xaXov significat.“ Pejačewich w 
Pijdawcjch djla swého str. XLI. má wśudy Вила. Strit- 
ter Mem. p. II. p. 406. má w latinském přeloženj Bo- 
na, ale w řeckém originálu pod textem má Buna, 
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` соў se dle řeckého Alfabetu i Рила Сила čjsti může a 


má. Stritter myslel tů na latinské Bonus Bona, a tudy 
domnjwal se, Ze Constantin chybił, mage ne Buna Fu- 
na ale Bona рай. Una a Bona gsau na poli geogra- 
phicko — historickém rozdjlnć, aćprawć , gak njže uwidj- 
me, na poli etymologickem w gedno spływagj. Wë 


$. 5. Potah slowa a gména Un ke gménu Slaw a tuhy 


IN S 


osobnych, mjstnych, národných gmen, . 


, 


$. 4. Zákony etymologické na něž ohled mjti dlužno při 
slowé Un. 


Tu na to pfedew3jm upoměnauti musjme, Ze litery 


` В, w, negen Casto pauhým zbytečným předdechem bý- 


wagj, (k. p. edera- žedera, erb-Aerb (pol), okno-wok- 
no žohno (luZic.), avoir-Aabere, sdw—widjm , owoc-wi- 
no, Eber-wepř, uhel, Zugel (luž.), węgiel pol.); anobrž 
Że se gako takowé často i wespolek zastupugj a gedna 
we druhau proměňugj. Pro zaćatećnjky we zijdloslowj 
aspoñ některé přjklady toho zde stogte: Aesper-vesper ; 
Hestia-Vesta; Złungar- Wenger ; hned-wnet (pol.); Xu- 
senka-wąsionka (pol); JoZannes-Giovanno (ital.), Iwan 
(rus.) ; šóoo (hydor) — atter Wasser, woda; 99g (hy- 
dria) - wódro ; ślxu (Aelko) - wleku ; 600g 6dew — chodjm- 
vado - wandle; ZZůlle- velum, Aüllen - velare; Mechel- 
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wochle, Ahorn-gawor a:t. d. Obzwlásté u Dolňo - Lu- 
žických Wendü gest tato proměna, liter ZZ a 77, wel- 
mi obyéegná,. wiz I. G., Hauptmann, Nieder- Laus. 
Wend. Gramm. Lübben 1761.p. 15. „Н und JW wechseln 
mit einander, z. B. huzisch und wuzisch у lehren; humoz | 
und wümoz, erlósen; Humožňick und W iimożńick, Erlö- 
ser ; Hogeń und Wogen, Feuer ; Woko und Woko, Au- 
ge; Hokno und. Wokno Fenster; Husnasche undi VW us- 
nasche, Erkenntniss, hordowasch und wordowasch , 
werden. Hudra, česky Wydra, Fischotter.“ — Že se w 
opět na b anch f^ mónj, to wiibec známo; ale i toho 
hogné přjkladů mame, kde se na f теп). Srow. Ko- 
pitara in Jahrb. d. Lit. B. 46. w Receńsii: Albanès. | 
walach. und bulg. Sprache, str. 94. Nro 6. „Der Ueber- 
gang des f in h findet sich auch im Spanischen und Wa- 
lachischen: hieru von ferrum, hiru von filum, herbu 
von io Ku kterým“ prideg gestě i latin. Zostis-fo- 


| 


sus: Herba а; Span. Zumo- fumus, Aiel-fel; nem. 
GH * А Flaimath-familia a t. d. Podobně i ze slo- 
wa Un powstaly odrody Mun, Chun, Hen, /Pen(d), 
Fin, Ben, Bah, "Pan. = ry = zem E: deb фр b eme 


$ 5. Zijdloslow] słowa Un, a srowndńj gého 's podob- 
nymi slowy ginych řečji а sice: 


A. Cizonárodnjch. 
FL) etc ch annah (dixit, clamavit, cantavit, celebra- ' 
yit), Onan. (за). H 
к "3 Arabské: an (- canere, laudare). 

n Be) Greckć a sice a.) na zrak se wztahugjejmi: «v - vo, 
av-vro (pulchrum, laudabilem facio) : ey-9oç (flos, pulchritudo); 
m»-re, «v-t (předložka přednost a důstognost znaćjcj); zaw-w | 
Vire, laudo me), zaw-ov (superbus); a s předdechem v či- + 
if: pavo (luceo, splendeo), gaw-os (splendidus, pulcher), ' 
Bevoc (altitudo , collis, princeps), Denter (altum facio , aggrego); 
otom : čv-niw (delecto, prosum), óv-yow (voluptas, utilitas) 
óv-novuos (utilis, sr. uny unšj). ` ` : 

.) na sluch se wztahugjojmi : ew-oc , (laus, gloria); 
maq-aw-eais (collaudatio), ewez-os,: everos, äveros (laudabilis, glo- 
riosus); s pfeddechem v (9): gov-e (zwak), gov-ew (mjm, slu- 
gi), eu-phon-ia , sym-pAon-ia a t. d. 
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4.) Latinské: unio (perla, Gg nh onychium , 
onyx (gemma a candore nomen habens. Corvin. flos latin.); ho- 
nos, honor, honoro, honestamentum (ozdoba, sláwa); Zenus 
venustus; bonus; venia (clementia), veneror; Hanum olim, 
nunc Fanum, fanus profanus; fenestra (a dog luceo) ; juni- 
or (a s emplas. rang cano (celebro carmine), conor (honorem 
quaero). 

5.) Francauzké: honnête; honi (honore privatus), #onte 
(defectus honoris); vignette (ozdoba, okrasa). 

6.) Gothské : fana. 

7.) Anglicke: fin. 

8.) Německé: Wunne, Wonne wonnig: Schein Funke, 
schön, Schönheit; Hühn; Hohn, Schande (defectus aut con- 
trarium honoris). Hiune althochdeutsch gigas, Grimm. 17. 7. 

9.) ZV srawnitelnom Slowar& w Sanktpeterb. 4790. C T. p. 
232. stogj: bun zdorow, chorošo, dobro, blag, Surinamski kreolski; 
bun dobro, blag, Saramacki w Surinamć; buono dobro, Italianski. 


B. Slawských, z kořene un, w rozličných časech 
a nářečjch pošlých, a hned sjlu, hned krásu, 
hned Čest, hned wšecko spolu znacjcjch, 
takto: 


un р i 
sjla: krása: čest: 


Un: (uno huno hyno) Un: (unada) wzada Un: (uno) weno wóno, 


heyno hogno. wnaditi, Aznba wenec, wenčanie, 

— unogo mnogo,vno- initi bun. heyno (t. pocta, 

mnohy. — onaky onakwy. dar) | 

— (ünák)junak, jonak, — SEAS — honositi se, ko- 
Jinoch, janek. — pan panj panna, nosny. 

— (van) ban bajan,  spanily рипа — winowaly ps 
bojan , pan. (Krain.). luz. poctiwy). , 
buna, bunt. een — Лола hana wina 

— wino(uny, silny nd- en: honor malus). 
pog, silice, fecky — — "eet (dehone- 
оо). — winiti$ stare). 


$. 6. Poznamendnj ku piedeślemu $phu. 


1.) Że české „wnada to gest co unada, dükazem gest 
české gméno /Znislaw, které powstalo z Unislaw. U se 
i gináče často na w měnj u samých Slawů, k. p. udowa 
serb. wdowa: ¿muk- muk; uzeti-wzjti; uzel uzda-waz 


wazba swazek; u wodó-w wodé we wodě. Slawské una- 
15 
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da, wnada, pols. wnet, wnęta,i nęta, gest to, co sta- 
roněmecké Mune, wunniglich, aneb Wonne wonniglich, 
a lat. venustas. Ku kořenu un přidán był w českém ná- 
řeč) formowacj wýchodek ada, unada wnada, gako hrom- 
ada, mokr-ada, w polském e£ eta. U Foltiggiho sluge 
wnaditi-hiniti (locken) а nada = kinba, a odtudto widěti , 
že wnada nepochodj, gak by se na prwnj pohled zdáti 
mohlo, od po/s. weda wenda t. g. (uda) udice, Fischan- 
gel, na njž se obyčegně négaká wnada (Lockspeise, Kö- 
der) naleza , nebo udice a wnada negen logiön& rozdjlna 
gsau, ale i etymologićnć, gelikoż w tom prwnjm (ud- ` 
ice, węda) litera podstatně ku kořenu přináležj, w tom- 
to poslednjm pak (wn-ada hin-ba) nikoli. — Otázka gest: 
пеп}: i gméno knjžete českého Mnata, přetwara Zna- 
ta Unata ? ` 
2.) We slowë j-un junak ginoch, gest 7 (g) toliko pij- 
padná, ku kořenu podstatně nepatijcj předrážka, рако 
we mnohých ginych slowjch, k. p. už guż giZ; utro gu- 
tro gitro; eště geStć ; ihla gehla; iskra giskra; istý gi- 
sty; izba gizba; iwera giwera; abatissa-gebtiška; Else, 
gelše wolsć; Esche, gesen; Igel, дей; Altorn-gawor; 
Apel-apfel-gablko; Alse, galec; ozero-gazero-gezero ; 
olen-gelen a t. d. Takowä, z preddechu %, ch powstal, 
předražka, zdá ze býti i w následugjcjch, k tomuto ko- 
řenu přináležegjejch, slowjch: Болай činiti (směle sobě 
počjnati, sjli wynakládati, gako od crob, chrabr- ro- 
biti), čin (rus. г Čest, distogenstwj), izkoni, zakon, 
kniha, kněz, kujże, knet anebo krnet (sr. něm. Knecht, n se 
тёп} na m, k. p. brana brama, Nicolaus, Mikuläß); snad i 
kün (kön Кооп kowon Кошой =silné, krásné zwjře, gako 
swerepec, slow. swerjebec, Zrebec od swerep, swrb, srb 
a gunec od gun.). Ba w nékterych gmenách se to Unegen 
na ZZ, ale i na Z proměnilo, aneb cele zmizelo, wiz 
Schwoy, Top. v. Mähr. Hrad. Kr. p. 688. „Znorow, in alten 
Urkunden auch W no row, Unirow und Norow ge- 
пати, zum Gute Wesely gehöriges Dorf.“ Postupowá- 
nj gest toto: Unor (muZ), Unorow (geho statek), ZZno- 
row Zwnorow Znorow Norow.—Nepochazjli z tohoto ko- 
fene i nazew mósjce Unora? — 
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3.) Z kořene un nalezá se w latinčině positivus gradus 
bon bonus, we slawenčiné pak comparativus zzy unśj. 
Сако se we slawenském dobrý, ер), püwodné, ne na dobro- 
tu, ale na krásu, ozdobu a lepotu wztahuge, tak se 
wztahuge i w latinském bonus na venus-tus. — Se slo- 
wem Pán ban banus, srowneg lat. Bonus, Optimas, Mag- 
nas; se slawskym panna, panj, punza, srow. lat. /en-us. 

4.) We slowć pe-k-ny gest k epenthetické , gako w 
li-k-nawy (ljný leniwy), hofe-£-owati , zamöst-k-nawati 
atd. 

'5.) Následugjej slowa tedy geden kořen шар}: Xenus, 
Wanadis, panj , punza (Krain. s panice), gunak, ginoch , 
Juno, уму, Zena, kona, quena. Mladost a krása a sj- 
la spolu chodj, a má čest, sláwu za towarysku neb ná- 
sledek, proto un wšecko toto spolu znamená. 

6.) Unogo vnogo se až posawad u Kroatů zachowa- 
lo, w ginych nářečjch.se v na m (labialis in labialem ) 
proměnilo , mnogo.. Půwodné značilo unogo to, co тос 
sjla. I пуп) gesté mluwjme moc aneb sj/a hrušek t. g. 
mnoho. Poslednj syllaba og одо, ой oko, we slowé un-og 
un-ogo , gest formowacj wychodek, gako twar-oź, bat-o/, 
stoh, deloha, mätoha. 

7.) České heyno hogno tak se ma ku uno, gako če- 
ské město ‚Hynow Cheynow ku Unow.. 

8.) Winowaty aneb winowati gest to, co unowaty a 
znamená u: Dolüo- Lužičanů to, co wnadny, spanily , 
wžácný, düstogny , wiz Hauptmanns N. Laus. Gramm. 
na konci w registře slow, pod článkem Werth, kde stogj : 
„Werthewinowati, dostojni,^ Uhona hana Лат, 
tak se má, co do opačného smyslu, ku Zonor honositi, 
gako host ku hostis, swár swárný swárlinost ku sworny 
swornost, prosty ku sprostý, slona clona ku slunce, ru- 
ské stud (Schándlichkeit, turpitudo) ku českému stud 
stydliwost , nem. Gehlęcht ku slaw. slechetný, serb. giz- 
da (krása) ku čes. hyzda ohyzda a t. d. 

9.) Bajan bojńn gest emplasmus słowa бап. Srow. 
Surowiecki Sledz./Pocz. p. 151. „Jeden Pan miał pod 
sobą kilku Żupdnii ; w niektórych prowincijach Hg- 
gierskich dawn} Słowianski podział kraju na Banaty 
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czyli Panaty , dotąd się utrzymuje. Pan, ban, Župan, 
bannos, bannum, bannale, Banherr, Banera, Fahne z 
jednego niezawodnie pochodzą źrzódła. Bannum w taci- 
nie barbarzyńskiey znaczyło władzę albo jurisdikciją, do- 
minium, państwo: banalia prawa, czyli priwileje do- 
minialne, po naszemu pańskie. Niektórzy Diplomatycy 
mniemali, Ze bannum , ban przyjęto od Dalmatów, 
którzy krag swóy dzielili na banaty rządzone przez ba- 
nów czyli Panów. — Podobnieysze, Ze pochodzi z cza- 
sów nierównie dawnieyszych, to iest, od Bannos, któ- 
re, podług świadectwa. Hesychiusa a starożytnych Ita- 
low (može JF'enedów Adrijatyckich), znaczyło władcę albo 
&rólika.* — Z kořene Un (an) tak powstalo Рап Ban 
Pan, gako z kořene J (ot) powstalo Zater, Batko 
(malorus.), Pater. f 

10.) Banket panket pochodj od un ban pan, a zna- 
€) slawnost, hostinu, skwosnost s panskau nädhernostj 
strogenau; srownáwá ce s podobnymi slowy sława, stra- 
wa, kar, karm, rozkoś (od těch, koch) a t. d. 

11.) Slowo slawské, zwláště w Serbsku, w Bosnć, 
w Bolharsku użjwanć, Bun, (sr. Schaffarik, Abk. d. Sl. p. 
64.) znamenalo püwodné wübec ljčidlo, okrasu, ozdo- 
bu, potom obwlastě bělidlo, barwu k okrášlenj domu, 
gako řecké załog, a od něho pošlé latinské colorare, 
color calx, něm. Kalch, česko- slowenské kaly, kačiti 
(stěny barwiti), a u Rusů Krása die Schönheit a Kráska 
die Farbe, Ze slowa un uno bun wuno , powstalo snad , 
shustnutjm hlásky z naw a této na p, wauno wavno wapno. 
— Serbské buna buniti, vuské bun-t buntować, české pun-t, 
spuntowati se, illyrsko - slowensko - madarskć bantowati , 
(Voltig. p. 5.) značilo půwodně to, co (uniti) junaciti, 
t. g. silně, zmužile sobě počjnati, potom nósilj, bauře- 
nj, nepokog Činiti; nepochodj tedy z německého Bund, 
práwě tak, gako raó rabowati nepochodj z něm. Raub, 
rauben.| Tjm způsobem, gako ruské kramola (násilj, bau- 
fen), ukrutnost), kramoliti, kramolnik pochodj od 
chrabr, krepky, tak i bun, bun-t, pun-t pochodj od 
unij. Pijdawek ¿ gest pauze formowac], ba w serbském 
se ani cele nenacházj. Slowensko - maďarské banugi bano- 
wati, tak se ma ku un, вако Zitowati ku ¿jut Zty. 


- 
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12.) Sem patij snad i snaga (gakoby sunaga), u P ol- 
tig. Reinlichkeit , Sauberkeit, u Juka die Stärke, 
Kraft; potom s odhozenau prwnj literau neĝa nega (une- 
ga) die Zärtlichkeit, néžny (unóżny) zürtlich, fein. We 
slowé néga, né£ny, zda se toliko n kořenowé býti, 
ostatn) formowacj pijdawek; srow. Jac. Grimm. Serb. 
Gram. p. XLIX. „Im lateinischen nosco und nascor 
ist nichts wurzelhaft, als das n, alles andere Ableitung, 
für gnosco, gnascor, ginosco genascor. Der- 
gleichen Wörter, denen nur ein Buchstabe aus der Wurzel 
geblieben ist, haben alle Sprachen, auch die Slawischen , 
z. B. ralo bóhm. radio (aratrum) , =r- ało, für or-alo, 
von orati (arare).* — Se snaga sr. i staroslaw. sansmajestas. 

15.) Zchaternóly wyznam slowa un hun, gest polskć 
(u Lindeho) „Hunek, może od guni, prostak, Bauer.* 
Potom tamž: „Gunia-chlopstwo, gburstwo, das ge- 
meine Bauernvolk. Nie tylko miłość w panskiem lagnie 
sie blawacie, Znaydziesz iq czasem w guni i ubogiey 
chacie. Zimot. Biel, 166. Ręka twoia nie na gunie, 


'nie na chlopstwo piiane, ale na bohatyry sie rodzila. 


Pot. Arg. 82.* — Sem patij i madarsko - slowenské 
Inas, t. g. ginoch, ginos, panoś, znamenagjcj sluhu, slau- 
Zjcjhó mládence, panose. "TES | | 

14.) О Slowákü gsau meno, heyno, pocta totożna, 
posud w użjwanj, a znamenagj tolik gako „Сез? nega- 
kým darem mladé newěstě prokázaná,“ Meno (sr. bon- 
um) značilo půwodně wůbec dobro, Bonum, ein Gut, 
potom obzwláště Heurathsgut. Srow. „Krásná panna 
polowica тепа.“ U Slowáků se ZZ na Н proměnilo; od- 
tud i heyno, heynom chodit, t. g. w čas swadby domy 
swadebnjků a přátelů rawStéwowat a od nich dar pro 
mladuchu 2ádat a shromažďowat. Totéž znamená i pocta, 
srow. Palkowičů Slownjk II. p. 1545. „Pocta ein Ge- 


| schenk, welches die Gäste zur Hochzeit schicken, nuptiale 


donum.“ Ostatně weno wéno chwége mezi Bonum a Venus. 

— Dalemil użjwa wóno za statek, dobro, negen při, ale 

i po swadbé, we starosti, když mluwj o Drahomite: 
„A když knez Waclaw k letom prigide , 


, x e e 
Z swe matefe moci wygide, 
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Wece: matko, sed’ na swem wěnie, 
Ke mněť slušj země oprawenie. « 

Wenec JFénec odwodj se sice obyčegně od wigi wi- 
nu, ale tak by muselo byti winec, nebo wigi winu nik- 
de w Zadném způsobu a času neménj se па wégi, wénu. 
Wénec, wenac znamená i korunu která se newige. Wé- 
nec gest nepochybné unec, t. 8. gloria, honor; nimbus, 
blesk wůkol hlawy swatych: odtud unéati benedicere, 
consecrare, e. g. matrimonium. Srow. Petra Alexiewa cer- 
kownyj Slowar w Moskwe 1775. p. 59. »Wénec na 
ikonach označajetsia zolotom okolo $lawy izobražen- 
nago lica, wmćsto sijanja, poćemu i oklad zlatoj ili 
srebrenoj wokrug glawy položennoj wéncom imenu- 
Jetsia. JFénec nazwanie iméjet ot wen a, t. g. podarka 
ili nagra£denia kakowy dawalis pobéditeljam w drewni- 
Ja wremenau Grekow i Rimljan. Otsjuda nazywajetsia 
wénéCanie t. g. dlagoslowenie cerkownoje , prepodaje- 
moje nowonewestnym, i wozloženie na glawy ich wén- 
cow.“ We staroslawské řeči sława a w anglické glory , 
znamená téz to, co wćnec unec t. g. Heiligenschein, 
okrasa, pocta hlawy; srow. srub obruba rám ; tak iu La- 
tinákü servia, sertum, corona. | 

15.) Ostatné odstup to od nás, abychom my wšecky 
wšech fecj slowa na ил, aneb gemu bljzky a podobny 
zwuk se začjnagjej, z tohoto gedinkého a samého kořene 
odwodili, gako gsau k. p. latinské untia, venire, venter , 
nem. wünschen, slaw. wand, wen wenku , wnuk a t. d. 
Nebo a) Mnohé rozdjlné předměty mohli hned půwod- 
né, negen w rozličných řečech a kraginách, ale i w též řeči 
gednjm aneb aspoń podobným zwukem poznačeny býti. 
5) Mnohý zwuk, který пуп) gako un znj, mohel půwod- 


лё we starowékosti docela gináče znjti. c) Mnohy zwuk, 


který se powrchné sem k rodiné un přináležeti wid], předce 
nepatij sem, ano л w něm toliko wložka aneb nosownice 
býti může, k. p. něm. Punsch srow. s latin. votum, lat. ven- 
ter sr. se slaw. utroba, uterus. d) Mnohy zwuk un, w nókte- 
ré feći müZe byti ne domäej djte, ale toliko host od ginud 
přišlý. e) Mnohý zwuk un, byčby měl i od půwodnjho cele 


rozlićny aneb gemu i odporný wyznam, nie méně předce 
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od tohoto kořene un pochoditi může, geho zagisté počateč- 
ný smysel mohel sew běhu stoletj a w tjsni sto řeč) a nárěč) 
tak proměniti, skrautiti, zablauditi, Że my пуп} ani tu nit a 
ten Slak wjee пасји w stawu negsme, kteréby nas w la- 
byrintu biografie toho slowa, aż k onomu punktu wed- 
ly, kde se to slowo gako djté od matky odtrhlo a na 
wlastnjch nohách cestu po swété, po národech a kragi- 
nach konati So. — ` 


$ 7. Litera n we gméné Un Wen, a odtud tekaucj 
wy plynky. 


Litera z, we slowé uz, nenj toliko rhinesmus, čili noso- 
wy zwuk, ale podstatně přináležj ku kořenu, nebo pfednć: 
we wšech řečech se nalezá, i w rhinesmugjejch i w nerhi- 
nesmugjcjch ; podruhé: děgopisci toto л nikdy newyne- 
chawagj, ale pjšj ge často i bez pijwéskoweho d aneb 
t na konci, k. p. Wani Weni Wizuli, Huzi Chuzi; po 


wodnatych kragii, třebas owšem i u moře bydleli. Srow. 
Monse, Gesch. Mährens, Vorrede „Des Prokopius u. Jor- 
nandes Anten scheinen nichts anders zu seyn als Wen- 
den (Wanden), vermuthlich vom altpreussischen Wando, 
unda aqua, slawisch woda, Anwohner der Ostsee, so 
wie Pomorane von po тоге.“ We slowé unda gest n to- 
liko nosownice, nebo unda pochodj od udus, madidus, 
woda, їдоо, Watter Wasser. — Aniž pochodj toto gméno 
od weda, udice , (Fischangel), gako mnél knjže Jablon. 
in Act. Soc. 1774. p. 108. „Cum (Fenedi) ad mare Bal- 
ticum habitaverint , et ad tot fluvios, sequitur ut pisci- 
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bus maxima ex parte vitam sustentaverint, unde etiam 
antiqui (kdo kde?) kas nationes appellarunt Ichthyo- 
phagos (rybogedi). .Hamum autem, quo ad pisces ca- 
 piendos utimur, Fendi vel Slavi vocant Wanda seu Wen- 
da. Quod Varroni Hamiota formatione graeca. ab 
Hamis est; id slavice Wandarz vel Wendarz dicitur. 
Quod Ciceroni est esca piscibus. capiendis, F'endice est 
wandny vel wendny pokarm.“ Jablonowsk y powažuge zde 
neprawé Částečnau wlastnost gednoho slawského паѓеё), to- 
tiZ. rhinesmus, gako wseobecnau celé slawenčiny: když 
předce, mimo Poláka, nikdo giny neřjká wenda; staroslaw- 
sky sluge uda udica, rusk. uda, desk. udice, lużic. huda. 
Od lowenj а веер) уб byliby prawégi sluli rybaři; ry- 
by se mohau, obzwlaśtć we stawu newzdélanosti, i bez 
udie lowiti. Ale mjsto: wšech düwodü stog ten: Ze li- 
tera z tu nepatij ku kořenu slowa. —Aniż pochodj toto 
gméno od Budinń, вако se Ossolińki domnjwá, nebo 
bud a un gsau dwa docela rozdjlnj kořenowé. — Aniž po- 
chodj od Indů Hindu, leda že tak, Ze mezi Ind a Un 
takowy powsechny , daleký, pauze etymologicky swa- 
zek gest, gako mezi hebregským anah, on, greckym «avos, 
lat. honos, venus, gothským fana; nebo, gak řečeno, 
tento kořen gest prastary, a téměř po wäsch europeg- 
sko = aziatickych řečech rozratolesiény, Wjce smjchu 
neż pozoru hodno gest odwozowánj tohoto gména od 
něm. „die Wand, weil der Wende, wenn erunter Deut- 
sche geräth, stumm wie eine Wand ist.“ Wiz Fren- 
celii Etym. Vandal. ap. de Westphal. T. II. p. 2407. 
a Gebhardi G. d. JF. I. p. 64. 


$. 8. Formowacj syllaby a přjdawkowé ad ed id od 
aneb staZené d, čili et it ith, stażenć t, ku korenu 
| um nepřináležesý. 


Wychodky ad, ed, id, od, d, et, it, ith, t, we 
gmenach Venad, Vened, Winid, Weonod, Wend, Venet, 
Wini£A, Ant nepatieg] ku kořenu, ale gsau gen tak gram- 
matickć formy,gako u Řeků a Latináků Hellad, Galat, 
Dalmata , Sarmat, Chorvat, а u samych Slawü Serbad, 


- 


- 


O gménu Un, Hun, Wend. 255 


Slawata, Chwalata, Unata, Myslata a t.d. Anebo gsau 
toliko. tak řečená Zntensiva, která kratičkému slowu un, 
№613] ' wýraznost a slysitelnost dáwagj, бако ot- otec, 
geż - geżek , pup - pupek a t. d. Odtudto snadno se dá 
posauditi to, co prawj Joh. Thunmann, in Diss. de 
Stavanis, in Act. Soc. Jabl. T. IF. an. 1774. pag. 68. 
»F'enedorum. nomen, quo. Slavos significari nemo dubitat, 
saltem quod ad ‚Orthographiam attinet , Germanis de- 
bemus, et quidem , ni valde. fallor Gothico cuidam po- 
pulo, cui mos erat, propriis gentium nominibus quar- 
tum elementum, D, ad finem adjiciendi. Apud Danos 
adhuc mos ille viget, et арий Saxones etiam. viguisse 
verisimile est... Quodsi ego recte judico, Slavorum hocce 
nomen Veni vel Voeni, vel etiam Vani (srow. un) olim 
et ab ipsis, et a multis vicinorum, enunciatum est. Ti- 


 maeus, qui a Pythea omnia, quae de septemtrionalibus 


Europae regionibus memoriae prodiderat , mutuatus est, 
oram. Prussiae, ubi olim Venedi, seu Slavi habitarunt, 
Germanica quadam. terminatione Vannomannam appel- 
lat. Constat etiam , Vanos veř Voenos , quibus сит, 
auctore Snurrone Sturlonide, Odino bellum füit, Sla- 
vos fuisse. Slavum quoque Russiae incolam Finni Ve- 
nae-laeinen, Zstones Venne- lane, Russiam ¿lli Venae- 
jae vel Venahen-maa, Ai Venne-ma (/enedorum ter- 
ra) appellant. Slavi, qui hodieque in Danneberga ha- 
bitant, nomen-Yeni et Venski (srow. Uni, unsky) agno- 
scunt. dt ex hoc Slavorum vero nomine adjecta. litera 
D, ea, de qua dixi, Germánica gens, notius illud no- 
men ( F'enedi ) formavit, eo plane modo, quo ex Svee 
(Suione) nomina Sved et Svedia, ex Scane Scand et 
Scandia, ex Fine et Soribefine, Findi et Soribefindi , 
exorta sunt.“ Srow. D o bro w. Slowanka, p. 26. „Bey 
Pfeffinger ‚heisst wendisch w ens Ке. “ 


I Historikowé a Geographowé starých časů gméno 
Un Slawüm hned wšem, hned ` gednotliwým kme- 


== 
== 


=== 


===: 
mc 
sy == 


s 


A 


Free 


Pece 


ee 


= 


Rozpr. III 


núm wyslowné dawali, aneb aspoň gména Un, Ant, 
Sław tak často spolu kládli, Ze odtud widno, Ze kmeny 
a lidi gednoho národu pod témi gmény rozuméli. My 
ge zde letočetným pořádkem uwedeme : 

1. Saxo Grammaticus, Hist. Dan. p. 154. „Мас 
virium fiducia cum Hunis pugna conseritur. Cujus pri- 
ma dies tanta interfectorum strage recruduit, ut prae- 
cipui tres Russiae fluvii cadaveribus, velut ponte, con- 
strati pervii ac meabiles fierent. _ Itaque proelio septem 
dies extracto occidit rex Hun. Cujus frater eodem no- 
mine inclinatam Hunnorum: aciem conspicatus, cum sua 
se cohorte dedere cunctatus non est. Ex bello septua- 
ginta ac centum reges, qui aut ex Hunis erant, aut 
‚inter Hunos militaverant, submisere se regi. — Igitur 
Frotho vocatis in concionem Regibus, sub uno eodemque 
Jure degendi normam imponit.  Praefecit autem Oli- 
marum Helingardiae, Oneum Conogardiae (srow. Un- 
gard, Chunigard), Hun vero captivo Saxoniam tribuens. 
Itaque Frothonis regnum Rusciam ab ortu comple- 
ctens ad occasum Rheno flumine limitatum erat.“ Odtudto 
widno, że Saxo pod Huny Uny, Slawy w Rusku rozumj. 
Gebhardiho saud o těchto Saxa Grammatika zprawách , 
wyzrazuge gen geho, Slawüm w3udy nepijzniwého a 

(záwistného , ducha, kterým celé swé djlo tak hrubě po- 


'Skwernil. Srow. Gebh. G.d. Wend. I. p. 68. „Eben: so 


unsicher ist dasjenige, was man in dem alten däni- 
schen Geschichtschreiber Saxo vonwendischen Begeben- 
heiten der ersten Jahrhunderte findet. Denn dieses 
trägt das Gepräge neuer Erdichtungen. Als wendische 
Könige giebt Saxo an, Izmarus An. 460, Skalk 500. 
Winus etwas früher, und Strunico 580. Aber diese Na- 
men klingen so wenig wendisch (!) dass sie Verdacht 
erregen. (Izmar Izmir ge čisté slawské, tak gako i Skalk 


| wlastné Selaw Slaw, srow. Godescalk - Godislaw, Stru- 


nik gest też slawské, buď od struna, buď od strona, 
srow. Stranimir, Stransky). Wären, Saxos Nachrich- 
ten gegründet, so hätten die Wenden, unter Anführung 


‚eines Königs Strunico, schon im dritten Jahrhunderte 


den Dänen in den Belten ein Seetreffen geliefert, wären 


H 
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etwas spüter in Perbindung mit den Kurlündern den 
Dänen zinspflichtig gewesen u. s. w.“ Sprawedliwëgi o 
tóm saudj Naruszewicz, Hist. Pol. T. I. Cz. I. p. 
200. „Saxo mówi, iż wszysci Królowie Ruscy, prócz 
Olamira i Daga, w bitwie poginęli; nie iest to czysty 


wedle Prokopa, rządu Arystokratycznego и Słowaków 


wyraz: pewniey że Duńczycy, przywyklszy do rządu 
Monarchicznego, narodów Ruskich czyli Słowiańskich, 
wodzów, nazwali Królami, niżli oni tą godnością zaszczy- 
cać się mieli. — Wyznać należy, Ze to są nader ciem- 
ney starożytności ślady; lecz iak upartym ich stronni- 
kem być nie można, tak niegodzi się ich odrzucać zu- 
pełnie, ile że ie znayduiemy w narodze Duńskim, maiącym 
zdolność pamiątkę większą dzieiów przodków swoich 
zachować , niżli o naszych poprzedników Słowaków 
czynach , nam się dostała. Wspomina niżey tenże 
Saxo, o Olimarze Królu, iż mu Holmgardig, a One- 
wowi Konogardią, innym inne królestwa porozdawat , 
Dagonowi zas Hlestią ; sg to wszystko starożytności 
poszlaki, które kdybym ich prawdę mógł zargczyé , by- 
iyby mi kluczem do odkrycia naytaiemnieyszéy о naro- 
dach Słowidnskich wiadomości. Przezwiska Konograd 
podobieństwo w Helmoldzie znayduię.* — Tuto zpráwu 
Saxa Gramm. potwerzuge i Erici, Daniae regis, Mis 
storia Gentis Danorum , ap. Erp. Lindenbrog, ed. L A. 
Fabricii, Hamb. 1706. p. 164. „Rex Danorum 55. Frothi. 
Contra hunc Frothi venit rex Hunorum cum aliis 68. regi- 
bus, qui ex se 6. reges fecerant belli duces. Quorum gui- 
libet habuitsub se 5. navium, et quaelibet navis habebat 
500. armatos. Summa navium 50. summa virorum novies 
mille millia hominum, hos omnes occidit Frothi pugnans 
cum. eis in mari juxta Bleking.“— Už o Odinowi, Göth- 
ském hrdinowi, sewerné powésti rozpráwégj, Ze wybogo- 
wal Yanaheim aneb /Fanlandt. g. Uny, Unsko aneb Fen- 
dy. Snorro gmenuge Borislawa knjže Pomorskć kra- 
lem Yinlandu,. anglosasky Weonodland, coż też Un za 
zaklad má. A sam Gebhardi prawj, p: 64. » Jornandes 
‚schreibt wechselsweise V inidi und Weneti; Adamus 
Bremen. wie auch Helmold gebraucht W inuli"uzd 
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Winidi als gleichgültige Namen. Die Aussprache Win- 
den, erhielt sich in den österreichischen Gegenden, der- 
Name W ena aber blieb bei den ältesten Nachbaren der 
Wenden, nämlich den Finnlinde rn, so wie bei den 
Sachsen und Normännern im Gebrauche. Die 
Finnländer nennen noch jetzt die Russen Wenälai- 
ne und Russland Wennahenmaa (Wendenheimat). Der 
letzte Name Wanaheim war auch in der ältesten nor- 
dischen Sprache vorhanden.“ Ostatné o téchto wócech 
nemusjme sauditi- toliko podle zprawy gednoho spisowa- 
tele, gako se. Saxem Gramm. Gebhardi Ont, ale slyš- 
me a srownegme spolu mnohé, sewerné i gużnć, bljzke 
i daleké, latinské, německé i řecké; tak co se nám, 
gednotliwé powaZowané a ze sauwisu wytrżenć , nemoZ- 
no a zmateno býti zdá, o se nam ze stogistć wsestran- 
nosti gako hodnowérnost a pořádek ukáže. 

2. Ptolemàus (wIEstoletj), Geographia, Libr. 
TII. C.5. ed. Lat. Basil. 1540. p. 42. „Sarmatia Euro- 


|paea. — Inter Peucinos et Bastarnas sunt Carpiani , 


supra quos Gellini. Postea Bodini. Inter Bastarnas au- 
tem et Roxolanos sunt Chuni.* — Srowneg s tjmto mj- 
stem následugjej spisowatele: J o h. Christ. de Jordan, 
De Orig. Slav. Pars I. C. 14. p. 55. »Jazyges et Chu- 


nos, quos Ptolemáus memorat, quidam Hungaricarum 


rerum Scriptores Hunnicae originis esse putant; sed 
hoc tum Ammiano Marcellino, gzi Hunn OS, per 
Moeotidem seculo quarto in: Scythiam Europeam irrum- 
pentes, abditam, igitur ignotam eo usque natio- 


| nem, immo glaciali oceano ultra paludes Moeoticas pro- 


pinguam asserere non dubitavit: tum Prisco, Histo- 
rico, qui ulteriorem, id est Asiaticam ripam Moeotidis 
pro patria Hunnorum assignat, tum Agathiae, qui 
idem confirmat: nec non Procopio, qui Hunnorum 
populos inter Caucasum, Moeotidem et Tanaim collocat, 
nimium contrariatur. Si enim Hunnica quaedam natio 
‚sub nomine Chunorum Jam seculo Secundo inter medi- 
os Getas , et sub nomine Jazygum prope ipsos Roxolanos 
sedisset, abdita seculo. Quarto dici nequivisset.** Srow. 
LT hunmann, De Stavanis Ptol. in Act. Soc. Jab. 1774. 
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p. 86. „Geuini; Bodeni, Ch uni apud Ptolemáum ign o- 
ti sunt. At quiqui fuerunt , juxta Bastarnas et Carpos 
habitasse eos, certissimum est: quod etiam ab Agatho- 
dämone observatum video, qui eos ultra Peucem montem, 
inter Amadocam paludem et Тугат fluvium collocavit.“ 
Sem přináležj: Mannert, der Norden der Erde, 2 Aufl. 
Lpz. 1820. 8. 275, „Die Chuni (zoivo), zwischen 
den Bastarnen und Roxolanen; also an beiden Ufern des 
Borysthenes, in der Ukraine. Ptolemäus ist der ein- 
zige, der die Hunnen, denn diese will er ohne Zweifel 
bezeichnen, vor ihrer spätern Einwanderung in Europa 
kennt. Betrügen kann er sich nicht ; diess zeigt der gute 
Zusammenhang, der Name des Volkes, den ausser ihn nie- 
mand zu nennen weiss, und die. südliche Lage in bekann- 
tern Strichen. Besonders bleibt es immer, dass sie nicht 
mit unter den vielen Völkerschaften namentlich vorkom- 
men, die nach dem Vordringen der Gothen die röm. 
Provinzen anfielen. Ihr Daseyn scheint unterdessen doch 
Ammianus Marcellinus (XXXI. 5.) zu beweisen , 
der den plötzlichen Einfall der vereinigten Hunnen 
und Alanen in das Reich der Gothen erzählt, und die 
Bemerkung hinzufügt, die Gothen hätten in der Eile 
einen Haufen anderer Hunnen gedungen, um mit 
diesendem Feind entgegen zu rücken. Diese andern Hun- 
nen können doch nicht ein Theil der eben Einfallenden 
gewesen seyn“ — То mjsto u Ammiana Marcellina L. 
XXXI. 5. Ed. Paris. zn] takto: „Igitur Hunni, Ala- 
nis adjunctis confidentius Ermenrichi (Gothorum regis) 
late patentes et uberes pagos repentino impetu perrupe- 
runt. Qui vi subitae procellae perculsus: magnorum di- 
scriminum metum voluntaria morte sedavit. Cujus post 
obitum Rex Fithimirus creatus restitit aliquantisper 
Alanis, Hunnis aliis fretus, quos mercede socia- 
verat partibus suis. Verum post multas clades animam 
effudit in proelio.“ — K wyswétlenj a k potwerzenj to- 
ho, co zde Ptolemäus prawj, treba srownati näsled. 
Spisowatele: Anonymus, Auctor Chronici Slavorum, 
ed. Erpold Lindenbrog , in Scrip. rer. germ., septen. 
Franc. 1609. Edit. 5. I. A. Fabricius Hamb. 1706. fol. 
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p. 189. C. 7I. „Rutia a Danis Ostragard, i. e. in ori- 
ente posita, affluens omnibus bonis vocatur. Dicitur et- 
iam Chunigard, eo quod sedes Hunnorum primo 
ibi fuerit. Hujus metropolis Chue (Kiow).“ — To tćż 
pjše Helmold, Chron. Slav. L. I. C. I. „Russia vo- 
catur a Danis Ostrogard. Haec etiam Chunigard di- 
citur, eo quod ibi sedes Hunnorum primo fuerit. Hu- 
jus metropolis est Chue.* T orfäus, Hist. rer. Norvegi- 
car. Kopenh. VIII. fol. p. 257. ,,Ibi (Vicar, rex Norve- 
giae) Sisarem Kaen- Ungardiae, septemtrionalis 
Russiae partis , Jotunheimis proximae, Regem obvi- 
um habuit.“ Slowo Sisar, geli gméno, čili ruské cjsař, 
car? Kaen wyswötluge sam Torfäus, že znamená tolik, 


вако septemtrionalis, sewerny. Chalcocondylas, no- ` 


wég$j řecký dégopisec (r. 1512.), udělal z Chunigardu 
Unkrat ( O'vyxęcrig), a z kraginy město, obec (хло). 
Stritter, IZ p. 1029. „Versus Oceanum urbs est U n- 
cratis nomine, hanc optimates administrant, divitiasque 
plurimas suppeditat. Ha regio (ne tedy mésto) extendi- 
tur usque ad oceanum E up hraste sive Inflaste (sr. Un- 
wlast ) nuncupata.“ © slowé gard, srow. Schlótzers 
Nord. Gesch. p. 505. „Gard heisst erstens : eine 
Burg, ein Hof, zweitens: ein Land, wie Thuidan- 
gard beym Ulfila, regis regio.“ Ungard, Chunigard 
tedy gest Unü kragina, anebo s přidanými koncowymi 
wychodky Unetü, Antü, Wenetü, Wenedü, JFinitü 


kragina. 


3. Appollinaris Sidonius, Arvernorum Epi- 
scopus in Gallia (Žil w 5. stoletj za času Atily), gme- 
nuge,in Carmine VII. ad Avitum Augustum, narody Ai- 
lowi pomocne a podru£né, mezi nimi pak i Chuny, tka: 
— „Pugnáčem Rugum , comitante Gelone J 
Gepida ігих Sequitur, Scyrum Burgundio cogit, 
Chunus, /Bellonotus, Neurus, Bastarna, Toringus.* 

» Gen die Mitte des III. Jahrhundertes verliessen 
die Burgundionen die Nachbarschaft der Wenden 
(Uni Chunů), wurden im Jahre 24. durch die Gepie- 
den besiegt , und tiefer in Deutschland hinein getrieben." 


prawj Gebhardi, end. Gesch. 1. p. 68. Pozoru hod- 
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по, Ze i u Paula Diacona Burgundowé (Vurgundaib) pfi 
Antech zpomjnani a kladeni býwagj..— Prudentius, 
w 6. stol. w básni proti Symmächowi klade pospolu ty- 

| to narody: „Daca, Sarmata, Vandalus, Hunus.* — A 
Ausonius*(4. stol.) Z. 1. „Qua vaga Sauromates sibi 
Junxerat agmina Chuni.* 

4. Procopius, in Hist. Arcana С. 18. р. 54. Anno 
527.,,Ex quo tempore rerum potitus est Justinianus Hun- 
ni Sclabeni et Antaepenequotannis incursionibus cru- 
delissime depopulati sunt Illyricum Thraciamque totam, 
Graeciam, Chersonesum.* Týž De Bello Goth. C. 14. 
p. 496. „Jam enim saepe Hunni, Antae et Sclaveni, 
trajecto fluvio, Romanos pessime foedissimeque vexave- 
rant,“ Týž tamż, p. 498. „Sclaveni et Antae—cum sim- 
plieitate mores Hunnicos in multis retinent.“ Které 
swódęctwj může geštë rázněgšj býti pro totožnost těchto 
(Und čili Złunnń, Antů a Slawenů? ku srownalosti gmén 
+. tu i srownalost znrawů. Ostatně srowneg Strit- 

| tera, Мет. pop. I. p. 451. Participant Hunnorum no- 
| [теп Sclavi, apud Cedrenum, quod ad mores et vi- 
| [vendi rationem attinet, multa ipsis cum Hunnis com- 
| (munia fuisse Procopius ай.“ Schlótzer, Nord. 
| | Gesch. p. 547. „Beinahe möcht’ ich glauben, dass Pro- 
| copius unter seinen Hunnen Bulgaren verstehe : 

` denn diese thaten, nach dem Zeugnisse anderer Schrift- 

| steller, unter dem Kaiser Justinian verschiedene Einfäl- 
‚le in die griechischen Provinzen, und dennoch gedenkt 
‚ihrer Procopius nicht ein einziges mal, wohl aber der 
Hunnen, ohne dass man sieht, was er eigent- 

| (ich für ein Volk unter diesem Namen ver- 
| | stehe.“ Ze u Bizantinců a ginych Dégopiscü gméno Un ` 
| | Hun, tak wśeobecnć użjwano bywa, přestaneme se di- 
| witi, mysljce na to, Ze podobny los měli i gina gména, 

| k. p. gméno Sarmatü, Skytů at. d. „Меш kommt 

| -pje Thunmann, Nord Fl p. 194. - die uralte 
und eben so natürliche als allgemeine Gewohnheit aller 

| barbarischer , und in der Erdkunde unwissender Völker, 

| ganze Länder, Reiche und Welttheile nach einer mäs- 

| Sgen. Provinz, die ihnen am nächsten lag, zu benennen. 
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Ich will davon keine alte und entfernte Beispiele, ob. sol- 
che sich gleich haufenweise darbiethen, anführen: ich 
willnur erwähnen, dass die Letten das ganze Russland 

nach dem alten benachbarten Volke, den Kriwiczen , 

Kreewa-semme (srow. Krobat, Chrwat), die Fin- 

nen, Estland - Wiro-ma, von Wirland, und Deutsch- 

land, Saxa-ma von Sachsen u.s. w. benannt haben.“ 

Newéřjme tedy aniž ućjme tomu, żeby wšickni, gménem 

Hunnů poznačenj, narodowe Slawowé byli, k tomu za- 

gistć sama etymologická podobnost aneb rownost, geště 

dosti пеп}, nepřistaupjli k nj geště i Historia, Geogra- 
phia, Ethnologia a giné důwody. Gako u Slawů někte- 
ry otec Celednj, wůdce, knjZe, Un, a geho rodina, po- 
kolenj, kmen, národ, Unowé se gmenowali, tak i u gi- 
ných národů mohel se Hun, Chun, Kun, Chan, Chin, 

Ind— nalezati, gehož gméno na geho potomstwo anebo 

‚poddanstwo se rozplynulo. 

| b. Theophanes, in Chonogr. ad A. 551. „Мос 
(anno Unni et Sclavi cum maximis copiis in Thraci- 
am irruentes eam bello vastaverunt. Imperator (Justini- 
anus) bipuppes naves confici, iisque in Danubio adver- 

‚sus Uńnos, si quando transfretarent , excipere, et cum 

leis manus jussit. conserere Asseman w Kalendářjch, 

 citowaw toto mjsto, prawj, T. Z. C. 2. p. 208. pod ëJslem 77. 

„Gens Slavorum Unni. En Slavi U nnis conjuncti, vel 

аЬ Unnis, nisi nomine , non diversi. “ 

7 6. Cedrenus (r. 1057.) apud Stritter I. p. 42. 
„Ad Annum 551. Eodem Anno Hunni, qui et Sclavi- 
ni dicuntur ( ó, *Qvvvot бг zar ZBhafwo.), Thraciam 
infestarunt.“ Týž Theophanes, Cedrenus, Anas- 
tasius zpomjnagj, г. 558. wogewody w Illyrii Acum a 
Godillam , o kterémžto prwnjm wyslowné pjšj, Ze byl 
„patria Unnus.“ Srow. Theo ph. ap. Stritt. II. p. 497. 

| „Ad partes usque. Thraciae irruperunt Bulgari. In eos 

| autem Acum, patria Unnus, quem e sacro fonte su- 
| 'scepit imperator Justinianus (sr. Uprawda), per Шу- 
| ricum militiae magister, expeditionem suscepit, B pugna 
revertentibus ac laetis Romanis, alii Bulgari occurre- 
| runt et Constantinum, Acum eż Godillam interce- 


— 


- 
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perunt. © Тат? Cedrenus: ‚„Anno 12. Bulgari in Mysi- 
am eruperunt. Hoc cum audivisset Acum Unnus, Ily- 
rici rex ( тв IAhvguzov Bacthevg Axsu ô Ovvvog), contra eos 
cum copiis egressus, Romanorum se exercitui conjunxit , 
magnamque Bulgarorum stragem edidit.“ Ponówadź 
práwé tito Dégopisci Uny a Slawy stotożńugj, tedy slu$- 
né zaw jrati mużeme, Ze „patria Unnus “ zde tolik zna- 
mená gako „patria "Slavus < tjm gistégi , Ze i gména AE 
Akum a Godil čistoslawská gsau. Se gménem Mk, Akum 
srowneg gména Jak , Jakeš, Jaksič, Jakow, IM Ja- 
kimir aneb, gak toto gméno Byzantinei ШЫР Acamir, od 
slawského jab Jaký zsilny, smély. Gmeno боа pocho- 
dj od God tak gako Godan, Godata, Godis, Godimir, Go- 
dislaw, Godoljub Godomysl. Koncowka il gest forma 
gmén gako: BodrZ/, Bori/, DobrZ/, Stanż/, Teśz/, Ostroi/. 
7. Beda Kosóraki lis, Eccl. Hist. Gentis Angl. 
(in Rer. Britan. Scriptor. Heidelb. 1587.) „Eo tem- 
pore venerabilis Egbertus proposuit animo pluribus pro- 
desse, id est, inito opere, Apostolico verbum Dei aliqui- 
bus earum quae nondum audierant , i£, gentibus evangeli- 
zando, committere, quarum in Germania plurimas no- 
verat esse nationes; a quibus Angli vel Saxones , qui 
nunc Britanniam incolunt , genus et originem duxisse 
noscuntur , unde hactenus a vicina gente Britonum cor- 
rupte Germani nuncupantur: sunt autem Fresones Ru- 
gini, Dani, Huni, antiqui Saxones, Boruchtuani. 
Sunt etiam alii perplures iisdem in partibus populi pa- 
ganis adhuc ritibus servientes. Srowneg Fhunmann, 
Nörd. Völker, Berlin, 1772. p. 150. 151. „Ich kann nicht 
unbemerkt lassen, dass die erste Spur von den Slaven 
im nórdlichen Deutschland bei dem Beda, der im Jahr 
755 starb, anzutreffen ist. (Hist. Eccl. L. 4. C. 10). Es 
ist bei der Gelegenheit, da er Ecberts Entschliessung nach 
Deutschland auf Heidenbekehrung zu reisen (im Jahre 
690), erwähnet. Er nennet sie Hunnen, und lässt sie 
in der Nachbarschaft. der Dänen, Sachsen und Rugier 


wohnen. Auch in Deutschland und Dike: 


‚mark hat man einstdie Wenden so genannt 


Die Н ünn engräber im Nördlichen Deutschland, die 
16 
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ganz gewiss von den Wenden her kommen, und die Stadt 
Jomsburg oder Julin, die beim репо Agonis (p. 70.) 
H ynnisburg Aeisset, können davon zeugen.“ Joms- 
burg Jonsburg Hynnisburg gest gedno słowo, totiž Un; 
s rozličnými předdechy anebo předrážkami, dle rozlié- 
ných nářečj. Možno że toto Jons-neb Jont-,Hynis- neb 
Hynit-burg gen odrody gsau slowa JZinéta, Unieta, tak 
gako Julin a Wolin. Ostatně srowneg s tjmto mjstem 
Bedae Pen. gestć i Adama Bremen. Mist. Ecel. L. 
Г. С. 5.. „ Quaerentibus autem qui mortales ab initio 
Saxoniam coluerunt, compertum est nobis ex multa lectio- 
ne veterum quippe , si Romanis credendum est scripto- 
ribus, primi circa Аат et in reliqua Germania Svevé 
| Aabitarunt, quorum confines erant qui dicuntur Dria- 
des, Bardi , Sicambri, Hunni, Wandali, Sarmatae, 
Longobardi, Heruli, Dacae, Marcomanni, Gothi, Nord- 
_manni et Sclavi.“ 
8. Krantzii Vandalia, Hannoviae 1619. fol. p. 
2. „Huni vero intra Germaniam numerabuntur, ut eru- 
bescant gui „łsiaticos esse contendunt.“ 
9. Ostatné iw Eddé, a ginych nordických Sagách, 
Často se zmjnka ¿inj o Chunech, Chunaland, dle dom- 
. nen] učených nepochybné w potahu na Sławy, Slowany. 
Poněwádž ale tý powesti až posawad přjliš temné, ne- 
gisté a zmatené gsau, my prozatjm z gegich pramenů 
čerpati, a ge za platné swédky uwoditi, se zdráháme. 
Srow. Thunmann, Ue. d. Alt. d. Obotr. p. 274. „In 
den Gegenden um das Schwarze Meer hat Odin mit den 
[Wenden unter dem Namen W anen schon Kriege ge- 
führt. Die Frea oder Freja bekam in Scandinavien den 
'"Zunamen W a n а dis, die Göttin der Wenden, vermuth- 
Mich weil ihr Dienst daselbst, ursprünglich von den 
| Wenden herrührte. — Endlich will ich nicht unbemerkt 
|lassen, dass nach Sturlesons Bericht, ebenfalls einige 
| Wenden in Odins Gefolge mit nach Skandinavien gekom- 
| men; und dass wirklich in den Sprachen, die daselbst 
geredet werden, verschiedene Wörter zu finden sind, die 
(in keiner andern Germanischen Mundart anzutreffen, und 
| die mit gleichbedeutenden Wörtern in der Sprache der 
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| Slaven eine günzliche ийа ungezwungene Aehnlichkeit ha- 


‚ben, ohne dass man angeben kann, woher diese dehn- 
lichkeit gekommen.“ 


$. 10. Důkazy a swédectwa starých Historikü, kteřj 
Slawim dawali gmeno Unů s pfjdawky anebo s kon= 
cowy mi wychodky ad ed d, et it t, il el ul. 


1. Tacitus, Germ. C. 45. „Venedorum et Fenorum 
nationes, Germanis an Sarmatis adscribam, dubito.“ Gméno 
Fenü aneb Fenń gest to samo co Uni; w zemi nyněgšjch 
Finnů bydleli někdy Slawowe, o čemž i děgopisowé i 
řeč tamógój, Slawenčinau značně promjchaná, swěděj. 
Gméno Fin gest pauze geographićnć „a sausedné na ny- 
něgšj Finny přenešeno a samým F innüm neznámo. Srow. 
A. Fr. Büsching, Brdbesch. Hamb. 1787. Th. І. p. 
626. , Finland lateinisch Fenningia, Fennonia, 
Venedia. Die Herleitung und Bedeutung des Namens 
ist ungewiss. Einige führen ihn von den W enden żer, 
die an beyden Seiten des finlándischen Meerbusens ge- 
wohnt hätten. In der finlandischen Sprache wird das 
Land Suomi, Suomenma und Suomen saari 
genannt. Ein Fine heisst in seiner Sprache Somo- 
ladzh, in der vielfachen Zahl So me oder Suo те.“ 
— Srow. G. H. Airerus, in Hermano Slavico, p. 
119. ,, Meritissimus quondam Consiliarius regni Suec. 
Comes a Bond, in der Abhandl. vom Ursprung der 
Finischen Nation, р. 4. des Hist. Mag. demonstravit , 
Finos, sive Fennos, quorum Tacitus meminit, W en- 
den, seu Finen Serifinnen s. Sud-finnes esse vo- 
catos.“ Schlötzer Nord. G. p. 498. „In der Hjal- 
mars- Sage in Runenschrift , die Peringsjöld übersetzt 
hat, ist Binland, beim Snorro und in vielen Sagen Finland 
und Vinland: nm — p. 501. „Ріе Finnen nennen sich selbst 
Suoma-lainen, wo der uralte und dem Tacitus bereits ge- 
läufige Name Finn kerkomme , weiss niemand.“ 

2. Paulus Diaconus, De gestis Longobard. in 
Murator. S. R. Ital. T. T. p.415. „Longobardi tandem 
in Mauringam pervenientes, ut bellatorum possint am- 

16 * 
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pliare numerum, plures'a servili jugo ereptos , ad li- 
bertatis statum perducunt. — Egressi Longobardi de 
Mauringa applicuerunt in Golanda ( Gotland) ubi ali- 
quanto tempore commorati dicuntur. Posthaec A nthaib, 
Banthaib, pari modo e£ Vurgundaib per annos 
aliquot possedisse.“ Slowo Banthaib Stan někteřj, ale 
falešně, Bathaib a wykładagj ge skrze residuorum (scil. 
Gothorum!) zerra.. W ginych Rpisech, k. p. in Codice 
Modočtensi, toto slowo Banthaib docela chybuge a sto- 
gj pauze „Anthabos et Purgandaibos * wiz Muratorii, 
loco citato, nota sub textu 49. Odkud zawjrati lze, że 
Anthaib a Banthaib gedno a tož gméno gest, a że pů- 
wodné gen gedno stálo, druhé pak gen рако wyswětlenj 
aneb saugmeno pfipogeno gest, aż se Casem i do textu 
wemknülo. Srow. Gebhardi, I. p. 75. „Das Vater- 
land der Longobarden erstreckte sich von der Elbe bis zu 
der Weser, und wenn man annimmt, dass die Longobar- 
den aus der Altenmark, sich durch einen Umweg nach 
Gotland in Preussen gewendet haben, so würde Ant- 
heim in Grosspolen, Bant-heim oder Fandalenheim 
in Schlesien und Burgunderheim in Böhmen zu suchen 
seyn, und daraus erhellen, dass im 4. Jahrhunderte die 
Anten oberhalb den Wenden im-mittlern Polen bey der 
Weichsel mit den Deutschen zusammengegränzt hatten.“ 
— Paulus Diac. Žil sice gen w 85stol. (+ 799), ale přj- 
běhy swych předkůw které zde wyprawuge přjnaležegj 
Ctwertému stoletj. 

5. Procopius, de bello Goth. C. 44. „Huni, An- 
tae, Sclabeni.“ - Lib. 5. C. 14. „Nomen quondam Sela- 


venis et Antis unum erat, utrosque enim antiquitas 


Sporos appellavit.“ Lib. 4. C. 4. „Ulteriora ad Sep- 
temtrionem habent Antarum populi infiniti.“ {т 
tak se má ku Anz Епеѓ, gako se má Slav ku Slaven. 

. 4 Jornandes, Episcopus Raven. de Goth. Orig. 
С. 25. „Ermanaricus in Venetos arma commovit, qui 
quamwis armis disperiti, sed numerositate pollentes, pri- 
mo resistere conabantur. Hi ab una stirpe exorti tria 
пипс потіца reddidere, id est, Veneti, Antes, Sclavi 
(geden Rpis čte Znies,-Sclaveni). C. 5. „Zntrorsus illi 
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Dacia est, ad coronae speciem arduis Alpibus emunita, 
juxta quorum sinistrum latus, quod ad Aquilonem ver- 
git, et ab ortu Fistulae fluminis per immensa spatia 
venit, Vinidarum (ginć Rpisy Jenetarum) natio po- 


. Pulosa consedit. | Quorum nomina licet пипс per varias 


familias et loca mutentur , principaliter tamen Sclavini 
et Antes nominantur. Sclavini a civitate Novietunense 
et lacu qui appellatur Mursianus usque ad Danastrum, 
et in Boream Fisclatenus commorantur; hi paludes syl- 
vasque pro civitatibus habent. A ntes vero, qui sunt 
eorum fortissimi, qua Ponticum mare curvatur a Da- 
nastro extenduntur usque ad Danubium (giné Rpisy Da- 
naprum), quae flumina multis mansionibus ab invi- 
cem absunt“ Srow. Gebhardi Gesch. d. JF. I. p. 
65. „Dobrowsky hält (S. 281) die Namen Anten und 
Wenden für gleichgültig , weil ein Abschreiber der 
Geschichte des Jornandes für Antes Entae gesetzt 
hat.“ W Rpisu totiž Ambrosowskem stogj Entae. Srow. ` 
Surowiecki, Sledz. Pocz. p. 27. „Nazwisko À ntów, 


` które w krótce ustało, było bez wątpienia osobnym dy- 


alectem lub pisowną, przekształcone.“ Że tećtj dégo- 
pisci, a za nimi i Jornand, Zt mjsto Unt psali, ne- 


„nj diwno, nebo oni i řecká, tomuto podobná, gména, 


tak proménné psali, k. p. gméno mésta w Galácii psali 
gedni (gako Anna Comn. Nicetas, Ducas) Ancyra, gin] 
(gako Chalcocond.) Uncra. Srow. Stritter. ІУ. p. 507. 
»Uncra quae alias Ancyra.“ 

5. Fredegar. Chron. C. 48. A 625. „Samo in 
Sclavos cognomento Winidos perexit.* — . . 

6. Jonas (opat w Bobio, w Italii w 7. stoletj), in 
vita S. Columbani, C. 55. +, Cogitatio in mentem ruit 
Venetiorum, qui et Sclavi dicebantur, terminos 
adiret, coecasque mentes evangelica luce illustraret.* 

7. Tabula Peutingeriana (dle nékterych w 
IV, dle ginych IX Stoletj) ma елей a enadi у ti tam 
půlnočně u wýtoku Dunage, tito při Bastarnech u sed- 
mihradských hor. Srow. Jordan. Or. Słav. Nro 492. 
»Venadi Sarmatae sub Alpibus veteris Daciae interio- 
tis, seu Transilvaniae hodiernae, itaque in parte Fa- 
lachiae in Tabula Peutingeriana <ollocantur, * 
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8. S. Bonifacius (+ 755) in Epist. ad Athelbal- 
dum, in Serarii Bibliothecae maximae Patrum, Lugd. 
1677. Т. 25. p. 77, „Et W enedi -£am magno zelo 
matrimonii amorem mutuum servant, ut mulier, viro pro- 
prio mortuo, vivere recuset. . 

9. Alfred w Historii Oros. Lond. 1775. p. 19. 
gmenuge Pomorany „Weonodländer“ a Wagrii ` Wine- 
аит.“ Srow. Gebhard. L. p. 72. 

10. Adam Bremensis,ed. Lindenb. p. 18. „„Sła- 
vania amplissima Germaniae provincia, a mę ulis č- 
colitur qui olim dicti sunt Vandali.“ p. 19. ,, Odora 
pergens in Boream per medios W i => rum ran- 
sit populos.“ p. 24. „Princeps Winulorum.“ p. 25. 
» Bernhardus dux, per — gentem W inulo- 
rum crudeliter opprimens.* 

11. Helmold, Chron. Sław. L. I. C.2. „Ubi Po- 
lonia finem facit pervenitur ad amplissimam Slavorum 
provinciam, eorum qui antiquitus Vandali, nunc au- 
tem Winithi seu Winu li appellantur. Odora tran- 
sit per medios Winulorum populos.“ ` 


$. 11. Gmeno Un w historii slawské. 


Gméno Un ża starodáwna u Slawü hned prostć 
hned složené w użjwanj bylo, a tepruw we nowëgšjch 
мес „weżdy wjce mizelo. Pijklady tohoto  gména gsau 
nasledugjcj : 


1. Win Winus (Un), slawské knjże (w 5 stoleti). 
Srow. Saxo Gramm. Dan. hist. Francof. a. M. 
1577. p. 94. ,,Post hoc Starcatherus ad inhibendam 
orientalium defectionem, una cum Wino Sclavo- 

‚rum principe, delegatur.“ 


2. Wanda Wenda (snad Una aneb Uneta, Unada) ` 


dcera Krakowa, kněžna Polska, u Kadlubka, Bogu- 
| chwala, Dlugoše, Над&а, kteryżto pod r. 728. tak- 
‘to o nj pj$e: „Toho času Lechowe neb Poláci, knj- 
žete mužského pohlawj nemagjce, dceru někdy Kro- 
kowu za pána sobć wolili, gjźto gméno byla W an- 
Be da, panna krdsne postawy a nad gine u$lechtila.“ 


, 
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Henelius Ann. Siles. T. II. p. 199. a Naruszewicz 
Hist. T. I. K. 4. p. 710. Wandu gmenugj i endau. 
Srow. Jablonovius princeps, in Act. Soc. 1714. Т. 
IV. p. 50. „Quod in majori Polonia appellant. V an- 
da, in minori Venda dicitur.* 

5. Hynch wog (Uniwog) r. 756. w Čechách. Srow. Zá- 
gek, při tomZ roku: „Stratka řekla: widj mi se za 
slušné, aby ty Wlasto poslala k Přemyslowi a gá 
take posli k Hynchwogowi, Ze tomu chceme, 
aby oni naši manželé byli. — Přemysl a H ync h- 
wog, málo odstaupiwśe па to se poradili.“ 

4. Wonimir (Unimir) r. 796. Eccard L. 25. С. 85. 
apud Christ. Jordan, App. Hist. p. 255. ,,Bellum eo- 
dem anno erat duplex, de primo refert Eccardus 
Ericum ducem Forojuliensem, media hyeme, mili- 
tem lectum, сит W onimiro Slavo, ex Caranta- 
nis in Pannoniam ablegasse.* 

5. Uneyo (r.910.) w Čechách, učitel S. Wáclawa. Srow. 

„Vita S. Wencesl. quae Hyzoni adscribitur: „Misit 
eum (Dux Wratislaw filium Wenceslaum) in urbem 
nuncupatam Budecz, ut ibi disceret psalterium, a quo- 
dam reuerenti presbytero nomine.Uney o.“ Srow. 
F. Procházka, Comm. de Saec. lib. art. p. 51. 

6. Hunike (Unek) w Branibofe. Srow. Univ. Lex.b. 
Zedlern, pod tjmto článkem: „Hunicke, altes ade- 
liches Geschlecht in Brandenburg. Es hat sich 926 
in der Stadt Brandenburg niedergelassen. * 

7. Wnadek (Unadek Unatek) Čech, г. 1146. Srow. Zlá- 
gek, pfitomto roku: „7ehoz gmena geden stary muž, 
kterémuž bylo gmeno Wnadek, ze wsi Lhotice, 
chodé po hordch nalezl prut dlauhy a swétly , an 


\ 


} 


wyrostl ze země , domnjwage se żeby střjbro bylo.“ | 


Nestogjli w iéch starych listinách , z nichž Hagek 
tuto zpráwu čerpal, Unatek, Ynatek? 

8. Unka, w Čechách. Srow. Smertopis kldśtera Podla- 
Zického (mezi 10- 15 stoletjm) w Dobrowského 
Gesch. d. böhm. Sp. Prag. 1818. str. 95:94. „Weib- 
liche auf ka Vn ca.* Se gménem Unka srowneg 
kroat. Minika. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


„k p. Janoslaw v. Pernstein, sr. Schwoy II. p. 285. 
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Unka Bohuslaw, Čech, r. 1227 Swědek listu nadanj 
„kláštera Křižow. na Zderaze. Wiz Pelzel Kron. IL 
. 466. 
Unka z Magetjna, r. 1585, Morawan, Wiz Schwoy 
Topogr. Olm. Kr. p. 145. „Obrist Landrichtere des 
Olmützer Rechtes allein, waren, im Jahre 1585. U n- 
ka von Magetin u. s. w.ś 
Ingo (snad Uzko, Unik) knjże Korytanskć r. 798. 
Srow. Hist. Juvav. Ecc. de Conv. Corant. „Arnon 
Episcopus sedis Juvaviensis curam gessit, mittens 
in Slavoniam, in partes videlicet Charantanas, at- 
que inferioris Pannoniae illis Ducibus atque. Comiti- 
dus, quorum unus Ingo vocabatur , multum carus 
populis Srow. Srpski Rjećnik od Wuka, str. 90. 
»Wunko Jfannsname, nomen viri.* 
Inik, Inicus aneb Unik, knjZe Kroatskć. Srow. Lu- 
cius de R. Dalm. et Croat. p. 58. „db 864-881. 
„Demogoy et Inicum Principes Slavorum tempore 
Ursi Participatii Ducis Venet. eorundem Historici 
referunt.“ Tento Inik byl wnuk knjżete chorwatskć- 
ho Unoslawa, a proto přirownáwámeli gméno Znik 


ku Unoslaw a ku polskému Inowłodz, Inowroclaw,. 


tedy nelze pochybowati, że Inik to gest co. Unik 
‚ Unek. 

Unislaw, 7nislaw, knjže české. Srow. Stranský 
Resp. Вой. p. 542. „W nislaus princeps Bohemorum 


pacis et populi amans in dignitate exegit annos duos . 


et viginti. Mortuus 795.* Srow. Dobrowsky Gesch. 
d. б. Spr. p. 69. „Fnizlau Uneslav, Prager Her- 


‚ zog. Dass man im 12ten Jahrhunderte die Bedeu- 


tung von Uni Unij, nicht mehr wusste, schliesse 
ich aus der, in der Dresdner und Wiener Handschrift 
vorgenommenen, Veränderung des Namens Un ezl au 
in Vitozlau, der dem alten Abschreiber unver- 
ständlich seyn musste. Une heisst im Altslaw. me- 
lius, besser, undUnij der bessere, daher ist 
Uneslaw so viel als der bessere Ruhm.“ Zdá 
se Że z Unoslaw powstalo u Morawanů Janosla w, 
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14. Unoslaw knjże chorwatskć, r. 840. Wiz Lucius de ` 
R. Dal. et Cr. p. 57:58. et 60. ,,Duces Croat. ex Au- 
ctoribus et Privil. Anno 840. Vnuslaws et Diodu- 
rus. — Unusclavum et Diadurum Sclavorum 
Principes Annales Danduli memorant, Ducis Trado- 
nici tempere.“ 

15. Junota, r. 1105. swédek testamentu, u Lucia De 
Reg. Dal. L. p. 269. 

16. Ivanisius (sr. Une$ Опе) г. 1159. syn krále serb-- 
ského Draginy. Srow., Pejacsevich, p. 155. p. 159. 
W rodoslowj Tab. Ш. stogj Zvanise, brattj geho 
byli Radosław a Wladimir. Nepochodj toto gméno 
od židowského Joan Johan, ale obě i Un Jun Iwan, 
i Joan Johan wrstewnjci a bliZenci gsau. 

17. W n esla w, wogensky wůdce Čechů proti Tatarům, 
asi r. 1240. Wiz Krälodworsky Rukopis, od Flanky 
r. 1819. str. 24. „Wzhoru bratri wzhoru wola 

- Vneslau.* ` 

18. Onoslawa (t. g. Unoslawa), sestra Wratislawa knj- 
Żete českého. Srow. Złdgek, r. 1071. ,, Roku toho Po- 
lemir syn Slawosüw z mésta Budče, kterýž był z 
rodu Wrsowskych, posłał k knjżeti Wratislawowi, 
geho žádage aby mu dał Onoslawu, dał gemu 
odpowéd: że toho ućiniti nechce.* Hagek, aneb i ge- 
he pfedchüdce, newédauce co poćati s wywétral ym 

-už toho času slowem uz, chtěli ge připogiti k nék- 
terému geště známému a gemu podobnému, odtud 
powstalo z Unoslawy Onoslawa, myslewše snad, omyl- 
ně, na mjstogméno ол опа ono. Čili snad Onoslawa 
powstalo z českého wyslowowánj dlauhého z gako 
- ou, К. p. Aunetice čti Ounetice ; anebo proměněnjm 
u na o, gako ubrus- obrus , chut-pochotny, chudec 
chodec, musjm - mosjm a t. d. - 
19. Oneś (t. g. Unes), srow. Dobrow. Gesch. d. b. Lit. 
| p. 86.87. „Zwölftes Jahrhundert. In der Urkunde, die 
Dobner in Kupfer stechen liess, ist Ones wohl wie 
Oneš zu lesen.“ Aw Diplomech w Pelcel, Kron. 1. 
naleza se pfi r. 1046. Honyka rybäf, a 1086. 
Hynek robotnjk. PonéwádZ se oba tato gména 
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mezi pauze českými agj, tedy пеп} k wjře po- 


L. cdobno,. aby; áSté toto poslednj, cuzé bylo. Oba 


20. 


21 


22 


23. 


gména powstali z Unek, a gméno Igndce gest tomu- 
to poslednjmu, gako pohanskćmu, gen pozdźgi pod- 
sterčeno, Čehož i u Serbü hognć pijkladi. 
Vinika (Unka), kroatska kněžna dcera Zwonimiro- 
wa, r. 1590. Srow. Diploma Steph. Tvartki , apud 
Jos. Mikoczi Otior. Croat. p, 454. ,, Confirmamus item 
omnia, quae filiae suae. Winicae Dalmatiae et 
Croatiae rex Zvonimirus contulit. Srow. Tom. Mi- 
kloushich , Jzbor dugoványh, wu Zagrebu 1821. р. 
59. „Zvonimir , Demeter zwan, kojega Zéna perva , 
Helena, imala je kcher, Vinike zwanu, vudatu 
za Mihalya Lapsanovicha.“ — Se gménem ¿nita 
srow. i gméno kroatského spisowatele a biskupa Za- 
grabskeho Benko Finkovich r. 1625. o němž wiz 
Tom. Mikloushich катй str, 87. A 
Inochod (Unochod); Znochodec, Inochodeew u Ru- 
sü, Srow. N. Grec, Opyt Istorii rus. lit. S. Petersb. 
1822. p. 142. „Petr Borisowić Inochodcew ат.“ 
Odtahnemeli z mjstnjch. gmen, ze gmen totiż hradü 
a wesnic, gména osob, gakoZto gegjch zakladatelü 
a wlastnjků nékdeg$jch, tedy nalezame geštë u Ĉe- 
chú a Morawanń i gména U néta, Unhost, Un- 
rad, Unmysl, Untéch, Unimir,Unibor, Un- 
lub, Unlib, Unowlad a t.d. 

W českých ustách se Un proměnilo na „Ann Оил On, 
Won Wan, Ban, Wen, Ben, Bin, Hyn, Jen. Odtud 
gméno Unes sluge i Oneš, Wones, Beneš ; a wes če- 
ska Wenesow Wenischau, nazjwá se, dle Schallera , 
spolu i Zeneśow. Odtud Uniow a Beniow. Tauto pro- 
ménau powstali mnohá česká, k tomu kořenu patrjej, 
gmćna, k. p. w PodlaZickém Smertopisu, w Dobrow- 
ského Hist. lit. ćeskć,sw. 92 — 97. „Ban, Ben, Pan, 
Banek, Binek, Bonek, Benka, Benec, Beneda (muż), 
Benedicha (žena), Benes, Beneta , Bonata.“ Bogo- 
pan, Circipan, Dobropan, Marcipan Gačpan, Grać- 
pan (serb.) které se s ném. Baldwin a t. d. srowná- 
wagj. А nowćgój gména Yanek, Mladwanék, Fan- 


24. 


25. 


O gménu Un, Hun, W end. 251 


ko, Wando, Wanicek, Wenko, které Alter we swé 
Diplom. р. 136. omylně od /PFaclawa, tak gako i 
p. 151 gméno Ones JFones , zle od Andreas, Beneś 
zle od Benedictus odwodj. Benef ze naleza. i w 
Krdldw. Rp.p. 10. „Benes Hermanow.* Prostře- 
dečně a nepřjmě palřj sem i Wenceslaw, ba i 
Mnata (t. g. nata, Unata , sr. vnogo-7mnogo). 

Sem patij i Unko wskij (slawná rodina w Rusku, 
sr. Ranffts Geneal. I. p. 1016). Polštj Spisowatelé : 
Unchal Unchwal(r. 1600), Unezowski (r.1695), 
Juniewicz, snad i Swinkaa Zwinike (u Helmol- 
da). Serbska mnohá gména Wunko, Bun, Bun- 
děd; i morawské Priwina Pribuna ; korytanskć 
Unrest (spisowatel 15 stol.). Ba i Henil Honil, bü- 
žek Sorabü , t. а. Umi. d 

Sem patij i wogwodsky rod Wenden (Unetü) w 
Nömejch, Familia Ж endenorum , o niż wiz Meibom. 
S. R. G. T. III. p. 565. „Familia W endenorum 
ut illustris est et pervetusta, ita foecunda fuit 
excellentium ` virorum, — Taceo quod invenerim 
duos fratrés germanos , quorum alter se Wende- 
num alter Dalemium vocat.“ š 


26. Sem přináležegj i gménaučených Slawii w Němejch, k. 


p.Hunicke (srow. Unek), o němž Jócher, Gelehr. T. 
p. Lex.L.p.1582 pjše: ,Hunicke (AlbrechtFriedrich), 
Erbherr auf Ferbitz (Wrbice), Gamig und Meischau, 
Kónigl. pohlnischer und chursächsischer geheimer 
Rath, und Ober- Hof-Richter zu Leipzig, war 2. 
Sept. 1650. aus einem alten adelichen Geschlechte 
in der Mark entsprossen; edirte verschiedene Ora- 
tiones und Disputationes.“ — Potom Hunnichius 
(Rektor w Štetjně, + 1625); Hunnius (geb. 1550. 
zu Wineda bey Tübingen, Theologus). Anoi gméno 
Huňad, Hunyadi , nic giného пеп) než Unét, 
U nata, ač ge někteřj, směšně a nepřirozeně dosti, 
latinské ZZuniadęs býti prawj a až od Hunů Atilo- 
wých odwozugj. Negen wůbec w celém Sedmidradsku 
mnoho gest staroslawských mjst a hradů, k. p. By- 


© strica, Zlatna, Presmir, Brad, Rodna, Trstiany , 
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Boica, Selik, Selist, Sławoś a t. d. ; ale i w samé 
Huňadské stolici, k. p. Dobra, Branwicka, Koćwara, 
Pistjn, Ji (Gil), Dewa, Tót-Váradgya, nepochybné 
tedy i hrad Złuńat, zmad'ar$téné Hanyad, o němž 
Belius, Compend. Reg. Trans. Poson. 1779. p. 152. 
prawj: „ZJuniad, castrum antiquüm et Joannis Ни- 
niadis, atque comitatus denominatione , illustre. | 
Ostatné tu ne osobu, ale gen gméno slawskym byti 
saudjme. — K těmto přideg i gména učených, spi- 
sowatelů a gináče pamatnych osob ma Wenk; 
Wend (lékař w Rostoku 1622); ела (pastor w 
Lubeku 1618), end ( Vandałus i Slavus, Biskup 
z Gustrowa 4525) a t. d. 


$. 12. Gméno Un w Geographii slawske. 
A. Kraginy , krage, okolice: 


- Wenetsko adriatickć. 
. Venonia (w Rháti). 
- ZPenetsko armorickć. 
. Uneli. 
Hlunesvick , Hunnorum tractus (mezi Mozelau a 

6. Fenedi baltictj. (Tacit. Ptol.). 

7. Fenedia Fenonia, Finnia (Büsch. I. p. 626.). 

8. Wena, Wenalaine, Wanaheim (Rusko). 

9. Wenden, Vandalia (knjžectw) w Pomoij). 

10. ensko Jeni (Danneberg). 

11. Antsko Entsko, Antae Entae (mezi Dnistrem a 
Dnéprem, Proc. Jorn.). 

12. Panonia (w Uhijch nad Dunagem, srow. Veno- © 
nia, Fenonia.). 

15. Banat (w Uhřjch). 

14. Bunówsko, Bononsko, Buniewci (w Uhřjch mezi 
Tisau a Dunagem). © 

15. Hontsko, ont (w Uhfjch stolice). 

16. Hanácko, Напа (w Morawě). 
17. Hunia (w Rakausjch, gináče Slavinia). 
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"18. indische Mark (w Krainsku). 

19. Hunesgau (w Sasjch, okolj} 

20. Winot (w Sasjch, okolj). © 

21. JFnesinsko, Wnesinskie dobra (w Polsku krag, 
panstwj). 

22. Unislaw (krag, w pruskem Polsku). 

25. Inflaste (krag, w Sarmacii). 

24. Inowrocławsko, Inowrocławskie Woiewodztwo. 
(Juni- Vratislaw. Palat. w Polsku). 

25. Circipansko, Cerecepani (Adam Brem. a Helm.). 


B. Mésta, wesnice: 


L W Cechách: Aunetice (aneb Ounetice , Unetice, od 
'osobnjho gména Uneta,bydž.), Aunetice (rkw.), Aune- 
tice (plz.), Aunele aneb Onola (plz.), Aunice (prch.), 
` Aunoßt (t-g. Unhost,rkw.), Aunus (brn.); Jeniowes, 
(rkw.),Jen&owice(bls.), Jenšowice (chr.); Honosice Ho- 
\nosowice (klt.), ZZeneberg (srow. Unibor, ltm.), Hene- 
berg(bdw. ),Z7inow Chynow (Unow,tbr.), Czyn Cheyn 
(t.g. Un Hun Chyn, rkw.), Cheyna aneb Heyna (prch.), 

Cheynawa, Chiniawa. (rkw.), Cheynice rkw.), 
‚Cheynow (rkw.), Cheynow (brn.), Zfonešow (plz.), Do. 
nice (rkw.) Hünberg (prch.), ZZundorf (lim.), Zundorf 
(bls.), Zundice (plz.),ZZundmursch (snad Uzimir,bdw.), 
„Humpolec (Unbol? čsl.), ZZumplowice aneb Umplo- 
|wicei Umlowice (bdg.); Onomyšl, aneb s českau před- 
rażkau Wonomysl (čsl.), Zenetice (t. g. Unetice, 
welké i malé, plz.), ZZonikow (prch.), /onišowfklt.), 
Wonice aneb JZunice (lim.), ZZonšow (tbr.), Won- 
Šowce (čsl.), Wonsowce (tamž), JZon$owice (kim. ) , 
JF onšowice (tbr.), /on$owice (prch.), Janice (chrd.), 
Wanowa (ltm.); Wanowice (bls.), endal-berg 
(lum.), Zenešow aneb BeneSow (brn.), 7Fenkau (Ikt.), 
Wenćechow (sr. Untéch, prch.), %enčice (bdw.), 
Wenußna (plz.), Ungunst (čsl. t. g. Unhost). 
K těmto se přidati тар) gesté i nasledugjej : Ba- 
ňow (brn.), Zanice (brn.), Benak (bdw.), Benatek 
 (hrd.), Benatek (křm.), Benatek (Ztc.), Benatek (chrd.), 
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Benatek (bls) ,` Benatek (tamż), Benatka (tbr.), Be- 
natka (hrd.), Benátky (čsl.), Benátky (plz.), Benesow 
(ltm.), Benešow . (brn.), Benešow (bdw.), Benešow 
E (tbr.), Benešow (bls.), Benešowice (bls.), Zenes$owice 
| (hrd.), Benetice (čsl.), Benetsko (bdž.), Beńow (klt.), 
1 Benice (křm.), Benice (brn.), Binow (bdw.), Bino- 
| wice (prch.). 
| H. W Morawé: Unky (w. znog.), Unćjn (w.brn.), | 
l Unčice (w. hol.), Un&ow (hol), Unerazy (w. hol.), 
М Unirow (pozdégi Wnorow, Znorow, Norow, w. hrad.), 
Gimramow, Ingrowitzt.g. Unrow (m. brn.), Janu- 
d slawice (t. g. Unislawice, kde?), Janowice (w.brn.), 
x Jeně. (w. brn.), Jenišowice (w. hrad.), Jenikau (t. Un- 
4 kow, w. gihl.), Zzačowice (w. brn.), Inast (sr. Unhost. 
d w. znog.), Unkowice (w. brn.), Unstice aneb unë- 
E tice ZZonétice (w. hrad.), Uni$ow (wes r. 1228. ku klá- 
"d `. ` Ster Welehrad. patfiw3j, Schwoy, Hrad. Kr. p. 645.), 
-| Unešowice,(tamž), Chunowice aneb Kunowice (w. 
hrad.), Kunkowice (w. hrad.), Nenakunice (w. hrad.), 


d ^. Hunćowice aneb Hontowice (w. hol), Hunjn (w. 

y brn. srow. Slawjn). Potom: Banow (w. hrd.), Bu- ` 
3 | niow (w. hrd.), ZZanowice (w. hrd.), Zonošow (w. | 
A | 


|, znog. nem. Windschau), Anschau (t. Un$ow w. znog.), 

* Bańowice (w.znog.), Beńatky (w. hol.), Benešow (w. 

| hol.), Benetice (srow. Unetice, w. gihl.), Boniow (w. 

ji znog.), Hana (teka, sr. Una.), Hennerstorf (w.) Sem ` ` 
pati] i Zogno (m. we Slez. sr. Hýnow), snad i Kynast © 
Künast wrch slesky (sr. Inast Unhost.). 

|. ME. W Uhfjch a Kroacii: Ant aneb And (w. te- 

b kow.), And (w.salad.), Andač (w. nitr.), Andice (w. 


n lipt.), Andod Ondod (w. nitr.), Anth (w. bihar.), An- 
E tin (w. Šimeg.), Hant (w. toln.), Hanta (w. wespr.), ` 
| Hindice (malé a welké, w. nitr.), Mont, (wes, hrad, 
\'\ krag), Hunkowce (w. Saris.), Złunkowce neb Cho- 
3 nikowce (w. abauj.), Hunsdorf i Hundsdorf, Hunis- 


5 villa (w. spiš.); Zna (w. tekow.), Znowec (wrch, ungv. 
H a zempl.), Znota (w. belohrad.), Znota (w. wesp.), Zn- 
3 ta (w. Żel.),. Ond (w. zempl.), Ondawa (potok, Saris.), 
Ondich (kroat.), Ozokowce (w. ung.), Onuk (ugoć.) , 
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; Unowce (w.preš.), Unin (w. nitr.) Unčany (w. kroat.), 
Unka (kroat.), Unka (winohrad, podhořj w Budjně, sr. 
Csevap. Rec. Prov. Cap. p. 178.), Una (řeka, kroat. la- 
tinsky i Buna in Dipl. ap. Fejer, T. 4. V. 2.p. 289.), 
Unac (dwé wsi, nad Unau), Untowac (w. kroat. 80- 
pron.), Uny (w. ostrih.), Uňatin (w. hont.), Uńom 
(w. Zel), Uñat (Hunyad, hrad w Sedmihr. odkud 
Hunyadi), Wina (hrad, ung.), Winden (w. mośon.), 
Windschacht (w. při Śtawnici), Benätky (lat. Vene- 
tia, w. Šaris.), Benice (w. turć.). Sem patij i Ung-var 
(srow: Unibor). 

IV. W Serbsku: Buna(JZuna Una) a Bunica, dwé řeky 
w Hercegowinć, Unica (w.), Unešice (w.), Umka (w. 
Unka), ипо (w. Bosn.), Wunac (hornj a dolnj, m. 
Bosn.). — W Slawonii: JZinkowce (w.), Ivan- 
kowo (w.). 

V. W Polsku: Uniejow (město), Unislaw (krag, w 
pruském Polsku), Zniow (město, litw.), Inowlodz (m. 
tam2), Znowroclaw (m. tamż), Znowłodisław (nad 
Wislau), Z/enice (m.), J/enetowa (m. ), 7Znesin- 
skie Dobra (t. statky Unesowy, Šest wesnic we 
Wojew. Gniezn., Unek (řeka, уу Podol.) Yandalus 
(řeka Wisla, srow. Una, Hana), ZZankowce (m. 
Podol.). 

Pozn. Předložené slowo Ino (Uno) w některých polských 
mjstech, k. р. /no-Wroctaw, Ino- Wlodislaw — zdá se tolik zna- 
menati, gako unsky, Wendisch, а slauziti k &inenj rozdjlu mezi, 
tómi mésty, kterí deed gména méli, ale k rozliénym kragüm 
a kmenům patřili, gedna totiž k ©лйт (Wendüm), druhá ke 
wlastně řečenému Polsku. ; 

VI. W Rusku: Unža (řeka), Onega (gezero), Wenden 

‚ (m. Liefl.), ZZenewa (m. tuliš.), ZPenewka (řeka 
tamž); Jaflaste (sr. Unwlast, Unwlad.) krag w Sar-- 
macii, dle Chalcocond. apud Stritter. II. p. .1029. 
„Ba regio extenditur usque ad Oceanum Euphraste 
sive lnflaste nuncupata. Нис appellunt a Dacia 
(Dania) et Germania naves, merces Gallicas et An- 
glicas in eam regionem advehentes.“ Srow. Stritter 
IN. p. 274. „Inflaste regio Sarmatae , versus Oce- 
anum. sita.* 
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VII. W Krainsku, Styrskua Tyrolsku: indi- 
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sche Mark (Biisch. T. F. p. 530.), Wenetek (ostrow 
na cirknickém gezeře), Unz (teka, Krain. sr. Una). 


УШ. W Rakausjch: Zunia, krag we starć Geogr. kte- 


IX. 


ry spolu i SZavinia slul, německy pozděgi Ostmark. 
Srow. Jahrbücher d. Lit. B. 4. Anzeigeblatt p. 38. 
„Slavinia häufig für Hunia, wegen der grösstentheils 
slavischen Bevölkerung.“ — Büsching Erdbesch. 
Hamb. 1789. T. En 575. „Dass in Oestreich 
ehedessen Winden oder Wenden gewesen sind, be- 
weisen die Namen der Oerter, welche mit Windisch 
zusammen. gesetzt sind; und in dem schönen Thal 
Stodor im Lande ob der Ens, bemerkt man sol- 
ches an der ausgedehnten und singenden Aussprache, 
imgleichen an der Kleidung und Bauart der dasi- 
gen Einwohner.“ — Sem рай] /Findisch— Land, 
Windisch Bühel, indisch Feistritz, indisch Ma- 


trai, indisch Gärsten, Windisch- Steig, indek , 


Windhay, Hundsheim (hrad), Piana (někdy, пуп} 
Voitsberg, město), ba i samé hlawnj a sjdelné mě- 
sto: Wien, Vienna Findobona, česky a polsky s 
epenthetickým d, /ďjdeň, Wieden. (We gméně Wj- 
den gest d tak epenthetické gako we slowe geden, 
gedna, gedno, aneb we slowjch salo — sadlo, bylo- 
bydlo. _Slowaci posud řjkagj eno mjsto gedno, a Lu- 
Żicanć , Korytané, Styrčané Fjkag] weskrz ez, ena, 
eno, bez epenth. d, které se ani w řeckém ѓу, ani 
w lat. unus, ani w ném. ein, ba ge$té ani w českém 
gen genom , nenaleza.) 

W Slawském Némecku: Wenden (krag, 
knjżectwj, Ducatus Yandaliae w Pomořj), JZineta 
(t. g. Uneta, w Pomofj), 7Fenedin(w.HSas.), Wendeberg 
(wrch, HSas.), JZendgraben (w. HSas.), ZZendisch- 
Bohra (w.HSas.), ZFenningen(w.HS.)77ento-See(HS.), 
Winberg (hrady Waimar.), 7Finddorf(w.HS.), ZFinde- 
hausen (w.HS.),/Findisch-thal (w. HS.), ZZendersheim 
(w. DSas.), ZFenddorf (w.DSas.), Wendeburg (w. DS.), 
Wenden (w. DS.), ZFendessen (w. DS.); Wendgra- 
ben (w. DS.), 7Zendhausen (w. DS. Hildesheim) , 
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Wendhausen (w.DS. Wolfenb.), Zendtorf (w. DS., 
Holstein), JZindbergen (w. DS.), Finden (krag, 
Reichsland), /ensburg Fandsburg (w.Prusk.), ink- 
Фісе (w. Mjsen), Yüne Füne Finow (potok HS.), Un- 
sidlo Unselo Wunsiedel (m. Branib.). Potom : ZZenne- 
gau (Hanovia, krag. DS.), ZZennweiler (w. DS.), Hü- 
nefeld (w. Westph.), ZZüngheim, Hüngen (w. Frank.), 
Hunlibi (Unlub, w. HS.), Hunta (řeka, Stargrad.), Un- 
ker (reka w Sas. odkud snad Unkri Ukri), ZZynnis- 
“burg (Jonsburg, Jomsburg пур) Julin Pomor.) Jana 
Jena (m. Weimar.) , /Fendisch Jena (пуп) Klein-Je- 
па), Gana (m. Dalem. пуп) Jahna), Ober Jahna, Nieder 
Jahna (w.Mjšeň),Jahna (řeka tam, srow. Unna-Hanna), 
Panis Peene (řeka, Dol. Sas), Panke (teka, Н. Sas.). K 
témto se přidati mohau i slawské osady w Danii: 
- Hind, Hindborg, Hundborg, Hinds-gavel, Hindstedt, 
‚Wendsyssel (Venilia, Vandalia, krag.), J/ends-hened, 
Winding, Fünen (ostrow), Fünshaf, Fenneberg. Osa- 
dr slawské weŠwedsku: Hunneberg (wrch.), Hu- 
nestadt, Funnesdal, Finstad. W Liwlande: JZin- 
dau, Uschewend, Wenta (řeka w Kurland.). W 
Belgii: JZynendal (hrad), Wendeldyk, Hunye, Ha- 
nuta, Hunna, Hunep, Hunesa , Hunesus, Hunesge , 
Suinum, Suindrech a t.d. We Sweycarsku: Ёл- 
леда (krag), Ennetlind (krag), Ennetbüel (w.) a t. d. 
Sem piinależegj i někdy slawská, пуп} zmizela aneb 
znéméená, gména kragü, hradü, a wesnic w Sasjch, 
(která Christ. Leutsch, we spisu: Markgraf 
Gero, Leipzig. 1828. ze starych Diplomü a Chro- 
nik spolu sebral, k. p. Unihi (t. g. Uni, okolj), Unes- 
| burg, Unensburg, Ungerode (Ungrad), Untza (sr. Un- 
| ka), Unzemzi, Hunlev (Unslaw.), /Fanslebe (Un- 
\$law), ZFanzlow , Windischunsalebici (t. g. Unslawi- 
ce, w.), Winethahusum (klášter), 7Finathahusum 
- | (wes.), innige, Wonnestroverich aneb JZunestro- 
| verich, Xona (nynj Fühne), Zonide (пуп) Hungeda, 
| sr. Uneta), Onefeld (nynj Ohmfeld), Gunete, Gun- 
| mir, Quenstadt a t. d. TyZ Leutsch we spisu: 
| Ein Blik auf die Gesch. des Кёп. Hannover. Lpz. 1827. 
17 
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má následugjcj gména starych mist, p. 18. Hunt 
ni Vennen an d. Ratte; Huenni Wahne; p. 29. 
Weni Weine an d. Alme; p. 38.Ungerode jux- 
ta Wisaram.“ A u Meiboma T.I. p. 998. Un- 
na (město), 7. 717. De Pagis Sax. Hunesgau (krag), 
JFinnoti (krag), Lamweneden (w.). a t. d. 

X. Slawské osady w Bawořjch, Franoni i, Fulde: 
\Rednitzwenden, Bernhardswinden , Brodswinden, Ra- 
tzenwinden, Dautenwinden, Eglofswinden, Meinhards- 
winden, Mainwinden, Herzogenwind, Neidhartswind, 
Mechelwind, Rothenwind, Ettlaswind , Geisselwind; 
Finden, Winn, Windelsbach , Windsberg, Wind- 
stetten , /Findshofen, Windsbach , Windsheim , 
‚Windischletten , IFindischgailenreuth , Pinds- 
gau, Srow. Haas, Gesch. des Slavenlandes an d. 
Aisch, Bamberg 1819. T. T. p. 5. — Isis v. O ke n, 
В. 5. S. 1. — Potom Innstadt (lat. Oena, m.), Pineda, 

|. MFinendau (рїї Tubingu, Wirtenberg). | 


Sem раі) i Hunesrik, o němž wiz Universal - Lexicon 
b. Zedlern pod tjmio článkem, kde stog]: „Aundsrück Hunes- 
rüch (t. g. Un-Reich), Zał, Hunorumtractus, Hunorum prae- 
sidium , eine Landschaft zwischen der Grafschaft Sponheim 
und Herzogihum Simmern, der Mosel und dem Rheine. Eini- 
ge führen den Namen von den hohen Bergen u. "T hálern her; 
andere von dem Wasser Obrinca (slawské“ gméno), andere von 
den Hunen. Diese ‚Gegend ist auch Colonia Sauromatum (slaw- 
ský kmen) genennt worden, elt dia Hannen aus Sirm. 
tien gekommen, oder Pagus Hunnorum, Hunicus „ das Hu- 
nengów, Es sind zwey vornehme Wälder Jederwald und Sane 
(srow. gedle a san). — Villae dieses Pagi kommen vor Bote- 
nesheim, Enkirch (sr. Un), Rabengeresburch oder Rovenge- 
resburch, (sr. rowina), T'rachari, Tonnese und Symera,** — Toto 
Alarich čili Unská řjše, leżj w prostředku mezi Veneti Armori- 
cko-belgickymi a mezi Venedi Baltickými, a gest nepochybně ná- 
rodnj feléz a geographicky most mezi oběma, 
(^ 
Srow, Schaffarik, Abkunft d. SI. р. 171. „ Una Yl, mit 
dem Doppelort Unac; vgl. Aenus Oenus in Vindel, hzt. Inn, 
| Unawa; Unža V. in Russl..Unowce, Unin, Unjatin, Unčany, 
Unčow, О. in d, Slow, Mähr. Kroat, von un unij jetzt dobr, 


bolji , gut, daher Uneslaw jetzt Dobroslam , Boleslaw,“ — 
Ip: 17.8. „Una (Moes. 250) Tab. Peut. Rav. bet. Dobra, 


( merkwürdige Namensverjüngung von uz-dobr.** 
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$. 15. Ogménü města Beňátek: Mletci, Mletky. 


Gméno Beńdtky, (Venetiae, Venedig) gest pozoru 
hodný úkaz we slawské řeči a Etymologii, a proto i 
duležitý přjklad pro tuto naši Rozprawu. U některých, 
téměr wšech polednjch, Slawü slowe toto město Mleci 
Mletci Mletky, a oby&egnj etymologowé odwozugj toto 
gméno od mleti, gakoby prey mesto mlýnů, něm. 
Mühlstadt. Zpytugemeli ale wéc należitegi, nagdeme, Ze 
Mleci Mletky powstalo z Fenecia Benatky. Půwodně 
totiż slulo toto město Uneta, potom Feneta Venetia, 
Carniol. ZZenedke, Cesky: Beňatky Benátky, Croat. Be- 
netki i Mleczi, Dalmat. Bnetczi, Mleczi, Bosensky: 
Bnetke Mnetke, Ragus. čili Dubrow. Mlezi. Obywatel 
pak Benatek čili Benatčan sluge Bos. Mnecjanin , Bnec- 
Janin, Bnetak, Dalm. Mleczanin. Wsecka tato, na oko 
rozličná slowa, gsau předce gen rozliéné postawy a twár- 
nosti gednoho a tćhoż gmćna. Nebo prwnj litera 7 më- 
nj se Často na B, a B opět na M (labialis in labialem); 
druhá pak kofenowa litera z, stogjli před nj geště ged- 
na spoluhláska, ménj se w serbském nafećj Casto na 
l; tak řjkag) Serbowé mjsto mnogo -mlogo , mjsto mnj- 
ti- mliti, mjsto znamenie — zlamenie , mjsto zagemnjk 
najamlik a t. d. tjm způsobem powstało i z Benatek, 


‚nayprwe Bnatky Bnetky , potom Mnetky Mnetci, po- 


sleze Mletci, Genitiv. plur. Mletaka. — Kdo pozná we 
slowé Mletci i gen naymenśj rumy a ślepege puwodnjho 
kořene un? Nebudeli etymologický neuk tomu blázna 
spjlati, kdoby mezi Mlet a Un negaky swazek, nercili 
Půwodnj totožnost, hledal? Tak hle w Etymologii neslu- 
$j nie znáhla ani přigjmati апі zawrhowati. Srowney o 
tomto gménu i Lindeho Słownik, pod článkem Xene- 
cya, a Wukowu od Grimma zněmě. Serb. Gramm. Předm. 
p. XXII. 


$. 14. Gako se Un и Метей na Wen Win, au Ce- 


chi na Ben proměnilo ? 


Germanšt; národowé зар) we swé řeči geden zwuk.) 
který, ać rozdjlne psán bywa, máló se predce we wy- 


Y Ee 
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deti 2 angi gc j:gk IH. 
sloweuj DÉI, totiZ; 2, f, u, w. Litera w gest gakoby 
dwo : měli so iterü -77 anglickýma ustama 
wyslowiti, tedy slyšjme téměř dwog tuze spogeny zwuk, 
gakoby uż aneb ue, ua. Hláska и, zwláště na počátku 
slowa, u Sewerčanu zijdka čisto wyslowowána bywa; 
tak u Anglii znj hned gako ju (unitas-junity), hned ga- 
ko az (untia - auns), hned gako o (unetio—onkš'n), a syl- 
laba we znége Často i gako wi, k.p. Zenetian čti Vini- 
ап, Venus čti Vinos, venial - viniáll, vehement -vi- 
himent. I francauské oz znj téměř gako wui. Slowem 
` Ugest z ҮҮТ. Ва iu samých Slawů тёп) se z nezřjdka na 
AN ‚ w, wo, К.р. ир, upjm, rus. торі. Un tedy w german- 
Ri ských a wübec sewernjch řečech přirozeně se na /F'um 


М Wen, Win, přetwořilo; od Němců pak, naybližšjch 
M sausedů Unii čili Wendń, slyšeli a přigali toto gmeno 
$ Rjmané a Reci. Chronicon Paśchat. u Strittera Ip. 475. 
p^ má už těž Venni mjsto Unni. České Ben (Beno, Benes, 


Beňatky) powstalo z německého Wen, proměněnjm Z 
na B. Už u Paula Diacona nalezame Bantaib mjsto 
Fantaib; a Němci w Uhřjch nazjwagj swé sausedy Slo- 
waky Benden, Bindisch; srow. Bartholomaeides, 
Memor. Prov. Csetnek, Neosol 1799. p. 46. „Germani 
(Dobschenses) in vicinos Słavos, quibus Benden et per 
contemtum Bindische Kirpl dicunt, odio ducuntur. “ 
Schaffarik, Abkunft d. SI. p. 62. — Slowenské Prawno, 
městečko w Turci, gmenugj tamćgśj Němci hned indisch 
hned Bindisch Proben. 


E $. 15. Zmizenj gména Un a дело züstatky. 


n Z tóhoto wšeho widjme, Ze národnj gméno Un ze 
EN slawského Žiwota už zmizelo, wygmauce slawské čili un- 
К ské züstatky w Daneberku, o nichž, gak wyše $. 8. 
n dotčeno, Thunmann prawj: „Slavi qui hodieque in Dan- | 
Ku neberga habitant nomen Veni et Venski agnoscunt.“ Ze ` 
АИ gména kmenů w některém národu béhem časů zmizeti, 
ŻW | a buď od cizinců zetfena, buď od sausednjch kmenů 


Ai pohlcena byti mohau, toho máme dosti pijkladü w sa- 
y" | mém slawském narodu. Kde gsau gména kmenů slaw- 
| š , 

| 


lup ife « 


, 
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skych à Nestora zpomjnanych? Kde gsau Constantinowi 
Zachlumité, Kanalite, Drugubite, Ultini, Lenzenini 
at. d? Anoberž і w osobnjch gmenách zmizelo už téměř 
gmóno Un, aspoń w püwodnj geho čisté zdobé ( for- 
mě), nikdo zagisté se w nowěgšjch stoletjch ze Slawů Unem, 
Unkau aneb Unhostem a t. d. negmenowal; a wšak we změ- 
něné málo zdobé, užjwá se až posawád u Rusů (Znochod), 
u Čechů (Beneš, Wanek) a t. d. Toto dáwné mizenj a 
` měněnj tohoto gména, a geho i řjdké i chromé rumy, 
důkazem gsau naylepšjm geho wysoké starowěkosti. 


` $ 16. Gméno Un (Unil) w Mythologii slawske. 


Srow. Ditmar, Chron. Mers. L. VII. p. 226. 
»Habitatores illi (Sorabi in Lusatia) raro in Ecclesiam 
venientes, de suorum visitatione custodum nil curant : 
domesticos colunt deos, multumque prodesse eosdem spe- 
rantes, his immolant. Audivi de quodam baculo, in cu- 
jus summitate manus erat, unum in se ferreum tenens 
circulum , qui a pastore illius villae, in qua is fuerat , 
per omnes domos has singularitér ductus in primo intro- 
` itu a portitore suo sic salutaretur : Vigila Henil, vi- 

| gila! Sic enim rustica vocabatur lingua, et epulantes 
` ibi delicate de ejusdem se tueri custodia stulti au- 
* łumabant.* Z této zpráwy widno, Ze Pond! byl stráž- 
ný bůh, strážce domu, nebo imperativ, vigila pochod) 
od vigilare střjciy střehnauti, bdjti, => a 
vigil gest naše strážce: tento wyznam dostawa swótla 
a potwerzenj geštë i od näsledugjejch, na tohoto boha 
se wztahugjejch slow иелі cuśtodia.$* — .Frentzel, a 
geho následownjci, neprawé geg odwodj od honiti, ho- 
nidlo, nebo takby Ditmar byl musel psáti počáteční li- 
teru ne 27, ale G, poněwádž za geho Casu ( 976+ 1018) 
Čechowé a Lužičané gesté wšudy £ tjkali, a tepruw dwě neb 
tři stoletj pozděgi, totiž w 15 wěku, počali £ nak pro- 
měňowati. Litera aneb syllaba 27е, we gméné Henil, gest 
podobná syllabe He, we gméné Henet Heneti , вако? 
někteřj Kronikáři Wendy nazjwali. Zen tedy gest pii- 
wodné Uni. Koncowka ił iło, byla welmi obyčegná 


w Y> 
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forma gmén, k.p. BodrZ, Choti/, Dobril, Dobrilo, 


Dragi/, Hrom//, Ostroż/, StaniZ, Woilo, Wognił. — 
| Unil bylo nepochybne gmóno négakého dobie zaslaużi- 
i lého , wládného , ostražitého, а proto ode mdlegsjch 


sausedů a wdóćnych potomků zbożnónćho , muže. Pij- | 


kladu takowćho zbožněnj osob mame negen w gużnć 
řecko- latinské, ale i sewernć Mythologii. Tak Swedo- 
we zbożnili krále Erika, srow. Thunmann Ost. F p 
582. „Erik, Kriegs-held und mächtiger König, den die 
Schweden hernach vergótterten.* Tak i we slawsko ~ po- 
hanské Mythologii, k. p. Swetowit, Marowit ( Mirowit), 
Porewit (Prewit, anebo, Borewit) , Radhost > Misisla 
(Mstislaw, aneb Mečislaw ) a t. d. Gméno tedy bużka 
Unil tak se má ku narodnjmu gménu Un Unüm, gako 
Rusalky ku Rus Rusům;  Misisla ku Slaw Slawiim ; 
Radhost ku Rad Radim Radimicüm; Swatowit Mirowit 
Porewit ku Wit We Wiat Wiatküm. — Se gménem 
a bohem Uni/, srowneg i gméno a boha slawskóho we 
Šweřjně Genedractus (= Undrag, Unedrah), o němž takto 
pjše Arnold in Chron. Slawor. L. IF, ©. 24. „Berno Epi- 
scopus Sverinensis per Christum confortatus , culturas 
daemonum (inter Slavos) eliminavit, lucos succidit , et 
pro Genedracto, Godehardum Episcopum venerari 
constituit. © A Gebhardi I. p. 26.; potom gméno boha 
djwek u Kraincü Anek (z Unek ). Wiz Krok D. IL, C. 5. 


р. 545. | 


$. 17. Necoo Wenetech Armorickych, Belgických 
a Adriatickych. 


Surowiecki, S/edz. Pocz. nar. Słow. w Warsza- 
wie, 1824. str. 11. „Piąty Główny naród Europeyski 
Wenedów zaymował rozciggle kraje od wschodnich 
brzegów JPFisty ku północy až do zrzódeł Dniepru i 
Woigi, przypierajge do części Baltyku zwandy od Je- 
goimienia odnogą W enedyiska. Str. 12. W dzielnicy 
Keltyckiey prócz. Hlirijan , Dalmatów, Norików , Tus- 
ków, Ligurów , Akwitandw, Iberów , Turdetanów , Ba- 


sków, Silurów i t.d. spółczesni wymieniaią trzy osa- 
ғ 
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dy Wenetów, którzy sie podobne jak tamci, rodem 
różnili od właściwych Keltów. Jedni z nich siedzieli w 
koło morza Adryatyckiego; drudzy w Belgii 
blisko cieśniny Kaletańskiey, i kraginy tak zwanych M o- 
rinów (sr. Pomorany), a trzeci w Galii w okolicy 
deisieyszey Wandei. Str. 40., Skoro nie ma Żadnego 
śladu ani podobieństwa, ażeby W ened y od wymienio- 
ndy epoki (600. lat przed Chrześcijaństwem ) mogli 
przywędrować do Europy, trzeba więc wnieść: że od 
dawna siedzieli w tey części świata, i Ze należeli do o d- 
wiecznych jęy mieszkańców. Str. 60. Kto się tylko za- 
stanowi nad niezmiernem tem rozsypaniem narodu Slo- 
wianskiego, nie może się dziwić, gdy usłyszy o zabyt- 
kach jego w nayodlegleyszych stronach świata, i gdy 
znaydzie ślady jego pomieszania z rozmaitemi rodami 
ludów zemskich. Niemcy, Traki, Greci, Wolochy , 
Wegry, i wielu okolic Azijanie, winni są pokoleniom 
Stowiahkiem nie mało swojey ludności. Str. 178. Ze na- 
ród Wenedöw Baltyckich byt kiedyś spędzony i rozer- 
wany; domyślać się można z pewnych śladów i podań 
starożytnych. Pisarze Rzymscy zastali jeszcze w czté- 
rech osobnych stronach Europy Wenedów, którzy 
wszędzie odróżniani byli od sąsiedskich mieszkańców , 
wszędzie otoczeni od panujących, i wszędzie zńaidowali 
sie w posadach warownych. Jak jednakie imiona odle- 
głych tych narodów nie mogły bydź przypadkowe, tak 
wyprowadzanie iednych od drugich przez spółczesnych , 
i odróżnianie ich od sąsiadów, musiało pochodzić z pe- 
wnych cech, któremi sie wyraźnie odznaczaly. — Ө 
Wenedach Armorickich, w okolicach dzisiey- 
szdy W andei, tyle tylko wiemy ` že siedliska ich roz- 
ciągały się do ujścia Loary , że wszystkie wyspy, przy- 
legte począwszy do brzegów Akwitanii, zwane W ene- 
dijskiemi; do nich należały. O Wenetach Belgi- 
ckich przyległych Morinom i cieśninie Kaletařiskičy , , 
powiada między innemi Cesar, B. б. TIT. 8. „Civitatis 
da enetae) est longe amplissima auctoritas omnis orae mari- 
timae regionum illarum, quód et naves habent. V enel plu- 


rimas quibus in Brittaniam navigare cónsveverunt , et scien- 
tía atque usu nauticarum rerum ceteros antecedunt et in 
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magno impetu maris atque aperto, paucis portubus interjectis, 


quos tenent ipsi, omnes fere, qui eodem mari uti consveve- 
runt, habent vectigales“ Glowny ich port, który, Jak sig 
domyślać można, był razem stalica narodu, zwał się 
Jezeriak (Jezioro iest wyraz właściwy Słowiański, i 
znaczy morze lub wielki zbiór wody). O tych W e ne- 
dach Strabo takie zostawil nam zdanie: „Eos ego Fe- 
netos (ad oceanum Belgiae) existimo Venetiarum in Adri- 
atico sinu esse Auctores.“ — Czwarty naród W en etó w 
Wenedów, Enetów,Henetów, tak rozmaicie prze- 
zywany, już za Herodota od niepamiętnych czasów za- 
mieszkywat nad Adrijatykiem, gdzie prowadząc wielki 
handel na morzu, liczył 50. miast znakomitych. Doje- 
go narodu należeli międzi innemi, Noriki, Zalasy, W e n- 
ny, Windeliki, Zstrianie, Daulehcy Dalmaty, I- 
lirijanie. Tych W enetów jedni wyprowadzali od Me- 
dów, drudzy od Paflagonów, inni z Galii; wszyscy zaś 
w tem się zgadzali z Polybiuszem, że „Veneti gens vetus- 
tissima in Italia et alia a Gallis utentes lingua.“ Str. 191. 
Poruszenia Keltów podług wszelkieho podobieństwa, przer- 
wały związki Wenedow Baltickich z „Adrijatyckimi, Str. 
195. Reszta Wenedow oderwana za Renem, doczekała się | 
wraz z Armorickiemi panowania Rzymian i losu, jaki 
spotkał wszystkie tam osiadłe narody, 
O Uneljch wiz Caesara, Com. d. bell. Gall. L. 
3. C. 116. „Caesar Q. Titurium Sabinum legatum cum 


| legionibus tribus in Unellos — mittit.“ Ptolemäus 


L. 1. C. 8. p. 17. nazjwá tentýž kmen Zeneli. Srow. též 
Köppen u. Wagner Univ. Lex. der Pólker=und Lán- 
dergesch. Berlin 1806. T. IF. p.265. 264. kde toto stogj : 

»1.) Veneller, Venelli ein Folk an der Küste 
in Provincia Lugdunensi. Sie bewohnten die Nordwest- 
liche Spitze der Normandie , dass heutige Cotentin. 

Caesar kannte schon den Namen dieses Volks. Ihr Ha- 
Jen hiess Crociatonum jetz Carenton (srow. ru- 
genské Karenz ). 

2.) Venetes ein Küsten- Folk in Provincia Lugdu- 
nensi , das lange vor Caesars ‚Zeiten Handlung und 
‚Schiffahrt auf dem Oceantrieb. Die Gränzen des heutigen 
Vannes waren zo ziemlich auch die Gränzen des alten 
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Folks. [Srow. Sch a ffarik, Abkunft d. SI. p. 195. „Ge- 
hen wir zu den Gallischen V eneden über, so finden 
wir hier die Namen Sr b und W ende ebenfalls beisam- 
men. Der Nebenfluss der Mosel, die Saar, hiess noch 
zur Zeit der Römer Suraba, Saravus, und noch 
jetzt heisst der Bauer am Rhein Surbel, d.i. Srbal. 
Die Gallisch-belgischen Veneden hatten auch die ge- 
genüber liegende brittanische Küste inne, und auch hier 
tritt uns das Wort Srb entgegen.“ | 

3.) Veneter (Veneti) eines der Hauptvölker in 
Oberitalien. Es war ein sehr geschicktes Folk , dessen 
Ursprung aber zweifelhaft war. Die Griechen gaben 
bald den Antenor , bald den Diomedes , zum Stifter die- 
ses Volkes an: und leiteten die Veneter von den Henetis 
in Asien ab. Richtiger leitete man den Ursprung der 
Peneter aus Gallien oder aus Illyrien her. 

4.) Veneter ein Folk in Paphlagonien, gewöhn- 
licher Eneti genannt. 

5.) Vennonen, Реут Plinius Fenonetes, ein rhà- 
tisches Folk, ohne Zweifel die Einwohner der Vallis 
Fenostica, Finstgau. “ 

| „Krage o končiny téměř celé Europy owěnče- 
(né gsau gmény a narody Wenetskými , s maličkau 
|promónau zwuku. Gdime břehy od moře Baltické- 
ho k Belgickému, k Armorickému aZ dole k Adri- 
| atskému, w3udy toto gmćno téměř nepřetrženě nalezne- 
me. — Jablonowský, Act. Soc. 1774. p. 250. „Fe- 
rum quidem est Slavos sub initium saeculi VT. ex sep - 
tentrionalibus plagis advenisse, per Danubium migras- 


| se atque in Dalmatia et Illyria sedes fixisse. Sed an in- 
| de sequitur, longe ante Slauos aut Slauica originis popu- 


los ibidem non vixisse?“ — Grim m, Serb. Gramm. v. Muk, 


| P. 5. „Die nomina propria welche sich auf Rómischen, 


| 
| 
| 


in Illyrien und Sarmatien gehauenen, Inscriptionen dar- 
biethen, verdienen von einem gelehrten Slavisten critisch 
zusammen gestellt und bearbeitet zu werden. Möglich- 
keit, ja Wahrscheinlichkeit, dass jene friihern Ilyrier 


| und Sarmaten schon wirkliche Slaven gewesen , leugne 


ich nicht.“ 
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$. 18. Zddnj některých starych i nowěgšjch, Děgopisců 
gë o gmenu a národu W ene tú wůbec. 


Paulus Diaconus (814.) de gest. Longob. L.2. 
C. 14. „Eneti enim, licet apud latinos una litera ( A) 
addatur, graece laudabiles dicuntur.“ Constan- 
‚tin. Porph. de dd. Im. С. 27. p. 84. „Sciendum, V e- 
netos nunc appellatos, qui olim Henetici diceban- 
tur“ David Chytraeus, Chron. Sax. Lip. 1616. in 
Fandalia Krantzii, p. 5, „Certum est autem ejusdem 
gentis, quam Wenden Germani. appellant , appella 
tiones esse Henetos, Venetos, Venedos, Ve- 
nedas.“ Belius in Praef. ad Gram. Doleż. Pos. 1746. 
$ 2. „Certe si Slaui iidem sint cum Henetis ac Ve- 
nedis, sicuti sunt omnino, doctissimorum quorundam 
virorum sententia, gentem habebimus cum antiquissimis 
quibuscunque ‚ de originum - vetustate haud iniquo suc- 
cessu certaturam.“ Fr. Pubička, Ser. Chr. Fiennae 
1770. p. 47. „Ajunt Slavos origine esse Henetos, 
quales Livius Paphlagoniae gentes facit, eo, quod ut 
Slavi a slawa, sic Heneti čvsroe dad тё dwerś quod 
laudabilem sonat, e£ Heneti laudabiles seu glo- 
riosi dicuntur. In ea opinione. gravissimi quique viri 
sunt , eamque imprimis. Matthias a Sudetis aliique acer- 
rime tuentur. Nolim contra pugnando. tot virorum eru- 
ditorum auctoritati derogare.* Jos. Mikoczi Otior. 
Croat. Budae 1806. p. 144. „Graeci nomen Slavorum 
graece reddiderunt, En etosque vocabulo vocabulum 
Slavni exprimente. compellarunt. Graeci. enim, sive 
quod. aliarum gentium sermonem. ut barbarum asperna- 
rentur , sive quod in enunciandis, quae suo in sermone 
alii populi habebant, vocabulis, difficultatem sentirent, 
vernaculis hominum, urbium, fluminum , etc. nominibus 
vocibusque graecas sufficere solebant. * Balbin, De- 
cad. І. L. 2. C. 25. pustil se s nezdařilým prospěchem 
do. wykładu tohoto gména pjše takto: „Vinidas — 
quos ego arbitror dictos a Slavonico vocabulo wina 3 
culpa seu poena, unde Winjci, Rei, damna inferren- 
es, et winiti damnum inferre, peccare.* | end i 
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wina, gak sme widěli, z gednoho sice kořene pośly , ale 
na rozličné ratolesti wyrostly. — D obrowsky, podle 
swé obyčesné obljbené saustawy , i gméno Wend Něm- 
cum připisuge a od Němců odwodj, Lehrgeb. d. böhm. 
Sp. Prag. 1809. p. 5. „Jordanes nennt die Slaven nicht 
nur Slavinen und Anten, wie der Grieche Procop, son- 
dern auch Winden (Winidae), az andern Stellen W e- 
neten (Weneti),weil sie zu seiner Zeit diejenigen Lán- 
der zwischen den Karpaten und der Ostsee einnahmen , 
in welche Tacitus die (deutschen) Wenden versetzt 
hat. So ging also der geographische Name des Wenden- 
landes auf die Slovanen über, der noch heute auf den 
Wenden in der Lausitz, und den Winden in Steyer- 
mark, Krain u. Kärnten haftet, wenn gleich die Slaven 
selbst in ihrer Sprache diese Benennung nicht kennen. 
Eben diess gilt von dem zweyten fremden Namen A n ten, 
der den óstlichen Slaven an den Küsten des Schwarzen 
Meeres vom Procop beygelegt wird, der sich aber schon 
im 7 Jahrhunderte wieder verlohren hat.“ — Srow. G. B. 
Schirach, in Act. Soc. Tab. 1774. De Henetis Vene- 
dis et Fandalis. p. 22. „Qui de his rebus anquisiverunt , 
in eo errarunt, ut quo tempore in scriptoribus primam 
gentis factam mentionem invenirent , huic tempori ori- 
ginem illius im his illis terris tribuerent , certe de an- 
tiquiori adventu nihil dicerent, quasi omnes populi non 
prius in terris suis incoluissent , quam eorum, notitia in 
scriptore aliquo occurreret. — Qui quidem error nu- 
perrime viros doctissimos Gerkenium et Thunmannum 
(my připogugeme i Dobrowskćho) ad varias opiniones, 
inaniter assumtas deduxit. Largimur , historicum dece- 
re sine auctoritatibus non vane conjecturas alere, sed 
quid certius esse potest hoc, gentes plerasque ante illa 
tempora, quibus memorantur, in iis terris, quarum in- 
colae sistuntur, sedes habuisse? — Сиг, sine omni 
probabili causa, sine omni historiae auctoritate , recen- , 
tiori demum tempori immigratio Slavorum in Germaniam 
tribuitur 24 — Srow. Sch lótzer, Nord. Gesch. p. 2517 
„Warum sollen die Slaven durchaus keine Stammvölker 
von Deutschland, sondern erst in 5 Jahrhunderte, vom 
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Caucasus und von der Volga her, eingewandert seyn?“ 
— Diwno wóru, Ze tuto bágku o nowém piiwodu a pij- 
chodu Slawii w Germanii, aż ро dnešek opakowati 
a wéfiti nepfestano. 


$. 19. Ne každé gméno Un, H un, Wand gest slawske. 


I zde to opětně ugisiugeme, Ze my nemáme ten 
úmysel wšecky ty osoby aneb i národy Slawüm 
přiwlastňowati, které gméno Un, Hun, Enet, Henet 
Wenet, Vandal, Fen, Fin а v. d. ma sobě nosili. Gen 
to ge slawskć, co má, ne pauhau toliko etymologii, ale 
i historii a geographi pro sebe. Kořen Un nachazj se téměř 
we wšech europegských řečech, a gak w našem národě, 
tak i u giných národů mohli gmena z něho: urosti , nebo 
u wšech národů, w gistych wécech, gisté wšeobecné zá- 
kony a obyčege panugj. I u aziatských národu nachá- 
zjme titule a gména k tomuto kořenu patřjej, k. p. Ban 
Bajan, Chan Chagan, Džingis- Chan, Batu- Chan, 
u Chinesů Cin, Hang, King, Kong at. d. se kterými 
srow. naše pan, ban, k-nćz k-njże, nem,, Chunich 
aneb König, rus cin (Rang, čest), starosl. izkoni, zakon. 
Mimo to mysljme my s Pubičkau, det. Soc, Jabl. 1775. 
p;37. „Et Gräeci sibi voces a Latinis, Gothi a Slavis 
adsciscebant , aut certe eorum consvetudine suas effere- 
bant, quin Graecos et Latinos, item Gothos et Slavos 
eandem gentem quis audeat dicere. Sic Gothis vox Stra- 
wa, convivium, ut est apud Jornandem, significabat, 
tametsi vox ea Slavis fuerit propria Sic Gothorum re- 
gum nomina eadem syllaba qua Slavorum terminata 
comperimus: Valamir, Theodemir, Waldemir, 
etc. reges Gothis erant; ut Terpimir, Jaromir, 
Slavis Duces. * Y to by pošetilost byla, ptáti se, který 
narod püwodem a wlastijkem gest slowa un, a který 
toto slowo un od ginćho půgčil, nebo gak ře- 
čeno, slowo to gest prakofen europegsko-aziatických ře- 
ëj. Wübec chrańme se uż gednau wšech takowych ety- 
mologickych třeštěnj, wšecko za naše derżeti, co néga- 
kau podobnost má se gmćnem narodu anebo kmenu né- 


m m o 
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kterého, abychom se smjchu newysadili gako známj ety- 
mologowé gistého narodu. My by sme se smáli tém 
Némcüm, kteijby każdć Tat, Tet, Tit, Tot zw, 
Teut, wSecky Tatary Titusy, Titany, Toty at. d. aneb kdyby 

jmané każdć Ram, Rem, Rim, Rom, Rum; Britane 
každé brat, bret, brit, brot, brut, proto swemu narodu oso- 
bowali, Ze magj podobnost s gegich gménem ; slu$né 
by se to tedy i nám stalo , kdyby sme każdć Un, Hun, 
Chun, Chyn, Fin, aneb i každé 1, Suob, Sr, Tr, Chr— 
za slawskć třjmati chtěli. Cigáni se nazjwagj gedni Sinde 
(Hinde) ginj Rom, dle Puchmayerowy cigánské Mluwnice, 
p. 5. či ge proto hned k Slawfim (Опит) a jmanům přičj- 
tame? — My, w podobných přjpadech , rozdjlný půwod 
národům, ale gménům gednu etymologii piiwlastitugeme. 


$. 20. O Vandalech a gegich zodndśce (relatii) ku 
gmenu Un. 


Hádka gest mezi učenými, zdali Yandali (kteřj i 
Findili Fendeli slugj) Slawům či Germaniim należegj ? 
Siów. zwlaślnj o tom Pogednánj knjžete Jablonow. 
Soc. Jab. anno 1774. Pars II. p. 55. „De Fandalis et 
Venetis,“ a pak Krantzii Vandalia. Na$jm domné- 
njm byli Yandali slawsko-gérmanská smésice, saused- 
'stwjm a geographickym poloZenjm (asi tak gako Finni) 
pomjcháni. Gisto gest, Ze někteřj, a to némeétj hod- 

_ nowérnj, dégopisci Slawy čili Wendy wyslowné Fan- 
daly nazjwagj, бако k. p. Adam Brem. L. 2. C. 64. 
p. 18. „Slavania amplissima Germaniae provincia а 
Winulis incolitur, qui ойт dicti sunt W andali.* Tak L a m- 
beccius, Orig. Hamb. L. Г. С. 3.slawský čili wendsky. 
gazyk w Hamburku nazjwa Jinquam Vandalicam. Aw 
Uhijch gméno Wend, Wind, Wandal aż po dnes sau- 
gmenné a stegnosmyslé gest o Slawencjch w elezné a 
Saladské stolici. Srow. Csaplowits, Croaten und 
Wenden in Ungarn, Presb. 1829. p. 49. „Die Wen- 
den nennt man auch Vandalen, Vandali, ungrisch 
Wandalusok auch Tötok, sie selbst nennen sich Slo- 

_wenci.* I to gisto gest, Ze mnohá gména králů Wandal- 
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rné slawska gsau, gako Fisław, Radhost, 
JF itimir , Godeslaw, Korcigo t. d. KnjZata Mek- 
tónburska ; kralowć Polštj, Danstj a Swedétj , gelikoż 
nad Wendy panowali, nazjwagj se we starych diplo- 
mech principes Vandalorum, reges Vandalorum. Hrobnj 
nápis we chrámě w městě Poznánj w Polštë, od r. 1025. 
znj: Hie jacet Boleslaus Rex Vandalorum seu Po- 
lonorum.* Ba uż Salamon, Kostnicky biskup + 920), 
wyklada w Slowáři Mater verborum: Wandali skrze 
Slowene, Fandalus Slowenin , wiz Casopis Muz. 1827. 
„Sw. 4. str. 75. A Pribevius, in Corn. Tacit. de 


morib. Germ. „Quanguam Tacitus F'andalos Germanos 


esse dicat, Germani tamen ubicunque terrarum Slavi 
consistant Vandalos seu Findelicos esse. arbitrantur.“ 


i Srow. Ulricus Huttenus, in Appendice ad Taciti 


Germaniam, Vittebergae, a. 1558. „Ptolemaei descriptio- 
ne moveor, et ipsa appellationis vetustate, ut Vanda- 


| los ( Taciti) gentem. Sarmaticam esse existimem, quos 


vocamus Wenden. Nec mirum est, etiam antiquis- 


simis temporibus Sarmatas , qui saepe mutare sedes so- 


lebant , in viciniam effusos, Germanis admixtos esse. Sunt 


autem variae illius gentis appellationes, quarum aliquae 


sono non multum discrepant : Venedi, Fénni, Van- 
dali alibi Slavi vocantur,“ Abrah. Ortelius, 
Synon. Lib. V. „andali, Kenedi, Fenni et Slavi, teste 
Melanchtone in Tacitum, sunt unius gentis variae ap- 
pellationes.* Bonfinius, p. 125. , Quin et Vandali 


| eodem glossemate. scilicet slavico utuntur, quorum reli- 


| quias  Vindelicos Saxonibus  conterminos plerique 


tradidere.“ Carionis Chronic. p. 245. „Non dubito 
Vandalos ex Heneta (Veneda) stirpe esse, sed cre- 
dibile est , cum vicini crebra inter se bella geserint, He- 
neti et Germani , usque ad recentiora tempora, aliis alios 
victores fuisse, et partem Henetorum linquam et leges 
Germanicas accepisse; eam partem existimo © Vanda- 
à. a Plinio nominari.*. Acta Soc. Jablon. 1774. 

6.* Tacitus in fine Libri de moribus Germanorum, 


Vë appellat eandem gentem, quam initio Van- 


dalos nominaverat.“ Tamž. str. 115. „Vandali Gothos 
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Trulos appellarunt. * Přezjwka „truło, ty trulo (t. g. 
Lümmel, Bengel)“ gest u Slowákü posawád w Častém užj- 
wánj; u Čechu se rjka źrdło, a o Ženě trdlena. Srow. 
Allg. Weltgesch. v. Baumgarten, Halle 1759; T. 
17. p. 559. „Als das Land der Vandalen mit Folk 
angefüllt wurde, verliess eine grosse Menge von ihnen 
dasselbe bald darauf aufs neue; welche ihren Weg ge- 
gen Morgen nahmen, und in das Land zwischen den 
cimmerischen Bosporus und der Tanais kamen; welches 
damals von den Slaven bewohnt wurde, die sie aber 
vertrieben, sich in ihrem Lande niederliessen und sich 
nun mehr selbst Slaven nannten.“ Tutć zregmé ná- 
west] o totožnosti отепа Vandal, Un a Sław. Gméno 
Un ten osud mělo w seweru, ktery gméno Srb w poled- 
nj, z toho powstaly přetwory Wend, Wind, Wandal, 
z tohoto Sirm, Sarmat, Sauromat : oboge gména přená- 
Šeno i na giné sausednj, Slawtim poddané, aneb s nimi 
smjchané a spogené, národy. Ostatně srow. Act. Soc. 
Jabl. 1774. p. 125. „Nec historia certa eorum popu- 
lorum esse poterat, qui tunc temporis coelum sedesque 
et regiones mutabant , ut hodie qui peregrinantur, quo- 
tidie alio hospitio utuntur. Praeterea etiam diversae 
gentes saepe sese conjungebant , sociałis non solum ar- 
mis et animis, sed moribus etiam et vitae genere, ut sese 
contra validissimos Graecorum Romanorumgue exercitus 
defenderent. — Co Plinius pie L. 2. С. 67. „Germa- 
norum genera quinque: Kandili , quorum pars Burgun- 
diones, Karini, Guttones,* to uż Schlötzer wyswetlil, Nord. 
Gesch. p. 118. ¿Genera populorum heissen nicht beym 
Plinius, was genera plantarum in Linnäi Munde. Wenn 
man Völker eines neuentdeckten, und nur noch an seinem 
Rande bekannten Landes klassificirt, da findet keine 
Praecision statt. Der Eintheilungsgrund des Plinius, 
wornach er hier rangirt, ist weder politisch, nach 
den Hauptstaaten, in die sich die Völker Germaniens 
vereiniget hatten ; denn dergleichen gab es damals nicht, 
es waren mehr Tatarhorden als ordentliche Staaten š 
noch weniger historisch,oder genetisch, nach der 
wirklichen: natürlichen Ferwandschaft der Völker mit 


=; 


Rozpr. III. 
einander, die die Sprache sichtbar macht ; sondern bloss 
geographisch nach der Gegend ihrer Wohnsitze.“ — 
Srow. G. B. Schirach De Henetis, Fenedis in det. 
Soc. J. 1774. p. 350.. „Communis olim virorum doctorum 
sententia Fenedis et Vandalis eandem originem tribuit, 
atque Vandalos et Venedos unam esse gentem statuit. 
Exorti postea sunt, qui sive novitatis cupidi, sive scri- 
ptorum locis seducti , et scrupulis fictis decepti, diver- 


` sas gentes voluerint esse F'andalos et Fenedos. Inter 


hos primariam auctoritatem nactus est Phil. Cluve- 
rius qui Germanos efficere Vandalos voluit. Grotius 
contra F'andalos facere Gothos tentavit, argumentis, quae 
jam in nostram, luce historiae Wenedicae et Gothicae 
illustratam aetatem , cadere nequeunt. Viginti amplius 
scriptores proferri possint, qui omnes affirmant, ean- 
dem gentem Fenedos et F'andalos fuisse. p. 55. Postea 
illa gens, adiunctis aliorum gentium copiis Romanam 
irruit in terram, ingenti. multitudine, atque Galliam, 


Hispaniamgue petiit. Neque, si tanta multitudo Van- 
p que p que , 


' dalica apparet, unam hanc omnium eandemque 
gentem intelligamus, sed nomen illi migrantes exer- 
citus commune sortiti sunt, sive ab potiori parte, sive 
ab natione, qua procreatus dux. Ita Marcomanni omnes 
illi populi nuncupati, quibuscum Antonius bellum gessit. 
Ita innumera illa multitudo, quam Attila duxit, non 
Hunnica sola, sed ex diversis gentibus conflata fuit." 


$. 21.  Bunémwci. 


Srow. І. Raić, 7stor.-K. X. С. 7. $. 6. pfi roku 
1514. „BliZaisji narody Ungarskji Budimskomu gra- 
du bezsporno otdawali woly tija: obaće meżdu Tisoju i 
Dunawom żiwuśćji zowomji Kuni ili Kumani , Bononii 
ili po našemu reśći Buniewci. * Katancsich, de 


| Istro. р. 109. „Maior pars Pannoniorum Shokcios, Da- 


corum Bunyevcios, ignota omnibus retro „Scriptori- 
bus nomina, se appellant.“ Srow. I. Csaplovits, Ge- 
málde v. Ung. I. p. 206. „Slavonier theilen sich in so- 
genannte Schockzen und Bunyewzen , alle der Ka- 


| 
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thol. Kirche zugethan ; im Bdcser und in den slavoni- 
schen Comitaten mit Serben vermischt.“ Srow. Peja- 
esevich Hist. Ser. in Addu. p. XLI. „Ex Buna 
(Una fluvio), trahit originem pars illa Slavorum, qui 
hodie adhuc Bunievci appellantur.* — Bunewci ted y 
gsau Unćwci , obywatelé Uny. 


$. 22. Rozdjł mezi Uny slawsko- europegsky mi čili 
zdpadnjmi ‚а mei Hunny aziatsky mi Čili 
| wýchodnjmi 

Gméno Un Hun Chun, gako na poli etymologi- 
ckém gedno, tak na poli ethnographickćm rozdjlné gest. 
Rownozwukost gména, sausedstwj a prütahy weliky 
zmatek w Historii těchto národů způsobily, a přjliš trud- 
no gest nynj geographické hranice ur&iti, aneb rozhod- 
паші u Děgopisců , který wlastné narod rozumég] pjsjce 
o Hunech. Saw Stritteri Мет. pop. I p. 451. 
„Ita late patuit арий scriptores Byzantinos et fluctuat 
Hůnnorum nomen, ut, quam proprie gentem eo designa- 
re voluerint, ipsi ignorasse videantur. Hunnos nobis 
dicant, an Scythas, fere perinde est. Participant qui- 
dem Hunnorum nomen À v ar esapud Menandrum, Theo- 
philactum , Theophanem et Cedrenum, quorum dito po- 
steriores eos Hunnos occidentales (nepochybné 
smónem od Unii slawskych půgčeným, s nimiž Avari, 


Obři pomjšáni byli) vocant. Bulgari apud Nicepho- 
rum Patriarcham , Theophanem et Cedrenum; Com a- 
ni apud Nicephorum Gregoram ; Gepae des apud du- 
corem Chronici Paschalis; Hungari apud Leonem 


Gramm. Cinnamum, Nicetam Choniatem et alios ; SLA- | 


VI apud Cedrenum, quod ad mores et vivendi rationem | 


attinet ,. multa ipsis cum Hunnis communia fuisse Pro- 
copius ait; Turci apud Theophanem ; Uzi apud An- 
nam ©omnenam et Cedrenum. „dd Tribus vero Hu- 
nicas magis definite et perpetuo a scriptoribus Byzan- 
tinis: referuntur : Hunni Attilani qui хот egoznv, 
Hunni vocantur , nullo peculiari addito gentis vel tribus 


nomine ; Acatiri, Wittones , Burugundi, Ephtalitae seu | 
| i 18 І 


i 


1 


274 ao s. pr... у; 


Hunni Albi, Cidaritae, Cuturguri, Uturguri, Unigu- 
ri, Ultizuri, Sabiri, Saraguri, Sarselt.“ C onstan- 
tin Porph. gmenůge Sławy Avary, a Avary gmenuge 
Hunny. Srow. Const. de ad. Im. P. II. C. 29. ,, Roma- 
norum termini protendebantur usque ad flumen Danu- 
^ium, quod quum aliquando transmisissent, discendi gra- 
tia, quinam trans Danubium habitent, invenerunt. Scla- 
vinos qui et Abari nuncupati.“ A njZe: „Нас igitur 
permutatione multis annis facta ,.Slavi qui trans flu- 
men habitant, qui et A bari dicti, re considerata di- 
xerunt еіс.“ A opět hned njZe: ,„ Moc igitur consilio 
Slavi sive Abari at.d.* I Fredegar prawj: „А va- 
ri cognomento Chuni.* Nechybowalo i na takowych, 
Mett Atilowy Hunny za Slawy derżeli: z částky to i 
prawda gest, nikoli ale zcela. Srow. Zpistola Mat- 
thiae Markowicz ad filium Johannem de studiorum 
Methodo, 1756, Adonicky'm wersem, w Rpisu и P 
Rohoniho, Nro II. c. „Nam licet Hunni | Sauromata- 
rum|* Quandoque voces | Ore sonassent| Hoc fuit inde 
| Quod Legiones | 4ttilianae| Mixta caterva| Sauroma- 
tas mox| Aut alios tunc| In sociorum | Classe lubenter | 
Contuerentur.“ Pod textem w Poznamį prawj: Sie Con- 


m . w RE "у" ^» " ‚л 
„vivium exequiale funeris Attiliani ab Hunnis ipsis voca- 


bulo Sarmatico apud Jornand. L. 52. C. 49..vocatur 
Strawa, a verbo trawjm consumo.“ Narusze- 


|  wicz, Hist. T. Z К. 2. p. 261. „Medzy Hunnami Ze się 
| |wiele hord Słowiańskich s Alanami pomieszanych znay- 


dowato, dowodem iest nie malym słowo strawalczyli 
bankiet, który Hunnowie na pogrzebie wodza swego At- 


| |tyli sporggdzili.“ Faust. Procházka, Com. de Lit. Ar. 


p. 10. „Hunnis cum Słavis et bellorum. societatem et 


trahere voluissent, libertatem suam retinere po- 
tuissent.“ Jean Potocki Fragm. hist. et geogr. 


‚sur la Scythie, Brunsvic. 1796. T. I. p. 5. „Atila don- 


moit de villages Slaves a ses femmes, ainsi qu'a ses Ge- 
neraux. 11 paróit méme, que les Huns avoient déjà 
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Deag à apprendre la langue Slave et gu ils, Р au- 
roint adopiée, si leur regne ейі été plus long.“ Nowěgš] 
ném. Spisowatelé nasledugj a rozSifug) toto domnénj i 
w historických Romanech; wiz Chitava, oder der 
Kampf d. Deutschen gegen die Wenden. Histor. Roman 
v. D. E. Dietrich, Meissen 1850. S. 85. „König Hein- 
rich weilte noch auf dem h. Felde des Begräbnissplatzes, 
als Gesandte der Wenden sich meldeten. Der älteste 
unter ihnen nahm das Wort und sprach: Misse, Muth 
lebt in den Herzen der Slaven. — Den Tod werden dei- 
ne Schaaren finden, indess der uns stamm b e- 
freundete Hunne, und sein treuer Bundesgenosse , 
der Ungar, in das Herz deiner Lande dringt.“ Slawštj 
Unowe, Wanowe, Fenedi uż před Kristowym narozenjm 
w Europě seděli, asiatšj Z/unowe wpadli do Europy 
tepruw nalkonci 4 stoletj po rar. Krist. asi r. 577. Srow. 
Gatterer, Comment. de Hunnis, іп Comm. Soc. Gött. 
T. ХІУ. p. 21. Hunni Kalmykis seu Mongolis adnu- 
merandi. Ipsum Hunnorum nomen nec а Chinensibus nec 
ab Hunnis ipsis videtur inventum esse, sed iis imposi- 
tum a Tartaris orientalibus, i. e. Tungusis, quia hi 
identidem obnoxii fuerant Hunnis, potuerunt sane Ais 
nomen . Hunni dare, nam in Tungusorum lingua Hun- 
nju significat Dominum." Ostatně my sme už naše dom- 
nónj o této wéci wýše w Rozpr. II. D. IL $. 11. pro- 
gewili, zde gen to geště dodawame, Ze se nam gména i 
Hunů i Obrů (Chobrů) do té tijdy přináležeti a týž 
osud mjti zdagj, který i gméno Sarmat , Wandal, ‚Fin. 
Totiž Huni, Obri, Sarmati, Vandali, Fini, Rusi, Bo- 
lachowe, Wlachowegsau püwodne slawská gména, ale poz- 
dégi i na cuzé, se Slawy sausedugjcj anebo pomjchane , 
narody nówlastnć рїепеёера. Srow. Schlótzer, Nord. 
Gesch. p. 210. „Alle Völkernamen sind bey ihrer Ent- 
stehung oder ersten Bekanntwerdung historisch: d. 
i. sie bezeichnen nur ein Volk, nur eine Species, keinen 
Inbegriff von vielen Völkern. Der Grieche in Marseille 
lernte, so wie der Römer, ein gewisses Volk in seiner 
Nachbarschaft unter dem Namen Ke 1t oder Gall ken- 
nen; und was er sich anfünglich bey diesem Namen 
18* 
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dachte , war wirklich nur Ein Volk, der Herkunft und 
| Sprache nach. Aber in der Folge, und beym Wachs- 
| thum der Weltkunde, kommen durch dunkele Gerüchte 
neue Völker und Länder, hinter den schon bekannten 
ү! zum Vorschein: der Seefahrer, Missionar, Geograph 
b sieht solche nur als eine Fortsetzung der vorhin bekann- 
ten an, nennt Kymren, Vasken und Germanier gleich- 
falls Kelten, und rechnet Mogolen, Mandschu und 
Kajbalen immerfort zur Tartarey.“— 


$. 25. Srowndwänj gmena Un, s podobnymi ginondrod- 
nymi gmény , a sice : 


m 1) Hebregsk y mi: nna (milostná, sr. Unka), Annas (mi- 
| ly, dobrotiwy). Ananias (milost Páně), Enoch (swalý: 
šlechelný), Jannes, Joannes, Johannes (miláček, sr. ER 


„božj), Unny (4. Chrom. 45 y. 4 6 
M 2.) em en eneas DE Un, Slaw), .4enetius, „denicus. 
j^ ‚Ainetus, Ainaeon , taeus (král Mauritansky), Antea 
hi . (kněžna w Lykii), Antenor, Antonius, Antoninus, An- 
| tonia , Antandros (Unimuz) , Anthaeus, Anthusa, Antho- 
V res, Antileo, Antagoras , Aztidamas , Antigenes Antigo- 
nus, „łnłimachus , Antimenes, „Antiochus, Antipater An- 
żiphanes, Antiphon, Antisthenes, Antistites, Жабр, = 
„Aenocles, „Aenotheus, Aenesidemus, Epaenetus, Euenus, 
Onesimus, Onesippus (syn Herkul.), Onetor (kněz w Troji), 
| Onites (syn Herk.), Oneiros (syn Achill), Oxchestus (syn 
H ... Nept.), Docs neb Onga (Minerva Phoen.). 
hi 3.) Latinsky mi: Honnorius, Honoratus, Bonus, Bonifacius, 
Йй Fenustus, Venusinus, Janus, Januarius, Juno, Junius. 
| 4. Némecky mi: Unni (Adam Brem. p. 45.) Uno (biskup 
| Bremensky , Adam. Brem. P- 81. t meli (Ad. Br. p 
n. 27. 84. Tato tři Bremenskych biskupů gména Un, nepo- 
U chybně od Slawů k Němcům přešli, poněwádž gich ginde 
| u Němců, od Slawii wzdälenych, nenalezáme ). — Huno , 
IW Chuno, Kuno , Guno, Hunarich (Heinrich), Hunold, Chu- 
an nibert , Kunibert, Kunrad Konrad, Kunehild , Kuni und; 
a Wina, JPinithar, Wennemar , Winfrid JJ unefrid Un- 
(Au frid, ZVinibert /f/'unebert, Winibald Wunihald, Hin- 
RH dolf, Winmar, F/onnemuud. - 
M Na konci, win: Adelwin, Adelswinde, Baldwin, (Bal- 
M „dużnus), Bernwin , Bertwżn Edwin, Erwin, Gerwin Gos- 
R win, Hartwin, Lebwin , Malwin. Srow. Do lz, Die Mo- 
1 den tn. den T'aufnamen, Lpz. 1825. p.23. „Chun, gun, 
m" — Chun, kun, bedeutet kühn, tapfer. p. 24. Win bedeu- 


Jonata Re bozj, sr. weno, eż, LN (sjla), Onias (sjla 
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iet Sieger auch Freund, Geliebter.** Srow. též: Elei- 
'schners Onomatologie, Erlang. 1826. — K těmto prideg 
i Hengist (snad Ungost, wüdce Sasů do Britanie přešlých), 
a panownjky Wesgothü: Sużntił ,  Chintil , Chindaswind, 
Receswind; Hunila (gothská kněžna), Unilt (gothský král) ; 
|Uneham (poslednj scylicky král) , Uncelenus (fränkischer 
Minister, 605.) , Unamanus (Pius r. 373); a Skandinawská 
gména Suen, Sveno a t. d. Ostatně w německých na, Un se 
začjnagjejch gmenách weliké pozornosti potřebj při rozsau- 
зеп] toho, zdalito Un gest Nomen, čili gen particula nega- 
| tva, вако k. p. E „ Unhold. Unwerth (indignus) a 
| slawskć Neslaw Nechwal, Netöch, Neklam (Neklan), Ne- 
“mil, Nectom, Nedrah, Nemir, Nerad a t. d. 


{. 24. O krobech a mohyldch Unych, Unskych, 
; zwanych Hünengräber. 


U starodawnych Slawii, i ginych zwlastć Skytic- 
kých narodu (Herod. 4. 71.) byl obyčeg, znamenitëgšjm 
| osobám po smerti, na znak wdóćnosti a na památku, kop- 
ce, hned: wyśśj hned niżój ze země a kamenj, nad hrobem 
‚sypati a stawóli, Меге? kopce rozličná gména měli, u 
| Rusů a Poláků: mogiła, u Čechů: omole, u Slowákü: 
(kopa, kopec, w turćan. stol. prjekopa, mohyličky a t. 
d. Tento obyčeg zachowal se dědičné. od. slawskych 
(předků až i k nyněgšjm gegich potomkům, gako to 


. |swédéj welika mogila u Krakowa, Kosciuskowi od Polá- 


"An w naśjch časech, w sausedstwj znogily Krakowy:a 
IFandiny , nasypana a wyslawená. Němci, po zněmče- 
| nj Wenda, čili Unù, a po osazen} gegich kragů a měst, 
| nazwali tyto kopce unskymi čili /Fendskými, němec- 
„ky Hunen aneb Hühnengräber, Hunenbette, aneb i 
Sorbenhügel. Srow. Leipz. Lit. Ztg. 1828. Oct. N. 243. 
„Wer nicht nach zerstörten Burgverliessen, nach auf- 
gewühlten Hünen-oder Sorben - Gräbern, nicht 
nach Runenschrift u s.w. fragt und sucht , der wird in 
dem Vf. seinen Mann finden.“ A wak možno, Ze uż i 
sami Slawowé nazjwali tyto hroby unymi, t. g. weliky- 
mi, ohromnymi, tak gako „dubrawiny une“ w Libusi- 
né saudé; coż tjm prawdě podobnég3 gest, Ze iu Ném- 
cu slugj tito unj hrobowć „Riesengräber , Riesenbette.'* 


: 8 
Srow. Ant. Tkany Myth. d. Teutsch. u. Slaven. Zna- 
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im, 1827. T. I. p. 140. „Unter den in Teutschland be- 
findlichen Denkmählern des Heidenthums sind besonders 


die Hünenbetten Hünengrüber, in Südteuschland Rie- 


sensteine.* Srow. Thunmann, Nord. Z. p. 151. 
„Die Hünengräber im Nórdlichen Deutschland kom- 
men ganz gewiss von den Wenden.* K. G. Anton, 
über die alten Slaven, Leipz. 1785. p. 156. a 1789. 
p. 90. „In Meklenburg und Böhmen findet, man auch so 


‘genannte Hiinengriber. In Böhmen heissen sie H o- 


molka, Quarges, (?) oder wlizy Kopec, Wolfs- 
hügel (snad lépe 71100 Wiltü t.g. Lutiků Kopec.) Wo 
Slaven im Deutschland wohnten, finden wir Urnen, so 
in Meissen und Brandenburg ; auchim Liineburgischen, 
wo noch ein kleines Stämmgen Slaven sitzet, findet man 
in ihrer Gegend sehr viele Urnen und Hügel, und 
vorzüglich da, wo sie noch jetzt wohnen. Leibnitz 
collectan. etym. I. p. 555.“ Gebhardi Gesch: а. W. 
I. p.57. „Begräbniss der Wenden. Die Urne ward ent- 
weder mit Feldsteinen überbauet, und mit Erde beschüt- 
tet, bis ein beträchtlicher Erdhügel (Mogila) enstand, 
oder wenn viele Leichen, wie etwa nach einer Schlacht, 
zugleich beerdigt wurden, auf der gepflasterten Brand- 


stelle niedergesetzet und mit einem länglicht viereckten 
Hühnenbette (Homolka) bedeckt.“ —Sur owiecki, 


Sledz. Pocz. p. 112. „Zabytki mogił znaydują się po 
wszystkich częściach stron pólnocnych Europy ; nad 


Wista mamy dwie znaczne, Krakusa i Wandy. U 


Rusinów zwane są pospolicie Kurhanami a u Nemców 
Hünengräber.“Iw řečtině znamená favog wysku, hrob. 


$. 25. O unském odćwu (Huné), a unské obuwi. 


Mnoho přjkladů mame, kde odéw, u některého, ná- 
rodu užjwaný, od sausedů bud” сіло -, bud” stegnogazy- 
kých, gménem toho národu gménowán byl, u kterého 
nayprwé zniknul a nosen byl. Tak Dolama Dolomán 
od Dalmatů; Sclabinia Schiavina od Slavinů; Cechel, 
Cechljk , Coha od Čechů; Krabatek, Horvatica od Chor- 
watü, tak i Huné od Hunt, Und. Ze gmena Hund 


? 
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Huňawa powstalo opět w паѓеёјећ Buniawa , Poniava , 
wa, Bunda, Penda, a proměněnjm B na M, Menték , 
Mentjeka, u Němců Mantel (srow. Unatky , Benatky 
Mnatky). O slowć Ponjawa srow. Jos. Voltiggi, 
Ricsoslovnik u Becsu, 1805. p. 598. kde stogj: „Ponja- 
va, ve, f. schiavina , grobe Bettdecke‘“ — O Bundć a 
Pendć wiz J. Csaplovics, Croat. u. Mend. in Ung. 
p. 24. „Die Untercroaten tragen in Winter Pelze (Men- 
ten) oder sogenannte Bunda von Schaafhäuten, welche 
sie Karmen (srow. krab, krabatek) nennen. Ein kur- 
zer faltenreicher Unterrock-Penda-ist der Anzug der 
Weiber.“ Tu widéü, Ze Hund Poňawa Schiavina to- 
tožná gsau. Nebo w knize Vocabolario Italiano Latino, 
in 4, Venezia 1786. T. Т. p. 416. toto stogj: „Schia- 
vina, veste longa di panno grosso, propriamente da 
Schiavi, lat. cento centunculus, se ne fano anche co- 
perte da letto, dette Sch iavine,* a opět Тот. II. p. 
51. „Centosveste di cento pezzi, centunculus s schiavina, 
coperta di cavali , muli.* — O odéwu Krabatek a Hor- 
vatica wiz w Rozprawć II. Djl II. $. 14. U Poláků 
dle Zindeho znamená ,junaty ów, plur. gatunek futra, 
“eine Art Pelzwerk.^ Gunia, Bosniee guń gunina. vestis 
rusticana. Guhka, którą starzy Rzymanie gausape mi- 
litare zwali, Carn. janka, jankara.“ Srow.. slowenské 
Jankijk, nem. Jankrle. Od janka jankara powstali Jan- 
kari Janćari Janićari, *) to gest wogáci Dan? čili un- 
skym odéwem oděnj. Duchowsky čz Act. Soc. Jabl. 
1772. p. 155, prawj: „Formam aeque graecam. codices 
nostri veteres praeferebant, ut olim ipsi Slaui x estem 
, Hunicam.“ Ne od aziatickych Hunnu, ale od slawských 
Und pochäzj tento odów, a geden ityż gest se Slawinau. 
Sem pfinależegj i následugjc] gmena obuwi: unice 
onuce onice, Bindische Kirpel, Bindische Schuh, Pantof- 


*) Srow. Surowiecki, Sledz. Pocz. p. 65.  ,,Dzisieysi Mazułmanie nay- 
wiecey przez Słowian rozpostarli swoje panowanie i potege w Europie: 
jak z poczatku oni naydzielniey opierali się wkraczajacym, tak nastep- 
nie poczawszy od Bajazeta , naybliżey otoczyli tron Sultanów. Ich pis- 
moi język był długo nadwornym u Porty Ottomańskiey, 4 straszna 
Milicija Janczaraw, od swoich zawigzków až dotad, składa sie nay 
wiecey z ludi krwi niekdys Stowiari skiey.** 


R ә в pm IM. 
fel To prwnj gest tolik, gako Unů obuw; to druhé 
Bindische Kirpl gest ptezjwka od Nëmeü w Uhřjch Slo- 
waknm dáwaná, a gest.nepochybné toż samo, co unsky 
krpel ; krpec , krpelec, krpelan , Tzerbulian u Constan. 
Srow.L. Bartholom. Jem. Pr. Csetnek. p. 46. +, Ger- 
mani in vicinos Slavos, quibus Benden; et per con- 
temtum Bindische Kirpl dicunt, ойо ducuntur.“ 
Srow. Schaffarik, Abk. d. SL. р. 62. „Der Metzensei- 
fer oder Dobschauer Quaden- Deutsche nennt , wie ich 
aus Erfahrung weiss, seinen slowakischen Nachbarn 
einen Bindischen Kirpl.“ — Slowo Bindischer 
Schuh, Bindschuh, gest to eo JFind-, Windischer Schuh, 
(tak i Śriawnićtj Němci tjkagj Bindschacht, Windschacht 
t. g. Schacht der Winden). Bindschuh Bundschuh tedy 
nepochodj od binden, ale gest to co Bindisch Kirpl, ser- 
bula; unská obuw, unkarka jandarka. — Pantoffel pow- 
stalo, zdá se, ze słowa un-trewl; we slowć trewle trepky , 
litera. > w některých natećjch wypadla, k. p. krainsky 
беш, slow. Шуг. topanky topky, madar: tzipełó, Dol- 
nosasky Tüffel, Toffel , odtud powstało Un-tüfel, Un- 
toffel, JFantoffel, Pantoffel. Srow. Adelung, Wörterb. 
T. III. ,, Pantofel: man hat von diesem dunkel schei- 


nenden Wort eine Menge Ableitungen. Indessen ist doch 


noch nicht ausgemacht, ob die Pantoffeln eine einheimi- 
sche oder eine ausländische Erfindung sind, wovon doch 
die Ableitung mit abhängt.“ — Obuw unská: Bindschuch 
Pantoffel, tak přišla k Němcům gako i oděw slawský 
Schalaune. Srow. Rozpr. I. $. 20. a Rozpr. II. D. Г. $. 19. 

Zasluhuge wšimnutj i to, Ze, gako ginj spisowatelé 
Sarmatüm a Cechüm,tak Adam Bremensk y Unüm 
(Kwenům, Ouenlandčanům) Amazonky piipisuge ; srow. 
Hist. Eccl. C. 228. p. 59. „Circa litora Baltici maris 
ferunt esse Amazonas, quod nunc terra foeminarum 
dicitur.“ Adam Brem. zda se zde Quenland (lépe Un- 


| land) neprawe skrze terra foeminarum piekladati , swe- 


den byw slowem Queen, které w nékterych sewernjch 


| fećech ženu (srow. venus, Zena) znamená. Srow. Sch lö- 
| tzer, Nord. G. p. 485. „Quenłand. Wo dieses Land in 


S der Welt gelegen habe, würden vielleicht unsere Ge- 
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schichtsschreiber sorgfältig nachgesucht haben, wenn 
nicht Adam seine Lage bestimmt und uns‘ zum Ama- 
zonen Lande hingewiesen hätte. Rudbek glaubte wirk- 
lich die Amazonen wären in Sweden zu Hause. Ande- 
re suchten Quenland theils in Russland, theils indem- 
jenigen Bezirke von Finnland, welcher Kijanien heisst,“ 
— Srow. Plin. 6.7. „Tanaim amnem colunt. Sarma- 
tae, in multa genera divisi. Primo Sarmatae Ginec o- 
eratumeni Amazonum connubia.“ 


$. 26:0- Unských Runách, rolech, penjzech 
(Vinda - Runir, Wendische Beete, Fincones). 


Negen hroby a raucho, i giné, od Unských Slawů 
přigaté, wëci sausednj germanśtj narodowe unskymi či- 
li wendickými, gmenowali,-k. p. pjsmo: /Finda-Runir, 
die Wendischen Runen, vole a brázdy wendische Bee- 
ten, ‘a peujzé Finken Fincones. О tom prwnjm, wiz 
Thunmanna, über die gott. Alterth. d. Obotr. p. 285. 
„Ausser dem Ditmar, kannten auch die Isländischen 
Schriftsteller die Wendischen Runen ( Winda- Runir ):* 
Srow: G. B. Schirach, De Złenetis, Kenedis , in Act. 
Soc. Jab. 1774. p, 24. „Antiquissimas sedes F'endorum in 
Germania luculentissime probant Runae Vendicae (Winda 
Ruuir), quibus certum est, usos esse Saxones, et qui- 
dem antea, quam бес. b. Brittaniam peterent.* Srow. 
Egenolf, Historie d. deutsch. Sprache, Th. 1I. S. 14. 
„Es haben die Wineder eine. Sclavonische Nation, und : 
der noch jetzt unter uns wohnenden Wenden Stammvä- 
ter, so in Pommern mitten unter den Teutschen gewohnt, 
ihre Schulen gehabt, worinnen die Runische Buchstar 
ben und Schrift der Jugend gelehrt worden.“ Srow. 
Schlötzer, Nord. Gesch.p. 616. „Auch die Wenden an 
der Ostee hatten Runen. Egenolf sagte es schon positiv: 
allein ganz neuerlich erst hat man die Beweise dazu in 
einer Menge metallener Wendischer Gótzenbilder, die 
Runische Aufschriften haben, gefunden.“ Srow. Schurz- 
fleisch, Res. Slav. $. 9. „Quidam Winedorum literis 
exculti Runicis, quidam prorsus impoliti erant. De il- 
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Rozpr. III. 


lis passim legas licet. Cumprimis in Historia Bremensi. 
Quae Runos memorat fortissimam | Slavorum gentem. 
Eo refero Diminem, urbem frequentia Runorum celebrem. 
Hic Scholam, hic domicilium sapientiae pro captu con- 
diderant suo. Sed mitto Runos: mitto Runorum scho- 
las.“ Srow. Rozlićnosti pražských nowin, 1829. dne 
12. Břez. Újsl? 21. ,Slowenská starowékost. Professor 
Kucharsky z Polska, na swych cestách po slowensk ych 
wlastech, nynj w Zahrobech hlaw, městě Krobatska, 
wyzkaumal slowenské nápisy runickych pjsmen na sta- 
rowókych kowow ych pijlbicech, gen% w doleg$jm Śtyr- 
sku u Negowa mezi Ptujau a Radkersbergem , nedáwno 
wykopány, do e. k. Kabinetu starožitnost) we Wjdni se 
dostaly. Nápisy ty zněgj: 1.), Zideku/ tu dli iarmeiszl 
supni pan uapi. 2.) Kiorifosz jije ie obil. [t. g. Zeduj- 
ku! tu dlj (leżj) Jarmysl, supnj (kragský) pan Wapsky ! 
Eiorifos geg zabil.]. Pamóti gest w tom hodno, 2e 


tito nápisowé se čtau od prawé strany k lewé, což se 


také powažuge důkazem gegich welmi starého wěku.““ 
Srow. Legis Fundgruben des Nordens, I. p. 40. „Die 
Runenschrift auf den Retraischen Gótzenbildern wird 
überall von der Linken zur Rechten gelesen.* 
Někteřj zpytatelé Run odwozugj i słowo Run Runa, od 
slawského луд? ryti, гуп, run, (gako od dáti dań) z toho 
kořene pošli i naše row, wrub, rowáš, rubl, туі, туё, 
rytec, rytina, a t. d. % ; 

О Unskychrolech, wiz Jos. Rohrer, Zers. über d 
slav. Bew. d. 0811. Mon. Wien 1804. T. I. p. 114. „Schärfere 
Augen wollen es den Aeckern ansehen ob sie von Slaven oder 
Deutschen bearbeitet wurden. Die schmalen hohen Beete 
und tiefe Furchen haben sich auch in Deutschland erhalten, 
man heisst sie in einigen Orten des fränkischen Kreises die 
wendischen Ackerbeete.“ Srow. J. C. Pfister, Gesch. 
d. Teutsch. Hamb. 1829. В.І. S. 541. „Die Slaven sind 
als friedliche Anbauer in die verlassenen Länder herein- 
gekommen. Ihr stiller Fleiss ist von den wohlthátigsten 
Folgen gewesen. Auch später sind noch Kolonisten von 
ihnen geholt worden, und man hat gewisse Aecker, nach 
ihrer Art zu pflügen windische Beeten genannt.“ 
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O Unských penjzech, wiz K. G. Anton, über die 
Alien Slaven, Leipzig 1783. I p. 150. 151. „Die in 
Teutschland wohnenden slavischen Stimme můinzten 
zeitig Geld und sollen die Bilder ihrer Götter darauf. 
gepräget haben (Ditmar FI. p. 225. FII. p. 256:). Wir 
finden in den mittlern Zeiten, dass die Städte Salzwe- 
del, Königsberg und Morin in der Mark Brandenburg 
Okelpfennige ausprägen durften, welches dünne, nur 
auf einer Seite mit dem Stempel eingeschlagene , Silber- 
münzen waren, auf denen sich rundliche Figuren oder 
Nullen, die einem Auge ähnelten, befanden. Man nann- 
te sie auchFinkenaugen, Vincones. Meil sie in 
der Mark, Meklenburg, Pommern und Polen ausgeprägt 
wurden, so hiessen sie bei den Auswärtigen Nummi 
Slavicales (siehe Möhsen S. 66.). ZZerr Möhsen ver- 
muthet dass sie der alten Slaven ihre Blechmünzen und 
ehemals von feinem Silber gewesen seyn möchten. Und 
das mit Recht. Der Name ist rein slavisch : Oko das 
Auge, penjz (welches Wort aber vielleicht nicht ganz 
in das tiefe Alterthum gehet) heist das Geld. Oko-pe- 
njze ist also Augengeld, woraus die Deutschen Okels- 
pfenninge und Finkenaugenmachten.“ Svow. Adelungs 
Wörterbuch, T. II. p. 160., Das Finkenauge, eine ehemah- 
lige kleine Scheidemüntze in Meklenburg und Pommern, 
. welche auch nur Finken genannt wurden.“ — Finken, 
Vincones a Nummi Slavicales gsau totožná, a toto posled- 
nj gest gen přeloženj onoho. Finken Fincones tak se тав) 
ku Un, Unek, Unko: gako Český (penjz) k Cechüm; 
Polský (zlatý) k Polákům; Karantano (u Benatčanů krey- 
car, sr. Linhard. П. p. 346.) ku Karantaniim ; Frank 
Frankones (mince) ku Francauziim a t. d. Dle Linharda 
Gesch. v. Kr. II. p. 546. sluge i u Krainců „Finar ein 
Pfenning,“ které on od benatskć rodiny Fenieri odwodj, 
nepochybné též tak nemotorné, gako (p. 556.).slowo 
svinez (olowo) od swiné, Schwein. Y 


$. 27. Gmeno Un potupné skrucowdno od Nćmcu na 
Hund, tak gako Slav na Sclav, Serb za Servus. 


Historia nám často zpomjná, Ze Slawowé od sause- 
dů Němců potupně „Hunde, die Hunde“ přezjwání byli. 
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Ku této piezjwce dalo nepochybně přjležitost slawské 
gméno zz, ze kterého Nemci dle podobnosti zwuku udé- 
lali ZZun, potom- Hund. Latiné pak рј јс) Kronikáři pře- 
ložili to na canis, asi tak вако Němci we Spiši ze wsi 
Hunisvilla Hunsdorf: udélali Z7undsdorf, а w Čechách z 
Unétic a Unimiru-Hundice, Hundmursch, anebo w Sasjch 
Unzburg Hundisburg. Němci zwali nayprwé pohanské 
Wendy čili Uny „Funde“ a od těchto rozšjřilo se toto 
gméno potom pozdégi na wšecky wübec Nekřesťany a Po- 
hany.Srow. R oh r er, die slavischen Bewohner der Oest. M. 
T. IL p. 118. ,,Es war eine Zeit, wo in Deutschland die Sla- 


‚ ven von den Franken Hunde genannt wurden.“ Srow. 


Adelun g, Forrede zu Karl Thams deutsch. böhm. Lexi- 
con. Prag 1788. „Die schmutzige Feder des (deutschen) 
Klosterbruders beschreibt uns die Slaven als treulos, unbe- 


ständig, blödsinnig, unbarmherzig und als — Hunde.“ 


Srow. Adamus Brem. 2.77. C. 84. p. 24. „Princeps 
Winulsrum petiit filio suo neptem ducis Bernardi, Theo- 
doricus Marchio intercepit consilium, proclamans, con- 


 sanquineam ducis non esse dandam cani. * Grosser w 


Lausitzer Merkw. o tom taktopjśe: „Han müsse eine so 
vornehme Princessin keinem Hunde geben.“ Meibom 
nazjwá tento wyraz Détrichüw „seaevum et contumelio- 
sum in genter H en eta m (t.g.Hunetam Wenetam) ejusque 
optimates seomma e£ convicium.“ Srow. též Fre- 
degar С. 67. „Samo dixit, terra quam habemus Da- 
goberti est, et nos sui sumus, si tamen nobiscum. dis- 
posuerit amicitias conservare. Sicharius dixit, non est 
possibile ut Christiani, Dei servi, cum canibus amici- 
tias colere possent. ато e contrario dixit: Si vos estis 
Dei servi, et nos sumus Dei canes, dur vos assidue 
contra ipsum agitis, nos permissum accipimus vos mor- 
sibus lacerare.* Srow. Gebhardi, Wend. Gesch. I. p. 
15. „Die ersten deutschen Eroberer wendischer Staaten 
belegten diejenigen W enden, die dem väterlichen Aber- 
glauben getreu blieben, mit Verachtung, und mit dem 
Schimpfnamen der Hunde, den Christen ehedem allen 
Heiden gaben.“ Tento poslednj zchytraly wyraz Gebhar- 
diho nic пеп}, než nowy důkaz gednostrannosti tohoto 
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wášniwého a nesprawedliwého spisowatele, ktery wšudy 
winy Němců ztenčowati a připlášťkowati, cnosti Slawu 
zastjňowati obyčeg má. Slušnégi pjše.o tom K. Chr. 
Leutsch, w knize: Markgraf Gero, Leipz. 1828. P- 
15. 14. Kde o gednom mjstěu Witichinda L. Т. p. 641. 
mluwj: Die duffoderung der Ungarn ihnen beizuste- 
hen nahmen die Daleminzier nicht nur sehr kalt auf, 
sondern beantworteten sie auch. durch die Darbringung 
eines fetten Hundes, als Ehrengeschenk , abschlágig. 
Was es indess mit dem fetten Hund für eine nähere 
Bewandtniss hatte, wissen wir nicht, es müsste den seyn, 
dass die Daleminzier die Aehnlichkeit der Worte Hun- 
ne oder Ungar mit Hund, von ihren neuen Herren 
den Deutschen gelernt hätten.“ 


$. 28. Odrody a pietwory gmena U n. | 


Ku gménu Un (Wen, Ben) přináležegj i nasledugjej 
od ban pan pošlá gména kragin: Banat, Panonia, Pania 
aneb s emplasmem Pagania (gako Rausa Ragusa, Run Rii- 
gen, Chan Chagan). A tak mame následugjej ethymolo- 
gicko — ethnographické rodoslowj: 


Un 
mme 
Hun Ant Wan Ban Pan: 
Chun Wen Ben. 
Win Bin Fin. 
Bun. 


$. 29. Které národní gmeno ge starśj, Un či Slaw? 


Аё gméno Un owšem starowéké gest, a w Historii 
dřjwe známé než Slaw, předce Slaw se geště starśj býti 
zdá proto, Ze ge wšeobecněgšj, rozšjřeněgšj a hluběgi za- 
kořeněné w našem národu. Hażdy Um (Wend) může 
powédéti ga gsem Slaw Slowan nikoli ale každý Slaw 
ga gsem Un (Wend). Slaw ges genus, Un toliko spe- 
cies, a w tomto smyslu skutečně němečtj děgopiscowé 
о nich i pjšj, k. p. Fredegar, C. 48. „„Samo in Sla- 
vos cognomento /Finidos perrexit.“ С. 68. „Slavi co- 
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gnomento Winidiś Eckhard, L. 55. Cap. ult. » Slavi 
Winidi“ W$udy tu se pfedstawugj Slavi gako celost, 
Winidi gako čast té celosti. 


$. 30. Obyčegné chybné odwozowdnj gmena Un W end- 


Christ. Jordan, Appar. Hist. p. 100. „Nomen Kene- 
dorum, cum proprie ex radicibus antiquissimae linguae Celti- 
cae proveniat, nullamque radicem in Slavica lingua habeat, 

opulis Slavicis a Germanis inditum esse censendum. est. ** 

Knjže Jablonowsk y, ct. Soc. 1774. „Scriptores Ger- 
manici asserunt Vandalorum nomen a wandeln venire, Z. e. va- 
gari, P endorum vero a wenden, quod eundem fere sensum ha- 
bet. — Impudentiam nonnullorum peregrinorum scriptorum sa- 
dis quidem mirari nequeo, qui in sua ipsorum lingua quaerant, 
vet invenisse sibi videantur etymologiam nominis, quod ad gen- 
tem plane peregrinam pertinet. Si, absque dubio, quaeque na- 
tio ipsa sibi, proprium nomen indidit, eliam de V enedis id cre- 
dendum esse videtur,nec est suspicandum, eos aliam consuluisse 
gentem de nomine sibi imponendo. Qua quaeso ratione persua- 
dere nobis possumus, hoc nomen zn lingua Venedica plane igno- 

tum, indolem gentis, moresque debere ob oculos ponere? * 

Gebhardi, Gesch. d. /V. L. p.63. „Weil des Procopius 
Erklárung des Namens S poroi einen unstáten W anderer an- 
deutet, so halten einige Gelehrte den Namen Wen den für ei- 
ne deutsche Uebersetzung dieses Namens, leiten ihnvon wan- 
deln und sich wenden ab. De Westphalen Mon. in. rer. 
Cimbr. T. I. p. 466. — Noch einige seltsame Ableitungen des 
Wortes Wende sind folgende: 4) von Benedden (niedrige, 
im Thal wohnende Leute) Serieckii monita secunda L. IV. ap. 
de Jordan de Orig. Slav. Nro. 706. 2) Pon der Stadt Wine- 
ta, oder den Oertern und Gegenden, die Wenden heissen, in 
Lievland und Pommern. v. Schwarz kurze Einl. zur. Geogr. 
des Norderdeuisch. 8. 16. Hr. Einzinger v. Einzig Herz. Ar- 
nulphi in Baiern kön. Landesmacht , S. 146. 3). Fon Wand, 
weil der Wende, wenn er unter Deutsche geräth, stumm wie 
eine Wand ist. Frencelii Etymol: Vand. ap. de W estphalen 
T. 11. p. 2407, 4) Yon W etterwendisch. Anzeigen aus 
sámmtl. Kais. Kön. Ländern, Wien III. Jahrg. S. 165. — 
5) Vom V andalen=Zande, weil in diesem sich die Sar- 
maten niedergelassen, und den Landesnamen angenommen 
haben können, und 6) von Vand und Veen, Wasser. Cro- 
merus de Orig. Polon. P- 24. gestand dass er aus slavischer 
Sprache den "Namen nicht deuten kónne, allein Cluverus áus- 
sert , Germ. ant. Г. III. dass dieser vom slavischen Worte 


Weda (ein Fischangel) komme und Fischer anzeige“ 
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‚А że gich starostë Čech diegiechu , 
Proh zemi Čechy wzdiechu. * 


Dalemil. 


r 


ZP 


Merito gens universa charissimi Ducis nomen assumsit ; 
Czech enim quisque dici patria voce gaudet, hoc sese no“ 
mine jactat, hoc e gloriatur. ** 


` Balbin Misc. hist. I. 2. 17. 
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ROZPRAWA 
O gménu Čech. 
$. 1. Čech z etymologického ohledu wübec. 


Ñ. gméno -Čech pochodj od osobného gmena 
Tech, Tiech, Ciech, a proměněnjm měké litery £ na po- 
dobnau měkau €; anebo krátčegi, gméno Cech gest pol- 
sko-lużickć wyslowenj, u Slawu zhusta užjwaného, gmé- 
na Tech. Slowo pak 7ech gest zaklad slowa £écA& „ po- 
techa, u-técha, tésiti, po-tesiti, potésitel, anebo pol- 
Sky ciecha, po - ciecha , u-ciecha, cieszyć, po-cieszy- 
ciel. Od slowa tésit se, апе cieszyć sie plynulo opět 
slowo kochati se, kochan, rozkoš , rozkošný. VVšech pak 
těchto slow zase Žřjdlo gest slowce Lich, tichý , tisiti , 
utisiti, tišina. Poslaupnost gegich tedy tato gest: 

tich— tiš [ 

těch— těš el 

koch — koš 


* 

Každé české £, ti, té, nezřjdka i że, ta, to, wy- 
slowugj a pjšj Poláci gako č, c, cie *), Lužičané pak 
čili Sorbowé gako, €, čí, de anebo cZ, cźi, сёе. Srowne 
Jac. Xav. Ticini Principia Linguae Wendicae, Pra- 
gae 1679.str. 1. kde pjše: „Nota, guod quemadmodum 
Bohemi ita et Wendi (Lusatae) quasdam literas punctu- 


EL 0, C jest wscistém powinowactwie z pólglosami £, s, e, kJ. B 
Rakowieckiego Prawda Ruska Tom. II. str. 277. 
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+ . + + u . 
ent, nimirum ё, С, d’, ñ, Z, et harum quinque talis 
omnino sonus est, qualis apud Bohemos.“ Str. 2. 


»€ punctuatum profertur. ita fere sicut Italicum с. 


positum ante e.“ Ticinus pie str. 14. ta nić, filum, 
Gen. ¿Ze nice, Dat. tej nici. W infinitiwech pjše na 
konci też €; str. 16. боё neb boci, česky býti; str. 31. 
torhać aneb torhačí , česky trhati ; str. 36. Zubuwać neb 
lubuwaći ; str. 41. ćinić neb činiči, рёё česky pět, po- 
swedene boc twoje méno, česky poswecene ; str. 75. mać, 
macer, česky mati, mater. — Než Matthaei, Wen- 
dische Gramm. Budissin 1721. chtěge se, podle wla- 
stnjho, na str. 1- 2, wyznanj, swau Grammatikau wjce 
Némcum, nezli Ćechiim a Polakum bljžiti , opustiw 
prwnj prostěgšj.cestu Ticinowu, prigal k wyrażenj č, na 
str. 5. dwé litery сё, o nichž prawj: „eż gilt so viel wie 
ein tsch, z. В. сёаќас2. (6. 5. čekati), torhacZ, lubowacž , 
c£i (ti, tobě), сёе (té tebe), p£ac£el (pijtel), macž 

macžer (matka); str. 58. Cžech ein Böhme, Cžiska vel 
cZechowka eine Böhmin.“ Str. 176. Ja szum bil Cże- 
chach oder CZyskey: Ich bin gewesen in Bóhmen. Wy- 
raz CZiska, Cžiskey ukazuge na půwodnj ties, tiech, 

w němž e e pohlceno, aneb radegi w і rozplynuto, gako 
w českém wiera wjra , „bieda bida, a w srbském Zen, 
lep, lip. Wjce přjkladů z rozličných natećj wedle sebe 
postawených a srownanych wěc naylépe obgasnj: 


Cesky : : k Polsky : Horno- Lużicky : 
tělo ^' ciało Zielo, cżewo 
tele Р ciele cželo 

testo ° ciasto czesto 

temny ciemny cžemny 

tenký cienky « "eženki -: _ 
teplo cieplo cZeplo, cZoplo 
těsný ciasny cźeszny 

teci, Zeku ` cieć, ciekę cžečž, czeku,czeczzu 
trpéti cierpiec ežerpicž 
tiskam ciskam cžiszkam 

ticho cicho Zicho 


tišjm cisze >Żeschu 
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Srbowé tedy w Hornjch Lužicech, naybliżsj sause— 
dé Čechů, gmeno Tech, Wogtech, Božetěch, podle 
duchaa powahy swého nářečj, ani gináče psáti a wyslowo- 
wati nemohli a nemohau, než Czech, ZFogežech, Bo- 
žecžech, tak że od slowa Tech ke slowu Čech пеп] žád- 
ný skok, ale gen přjrozená, w nářečjch uzákladněná , 
a proto newyhnutná proměna. *) Polské pak с, c, 
cie, gest uż u wyslowenj polowičné €, či, de, tak Ze se 
geho zwuk wjce ku é než ku č chylj, k. p. cios, znj té- 
měř gako ¿os (tes), sgednotćnj pols. ziednoczenie , pa- 
met pamatowdnj, serb. pamćenie, rus. mečta. Na ma- 
licherne grammatické důwtipnůstky w rozdjljch a stup- 
njch zwuku polského d ci, cz, luZického cZ a českého 
€ tu ohledu bráti neslusno. Nenj tedy diw, že u samych 
Čechů Tech na Cech se změnilo a we w&eobecné użj- 
wanj pFislo, ant k tomu Cechowć, w prostředku sto- 
gjej, dwogjm sausedstwjm, z pfedu od Polákü (Ciech), 
ze zadu od Srbů Lużikych (Czech), přiwedeni a při- 


„nucení byli, přewahu dean hlasů a dwau natećj proti 


sobě magjce. Cech ge srbskopolsky stóp we starém 
sławskóm pni Tech. 

A wšak i bez potahu k ginym, w samé česko-slo- 
wenské řeči, bywa Často £ na d, a toto na onno, promć- 
ñowáno, aneb oboge spolu užjwáno, k. pr. Žinčica, aneb 
Žinčíca, tésno aneb česno (djra na uli), duzela aneb du- 
čela (pjstala, od dúti); wysozjm aneb wysoćjm ( Palk:), 
těžký těžkost, u Sotaku čežký čežkosč ; tepnu čepati, 
slowensky Сарпет * барий; zrjda, éTjeda , богда; tře- 
sně derejné; Zřen deren, Zrenowy črenowý zub; stie- 
Wo drewo; žřewje ćrewica; střep, crep, дегер; SzóL 
śćet; Szjply ćjply; Step šéep; S£uka Ščuka; Stestj Sa- 


~~ 


*) „Die Sprache der Sorben in der Oberlausitz unterscheidet sich betršcht- 
lich von jener der Sorben in der Niederlausitz, letztere nähert sich 
mehr dem Polnischen , erstere dem Böhmischen. ** Schaffarik Gesch, 
d. Sław, Lit. S. 485. Než srowneg s tjmto co pjše Dobrowsky w 
Slawjné, str. 965. +x Die Ordnungen (der Slawischen Mundarten) 
haben ihre Zeitalter. Der alte Kroat, Serwier, Russe waren im 
I-ten Jahrhunderte einander noch ähnlicher als im Jahre 4806. So 
auch der alte Čech; Lech, and Serbe in der Lausitz.'* 


Ki 


VR o2 p.r. „IZ, 


slie, liszicka a lišťina, lišej a lišej od liška; nebo- 
Šejk a neboščjk; użuchnauti ucuchnauti; Stephan Scepan, 


A ^ Mte " 4 
Tebus Cebus, wrch, ltm, kr.; sem patřj i żelo a celo (nay- 


hlawnég$] djl těla), zahati čili ziahati dozahnauti, dosah- 
nauti a slowenské éiahati, docahnauti; kot kozka a če- 
ské kocka ; swjziti a swjcka; Kazarina stażenć slow. Kata 
česky Káča; Ziwo£ Żiwocich; začinok zácinok; Baia a 
Baca; żesati a ćesati, desnauli, rozdesnauti. Sem při- 
należj i srbský wýchodek oéa , chorwatsky осла, který 
se téměř gako oda wyslowuge, a českému ota odpo- 
wjda, k. pr. serb. zloźa, bjesnoéa , kratkofa, mirno£a , 
samoća, Čistoća, skupoéa; a chorwat. ostrocha, krotko- 
cha, sladkocha , dalekocha. Srowneg i serbsko- chor- 
watské żud, zuda, zude a ruské dużii; Kribizani a 


Kriwiczanie , Dregowiżi a Dregowiczanie, Luzici Luca- 

ne, Narusz. Hist. T. 1. C. 2. Cechowć wübec twerdć 

litery radi w měké proměňugj; srowneg něm. die Tas- 
sea naše dain, беба (jše, staroslawskć Žizn, Żjżeń ; 
wes wse a we weskeren, missa mse, posta posta, pas- 

sio paéige, passion wásen, Jesus Ježjš a t. d. 

We Schwoyowé Topographii Markrabstwj Moraw- 
ského nalezame pijklady, kde se gedna a táž wes we 
Pierowskćm kragi, str. 52. a 188, hned Cžechowitz 
hned Stiechowitz gmenuge, a opět kde se Tés we sku- 
teönem Ziwoté, Cech pak gen w pjsmech zachowalo, 
k. př. w Holomuckém kragi, str. 466, kde takto stogj : 
»lieschitz, in alten Urkunden auch Cżessita ein 

Dorf und Schloss zwischen, Wischau und Kogetein 

in der Hanna gelegen.“ 

„lischtin, in einigen alten Urkunden auch C Zisstin, 
ein ehemaliger Markt, jetzt ein Dorf in der Han- 
na. Im Jahre 1598. verkauften die Briider Zdenko 
und Johann v. Sternberg Lukow den ganzen. Markt 
CZesstin oder Tieschtin dem Busco v. Kras- 
na.“ Tu hle wjdjme gedno a tož gméno we čtyrech 
postawach: Těštin, Teštin, Češtin, Čištin ! 

I powstánj slowa koch, koš, ze slowa £éch, tes, 
přirozeně se da, z powahy ѓеё) a spoluhlásek wůbec, 
obzwláště z prawidel českého, polského a sorabského 


VL. 
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nářečj, wyswétliti, we kterýchžto hogně přjkladů wza- 
gemnosti mezi 2, с, С, Ё, nachazjme, tak Ze se hned 
onono na tyto, hned tyto na onono, ménj, k. př. 
lat. tacere, serb. tuteti, slowens. čučeti ,, Čušati, nen. 
kuschen. 
lat. titilo, słow. Giklati, ćekliti, Stekliti, ném. kitzeln. 
lat. trans, rus. Cres, Ceres, słow, kroz, dech, skrz. 
magyar. tiszta, česk. čistý, Jat. castus, nem. keusch, 
hebr. košer. 
A w samé slawské řeči, k. př. vet, rty ѓес, řjci, 
Teknauti; matati, macali, makati, maćkati ; pjskati, 
pjSźala, pjSćala; 2lu£nauti, żlaży, żluć; lozkati locka- 
ti; staroslawské dichati gest naše nynćgśj kychati. Ob- 
zwlàštë w Luneburgo- wendickém nářečj, К. p. Zyün 
Česky kůň; tyist żyoska-kost kostka; Zyisa tyiska-ko2a 
kožka ; tyaurin-koten; żyipa- kopa; żyereita- koryto ; 
tyeirang-kute ; веја - kola (wüz); £getoy - kočka; żge- 
ter-kocir; gil yon -koleno; styip-skop a t. d. Wiz Do- 
brow: Slowanka, I. Liefer. str. 12-22. Wšickni tito 
přjkladowé slow ukazugj bljzké prjbuzenstw] mezi 7' 
a К, a gsau toho düwodem, Ze mezi 7éSi£i a kocha- 
ti se, ne gen logický ale i etymologický swazek se naleza. 


Poznam 4,) P. Linde odwodj slowo kochać od greckćho 
xv) a německého küssen; ale at mlčjme o tom, że znik slowa 
kochati nowěgšjm tepruw časům nálezj, ant we staroslawském , 
ruském, srbském a ginych natećjch ani šlaku z něho  nenalezá- 
me, tedy upomjnáme, że mezi 4éSi se a kochati se wělšj 
rownost wyznami gest, nežli mezi раі a kochati, że na- 
posledy w.časoslowo kochać činný smysel, milowati někoho , 
gen nediwno skrze Poláky wlożen gest, ant sim Linde pod 
článkem kochać takto pjše: „kochać transit. w dawnych pis- 
mach zwyczaynicysze słowo milo wać, Knapski położył tylko 
następuiące recipr. tak gak čest w Czeskim * — tedy &elj 10 
odwozowánj i proti prwnjmu prawidlu etymologickému , gc 
Joh. Ihre, w Předml. па swüg Glossar, str. 2. laklo 
stanowuge: „Prima etymologi disquisitio esse debet , ne pe- 
regre id quaerat, quod vel ante pedes , vel in vicinta spon- 
te se offert.“ 
1 2) Bljzká mezi &eskym a luzickym nářečjm pokrewnost 
i odtud zřegma gest, że w obau nářečjeh gednostegné gest 
přjzwukománj slow a gednostegná nauka o prizwuka. O Hor- 
ňo-Lužickém píjzwuku рјёе, Matthaei w Gramm. str, 7. 
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„ In der Fendischen Sprache ist eine genauere Verbindung 
der Praeposition mit ihren Nomine; als in anderen Spra- 
chen, sintemal da «der Accentus Nominis zurück au die 
Praeposition fällt. Zwar sind und bleiben die Trees 
und Nomen zwey unterschiedene Wörter, doch aber also 
genau mit einander verbunden , dass sie wie ein Wort müs- 
sen ausgesprochen werden, und weil nach dem genuino prin- 
cipio Sorabico der Accent allezeit auf der ersten Sylbe, wenn 
gleich dass Wort sechs-oder-sieben-sylbig wäre, ruhet, so 
lautet es nach der Wendischen Mund -und Schreib - Art al- 
so: na-bok auf die Seite, do-domu ins Haus, po-weczeri. u. 
s. 00.“ Tozsamo učj io Dolňo-Lužickém nářečj Joh, Gottl. 
Hauptmann we swé Nieder-Lusitzische Wendische Gram- 
matica, Lübben 1764, str. 30. takto pj3e: „In der Wendi- 
schen Sprache stehet der Accent allezeit auf. der.ersten Sylbe, 
das Wort habe auch so wiel Sylben , als es immer wolle, 


z. B. näpscheschiwnik - Feind, 


s bóhgabojasnosezu mit Got- 


tesfurcht. Auch in fremden Wörtern setzen die Wenden den 
Ton an die erste Sylbe, ob er gleich in der fremden Spra- 
che auf einer anderen Sylbe stehet, als Cáthrina, pápira, lá- 
terna u. s. «e. Známolě ze totéž i Dobrowsky o českém nótećj 
ućj, we swem [I ice z d. bóhm. Spr. Prag. 1909. str. 10. 


tka: „Die erste Syl 


e eines jeden Wortes spricht der Böhme 


mit vorzüglicher Erhebung und mit besonderm Nachdrucke 
aus, Der Гоп hat also seinen beständigen und unveränder- 
lichen Sitz auf der ersten Sylbe. Diesem Gesetze müssen 
sich auch fremde Wörter unterziehen.“ — 


$. 2. Rodoslowie slowej těch a koch. 


Abychom tuto pokrewnost gešté gasućgi a düklad- 
nögi ukázali, klademe zde rodoslow] a etymologické 
rozratolestenj těch slow o nichž se zde gedná , začnauce 
od nayprwnögsjch Žiwlu a nayhlubšjho kořene z něhož 


wyrostli. Takto; 


du-ti 
Lon zz 


d -ch 


И 


t-ch 


‚dehu dchnanti, nadchnauti, tchu tehnauti, tchnutj ; tchoi 
nadcha nätcha. 

dš nadšený. 

dech oddech , oddechnauti 
wzdechnauti, zdechnauti (po- 
slední dech wydati, slow. 
zdochnauti). ` 


(zwjFe nep? jgemny dech,smrad 
rozśirugjej ), nateha (těžké 
chrjpenu tchnulj, ry ma); sla- 
гов]. kyču, kyčili (natehnau- 
ti), kychati, kašlali (si/ne teh- 
nutj, hlasitý dech wydali, sr. 
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dy ch dychati wzdychati, dych- 
titiy dychawice, dychawičnost, 
deychati (srow. keychati): 
dychsa aneb dyża (truba u 
méchu k асна > 


duch. dauchati, zduchnauti + 
duchna poduška. (peřjm nad- 
chnutá); wzduch , záduch ; 
duchownj , duchowenstwo ; 
doch došek (t. duch strašidlo , 
u se na o měnj gako musjm, 
mosjm). 


d u à duŝiti, dušno, dušnost; du- 
še, dušiti se, dušowati se; dau- 
šek (co duch, dech stadj). 

dus dusiti, r-dausiti, udusiti, 
zadusiti (sr. starosl. tusttz ex- 
stinguere. a latin. tussito) ; 
dusati, dusot (sč/ný dech, 
zwuk). 


u h duh( zdrawe powětřj, čís- 
té, wolné, nemocj nepřekaže- 
né dychdnj), duzj duzny 
(zdrawy, silný), neduh (po- 
wětřj, mor); duha, pol. tęcza, 
starosl. tuča (£. bauře, wich- 
rice, dutj; potom znamenj 
aneb následek bauřky , totiž 
Iris, Regenbogen); dauha 
(obld, podduta, w prostFedku 
zkřimená, duze podobná de- 
Sticka u sudu). 

Sem náležegj geště i násl: 
dutost, nadutost, zdutěl, dučela, 
dutina, dudy, dudati, dymati 
nadýmati, dmauti, dmýchati, 

ym, dyměg, duma; dauwati 
nadauwati se; dunauti, dunóti, 
dyné (żak nazwand od dutostr). 


d 


éch, Čech. 
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tussis), kach (kašel u konj), 
chechot (cacAznus). 

tà tšati sia (starosl. pęspjchati, 
dychtiti, rychle dýchati), tża- 
nie (dychtěnj ); tà, tša, tše 
(tchu , dechu, hnutj prázný, 
potom wůbec prázný). 

tuch tuchnauti, zluchnanti, 
к potuchlina (zkaže- 
ny dech, wzduch); tucha, 
odtucha (oddech); utuchnau- 
u (duch, dech w sobě zadrže- 
ti, prestati tchnauli, mluwiti 
neb ву, pk ni sem 
patřj i slowenskć čuchnauti, 
učuchnauti (utżchnautz) , ani 
nečuchni (4. nedychni), osty- 
chám se (bogjm se sméle dy- 
chati). 

tuš tušiti (prostředkem dý- 
chánj, wzduchu, powětřj něco 
cjtitt, poznati , předzwěděti, 

© zawonćli, nayprwé w těles- 
nem, uon z w duchownjm 
smyslu), potucha (pols. před- ° 
zwěděnj, naděge, to podem 
dychtjme, cf.lat. spirare, spe- 
rare), slowen. tošnjem (sr. 
Palkow.). i 

tuh tuhý (sz/ny, zdrawy), tuho 
( dychtiwć ) , taużjm (wzdy- 
chám) tauzebne. srow. Rag. 
taxiti, carn. tasheti. 

tich ticho, tichost (2. zeźchnutj, ` 
mjrné lehaucke yehdnj, po- 
tom wůbec nepřjtomnost ga- 
kowehokoli zwuku, hlasu, we- 

` tru); utichnauti (gest totéž co 
utuchnauti, sr. Thams Lex, 
pod článkem ssh Р 

t18 tišiti, utiSiki ( ech w sobě 
zadržeti, thnutj, wanj, zněnj, 
hnutj zastawiti , upökogiti) y 
tišina (mjsto kde wjter netch- 
ле). 

téc d técha, utécha W 
šenj, potiśenj ducha). 

165 těšiti, polésiti (0425527, zko- 
giti, někoho, potom w po- 

J 


D 


P 0 Zp 


£ 7 das p AAA, т, L 
ERZOGEN VAR y Зу Son wýšeném smyslu obweseli- 
Cr. ` Age ti, obradowati); 13101 se, cie- 
LITT rat PODES d szyó, ežeschicž aneb kochati 


se w něčem (t. g. w něčem u- 


2d ^ Liu), А A УРЫ 
h UP aa) a v ut Ze, tišenj, uspokogenj, radost prt 
2e Quam у jo” Wy 41 weg a 77 dusi nagjti) ; kochan, kochá- 
va e d 
una KB aleet Urn, nek (osoba we, které du- 


ŻĘ подла f Late 400 zm Ze sutišénj a radost należd, 


PDT VĚ do pa e Se) f swau žádost а dychtiwost 
muay WAN ay Ай v d nasitj, , uspokogj , a z tohoto 
4 


utiśenj pijgemnost a rozkoś 
ejtj), rozkoš, rozkošiti (uspo- 
kogenj a utiśenj wášně hle- 


datz). 


‚ 4 tohoto obrazce widjme, kterák z gednoho kořene w bě- 
hu casu wýše sta slow uLwofeno, Гак plodná, hebká a wzdé- 
lanliwá.gest řeč slawská. 


"m - Š ] 
$. 5. Rozličná psdnj slowa „těšiti“ w giných slaw- 
ských ndtećjch. 

Slowo tć$iti neznj a nepjše se u wšech Sláwů ged- 
nako: Rus. tjesit, raz 01 јеві ій, Ragus. tjesciti, ta- 
xiti (rm tażiti), Уш lisciti, ulisciti (tiSiti utišit), 

Carn. żascheti (ta&eti), VW en d. tashiti, potaschiti (ta- 
| Siti. potašiti). Téměř we wšech těchto narećjch užjwá'se 
toto časoslowo bez proměny w obogjm smyslu: stillen 
und trösten, pacare et consolari , wygmauce české a ru- 
ské natećj, kde se ku poznačenj prwnjho čisté i, tích, 
tiś, ku poznačenj druhého dwogzwučka ie, tiech "ties , 
užjwá , práwě tak gako w němčině, kde Friede a Freu- 
de též tak z < gednoho kořene pošli, gako u nás ticho a 
técha. -W řečtině znamená ragazahsı , rogo, precor, 
hortor, consolor. VV serbském nářečj znamena 4—81, tje- 
siti, utjesit, beschwi richtigen, "tranquillare, consolari, 
obzwláště o dita, gako naše kogiti, ukogiti. We sla- 
wonské Gramm. ol Zanossovicha w ШИТ str. 25. £i- 
shiti trösten. VV Chorwátském, aspoň w tištěných kni- 
hach, se mjsto 41/7 řjká BREITE w Lużickćm pak 
| aw Biblii Jurja Dalmatina klade se německé tro$towati. 


L 
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$. 4. Naystar$j. zmjnky nórodnjho gména Čech «ge 
m ho rozličné psanj w. degopisech. 


Naystarsj památku отепа Čech zachowali nám ná- 
sledugjej Spisowatelć : ES. 

1.) Skladatel básně ` Zibuśin : Sand", dle Jung- 
manna mezi r. 550 — 575. we wer3i-16, genZ takto ant: 
» Jenze pride s pleki Cechowimi 
JF seze zirne wlasti pres tri rein 

2.) Nestor, okolo r. 1115. w Letopisech Kap. 14. 
„A druzi Cesi narekosasja.“ A opét pod rokem 6659. 
(t. 1151.) „777 toż wremja Mstislawu weduśću Georgi- 
ju, otcu swojemu Ugri i Ćechi w pomoć.* > 


3.)(Kyrill, biskup Turowský w XI. weku žigj> 
ej, gehož djla Kalaidowič pod titulem: Pamjatniki Ros- 
sijskoj slowesnosti XII. wóku, wydal, r. 1821. w ged- 
nom ze swych kázanj, kárage predsudky toho &asu , me- 
zi ginými na str. 95. zpomjna näsledugje) „Z wjerujut w 
strjećju, w Čech, w Polaz i w ptíéi £raj , worożju, i 
jeże basni bajut iw gusli gudut“ t. g. wóiegj w potká- 
п), w Čech i w Polaz, i we ptaćj zpěw, i čaroděgnjkům, 
i těm ktetj básně bagegj a hragj na huslech. — Rako- 
wiecki w Prawdć Rus. T. II. str. 520. praw] takto o tomto 
mjstć: „Со do wyrazów Cech i Polaz, te coby znaczyć 
miały z pewnością niewiem, zdaiesię atoli , iż pierw- 
szy znaczy robaka, £. i. zarodka, drugi zaś znaczy 
pełzaiącą gadzine. * Tote owsem negen bezzáklad- 
né ale i směšné wykladanj! „Našjm zdánjm Cech а Po- 
laz tu nic giného nenj nez Cech a Polach (t. g. Bolach 
Blach, Wlach, Lach, Lech); a důkazem gsau toho, gak 
hluboko a daleko tato národní powěst o Cechowi a 
Lechowi, nawet mezi pospolitym lidem, rozšjřena a 
známa byla. Slawowć rust], obzwláště pozdégi z Polska 
tam přišli, sobě a swym djtkám o Čechowi a Lechowi 
wšeliké rozprawky, powěsti, bagky, dobrodružstwa , a 
giné weliké, w očjch křesťanů téměř nemožné a půwěrčiwé 
„skutky wyprawowali, asi tak gako Řekowé o Kadmusowi 
"PGraikowi, Rjmanć o Romulowi a Remusowi, Němci о 
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Teutowi a Hermanowi, a téměř každý narod o swych před- 
ejch. Křesťanské kněžstwo pokládalo to za pozůstatek 
pohanstwa a proto i w nábožných řečech mluwilo proti 
podobným wěcem, gako zde Kyrill. * 

4) Cinnamus г. 1180. w hist. L. 5. pfiroku 1147. 
„Horum alter Tzechorum (rów Тов хоу) genti imperitabat.* 
A zase při roku 1156. „Rex Hungariae бейта contra 
cto ex Tzechis et Saxonibus exercitu Branitzobam 
urbem oppugnare contendit.“ Při r. 1164. „Gnarum T z e- 
chorum. linguae Romanum quendam ad se vocat.“ Při 
r. 1165. „Zlungarus quidam affirmabat etiam Tzecho- 
rum Principem cum. universis viribus venisse. “ 

5.) Skladatel zpěwu Jarosław, w králodworském Rp. 
w Praze 1819, str. 58. w téchto werśjch: 

„Tako zluti sie wz Tatari trci 

Ciesie za niem gako krupobitie* 

to gest: Takto’ rozljtil se w. Datary běžel. 

Češj za njm gako krupobitj. 
JDobrowsky- w hist. liter. České, str. 585. takto sau- 
dj o tomto zpówu: „Da Kublai im J. 1241. noch nicht 
Gross- Chan war, und der Erschlagene. im Gedichte 
Kublais Sohn genannt wird, so muss der Dichter nach 
der Begebenheit, also nach 1241. gelebt haben.“ 

6.) Kronika D alemilu připsaná, roku 1509. gen? 
w Kap. II. takto zpjwa: 

„JF Srbskem gazyku gest, zemć , 

Gjź Charwdti gest gme, *) 

JF ie zemi béše lech, **) 

Gemuż gme bése Cech. 

Ten ‚muZoboystwa se doćini , 

Pro něž swau zemi prowini, 

Ten Čech gmiegiese bratrůw Sest, 

Pro něž gmiegieše moc i Čest, 

A od nich mnoho čeledi, 

Giž gedné noci Čech osledi ; 

J wybra se se wsemi z zemé 

S Gjz Charwdti gest gmé.* 

njže Opět: 

„A že gich starostě Čech diegiechu, 

Prol zemi Čechy wzdiechu.* 
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*) Srbský gazyk a Charwátská země z, prwnj gest ge- 
hus posleduj. species. Serblia magna obsahowala Serb- 
sko a dolnj Česko; Charwdti byl krag toho Srbska při ho- 
rách Krakonošských: wiz Dobnerowu Mappu in Hag. Ann. Z to- 
hoto Srbského Chorwátska přešel Čech do nyněgšjho Rakow- 
nického krage ke kopci, gemuž spolu i s okoljm dal od swého 
národu gméno Srb, Srbský rag, Ktierćż latinšt) a němečtj 
děgopiscowé psali 276, сако Srbia Zribia u Gośmasa, Pro- ` 
čež Beckorský toto okolj prawě gmenuge kragina Zripská, w 

oselkyni Kap. 3. str. 18. „Lech knjże Kauf jmské nemage žád- 
ného úmyslu w Kauřjmsku zůstati , proto Ze se obáwal aby 
X kraginy totiž Zripská a Kauřjmská brzo se lidem tjm z 
Chorwat "pošlým nenaplnily , wyslal posly "swé do kragin na 
wychod slunce. * — Pozděgšj degopisci porušili Srb, Zrib , na 
Mach, Rip, Zrit, Hrib, Cozby nebyli učinili, kdyby byli Da- 
emilowi dobře rozuměli mluwjejmu : 
„dle że z te hory na zemi zriechu 

j Proto te hoře Zrib wzdiechu“ | 

To gest: ale že Srb Cech a ostatnj geho- spolu- Srbowé na 
tu zemi patřili se zaljbenjm, prolo gi též swé gméno Szb da- 
и: na znamenj Ze gi chtógj zaugati a osadau Śrbskau učimili, 
Zrib tedy půwodně značilo okolj, krag, statek Srbů, w ge- 
hož prostředku. se wrch nalezal: w pozděgšjeh. šasjeh zůstalo 
$méno Srb gen při wrchu , německy Georgenberg nazwaném , 
à wšak i dwé wesnice téhož gména aż do dneška se w rakow. 
kragi zachowali, totiž Srb a Srbec,u Schallera str. 173. a 167 
— tu se potwerzuge оппа ethnologická prawda: ,,Sofent c o n v e= 
nire novorum oppidorum nomina, quae quasi pristinarum 


„sedium memoriam conservant. Joh. Sal. Semlerus, in Ac- 


tis Societ, Jabl. 1772. pag. 59. і 
„„ **) Lech (t. g. Bolech Blech magnas, srow. о gménu Polák) 
hjže gmenuge Čecha i starostau ; i Dech i Starosta to gsau co 
met, wlädyka, lopota. Srow. Libuśin Saud: ,, Moi kmeti, 
eš1 i ZWladyky a w prwnjm zlomku: , Ky płeznedle w 
sněmy slawny chodj, Chodj s kmetmi, Lechy, PŁACY kami. 
šecko gména hodnosij w rozličných siupnjch. 


7)Chalcocondylas, w 15. stoletj, u Strittera 
T. II. str, 1060. »Pannonia versus Septemtriones ex- 
currit ad Boemos, quos Kechios nuncupant; dat res 
Bogugę tag Kezusę xaAsusvsc. (Toto Kech aneb Kiech, gak 
nékterj Codd. шар}, wyswětluge nam i pijbuzenstw] 
mezi Tech a Koch). ; 

8.) Aeneas Sylvius, roku 1450, in ist. Boh. 
C. 5. „Zechius Croatinus , haud obscuris parentibus 
ortus, gentem Bohemicam condidit.“ 


Rozpr. MF. 


9.) Krantzius, roku 1517. in Vandalia L. Т. C. 5. ` 
pjše Zethi:  Erubescant Bohemi. fabulam Aeneae 
praeserentes de profectione Zethi ex Croatia in Bohe- 
miami A opět dale: j,Fabulatores volunt tunc ex Croatia 
venisse Zethum in Bohemiam“ — 

_.10.) Ricciolus Ferrariensis, r. 1669. in 
Reformat. Chronol. pjše: ,Zeccus S/avus. dux iniit 
principatum.‘ ; š 


Na drühém mjsté- tohoto: $. pod ëjslem 2.) mohloby státi 
gméno. Ztzi- Cechorum , kdyby pře děginářů o něm už rozhod- 
nuta byla. My gen.zde geště některá er ondi priwés]me. 
Kunschke et Pannach, Dis. hist. de .Lusat.. Sect. 8. $. 
9-3. „ Neclanum Sup. Lusatiae partem in suam potestatem 
redegisse testantur „Annales Fuld, Hic cum Carolo M. bel- 
lo implicatus ab eoque superatus, Zecho vel Lecho peritissi- 
то belliduci bonam Lusatiae partem concredidit, ut ita Ca- 
rolo magts resistere posset. Zechum hune Fabricius L, 4. 
Orig. Sax, ducem, principem Soraborum appellat. A Zecho 
Lusatiae dominium ad ones transiit. Zechus enim filiam 
suain S uatum seu S ua ta uam heredem ducatus ltzizecho- 
rum, vel ut Leuberus (Des. Ort. G, 4.2.) mavult Itzinzecho- 
rum et Lusatorum IWittikindo, Saxonum celeberrimo belli 
duci in matrimonium dedit. — Balbin Miscel. hist. L. IT. 
C. 20. , Est in Bibliotheca domus  Professae Soc. Jesu Fi- 
ennae grandis Ms. Codex plenus“ Genealogiarum , auctore 
Joh. Lud. Köni g, ёл quo IWittikindi Magni conjux Su a- 
гата Ша Itzi Cescorum in Bohemia principis fuisse di- 
citur.* Dobner Ann. Hag. ad a. 785. „Non est praetereun- 
dum, a rerum Saxonicarum IV idichindaearum. Commentatori- 

bus ac cumprimis a Lazio, Reusnero, Fabricio, Andrea 
Crusio ac nostris cum Balbino affirmari , eidem Widichindo 
secundam uxorem fuisse Bohemam  Suatanam seu Suaternam 
dictam , filiam Zechii [tzitzechorum , seu ut alii Iz 'cho- 
rum, Izechorum et Izchorum principis filiam. — Argumen- 
tari liceat socerum Widichindi‘ Izechorum principem non 
alibi quam in vetere Dania , aut certe ejus regionis confiniis 
quaerendum. esse. Ezecho seu [zecho est castrum in hodierna 
Holsatia. Helmoldus praesidium. vocat. Arnoldus Lubecensis 
locum comitis appellat. Albericus Monachus hoc ipso anno 
Ślavis harum regionum accolis , bellum a Carolo w illatum 
scribit , Danosque vicinos foederatos fuisse, ut ita conjectu- 
ram non levem SS liceat , Suaternam inde potius esse re 
petendam, cum a Slavis Kee loca haec habitata constet. Quan- 
quam ingenue fateor , hactenus documentum vetus nullum 17 
meas manus pervenisse quo Suaterna haec altera W idiehin- 
di uxor adstruerelur. — Quare etiam Wahnius (Reichs 
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Eis P. 2.56; 1.) Znter res incertissimas onendam existi- 
mal Genealogiam Wi idichindz, a tot viris eruditis. tracta- 


tam.“ Witechind žil r. 767 — 904. Balbin derzj Itzi za 
osobn), Cescorum za närodnj gméno, totiž filia [tzi, du- 
cis Cechorum. Dobner pokausj se ge wyklädati od staro- 
slawské, u ginych Slawii. geäte ped uzjwané piedlożky 
iz (t. g. wy) a slowa Cech, gakoby iz - Cechowć , aneb 
Ex-Bohemi, od Čechů poslj, aneb z České kraginy wen wy- 
hnanj Čechowé. — Nám se widj, žeto potwornć /tzz nic giného 
nenj, nez shluk nemeckych spoluhlásek, kterymi Nemci naše, 
gegich gazyku a peru cizć, Č wyraziti. chtěli, a powstalo asi 
takto: Cechorum, J'sechorum , Izechorum; aneb Zscechorum, 
Tzicechorum , Itziceehorum ; ačpráwě u Cosmasa při r. 1100. 
nalezáme і složené gméno /stimir (Codex Dresd. Lztimir), a w 
Dobrowského historii lit. & str. 101. gméno Isezslamw , gegichz 
LN čast zawjrali dáwá , ze fst, sci, isamo pra sebe gméno 

yli mohlo, pochodiwšj buď od gzstý , gistiti , buď od Zskatz 
łócu, t. g. hledali, zádati. — W německém, skrze Pertza in 
Monum. Germ, hist. w Hannowru 1826. wydaném letopisci 
Kinhardu, při r. 005. nalezá se mjsto osobnjho gména Zech , 
Lech, oprawa textu Bech. — Bech bylo sice gméno u Cechü 
użjwanć , se kterym se srownati může i Beś (u Hágka r. 757.) 
hrad Bšow “Bechyně , Bšowka: nez nebylli Einhard, aneb ge- 
ho přepisowatel, gen předcházegjejm gménem Behemi k tomu 
sweden; aby psal Becho, domnjwage se, że Behemů wüdee 
Bech (a ne Čech, Lech) býti тиз)? — Srow. Monatschrzft 
des bóhm. Museums 1. Jahrg. Januar, p. 55. 


$. 5. Naystarsj pijkladowe osobnjho gmena Tech 
(Tich, Cech, Čech) w dégindch slawskych. 
Roku : 


,1.) Čech (Tech), lech aneb šlechtic serbský , 
starosta gedné čeledi, potom wůdce několika rodin 


s nim do Bohemie přišlých . . . . . . . . 550 
2.) Czesimir (Tëšimir), syn Leska II. zakladatel 
méstaTéSjua |. . a А . 810 


U Kadlubka Epist. XVI. Com. ad 814. a Bogufala. 
5.) Bozdiech (BoZetéch), Šwager Wogenüw, 
brat Banky geho manżelky (am 813 


Hägek pod r. 813. Litery d, £, gsau, wzägemne, sr. 
dchnauti, zchnautis dbáti zbáti; zdrawj, uzdrawjm a 
slow, strabjm ; tak i Bozdiech, Bozčiech. 
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4.) Tesin (Tešin aneb Téšina), poddany arcibis- 
kupstwj Spalatského . . . . « + + + . . 
Lucius D. R. Dalm. p. 61: in Privilegio Archiep. Spala- 
tensis: „Caeteri septem servi, quorum nomina sunt : Liu- 
tamiro, Strehemilo, Nedamyslo, Tesina a t.d.“ 


5.) Tichomil (Tiechomil), Zupan w Serbsku, zeta 


- nástupce Ciaslawa krale . ene 


6.) Zesimir, dwadcáty osmý král Bulgarsky . 
` .. x r T 

Raič Istorija Sław. narodow, C П. Kn.,VI. Hlawa 3 S. 
2. „Supruga jego (Pa ulimirową čili Chwalimirowa) po smertz 
jego rozrjeśiwśisja bremene swojego rodila Pauliniru 
syna 7 dne po smerti otca jego, kotorago narod za we- 
Úkoje utjesenie swoje priimśe narekli. Tjesimirom kraljem 
28.* Stritter. Mem. pop. P. IT. p. 459. gmenuge tohoto 
krále T'eichomerus (Techomir) a klade rok 1040. 

7.) Prubitech, swédek, Dalmat. . . . . 
Lucius p. 64. „Signum mei Prubitecho filio Petri Jup.“ 
Prubitech gest wlastně buď Prwżtóch , buď Pribytéch. 

8.) Wogtech swaty, biskup PraZsky E 

9.) Tesimir, u Const. Povph. Tzuzimer, syn 
Chwalimira knjZete Serbs. . . <- . % 
Pejačewič, Mist. Serviae Colocae1799, p. 91, ,, Quem Di- 


840 


840 
864 


892 


980 


985 ^ 


ocleas T isimiru m scripsit, Porphyrogenitus T zuzi- ' 


merum appellat.“ 
10.) Zesimir, předek rodiny Nemaninowy . 1 
11.) Setech (Setéch) , zwonjk w Čechách . 1 


(W listu nadán] kostela Staro - Bolesl. PeZce£. Kron. 4. 


str. 325.) ч š 
12.) Tesek (Tesek), wčelař w Čechách . . 1 
(W lista zalozenj probošt. Litoměřic. Pelcel I. str, 348.) 
15.) Boitachus, Woitachus (Wogtéch), Girj 
kujze bulgarské. 5.5.25. ue Yes onu» 
14.) Techan pekai ° 
15.) Techan rybar w Čechách, w listu o 
16) Tesen robomjk ` | ein Коншу. 
17.) Tesen též robotnjk( 499. _ E ŻA 
18.) Utes zwonjk 
19.) Boztech rybar 


000 
046 


058 


1075 


20.) Bożetćch opat kláštera Sazawského . . '1090 . 


(Schaller, T'opog. Th. X. p. 133, Pelcel I. p. 437.) 
21.) Tessen plátce soli 


22.) Petecha dworsky sluha p. 101. 


w listu založ. kláštera > 
Kladruby- Peleel H.2 1115 
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25.) Božetěcha, manželka Kosmasowa, zemřela 1117 
Kosmas L. 3. „Rerum cunctarum comes indi mota mearum 
"Bis Februi quinis obiit Bozetecha kalendis,“ 
Nékterj Codices тар] Bozeteta; Dobuer, Prodrom, p. 
3. pjše Bosotheta. 
24.) Tichomir, otec Prwoslawa, syn Uroša krá- 


E er HE Jo те NE 
25.) Utech, pasák wolů , Čech , w listu za- 
lożenj kláštera Strahowského ; Pelcel II. str. 211. 1145 
* 26.) Tehan, biskup w Čechách okolo . . . 1150 
‚ Neerologium' Bohem, Saee, XI. Dobner mon. T. L. p. 11, 

27.) Tesmar, Thessemar (Těšimir), władyka we ` 
ИШЕ Lo c eee a e 
Helmold С, 83. Edit Bangert. 1695. p. 185, ,, Manentes au- 
tem apud regulum nocte illa, cum die ac nocte subse- 
quenti transivimus in ulteriorem Slaviam, hospitaturz 
apud potentem quendam. cui nomen T h esse m a r.** A.néco 
dále: ,, Posthaec divertimus ad hospitium , ubi Th e s- 
semar suscepit nos cum magno apparatu.** 

28.) Tesa neb Tichomił, král serbsky `. . 1162 
U greckych kronikárů i Dessa, u Ansberta wydaného 
Dobrowskym str. 33. Tohu, 

29.) Wogtech, syn Wladislawüw, Arcibiskup 
ODDO R PTE r o ron ete E 
. 50.) JFogtéch , brat Přemysla Ottokara krále 
Českého, Arcibiskup Salcburský — . . . . . 1198 
Paprocky , Zrcadlo Mark, Moraw. kap. 17. | 

51.) Wogtech z Leskowee (Balbin Dec. L.5. C. 1.) 1252 


52.) Cech ( Cech) w Cechäch, Judex Curiae 
Buh: vou c EE uerus. 1250 
In Dipl. Premysli regis. Dobner. Mon. hist. T. VI. p. 27. 
55.) Tech Constantin, čtyridcáty kral bulgarsky 1257 
Pachymeres, Tom. I. P 19. Filiae (Imperatoris Lascaris) 
priores collocatae dudum fuerant in matrimonium, una 
quidem Constantino 'Techo (Teze) Bulgariae principi. “ 
Nicephorus Gregoras a Acropolita pjšj toto 
gméno T'oechus, eožby pijleżitost zawdati mohlo, zda toto 
gmeno krále Bulgarského slawské gest, kdyby sme uz wyše 
od 5. a 11. čjslem Goes tohoto druhu u Bulgarů neměli, 
Teśimir aneb Techomir а /Vogtěch , od nichž toto poz- 
děgšj wyswětlenj a swódectwj dostáwá. 
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54.) Cech, w Uhijch, zeman . . зу 4 34259 


' Diplom. apud G.Fejér Codex Diplom. Ungar. T. 4 ol. 
2. p. 500. „Anno 4259. „Maria regina cuidam Cech, 
filio Pucina, possessionęm Lobor offert. a - 
55.) Tech, Techo, w Čechách, Judex _ . . 1264 
Weer Ottoc. R. in Arch. Brewn. Dobner. Mon. TT. VI. 
p: 32. 

56:) Boztgech (Dipl. Transact. inter Abbat. Brew. 
Dobn. Mon. ТУ. p. 58.) < « « + -« + „se * 1287 
57.) Zeczech (Setěch), Servitor Vitkonis in Mo- 

PE ET EO OE Cp SPT LUE EE MEE ZZ w E, 
Dobn. Mon. hist. ІР. p. 285. Specimen Codicis Dipl. Mo- 


ravici, Zeczechius, Servitor Domini Fitkonis, vendit unum ~ 


laneum agri Zyfrido Civi Brunensi. Ex autographo archi- 
vi Zderasiensis : ++. Ago Joannes filius D. Fitkonis piae re- 
cordationis, dicti de Swabenicz, el Perchta ejusdem. Vitkonis 
relicta: notum «facimus universis presentem literam inspe- 
cturis quod Zeczechius serwtor noster (delis ac dzutur- 
nus, cognatus D. Hermannz nostri Capellani ; plebani in 
Marueins, unum laneum et agros curticule — vendidit Viro 
discreto Zyfrido Civi Brunensi, dicto de Dybaz pro 16. 
marcis argenti. In testimonium её firmitatem omnium pre- 
dictorum nostra et civitatis Brunensis sigilla presenti lite- 
re sunt appensa. Datum et actum. in Marueins anno Domini 


1315. ZIII. Kal. Febr.“ 

'Mezi pochybná klademe S/awitań (Slawitéch), knjże 
w mésté //iztrachy, sr. Ann, Francof. 8577. — W Duchow- 
ského Lucifeře, Pragae 1765. str. 150. stogj'i na me- 
di ryty i wytištěný hrobowy nápis Čechůw , o němž on 
prawj „Cenotaphium istud Czechi aeri incidi feci ex an- 
tiquo Ms. Codice Joh. Jos, Hypschmanni * ktery kdyby 
byl prawdiwy, nepodlożeny , znalibychom mezi ginymi 
i to, Ze přigmj Cechowo bylo Malon. Geho hodnowér- 
nost, od Dobnera do pochybnosti branau, nechagjce w 
zawóżenj, pauze pro zwédawce tuto geg klademe: 
; „Zde gest mocne a sławne knjZe pan a gospodar na- 

rodu Charského (snad Charwského Chorwatskeho) 


Malon Czech, aspj ozelen slzami bolestnymi 


od narodu sweho.“ ^ 


| 
| 
| 
| 
| 
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$. 6. Přjklady téhož gmena z českého Podlažického 


Smertopisu. 


Klademe zde wytah z historie české řeči a literatu- 
ry od Joz. Dobrowského, w Praze 1818. str. 
91—102. „Das Nekrologium des ehemaligen Benedi- 
ctiner Klosters Podlażic bei Chrast, das ich aus dem 
grossen Buche zu Stockholm, wohin es aus Böhmen 
gekommen ist, vor vielen Jahren abschrieb, enthält eine 
sehr grosse Menge von böhmischen Namen derjenigen 
Personen, die im 10. 11. 12. und 15-ten Jahrhunderte 
bis etwa 1250. gelebt haben.“ My z knihy P. Dobrow. 
toliko gména sem patřjej wytáhnauti a zde poznamena- - 
ti chceme: 


Mužská: 
Tes na stránce · 92 
Tesseb `, 95 
Tessata . . ; 98 
Zenska: 
Teha парга. 92 
Tehna . д 97 
Tesca ; d , 94 
Spogend: 
Vtech . .:92a102 
Bozteh . . 100a 102 
JFoyteh BE: 102 


Tes gest nepochybně Tes; Tessek aneb Tesek gest 
zmenšené Tech aneb 79$ s pijdawkem ek; Tessata čti 
Teśata, Teha, Tehna čti Těcha, Techna; Tesca čti 
Teska. Na str. 99. téže historie: nalezá se geště i gméno 
Tihawa; na str. 95. Cohan, t. g. Kochan, na str. 97. 
Cohna t. g. Kochna Kochana. Odtudto widéti, gak welmi 
ńżjwanj tohoto gména mezi Čechy we starych časjch ob- 
ljbeno a rozšjřeno býti muselo, ant gen w regstijch 
gednoho kláštera w tak mnohých, w dewjti, aneb ra- 

20 


Rio z.p'r.- i. 


degi we dwanácti, zdobách (formách) po namenané nale- 
‘тате. Pod gednau pak zdobau tohoto gmćna naleza se 
nepochybné wjce osob rowné gmenowanych w témž 
Rukopisu Stokholmském, nebo P. Dobrowsky shromaż- 
dil a pfedstawil nám toliko formy: „Reine Wurzelwör- 
ter, die verschiedenen Formen derselben, ihre Zusam- 
mensetzung und Ortographie,“ neméw tak cjl gmeno-: 
slowny a dégopisny, gako radégi grämmaticky „uns von 
der Ausbildung der Sprache in frühern Zeiten, aus de- 
nen uns andere Denkmahle mangeln, einen richtigen 
Begriff zu machen. * P. Dobrowsky ukazuge zde toliko 
rozmanitost, nikoli pak znnožstwj těchto gmén. Mužské 
gméno Tösek К. př. může se w onnom Podlažickém Ne- 
krologu na rozličných mjstech a stranách, snad deset, 
dwadcet aneb i wjckráte nacházeli , tak i Bozteh Woi- 
teh, aneb Ženské Teha mohau negen w každém stoletj, 
ale i w každém roku a měsjci nékolikráte při rozličných 
osobach opstowäny býti. K Zádánj by bylo i pozna- 
menánj roků při wšech gmenách tohoto wzácného wy- 
pisu, i spočtowánj kazdého druhu gmén. 

Wšecka tato Podlažická gména gsau prawj, i co do 
času, dosti bljzej potomkowé, aneb radégi bratrowé gmé- 
na Čech, kteřj nám w gegich skryté domácnosti a sau- 
kromnosti gméno toto neporušeně zachowali, Osobná, 
obzwlástě pjsmem utkwéná a ustalostóna gména nezmě- 
Nugj a nepřetwařugj se tak snadno gako weřegná, Často 
odewSad hýbaná a týkaná, mezi rozličnými břehy se traucj 
a otlaukagjej, narodnj gména, proto, poněwadž tam we- 
plyw cizinců a zmatek паѓеё) пер) ani tak Častý , ani tak 
silný. Už dawno před Čechem muselo gméno Tech u 
Slawů zniknuwšeti a mnohá stoletj w.uZjwánj býti, ant 
ge už w 9 a w 10 wékü u rozličných, i nafećjmi i kra- 
ginami od sebe wzdálených, slawských kmenů Široce 
rozprostraněné a zhusta potřebowané nacházjme. 


$. 7. Gména česká tohoto druhu w pozdegśjch casjch. 


JFogtéch z. Leskowce 1232. (Balb. Dec. L. 5. C. 1.), 
Boztiech 1287 (Diplom. Transcat. inter Abbatem Brew. 
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Dobn. Mon. IV. p. 58.), Wogtöch Hersso 1599. (Dobn. 
Mon. T. Ш. p. 399.), Z'agtéch v. Melitz 1599 Morawan 
(Schwoy I. str. 467.), Wogtech Trubek 1549. (Tam2 II. str. 
679.), Woycessko 1571. (Tam? III. str. 607.), ZFogtech v. 
Ważan 1576. (П. 455.), Cich Kužel v. Nedachlebitz 1420. 
(01. 471.), Tesinsky Jan w 15 stoletj, J/ogtéch opat w 
Milewsku 1504. (Dlabačůw zeměpis), Jaroš Čech 1520 
Moraw. (Swoy Ш. str. 601.), Cech Jan 1536. (Jungm. hist.), 
Čech Mik. 1579. (Jungm. hist.), Česka Jan w. 16 stoletj 
(Jungm.hist.), 7657k Zigm. 1627.(Komens.hist. protiw.), Ci- 
chowský Řehoř 1639. (Jungm. hist.), /oitéchowsky- 1645. 
Morawan, Wogtech Harrach 1651. Areibisk. praZsky, 
Wogtech Crusius 1678. (Jungm. hist.), Z/ogtéch Dobro- 
hlaw 1721. (Jungm. hist.), Čech Melch. 1750. (Jungm. 
hist.), Wogtech Bürger 1750. (Jungm. hist.), Tiehan Jac. 
1758. (Jungm. hist.), ZFogtćch Kares 1777. Tessanek Jan. 
1782. (Procházka Comment.), Tiechowsky z Trösten- 
berg, rod rytjřský (Dundra), Čech z Cechenherz, rod ry- 
tjřský (Dundra), Utesilherec (Casop. wl. Muz. 1. Sw. I. 
str. 151) a t. d. 

Gméno Wogtech w pielożenj německo -latinském 
u Čechů: *) | ; 

Adalbertus prwnj probošt Doxansky 1542. Adal- 
bertus sya Wladisl. Arcibisk. Salcbursky 1551. Adal- 
bertus Wártawa 1559. (Balb. Boh. doct.), Adalbertus Lob- 
kowic 1618 (Druha Apologia Stawüw ), Adalbert Wod- 
fiansky 1619. Adalbertus Tobias 1621. Adalbertus Ere- 
mias 1625. Adalbert Paulin 1719. A zkráceně: Albert 
Ogjr 1458. Mik. Albert 1570. spolupřekladatel Sestidjl- 
né Biblie. Albert Chanowsky 1581. „Albert Hubáček 
1758. Potom Albrecht z Kolowrat 1510. Albrecht Gut- 
stein 1554. Albrecht Klusak 1612. a t. d. 

W Balbinowych genealogickych tablicech na- 


DI „Niezmierna we wszystkiem Niemców i ich ięzyka przewaga byla . 
powodem, iż sami nawet wyższego stanu Czesi, nagle i zupelnie 
sie zniemczeli, tak dalece, że nawet swóy narodowy ubior i swe 
czeskie nazwiska zmieniali na niemeckie. * Rakowiecki Prawda 
Rus. Т. II, str. 205. 

90);% 


Rozpr IF. 
lezli sme běžným okem: Wogtechü 4, a Adalberta 56. 
Gen některé zde polożjme : 

Wogtech Cjl ze Swogtic , Woögtech Raćjn z Arens- 
dorfu, Wogtech Račjn z Cegkowa, Wogtech Pietipesky; 
Adalbertus Swihowsky 1502, -ddalbertus Drnowsky 
1525, Adalbertus Křinecký 1547, Adalbertus Networ- 
sky 1550, Adalbertus Kragjř 1570, Adalbertus Meklen- 
bursky wogwoda 1576, Adalbertus Kapaun 1604, Adal- 
bertus Smiřic 1614, Adalbertus Wrbna, Adalbertus Ro- 
dowsky, Adalbertus Hořice, Adalbertus Nebilowský, 
Adalbertus Cenko ; Albertus Šlik, Albertus Wogkow- 
sky, Albertus Kolowrat, Albertus Kapljr, Albertus Sla- 


° wata, Albertus Sternberg, Albertus Lobkowic, Alber- 


tus Přichowský a t. d. Tam se také naleza Euphemia de 
Techwitz, w Geneal. Salhausior. in Comit. Glacensi, a Prech 
de Czesstin (Prech znaćj u Němců tolik co naše Tech). 
K twmto gmenüm Tech přislauchagj geště i násle- 
dugjcj : . 
Kochan Wršowský 1002 (u Hágka), Kochan (praefe- 
ctus de Dudleb 1175), Kochan Zerotin (w Balb. Geneal.), 
Kochan Walentin 1617. (Komensk y, hist. protiw.), Smil 
Kochtan 1264. (Morawan, Dobn.), Kochtichký rodina če- 
ska ; Rozkochaný klen, Slowak w 14. stol. (Jungm. hist.), 
Snad.i Skoch u Hágka 1450. Koch Slechtická rodina (Dun- 
dra), Kochata (Pelzel I. 452.), Rozkoš (z Dubé 1449. Ca- 
sopis 1827. S. 4. str. 22). WSecka tato a témto podobná 
nesćjselna , w českých rukopisech a knihách po různu se 
nachazegjej, gmena, pfedstawugj nam nepřetržený řetěz 
w użjwanj gména 7ćch w rozličných způsobách, od nay- 
staršjch aż do naynowégSjch wéküw. 


$. 8. Kdy a kterého casu powstalo w Cechäch obecne 
užjwánj srbsko - polského Ćech mjsto Tech? 


Z těchto zde, ać ne zuplna wýčerpaných, předce ale 
hogných a hodnowórnych, z českých diplomů a dégo- 
pisů donesenych , pijkladü, ukázati se může, Ze gméno 
Cech, Čech w české zemi do obecného užjwánj tepruw 
we 13 a 14 stoletj přišlo, asi mezi rokem 1256—1515, 
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čili od času Přemysla krále aZ k Dalemilowi Meziřic- 
kému. AŽ po rok 1256 nalezáme, gak we prostých tak i 
we složených těchto gmenách, wšudy gen slowensko- 
chorwatské 7', nikde geště srbsko - polské C aneb б; 
gméno wůdce Čecha, s literau C, stogj w Čechách až 
do tohoto času samotné, gen w historii, we zpěwjch a 
powěstech známé , což důkazem gest toho , že z těch 
kmenů Lieft se w Bohemii osadili, kmenowé slowen- 
sko-chorwatstji mnożśj a lidnatěgšj býti museli, nežli 
srbsko-politj, ač tito poslednj -wogeustwjm a panstwjm 
tam ty přewyšowawseti, a proto i gakausi přednost w 
kraginé máw3eti se zdagj. Pročež konečně i gegich wy- 
slowowánj gména Cech wjtózstwj obderżelo. Nayprwnegsj 
napsanau proměnu těchto liter w samých Čechách na- 
chäzjme, w diplomě Přemysla krále, w Archiwe Břewňow- 
ském se nalezagjejm, kde mezi ginými českými gmény 
stogj podepsaný „Cech Judex Curiae regalis“ a wSak 
opět roku 1264, w diplomě Ottokara krále, máme 
Tech, tak Ze se zdá gakoby w pospolitem Žiwotě w 
těchto &asjch Těch a Cech w obapolném zápasu byli, 
gakoby slowensko -aneb slowäcko - chorwatskć natećj 
se srbsko- polským w této lhůtě spolu se bylo pronikalo 
a sléwalo, a nyněgšj české nářečj zplodilo. Lidć ze 
slowensko-chorwatskych kmenü poślj, psali a gmenowali 
se Tech ; lidé ze srbsko-polskych rodů psali a gmeno- 
wali se Cech, Cech, aż se posléze gedno s druhým smj- 
chalo. Tato proměna a mjchanice se tehdáž práwě i 
do slożenych gmón wetiela; roku 1046 mame w Ce- 
chách Setech, a roku 1515 w Morawć Zeczech ; we 14. 
stoletj nalezame w Morawć i Woyżćch i Woycessko, 
sr. Schwoy Ш. str. 607. Do tohoto času pada w Cechách i 
proména liter #, 7, na h, f..— Ostatně diwno, Ze se 
we staršjch zpówjch Rpisu králodworského Zádná zmjn- 
ka gména Cech, Tech nenalezá, ani tam, na takowych 
mjstech, kde potřeba a pijleżitost k tomu byla, k. př.: 
při oslawowánj wlastenectwj, při nenáwisti proti giným 
národům, zwláště Němcům, při opisech bitew a wjtézstw], 
wygmauce snad naymladij w něm obsażenau báseň , Ja- 
roslaw. 


510 > Ro xp r. IF. 


$. 9. Gmena Téch, Ciech, Cech, Koch u giných 


Slawiü. 


1.U Poláku: 


Czeszyhski, básnjř (Dikcionarz Poetów pols.) 

Czechowicz, překladatel Now. Zákona. r. 1556. 

Czechovicius Mart. (Jóchers Gelehrten Lexicon Th., 
L. p. 895. pjše o něm. „Bin Lehrer unter den 
Socinianern aus Litthauen, war erstlich zu Vil- 
na, hernach zu Lublin Prediger, starb 1608.) 

Czechowski, spisowatel. 

Kochowshi Vespas. 1670. spisowatel ( Sahaffarik 
Gesch.). 

Ciechoniewski, spisowatel (Schaff. Gesch.). 

Ciechanowski, spisowatel (Catalog knih pols. 1825. 

aršaw.). 

Kochanowski Jan, 1550. básnjř. 

Kochanowski Ondř. 1590. 

Kochanowski Petr. 1618. 

Kochanovius Nie. w 16 stol. Vicepraefect w Rado- 
mé (Jócher. Gel. Lex. T. I. p. 1700). 

Sieciech (Sarnicki Hist. L. 6. С. 11. takto o něm 
pjše: „Anno 1 103, decimo tertio regni JF ladislai 
decretum est bellum contra Bohemos. Rex ipse 
Wladislaus ob adversam valetudinem ad eam 
expeditionem proficisci non poterat, sed Sie cie- 
chum zniversis Copiis praeficiens , mandata, 
jam adornanti iter, quo pacto se gerere deberet, 
dabat.“ — Nešťastná nešťastných časů památka , 
kde krew slawská geště krew slawskau wy- 
léwala!) — 

Thessmar Joh. (Dlugoš ad an. 1462. kde omylem ti- 
sku Thessnar stogj). 

Dobrociech (lat. Nic. Dobrociescius ; srow. Jöchers 
Gel. Lex. I. p. 916. „Dobrociescius Nic. ein poln. 
Doctor juris und Canonicus zu Sendomir , wo- 
selbst er einen Tractat de Decimis, nebst einigen 
Orationen verfertigt, starb 1658.) 


O gmenu Tech, Cech. : 3F1 


Woyciech Biskup YW ladislaw= FV'oyciech Oczko 1581. 
sky 127 e 


1 
pec Palatin Krakow. 77 oyciech Kojatowiez 1609. 
279. ; 
cod Advokat Krakow. 7V/oyciech Ignes 1628, 
1349 


W оусѓесћ Dobrzyński 1353, А оусѓесћ Tylkowski 1634, . 


£Voyciech Malski 1410, Woyciech Węgierski 1651. 
ITA Sa 27 ‚.maljr Krakowsky /Voyciech Chrościnski 1712. 
193. à to d. 


+ è 


Kdoby žádal geště wjee podobných gmén mjti, toho odsj- 
láme ke Slownjkäm polských Spisowateiü, k n M děgopi- 
sům a up ver — Linde we Slownjku pod článkem Ciech pjše: 
„ciech, zakończenie wielu imion Polskich , n. p. Woyczech 
ТҮЙ, woyska cieszi , Sieciech i L. а.“ Gméno 9 есіесћ, u Slo- 
wákü Setěch , w českých starych spisech Setech (wiz Š. 5. ëjslo 
9, teto Rozprawy), gests wynechánjm prwnj, u wyslowenj néco 
těžké litery to, co // setěch, pozdegi /P$etěch; srowne IT'se- 
rad, Userad, Sieradz; I celakow ; Celakow ; Wehynsky , 
Chynský - Kynský a t, d 
2.U Slezáků: 
Tésinskd. knjZata (Joach. Curaei Ann. Silesiae. Witteb. 
str. 262: ,, Teschinenses principes veteres sunt, 
* origo tamen familiae mihi non est certo cognita. 
Peperit ista familia principes aliquot excellen- 
tes sapientia et virtute, et hodie adhuc cum lau- 
de superstes est.) 
Tschesch (Čes, Těš, starobylá šlechtická rodina, 
Frid. Lucae Schlesiens Chronica, Frankf. a M. 
1689 str. 1858.). 
Tscheschwit=(Těšowice,starožitná rodina, Lucae tam2). 
Wogtech Martinides, spisowatel (Jungm. hist.). 
Tscheschmar aneb Cesmar třináctý knihtiskář we 
Wratislawi; (wiz Bandtkie hist. drukarń pols. 
Krak. 1826. Bd. III. S. 242.) 2 
5.U Lužičanůu: 
Tzezwitz (Téchowice, čili Těšiwjt? rod šlechtický, 
Frencelii nomenclat. Lus. in Hoffmanii Scrip. 
Lus. T. II. p. 55.). | 
4.U Pomořanů: 
Tesmarus Joh. („von Greiffswalde, war anfangs grae- 
cae und lat. linguae, hernach Eloquentiae Prof, 
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und Rector Paedagogii in die 40. Jahre zu Bre- 
men, schrieb de Eloquent. FII. Bücher und 
OH 1641.* Jóchers Gelehr. Lex. T. IL str. 
1451.). 


Možno że i T'etislaw, gméno krále Rugenského, sem patřj 
a wlastné T'esislaw sluge, toto tjm prawdé OSTEN gest, Ze 
máme gemu rowny opak S/awztóch (Slawitah), a że T'etislawa 
nikde w našem národu nenalezáme. Saxo Ann. L. 14. p. 293. 
takto oněm prawj: „Regem Tetislaum cum Jarimaro fratre 
et universis Rugianae nobilitatis proceribus advenisse per- 
docuit,** — Ostatně mysljme s Dolzem. Die Moden in den 
T'aufnamen, Leip. 1825. str. 26. „Nicht immer lässt sich, 
wenn ein Name verstümmelt auf uns gekommen ist, die Wie- 
derherstellung desselben in seiner Urgestalt bewerkstelligen.“ 
A proto Tetislaw , Teta, Tetka radégi ke kořenu Tit, ot, 
Teut odsjláme, 
Б.П Serbů: 
Tesa aneb Tešo mužské gméno (Sröski Rjećnik od 
Wuka, str. 818. 1 nyněgšjho serbského knjžete 
Miloše, otee, slul 7eśo, we wsi Dobrinć w okolj 
uZickém. ) ` , 
Tesic (Wiz Ljetop. Srb. 1826. Cast T. str. 17.) 
Tesan mužské gméno, k. p. Tesan Podrugowič, 2рё- 
„ мес (Wiz Pjesme srbs. Predm. XXXIII) 
Utesen anch Utjesen gméno mużskć w Hercegowiné 
(Srbski Rjeć. Wuküw stran, 875.). 
Że we Wukowě Slownjku při gmenć 7'efa w záworkách 
Theodor stogj, poàlo, dle wlastnjho geho ustnjho wyznánj, 
gen odtud, ponéwádz secbskć kněžstwo pohanským gménüm 


weżdy některé křesťanské, bud řecké buď latinské, podobně 
zněgjej gméno podkládalo, gako К. p. Ctibor a Tilurtius $ 


"Ohwalimir. а Paulimer Phalimirus; „Mirko Marko a t. d. 


Už w desátém stoletj měli Serbowć gména králů Tesimir a 

roku 1162. Теўи čili Techormila; odkud po wrchu leżj, że 7'eśa ne- 

pochodj od Theodor, ale hypocoristicon gest gména Ziechomil. 

6.) Mimo to nalezáme gestéu Slo wá k ü: Tésenký učitel 
w Turci we Sw. Martiné, r. 1557. Albert Huselius 
16. stol. Adalbert Gazda 1790. Adalbert Šimko; a 
gména rodin: Cech, Cechman , Čechowič, Cekonic. U 
Dalmatü: Albert Archidiacon ; u Slawonců Adal- 
bert Horwat a t. d. 
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$. 10. Těch, Čech, Ciech z geographického ohledu. 


We starých časech panowal u Slawii ten obyčeg, 
Że syn (často i dcera) přigaw od otce djl swého dědic- 
twj, na něm gako па swém statku se usadil se swau de- 


Лед), stawól tam hrad pro sebe, вети? obyčegně swe gmé- 


no dal, wükol hradu staly chalupy pro Geládku, z nichž 
zrostla časem wes aneb i město. *) Z/dgek a рїп] spiso- 
watelé nám mnoho takowych pijkladà wyprawugj , 

p: Krak a Krakow, Krok a Krokowec, Rad Radić, 
Kasa Kasjn, Teta Tetjn, "Libuša Libośjn, Sien 
Sitenice, Slawoś Slawosow, Kostial Kośtiałow , Bid 
Bidżow, Boleslaw Boleslaw(a), Caslaw Caslaw( a), 
Wratislaw Wratislawa, Bohdan Bohdanec; tak i Tech 
Téchow , Tesek Těškow, Woytech Wogtechow , Kochan 
Kochanow. VV Čechách nachazjme weliké mnożstwj mist, 
hradů, wesnic toto narodnj gméno, hned čistě a neporu- 
Šenë, hned s malickau, časem, nářečjm aneb němči- 
nau způsobenau, proměnau nosjejch. PonéwádZ oni náš 
wýklad gména Čech, Těch i wyswětlugji potwerzugj pro- 
to ge zde, w nedostatku půwodnj české, nazwjce podle 
německé, Schallerowy Topographie vozpoložjme: 


A. Od Tech, Těš a sice 


1. Prosta čili nespogená 


+ , 


a) Neproménéná: 
Téchow (kim. **), Téchow welky (křm.), Téchow 
malý, aneb Téchowce (křm.), Téchow (Lindsdorf, kde?), 


Technić (preh), Téchonice (prch.), Téchatowice (preh.), 
Téchlowice (plz.), Techlowice (Ard.), Techobusitz (Ztm.), 


*) „Toho času lidé z počátku hrady a potom teprw při nich města sta- 
wel,“ Pelcel D. І, str, 101 > Š > 

e) Wyloženj zkrácených gmen kragů českých nalezneš w Dundrowe 
zeměpisu Kral. Čes. str. 10. 
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Techowicek (křm.), TE (dkt.), Téšawa (či Těšow? 4&t.), Té- 
sawa (/kt.), Tesjn (plz.), Tesjn (tór.), Tesjn (něm. Deschen, 
černý potok, b/s.), Tésju (bjlý potok, Ais 1, Tesjn (bdw.), 
Těsjn (bdž.), Těsjn (prch.), Te$inka (ćts.), Tesice (křra.), 
Tesice (Teschwitz /kt.), Těšetice (ltm.), Těšetjn (klt.), Tesi- 
nec (čili Teśnice ? Zze.), Tesuice (klt.), Teśnice (tam? ), 
Teśnice (tam), Tesowice (klt.), Té$owice (prcA.), Teskow 
(brn.), Teskowice (tbr.), Tésuow (bls.), Teśnow (tamż), Tě- 
śinow či Zesenow (tór.). ` 


b.) Pr oménéndá: 


Czech (Zechgrund Ztc.), Czech, Czechow (brn.), Cze- 


che (ltm.), Czechtice (čsl.), Czechnice (rkn.),Zech (lkt.), Zech | 


(prch.), Zechow (Sechow, čls.), Zechow (brn.), Zechow 
(tam), Zechowitz, neb Sechowitz (bdž.), Zechowitz ( preh.), 
Cześow (bdź.), Czetschin, aneb Zetschin (snad pü wodné Tě- 
$jn, klt.), Cześelice (kfm. ), Cześnowice (bdw.), Czichowice 


(bech.), Czichowice, (chrd.), Czichowice (čsl.), Czichowice | 


(bdw.), Czichtice (prch.), Cziskow (tbr.), Cziskow (plz.), 
Ciskowice (/tm.), Ciskowice (bls.), Cisetin ( kde? ), Ca- 
chowice (bls.), Cakowice, neb Caskowice (bech.), Cacho- 
wice (żże), Čakow (kim.), Čakowiček (křm.), Čachnow , 
(chrd), Čachotin (čls.), Cachrowice (prch.), Cžekowice 
( Pelcel Kron. II. str. 100.), Cekowice (Pelcel 1. str. 
429.), Zechutice (Pelcel II. str. 556.). W listu Přemysla 
Otokara králohrad.'od léta 1225. naleza se wes Cesccae 
(srow. Ceška, Těška.). ` 
Sem náležegj snad i nasledugjcj: Taschen (Těšjn? /k2.), 
Taschlowitz (Těšlowice? klt.), Taschow (/tm.), Teschowitz 


(prch.), Taschwitz (Ikt.), Taschwitz (tamż), Tachow (kde?); 


au Hdgka рїї r. 677. Zdechowice (srow. Setech, Se- 
téchowice), potom Dechtar (bls.), Dechtar (tbr.), Dechtar 
(bdg.), Dektar (křm.), Dechtarow (b/s.), Dechtow (bdź.), 
Dechtin (klt.), Dehnitz (r&n.) , Deischin (рї), Dekau 
(rkn.), a t. d. 

Tato, naywjce némeckym gazykem a perem proménéná , 
gména, musegj se s prwnjmi neproměněnými srownáwati, a 
tak se gedna druhými snado naprawiti „„wyswětliti. a ku pra- 
wym půwodnjm formám přiwesti dagj, k. př Těchow a Ce- 
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chow ; Těškomw a Ciskow , Těškomice a Ciskowice „ d'échomr- 
cek a Cakowićek, Těcharowice a Cachrowice, Těšetice a 
a Cichtice a t, d. 1 toho šlepěge nalezámé w Čechách, kde se 

"ел a Cech wzágemué użjwagj a gedno s druhým we spoge- 
dl Stogj. W Prachatickém kragi gest gezero, které se hned żeśni- 
ckym, hned českým nazjwä : tento poslední názew bezprostředně 
Zkrácenjm z prwnjho powstal, gakoby £óśnickć , desnicke , de- 

€. Gezero to gmenuge se lěšnickým od některé wesnice na 


Těch, Теб, k. př. Těchnice , Těchonice, Těšjn, Těšowice 


a t. d. které wšecky w Prachat. kragi gsau. 
2. Slożena: 


Bozdiechow , Bozdiekow , wlastné a půwodně Bože- 
téchow (Hagek o něm při r. 824. takto pjše: „Bozdiech 
(Božetěch) wysed z Lucka na témž mjstć, na kteremż 
prwe tri dni ležal, nawrdtiw se, tu kázal sobie nad stra- 
nj dam weliky gato hrad na wććnaupamet zalożiti, a dał 
&emu gmeno B oz diecho w, kteremuż potomnj Čechowé 
řjkali Bezdiekow.“ ), Drahozesice (bgw.), Neżes či Netzes 
(Taubendórfel , rkn.), Netéchowice (bdw.), Potecha (dsl.), 
Pozésilka (ćsl.), Pozesil rybnjk ( w Casop. muzeg. Sw. I. 
str, 112.), Potesin (čsl.), Stiechowice (brn.), Těchobuz (snad 
zuémCené Téchowice, tbr.), Ссл (u ScAalléra Auteich, 
lkt.), Utéch (tbr.), Utechy( dutechen, preh.)‚Utechost (kim. ), 
Utćchowice (tbr.), Utéchowice welké (tór.), Uteehowice 
malé (zbr.),Utechowićky (tbr.),Uzéšow(t6r.),Utéšow(prch.), 
Uzesenowice (čsl.), Weletéch (баш. něm. Weltteich), We- 
lezés (rkn.), Welezé$ (ltm.), VV eletés (křm.), Wogtéchow, 
(cArd.), W ogtesjn (plz.), Wogtéšjn (preh.), Wogtesice(klt.), 


 Wogtésice (bdž.), Wogteska studnice při Břewňowském 
klášteře. І оппа mnohá česká, časem a němčinau trošku 


zmónóna mjsta: Bezdiek , Bezdiekow, Bezdiekau a t. d. 
aspoň z částky, sem přislauchagj, pochazegjce od gména 
BoZezéch, ač mnohá i od gména Bezdiek pogjti mohli, 


B. Od Koch, Koš. 


Kochanow (brn.), Kochanow (křm.), Kochanow (čsl.), 
Kochanow(prch.),Kochnow(brn.),Kochánek (kim.), Kocho- 


RM mM 


S 
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wice (rkn.), Kochendorf (čsl.), Rozkoś (b/s.), Rozkos (čsl), 


"Rozkoš (tamž), Rozkoś (tamż) , Rozkoš (kim.), Rozkoš 


rybnjk (cArd.), Rozkośjn (Ard.). 
$. 11. Gmena geographická téhož plemena w Morawé. 


W. Holomuckém kragi: Cech, wes i pantswj 


(Schwoy Istr. 211.,, Czech ein Dorf' mit einer Pfarre, ei- 


nem herrschaftlichen Schlosse und Mayerhof. Zu hiesigem 
Schlosse gehören noch die Dörfer >. Kiniczek, Sluschin, 


, Starżechowitz, und das ganze , durchaus fruchtbar ge- 


legene Gut CZech (ohne die demselben schon seit län- 
gerer Zeit einverleibte besondere. Güter: Drahonowitz 
und Kraköwitz) beträgt 8.5. Lahnen, 3905 fi 105 kr. 
obrigkeitlicher Schatzung.**) 

Cechowice (u Plumlowa), Cechowice (u Bystřice), 
Cechowice (u Towacowa), Čechůwek , Czeschdorf (nem. 
Zeschdorf), Tesetice, Stichowice (Téchowice aneb Setě- 


chowice), Téchanow (nem. Zechau), Tesikow, Tesice 


aneb Cesice, Теп aneb Cestjn, Zatéšice, Zechau, Zech 
tice, Zeschow, Czakow, Deschna , Autechow, Wog- 
téchow (£ panstwj Buzow), Wogtéchow (k pan. Golden- 
stein), Bezdiekow (и Висота), Bezdiekow (u Ausowa), 
Bezdieczky a Wozdieczko gsau zdrobněná ad Bożetćch, 
Bożeteśky. Samotisek pochodj od Samotech, a nikoli 
od Samota, gak se na prwnj pohled zda, ponéwád2 
diminutivum od samota negestuge, a pak gen. foeminini 
býtiby muselo Samotiška , a ne Samotišek. 

W Brnenském kragi: Auzechow, Cech (před- 
tjm Seče, t'g. Sedech), Čechomez, Cisky, Téchow, Tě- 
San, Teśice, Tisnowice, Tscheschen, Tikowitz aneb Di- 
kowitz (t. g. Téchowice), Utesenice, Stechow, Padechow 
(Potéchow) , Strites, Kochow , a nějnecké Albrechtice. 

We Hradiském kragi: Czetechowice (t. g: 
Setéchowice), Czikow, Té$ow, Tesan (kleine), De- 
schna, Zdiechow , Pozdiechow (sr. Božetéch). Я 

W Přerowském kragi: Cech, Cekin (sr. Ce- 
chin, Té$jn), Čechowice aneb Střechowice, Tichau (gross 
und klein), Té$an, T&sju (Dorfteschen), Tesice (horn), 
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dolnj), Tesnowice, Deschen aneb Deschna (t. g; 7esjn), 
Střites (27067). 

„Ме Znogemském kragi: Čechočowice, Tese- 
tice (ném. Testitz), Téswitz, Teśkowice (пуп). Stosibo- 


wice, něm. Teswitz), Deschau (gross, klein), Deschna. ` 


W Gihlawském kragi: Cechtin, Deschen 
aneb Teischen, morawsky Steište, Bezdiekow, Striteś , 
Kochanow. 

We starých spisech se nacházegjej, пуп] zmizelá 
anebo přegináčená, отепа mjst morawsk ych gsau: 7esshi- 
nie, roku 1228 wes k Welehradu prinależewśj, Czieko- 
wice r. 1359, Тош r. 1568, Cetice snad Čechtice r. 
1586, Zatés r. 1589, Zatésice r. 1576, Nezateś r. 1407. 
Cessczin r. 1418, Cechowice 1508. 


$. 12. Gména geographická téhož pokolenj w hornjch 
Sasjch, w Mjśni, w Lužicech a ginych Čechům 
sauhraničných, aneb aspoň okolnjch a bljz- 
kých, někdy slawských, nynj znemćilych 
kragech. (Podle Biischinga aginych). 


Techow ( Prignitzer Kreis), Teschnitz (panstw] w 
Lužicech), Techwitz (při městě Zeitz), Tätzschwitz (w. 


O. Lausitz), Deichow (Neumark), Deschno (ném. Dis- ` 


sen bey Cotbus, N. Laus.), Deschank (nćm. Dissenchen 
hinter Cotbus, N. Lausitz), Zechow (Neumark), Zechow 
(Mittelmark) , Zechin (Mittelmark), Zechlin (Prignitz), 
Tessin (Pomorany), Teschendorf (Mittelmark), Teschen- 
dorfer See (dessen Wasser in die Havel geht, Mittelm.), 
Tieschirtz (srow. Técharowice, Herrschaft Gera), Tauch- 
ritz (O. Laus.), Teuschnitz (Tésinec, Arad i město, Frank. 
Kreis), Tietzow ( Mittelm. ), Caaschwitz (Gera), Zech 
(Churmark), Zieche aneb Ziecko (N. Laus. sr. Cech, 
Cisko), Zeschnig (Meissen) , Zeschwitz (Merseburg), Cis- 
mar (Z/gthum Schleswig, srow. Tésimir), Thiecherisdorf 
(srow. Techarowiee, w diplomé Ottona, u Meibom. Tom. 
III. mezi osadami Saskymi), Tesow (na ostrowć Rygen). 
W diplomë Ludwjka cjsafe, o zalożenj wogewodstwa 
Lucenskéhó r. 1328, naleza se gméno Ludovicus dux de 
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Tech. W kronice Osnab. u Meiboma г „Simon Comes 
de Techenburg.“ — In Onomastico Joh. Lindneri Monachi 
Pirnensis apud Menken T. II. nacházjme „ Tetzschen, 
Tetezschen, Schloss und Städtlein an der Elbe 4. Mei- 
len von Pirn; Tauche Schloss und Stadt in Meisssn.* 


Tschocha altes Bergschloss, OLaus. (srow. Čech, Töcha, | 


Lužičané často e na o proměňugj, К. p. teplo czoplo). 
Ritters lt. Meiss. G. str. 23. a Pelzel, Abhand. über die 
Herr. d. Böhm. in Meiss. str. 40, mag] 7uchenini pagus 
Sorabicus. — Pak Kochanojze (Kocksdorf, N. Laus.) 
Koschnojze (N. L.), Koszobus (N. L.). ' 


Sem palij i Dessau (sr. Tessow , 7'&$ow), knjzecj sjdelné 


město a úřad čili eet, „das Amt Dessau“ w horujch Sasjch. 
we knjżectwj Anhaltském, o klerém B üsching, Zrdb. T. 
8. str. 790. pjie: „Das Fürstenthum enthält 20. Städte und 
9 Flecken. Die meisten Stádte und Dórfer sind ehemals von 
Wenden angelegt worden.“ T sausedugjcj s nim úřadowé 
slawská gména magj, k. p. das Amt Wörlitz, das Amt Ra- 
degast, das Amt Gröpzigk at. d. Owšem w celém úřadu 
Dessauském, a wůkol mésta Dessau, samá slawská gména mist 
a wesnie nacházjme, k. p. Nischwitz. Jesnitz, Mosigkau , 
‚ Solnitz, Herne Qualendozf. aneb. Chwalendorf, Wülk- 

nilz, Zemigkau, Flznigk, Storkau, Кеира, Bresen, Kle- 
kewitz, Tornau. Oslatně srow. se gménem Dessau i gmena 
wesnie Dolńo = Lužických Dissen, slaw. Deśno (t. g. '"Гё3по, 
"Teżjn) a Dissenchen, slaw. Desank (t. g. Tëšan, Tesänek), 
kde se w obogjch též sauhlasky ż-$ w německém na d-ss změ- 
hugj W Lužickém Desank gest poslednj litera £, anebo zdrob- 
ňugjej , rowná našemu ek, anebo gen zbytečný, liteře z důraz 
dáwagjej, přjwěsek gako Radowank. Wiz Hauptmanns Wend. 
Gram. p. 47. 

I gméno mésta Keszin, Cessin, Kissin, odkud se kmen 
slawsky Kessini, Kissini, u Adama Bremen. L. 2. Chizzini, 
nazjwal, nic giného nenj nez Těsjn, Cesin, Cieśin, Co, 
I Chalcokondylas pjše Kechoż mjsto Cechoż. Wiz Hel- 
moldi Chron. Slav. È 2. „Deinde venitur ad Circipanos 


et K yzinos (njze má Kytzini, a Bangert Kissini) quos а T'ho- ` 


lenzis et Redartis separat flumen Panis et Civitas Díimine.* 
Srowneg Thunmauns Unters. über d. С. nord. Völk. p. 
267. 268. „Die Hauptstadt der Kesziner (a tak wšudy 
"Thumann), von welcher die ganze Wölkerschaft den Namen be- 
kommen, war , nach dem Zeugnisse des Sächsischen Annali- 
sten, famosior et opulentior ceteris. Annalist, Saxo p. 644. in 
Eecard. Corp. Hist. Т. I Pamatugemeli na to, Ze téméf we 
wšech slawskych kragech gmeno Z'&$in nalezáme, srownámeli 
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Kessin a Zechin (Mittelm.), 7'essin (Pomern), Z'esjn, (w Uh- 
fjch), Tešjn (we Slesku), Czetschin, Zetschin (w Čechách), 
tedy o prawosti našj dümjnky pochybowati nelze, 


Ze wšeho tohoto widjme, że celá Česká země husté 
gest obkljčená podobnými gmény, která ačkoli němčinau 
maličko změněna gsau, předce ráz slawsky na čele no- 
seg], a snadno se ku starć swé a prawé twárnosti zpát- 
kem přiwesti dagj. -. 


$. 15. Gména geographická téhož druhu w ginych 
slawsky ch kragindch. 


1. W Uhrjch: 7ekow; t. g. 7€chow, hrad , madarsky, 
latinsky a némecky Bars; Tekowska (Téchowská) 


stolice, Comitatus Barsiensis. 

Powázjmeli że se we slawskych kraginách tak mnoho hradü 
a měst Těchom od Těch nalezá, a žádné Tekow, od teku, té- 
ci , tok, tedy dobrym prawem i gméno tohoto prastarého slo- 
wenského hradu w Uhřjeh sem počjtali, a za půwodné Tě- 
chow drżeti můžeme, Um wjce, ze w3ickni Slowáci ge пе twer- 
dě ale měkce wyslowugj rjkagjce ne Z'ekow ale T'&kow. Mada- 
ři nemagjce ch we swem gazyku, djlem to ch na £ proméhili, 
djlem gméno lo na bert, bart čili bars přeložili, coz , gak se 
njze ukáže, w ginych fečech to samo znamená co naše Zëch, 
k. př. Wog-źóch a Adal-beri, se klerymi srowneg Lambert, 
Bech Lombart a pokaženě Longobard. I sami Cechowé promé- 
nili ch na k, Bozetéchow na Bozdiekow, Bezdiekow 5 Cechowice- 
na Ćekowice , wiz $. 10. b. — Stolice aneb Widjek w Uhřjch 
gest to, co w Čechách a w Morawé £rag , w Polsku wogewod- 
stwo, powiat, staroslaw. suda, župa a t. d. srow. Gebhard# 
Gesch. d. Slaw. I. p. 100. „Von diesem Reiche (Ungarn) 
giu fast eben das, was von der Bulgarey, nemlich dass es 
mehr slawinisch, als altungarisch eingerichtet ist; die äl- 
teste Verfassung des Hofes, der Richterstühle und der Ge- 
setze enthált so viele Spuren slawischer Einrichtungen , dass 
man nicht wohl der Muthmassung derjenigen. Schriftsteller‘ 
widersprechen kann, welche glauben, dass der erste ungri- 
sche Monarch seinen neuen Staat nach slawinischen Mustern 
geformt habe. Severini Com. de vet, Inc. Hung. p. 104. 


Setéchow (trend. st. srow. polsk. Sieciechow), Теа 
(hont.), Те ($imeg. croat. Tyesse, Шуг. Tjesche), Тее, 
Teska (góm.), Tésjn (baran. mad. Tessény), Tésanowce 
(Ze), Ticha (ung.), Ticha (lipt.), Tichomir (borś.), 
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Tisina (Simeg.), Tisinec (Šariš.), Tisowa (bereg.), Ceha 
(nitr.), Cechnice (hont.), Cekowce (Čechowce, hont.), 
Cechowec (salad.), Cachy (Čechy, nitr.), Cachtice (mad. 

Csejte , nitr.), Caskowce (nitr.), Cahowce (satm.) , Ko- 

chanowce (trenć.),! Kochanowce (zempl.), Kochany ($a- 

ris.), Kochany ($imeg.), Kochany (zempl.), Kochany (bi- 
har.). Pochybné : Košice, Kokawa (lipt. srow. Kochawa), 

Kesmark (město we Spisi, stow. Cesmir, Cie$imir, Ces- 

mar, £ na konci zdá se gen zbytečný něm.. pij wósek). 

— Ostatné оппа mnohá w Uhřjch se nalezagjej gména: 

Čehy (t. g. Čechy) gsau nowěgšj české osady. 

9. W Chorwatsku: Tihowo (horn) a dolnj , zagr.); 
Tihochaj (zagr.), Tisina. (zagr.), Ti$kowac ( Reg. 
Liccan,), Chakowce (sirm.), Deszinecz (zagr.), De- 
schevecz (zagr.). 

5. WeStyrsku: Stechau (hrad,Bźsching T. F. str. 511.) 


4. W Serbsku: Ciasina, srow, Tisina, Té$jn; hrad, 
(Wiz Pontif. Pii literas ad Thomam Pharensem 1460. 
die 18. Jan. „Ut Castrum Ciasinae in Turco- 
rum potestatem deveniat , Quae res si sequatur, 
non modicum periculum Christianis finitimis immi- 
neret, cum castrum hujusmodi non parvi momenti 
habeatur. Srow. Pejaćewić Hist. Serv. p. 410. ). 
Tesan, město w Bosné; Tesewo, wes w Bosnć. 


5. We Slesku: 7€$jn ésto, Tesjnsko, aneb Tesin- 
ský krag, TéSinské knjżectwj. 

Georg. Fabricius secundus, Poeta laureatus, město 
Těšjn takto opisuge: „Urbs Teschinensis a fundatore C es- 
simiro nominata, et ante Piasti tempora ortum ducens , поп 
immerito commendari polest a loci amoenitate.* Jac 
Schickfusz, Schlesische Chron. B. 4. C. 17. „In Ober- 
Schlesien ist die Stadt Teschen fast die älteste , welche ih- 
"ren Namen von dem Cessimiro hat, des Desci III, Sohne 
darumb dass dieser Cessimirus umb das 810. Jahr das Schloss 
und die Stadt Teschen anfänglich fundirt , und nach seinen 
Namen genannt.“ — Frenzel, in Westphal: monum. Il. 
2420, tlumaćj T'¿šjn latině solatii łocus. — W Sadko w ë Zemć- 
pisu stogj chybně Kazimir, mjsto Ciesimir, Těšimir. Onano 
obecná powjdka, že 7'é$/n pochäzj od wydobytého zde wjtézstw] | 
Poláků nad Němci, po němž se prey na tom mjsté 128/7, gako ! 
оппа druhá o дуаа bratřjeh , kterj dlauho rozlaučení bywše 4 


` ptjslow] : „Těšínská сара (t. g. li 
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'dáwno se newiděwše, zde se opět potkali, a geden druhého 


tjmto wyrazem wjtali „£tóśjm se že tě uhljdám “ — gsau poz- 
dëgšj bágky a mělké pospolitého lidu wyklady gména Těsjn. 
Měst a wesnic, gméno Těšjn nosjejch, gest mnoho we slaw- 
ských kraginách , zdažby sme při každém wjtězstwj nad ne- 
přjtelem, anebo potkánj a wjtánj bratrů položiti měli ? — Mno- 
zj Slawowé w Zeměpisech a Slownjejch chybně pj3j podle ně- 
meckého ел mjsto Těsjn; że ne twerdé e ale měké č státi 
má, na to by ge upamatowali mělo už onno starć, známé, na 
toto město se wztahugjej, a Scho půwod pěkně wyswětlugjej , 
iché , marné potěšenj, fal- 
scher Trost), zěšinské gabledko někomu darowati (práznau 
naděgj někoho kogiti); a Ginterod w Cyropaedii „Darmo na 
ty těšinské gablka očekámwá.“ | 

Tesinsky krag. Galleti geogr. Lex. takto pjie o něm: 
»Teschen 1.) mähr. Kreis von 64. О. M.in 9. Städten, 
5. Porstddten und 279. Dörfern, bewässert von der Oder; 
Ostrawitza, Weichsel, Elsa.“ 

Tesinske knjżectwj; Galleti tamž: ,T esc hen 2.) 
mähr. Herzogthum, den gröstenTheil des gleichnamigen 
Kreises einnehmend, mit 153,555. Einwohnern meist 
slaw. Abstammung, in 5. Städten und 250. Dör- 
fern.“ — Pod wyrazem: „mährisch“ rozum) se gen to 
Ze pod morawskć gubernium patij. | 

Teschwitz (Wohlan), Tesnow (panstwj), Tichan (hradi 
wes w ples. kragi), Czeschen (Oels.), Czeschowitz(Wohlau), 
Czachowa (kde?), Czissowa (kozel. kr.), Czischek (kozel.). 


6. W Polsku: Ciechanow ésto, Ciechanowska ziemia. 
»Das Land Ciechanow, Ziemia Ciechanowska, 
besteht aus drey Districten , welche unter einem Grod ste- 
hen. Der Sochotzkische District, der Przasnitzkische Di- 
strict , der Ciechanowskische District. Giechanow die 
Hauptstadt des Landes und Districtes, von 132 Rauchfán- 
gen. Fon Warschau ist ste 12. Meilen enfernt.“ Büsching 
Erdb. Th. II. p. 203. 204. Oboge, i město i krag Ciechanow- 
sky, gest we volts Polsku, w mazowieckém woiewodstwé. 
| Ciechanow (mésto, woiew. Lubel.), Ciechanowice (w. 
Podlas.), Cieszanow (w. Galic.), Cieszkowice (m. tarnow. 
kr.), Czechow (woiew. Krakow. powiat Sandec.), Cze- 
chowce (pfi fece Zbrocz, Sarnicki), Cichow (hrad, Sar- 
nicki), Cichen aneb Zichen (w pruském Polsku), Pociesz- 
ka (w. okolice Krakow.), Pocieszka (w. woiew. Krak.), Prze- 
cieszyn (w, Gallic.), Sieciechow (Arad, Dlugoś XI.) , Sie- 
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ciechow (w. Dlug. ILY, Sieciechowice (w. Dlug. X.), Swie- 
ciechow (w. Bandtkie hist. Druk.), Tehinia (arx ad Bia- 
logrod, Sarnic.), Woyciechow (m. Zugust.), Woiciechow 
(m. Lubel.), Woycieszkow (m. Zubel.), Kochanie (locus 
supra insulam Choryca , Sarnic.) 
7. W Rusku: Tichom] (snad Tichomil? Karamz. JIL 
k. 5.), Tichwin (město i. řeka w mowgorod. okolj) 
Techimerow, (Kozacka pewnost nad Dneprem w U- 
krainé), Tesa (řeka w niZnonowgor. okolj). 
Poznam... We Slesku, Polsku, Rusku, a we zněmčilém 
Slawsku , nemagjce zwláštnjch 'Topographij těchto kragin a 
kragü, nemohli. sme, w3ecka. sem přináležegjej gména zu plua 


wyčerpati. — Gestliby. se našli námjtek milownj wtipäckowe , | 
kterjby w cizj nékteré neslawské, k, p. Anglickć , Francauské |: 


aneb giné kraginé, historická a geographická gména, gménu 
Těch Čech podobná wyhledali a doncsli ptagjce se: zdali i ta 
za slawská gmjna byli.magj? tedy odpowjdámezde, ze etymolo- 
gia gen tam „platnost a prawdiwost má, kde se s národnj hi- 
storiau а geographiau, s časem , mjstem a ginymi okóloslogić- 
nostmi srownáwá. We wšech Zagistě řečech nalezagj se rowno- 
znógjej, od ginych nepůgčená, a giny smysel.w každé řeči. mia- 
Eich slowa. _ : 


„ 14. Obrazec rosmanitost psánj gmena Cech ww krátko- | 
1 P Š 


sti predstawugjcj. 

Seberemeli wšecka tato historicko - geographická , 
gak prosta tak. i složená, gak domácými tak cuzými 
Spisowateli psaná, gména, tedy nalezame asi 96. rozlič- 
ných způsobů a přjkladů psánj této gednć syllaby Čech, 
šotiž: 

Tech, Tech, Tiech, Tieh, Tih, Thiech, Teh, 
Tgech, Teich, Toech, Tach, Tah, Tag, 
Toch, Toh, Tuch, Tauch, Tschoch, 
Tsech, Tzech, Tek: Teś, Ties, Tjeś, 
Tyess, Tjesh, Tiesch, Ti$, Tess, Tes 
(Tet); Thes, Thess, Tesch, Tschesch, 
Tsche, Teusch, "Tosch. Tietz, Tzetz, 


Tzez, Tätzsch, Tetzsch, Tetczsch. 


beet 


PN gn. en гм. 


RI Cn 
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Diech, Deich, Dech, Deh, Diek, Dek, Dietz, 
Desch. Deisch, Dess, Diss. 


v 


‚Cech, Czech, Czech, Czeh, Cech, Czek, Cek. 


Czah, Czah, Czak, Chak. 

Ciech, Czich, Cich, Och, Cis. 

Ciesz, Ces, Ces, Czesz, Czes, Ces, Cias, 
"Czas, Caasch. | 

Coh, Koch, Kech, Kiech, Koś, Kesz, Kiss, 
Kyz. 


- Sech. | | 


Zach, Zech, Ziech, Zich, Zeth, Zecc, Zetsch, 
Zesch. | 


|. Připomenauti dlužno, Ze arci wsecka wšudy geogra- 
phická aneb historická gména bez wymjnky, we kterých 
se některá z těchto zde wyloZenych syllab naleza, sem 
do tohoto obrazce táhati, a ge za česká, aneb slawská 
už proto samo mjti neslu$j, gen takowa sem należegj, 
která magj mjstnost, déginy a obdobu pro sebe, gakoż 
toho w této Rozprawé bedliwć Setteno. Některá gména 
na „Diek“ trudno ufciti, Či powstali z Téch, Diech, 
Пек, čili piinależegj ke kořenu djk, dék, nem. Dag, Tag, 
lat. decus, graec. doksa; tak i gména řek a potokü Des- 


na t.g. prawa, a Té$na. To gednák obcizuge, Ze sami 


колеп} a weleučenj Slawowé při psánj tohota gmena ĉa- 
sto tak nedbanliwj byli, k. pf. Naruszewicz we swé 
Hist. odwoláwage se na Pešinu pjše wšudy Zachorod , 
mjsto Čechorod ; wiz T. I. Cast. IL str. 845. 844. Gestli 
Slawowé slawská gména tak zpotwořugj, co cuzinci? 


$. 15. Srownawdnj téchto geographických gmen mezí 
sebau. 


Srownáwámeli už wšecka tato slawských kmenů a 
kragů gména wespolek, tedy nám nepotřebj wjce důwo- 
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dů k dokázánj toho: Że Čech, Ciech, Tech negen na 
etymologickém, ale i na geographickém poli čotožná 
sau. Kolik hradü, wesnic, mést a kragü na Téch w 
celé Slawii, tolik důwodů k potwerzenj našeho wykla- 
du. Kdyby sobě Ciechan, zakladatel města Ciechano- 
wa, aneb geho potomci, negen sausednj okolice, ale i 
iné krage a wogewodstwa byli podmanili, tedy by sme 
byli mohli mjti Ciechanowskie królestwo, tak gako má- 
me od /Eladimira, JF ladimirske aneb Lodomerské krá- 
lowstwj. Kdyby Těšinská knjžata ostatn) krage Sleska: 
opawsky , wratislawsky , opolský, lehnický a t.d. sobé 
byli podrobili, nepochybněby Silesia tak пуп) Těšinskau 
zemj slula, gako Bohemia Českau zemj sluge, po podma- 
něnj sobě kauřimského, luckého a giných kragů. Ná- 
rodnj gména nepowstawagj ze schwálných umluw , a sné- 
mownjch snešenj, ale z přjpadných okolostogićnostj, z 
nepowédomého zrůstánj a powolného se rozširowánj. 
Srownáwegme gen gména osob, měst, a powstała z nich 
gmöna kragü, tedy uwidjme że Cechowé nestogj sami z 
tohoto ohledu, ant podobnych , ba rownych přjkladů 
wjce u Slawů nalezame, k. př. 


gména mjst: gména kragü: 
4: Čech, Čechow - = - = Cech-skó , Cechowa země , Če- 
ska země. *) 
2. Cech — - - == =- - Čech, passe w Morawě. 
3. Tekow (Těchow) - - - Tekowsko (Techowskoy, Tě- 


kowsky krag , stolice. ` 

4 TéHjn- — - - - - - - Tisinsko, Těšínský krag, knj 
żectwj. 

5. Ciechanow - -- - = - Ciechanowska ziemia. 

6. Kessin =-=- ----- - Kessinsko, Kessiner Land. 

7. Dessau - - - - - - - - Dessau das Amt, Landschaft. 


*) Pozoru hodno, že se nemluwj Česká kragina, ale česká země, prawć tak 
gako u Poláků Ciechanowska ziemia, Zakroczymska ziemia, Lu- 
kowska ziemia, Mielnicka ziemia, Wyszogrodska ziemią a і, d. coż 
znamená gen tolik gako okolj, krag, powiat, district, a düwodem 
gest toho, že Česká“ země půwodně gen tento wyznam měla: totiž ` 
krage, okolj, panstwj, statku, chotäru. Wyraz ,,zemé ziemia 
newztahuge se na národ, a na občansko-kraginské důležitosti , ale 
gediné na hospodárstw a rolnictwj, kterým se Sláwowé nayraděg! 

zanáseli ; odkud i zeman, ziemianin,t. g. mnoho zemja roli magjcj-, 
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296г ру. тек 
$. 16. Historicke üwahyl.rad těmito geographickými 
gmény.———— п. ш 


U Rusů, Serbii a Chorwatů nalezame toliko 7écZ 
(Zádné Cech), u Polákü toliko Ciech (wygmauce 7ейіпіа 
u Sarnic.), u Sorbů , Čechů, Morawanü, Slezákü , Slo- 
wáků nacházjme oboge i Tech i Čech. U Sorbů nelze 
pro zněmčilost gmén ufciti přewahu mezi 7éch a Cech, 
u Slezákü ge wjce Čech, u Slowáků ge wjce Tech, u 
/echü ge Técha Čech téměř w rowném počtu a we spo- 
lečném "zapasu: Odkud ten záwěrek plyne, Ze Čechowé 
gako národ smjéenina gsau z rozličných kmenů slože- 
na, z takowych totiž, kteřj 2 mluwili, a kteřj ge změ- 
ñowali na ć, gmenowitě ze slowenských a polsko-so- 
rabských rodin a haufcü, kteřj ne na gednau, nýberž w 
rozličných časech a z rozličných stran do Bohemie při- 
putowali. České nafećj powstalo, na gedné straně z pol- 
sko-lužického, na druhé z chorwatsko-slowenského aneb 
slowáckého. *) Sám Čech se swau čeledj přináležel ne- 
pochybně k těm nářečjm a kmenům, kteřj c, cZ řjkali, 
snad k Horňo- Lužickým ; aneb wübec Sorbskym, me- 
zi Sálau a Labem bydliwsjm , gegichž osazenj památka 
až po dnes se wemnohých gmenách mjst a wesnic w Če- 
chách uderžela, k. př. Serbitz, #m. Srby, rkw. Srby, 
kit. Srbec, r&v. Srbec, chrd. Srbec, bidz: Srbi- 
ce, Brn. Srbin, kim. Srbice, kl. Srbsko, brn. 
Srbsko, бв. a t. d. Už před roky byla o tom roze- 
pře ; gisty spisowatel rodem z Mjšnë pjše: ,, CzecAus si 
quando in has oras advenit, non ex Шугісапа Dalma- 
tia, sed ex Misnensi venisse censendus est: ignarus 
aliquis pro Daleminzia Dalmatiam accepit.“ Vandalo 
— Bohemia w. Rpisu, srow. Balb. Mise. L. II. C. 14. 
15. Balbinowa náruZiwost proti tomuto Rpisu, a ob- 
zwláště tomuto mjstu, nic norozsuzuge. My geho hodno- 
Wérnost nechceme zde zpytowati. Ze wśak Cech, aspoń 
proswau osobu, z Kroacie a kroatského nářečj nepochazj, 
— 


*) Srow.Joh. Leon. Frisch, dedial. Bohem. Berol. 1751. p. 1. „„Diale- 
ctus Bohemica migrationibus quibusdam e diversis aliis Slavonicae. 
nationis dialectis orta est,“ 


IF. 
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mezi ginymi düwody, uż i odtud zřegmo gest, Ze Kroatowe 
t na é, Těch na Čech neproměňugj, wsudy і w osobnych i w 
mjstnych gmenách gen Tech řjkagjce, lečby snad gméno 
Tech tepruw potom. pozdégi w samých Čechách od Lu- 
Žických osadnjků na Cech proměněno bylo. 


$. 17. Staw a oblićeg zemć České w naystarśjch časech. 


Mnozj, wykládagjce gméno Cech, magj Ceskau ze- 
mi tak před očima, gakowa пуп) gest w pijtomnosti, To 
gest ale klamné a liché hlediště. K pochopenj pawodu, 
a k nalezenj prawého wýkladu gména Téch , -CecA, ne- 
wyhnutná wec, gest, abychom" Českau zemi we starych 
časech tak sobě nepředstawowali, gakowá w gegj weli- 
kosti, okrauhlosti a obmezenosti пуп} gest. We starých 
časech ani gegj hranice tak ostře gi od zewniternych sau- 
sedüw nedólily, ani waiterné takowy obličeg neměla, 
a tak w geden národ slitá nebyla, вако teď. Stransky 
Res. Boh. C. 2. 1. „Bohemiae aliam,quam nunc est, apud 
veteres fuisse divisionem, pauci inter nostrates sunt, 
qui nesciant. Veteres eam aliquando inPředlabiaham 
et Zalabianam, seu quod idem est Cis > Albinam et 
Trans-Albinam, et utramque. in aliquot Czudas A. е. 
territoria sunt partiti: aliquando in dynastias seu To- 
parchias  Caurzimanam , Boleslaviensem et Lucensem 
seu Zatecensem dividebant.* Polský děgopisec Kromer 
wyslownć Bohemiu na troge knjZactwa.délj, totiž //7y- 
Sehradské, Lutske a Zátecké, Stare Česko bylo slewek 
rozličných Ziwlu slawských. Co T hu nmann GescA.- d. 
Nord. F. p. 105. o Slawech do Německa piislych prawj: 
„die meisten kamen. nicht nationen - sondern familien- 
und haufenweise hinein“ to platj wjce. méně i o těch 
rozličných slawskych pokolenjch , která pozdégi W ge- 


` den český narod srostia, Toho. domněnj gest i Pelcel 


Kron. I.str. 65. „Ti Slowane ne pogednau, ale po zástu- 
pjch do této země přitáhli; tak że około leta 450. swe 


- ta£enj poćati, a okolo 550. dokonati mohli.“ Na str. 75. 
při r. 500. „Że pak zemé Ceskd geste wśudy lidmi osa- 


zena nebyla, a Że se geśtć země dosti k oby-wanj naleza- 
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` : 
loj. proto. z tech okolnjch kragin pořád nowych. Slowa- 
ni přicházelo, ktefj take při začátku ne Cechowe ale 
giny mi gmény se gmenowali. Tak w nynegśjm kragi Za- 
teckém. bydleli Lučané, okolo Litoméřic Bsowane a рїї 
horách Chorwati.“.— Su. 108. „Tu wśak gesté ged- 
nau připomenauti musjm, Ze ta knjžata od Přemysla 
až do „Boleslawa I: nikoli celé. zemé České w swe moci 
neměli. Přemysl hrad Pražský založím , spolu knjżectwj 
Pražské založil, které toliko několik kragů okolo Prahy 
w: sobë obsakowalo: IF ostatních. kragjeh ginj Рапі a 
IWůdcowé wládli. Mezi témi ale knjżectwj Pražské ney- 
mocnégéj gsauc > ostatn] gedno po druhém k sobë po ča- 
su připogowalo , z ného welike knjżectwj. zrostlo, a po- 
tom i králowského düstogenstwj dosdhio:* A opět tam str: 
116...„SZowane, ktei se Lučané nazjwali, měli sud knj- 
Ze a proto ze gesté. Cesi negmenowali. -Bylo tehdáž to 
knjžectej Lucke dosti obšjrné a na рё kragůw rozde- 
Тепе.“ Str. 152. „Tenkrát toliko li Slowané, ktef] u pro- 
střed sem bydleli, Cechöwe sluli у a.ginj se geślć gindce 
gmenowali a swá knjžata měli“ W tomž smyslu pjše 
Dobrowsky- w německém Časopisu musegnjm I. J. 1. Heft. 
p: 60. Schon im Jahre 845. hat König Ludwig 14. boh- 
mische Fürsten taufen lassen, wie es die Fulder Anna- 
len berichten :. Hludovicus 14. ex ducibus. Boemanorum 
cum hominibus: suis Christianam religionem desideran- 
tes.suscepit et in octavis theophaniae, baptizari jussit. 
Ueber. die vielen Fürsten darf man sich nicht. wundern, 
da Böhmen in den ältesten Zeiten, wie Russland,- Polen, 
Schlesien aus mehreren. Fürstenthümern bestand. '*..—- 
Kosmas wyslowné gen PraZany Cechy gmenuge. Srow. 
Jung. Hist. lit. str. 6. »Slawané přitáhli do naśj wlasti 
w prwnj polowici FI. wóku (550. ) Było wjce kmeni 
pod rozličnými gmény. Kragina okolo Prahy Čechům se 
dostała, od nichž asi w IX. wéku wśecka země C ев К au 
‚zemj nazwdna. “ — Nayrozwodněgi „pjše © tomto pied- 
mötu:Dobner, Prodr, Ann. Hag. р: 162. ,,Exploratis- 
simum, est: usque. ad.saec.. X. imo XI. plures Slavorum 
respublicas in Bohemia fuisses credibile igitur, imo 
militis indiciis proditum. est, non omnes ex Zechis — sed 


Rospr 4. 


etiam ex aliis Henetis Sarmaticisque populis ortos fu- 
isse. Quare tunc minus recte Bohemia Czechia, et Slavi 
tot nominibus distincti Czechi dici poterant. Diversi no- 
minis Slavos sedisse in Bohemia ex his eruitur. Lucen- 
ses seu Luczane Slavos in Bohemia ad hodiernum Sate- 
cium considentes a Pragensibus, imo ceteris Czechis 
distinctos fuisse ipse Cosmas prodit , dum de eorum re- 
gulo Fratislao ita loquitur: contra Bohemos fre- 
quenter susceperat bellum. Alia peculiaris 
Slavorum Respublica erat ad hodiernum Melnicium , di- 
ctorum Glomacensium, qui e Dalemincia ad hodi- 
ernum opidum Glomin colonias duxere, quique adhuc 
Saec. X. foedus societatemque cum Boleslao saevo inierant. 
Imo ex Henrici 111. Imp. diplomate colligere est, du- 
plicem Chrobatorum seu Charwatarum rempublicam fu- 
isse in Bohemia, ut praeteream alias plurimas. Post- 
quam autem Czechorum respublicae, in Bohemia prae 
caeteris numero, ac cumprimis potentia crevissent, et 
postquam praesertim jam ducibus parere occepissent , 
eorum ductu pedetentim. omnes Slavorum respublicas, 
per Bohemiam hinc inde sparsas absorbuerunt. Unde 
factum, ut cum Czechorum gens jam penes gubernacula 
esset , jurague universae Bohemiae daret, tota regio 
nomen ab illa acceperit, illudque inter ceteros Slavos 
Bohemiae Luzanos, Kurimenses, Veitrachen- 
ses ceterosque diversi nominis protensum fuerit, non 
quidem subito, sed lente ac pedetentim , dum denique 
pleno veluti alveo Saeculo XII. prorupit, ut jam sub 
Jinem ejus promiscue Čechorum et Boemorum nomen 
adhiberetur. Quali fato res plane cum Slavorum repu- 
blica Lusici accidit, quae cum prius nonnisi major 
pagus unius stirpis Slavicae esset, ad utrumque fluminis 
Sprevae latus, a flumine Nissa seu Nize ordiendo; post- 
ea a Marchionibus isthic ab Henrico Aucupe impositis 
nomen suum ad plures Slavorum pagos diversi nominis, 
et ad magnum terrarum tractum, hodie in superiorem 
et inferiorem Lusatiam divisum propagavit, ut de Mis- 
na, Brandeburgoque castris olim Marchionum quoque 
sedibus taceam , unde integrae provinciae nomen su 
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accepere.“ — Gebhardi, B. ZT. p. 282. prawj: „Schott- 
gen, Zollmann und Bertram haben in ihren Charten und 
Beschreibungen gegen 30. slawische Gauen im. Sorben- 
lande. angegeben.“ *) To wjce méně platilo we. starych 
časech i o nynćgój České zemi. — Geste pod r. 748. wy- 
rawuge nam /łdgek bitwu o meze mezi Nezamyském 
njžetem Wišehradským a Rozhonem knjžetem Kauřim— 
kým, a pod. r. 869. bitwu mezi Neklanem Pražským a 
Włastislawem Luckým o knižectwj, o kteréžto posled- 
nj bitwé Pelcel I. str. 120. prawj: „4 tudy Cechowe nad 
temi Lučany slawné wjtezstwj obdrželi, neboť proto tak 
udatné bogowali, że ne pro roz$jfenj sweho knjżeetwj , 
ale pro ochranu Ziwotd, statků, manželek a djtek swych, 
neywjce pak pro zachowánj gména asldwy národu 
sweho Českého, kteréž JF lastislaw z ah laditi mjnil, do 
pole wytáhli.* Naposledy i pozůstalé šlepěge staré řeči to 
potwerzugj, že nyněgšj Český národ ne gen z rozličných 
kmenů, ale práwé i z rozličných slawských паѓеё), 
ku tijdé A (raz) a ku třjdě B (roz) patijejch, zaležj. Ku 
prwn] ра] k. p. gméno mjsta „Studenec“ w časlaw. 
kragi, kteréby wlastné česky, gakožto w nářečj druhé 
ау, studnice slauti mělo. 


$. 18. Mnohonásobný swazek mezi Čechy a Serby 
Lužickými i Mjśeńsky mi. 


W prwnjch časech nyněgšj Hornj Lužice a dolnj 
Čechy (£te. lim. bls. krag.), splýwali spolu negen geogra- 
phićne, ale i co do řeči **) pod gménem Srbska, a 
gegich rodiny nepochybně k gednomu kmenu slawskému 


ГЕ san wis late 
*) ,, Slavorum natio pro sua magnitudine multas provincias ocćupans 
nomina multiplicavit uż non putes eandem esse gentem, 
cum tamen unis ubique moribus, una denique lingua vivat. * Kran- 

tzii Jand, in Prooem. ° ү 
##) Staročeské geště u Dalemila zhusta potřebowané formy Biech , biese, 
biechmy, u Lužičanů posawäd w uZjwánj gsau. Hornolużickć mó tak 
gako české nářečj A, k.pi. Boh, roh, hoscz, toho. Dolnolużickć řjká s 
Polákem g, Bog; rog, gosež, togo. A proto slušně prawj Ticinus 
w Předmluwě o Hornolužickém nářečj takto: ,,Longa experientia 
didici nostram cum Bohemica convenire, — accedit quod nostra so- 
ror sit Bohemicae. * Srow. wyse $. 1. Pozn. 2. 
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náleZeli...Gméno Lużic' na Horn; Lużice gen pozdégi 
přeneseno: gest. Wiz Diss hist. de Zus. Joh. Georg: 
Kumschke'et Joh. Gottl. Panach, Sect. AA 5: 
in Hoffm. бор... Lus. kde takto praw]:. „Quae Jodie 
inferior Lusatia audit , еа olim pars proprie sic dicta 
fuit Lusatia > quia Lusicorum sedes fuit. Superior vero 
Sorabia dicebatur. a Sorabis vel Serbis slavicae gen- 
tis populis.. Henrici vero Aucupis et Ottonis I. tempo- 
ribus devicti. Sorabi et Lusici im unum quasi corpus 
coaluerunt, et L usati, ipsorum autem terra Lusa- 
tia fuit appellata.“ Manlius, Com. r. Lus... C. 5. $: 
5. „Cum Henricus. Auceps Soraborum regionem , sub- 
acta: gente, provinciam . Imperii Romani fecisset, con- 
stitutis Marchiis Misnensi et Lusatia ,- tune Sorabiae 
nomen extinctum , atque hane - quidem oram , quae. He- 
харойѕ est, hodie. сит Luticorum terra: (inferiori. Du~ 
satia) conjunctam, communi nomine Lusatiam dici, coe-, 
ptam. Soraborum tamen. vel Serbiorum. nomen reli- 
quiae in Lusatia Superiore adhuc: usurpant. — Du: 
bravius twerdj, Ze-Srbowé z Lužic do Cech připuto= 
wali, Mist: Liy 2. „Е Serbis gente ibidem Sarmatica , 
qui nunc appellantur Lusatii, plerique desertis. in su- 
periore Lusatia jugis montium ad plana et saltuosa 
loca, qualia Zatecenses incolunt, immigrabant.* Hágek 
nazjwa Wratislawa, druhorózenćho syna W ogenowa, knj- 
žetem Lużickym, pod r. 852. takto pjše: „Po dlauhych 
rozepřech а mnohém rokowdnj na tom gsdu zawřeli, 
aby Kiesomysl, сабо syn prworozený , Wisehradske 
EnjZectw] a  Prażkau krąginu wsecku na^ wychod 
slunce zprawowal, а Wratislaw gato mład$j Lucke mê- 
sto, gindk Zatec, za dj] wzal se w$emi kraginami půl- 
noćnjmi, w kterých Cechowe spolu s Němci obýwali, i 
ty. kterymź Cechowe Serbi. fjkali, ale oni se od. luhůw 
(2) Lužičané gmenowali , aby pod swau zpraww pfigal. 
Křesomysl a JFratislaw knjżata tak gsau se zacho- 
wali.“ — Tuto wčasnau styčnost'a spogenost Lužic s Ce- 
chy potwerzugj i ginć mnohé okolostogićnosti. Syn Wra- 
tislawüw Wlastislaw, kůjže Lucké, měl Srby we swém 
dwořanstwu, gako pjše Hagek r. 869. „Neklan, sebraw 


h 
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Wogsko táhl osobné do Luckeho knjżectwj, A kdyż 
se ty wSecky wéci upokogily -— posadil se na 'knjżecke 


stolici, a otázal se na čeled Wlastislawowu. ` ‘Mezitjm . 


pewédjno gemu Ze w Bitoze wsi-u gedne báby "gest tag- 
ne Zbyslaw syn Wlastislawüw, mládenček w Déi letech, 
kteréhož Neklan kázal prod sebe pfiwesti. ‘A když byl 
Přiweden, tak gakż byl naučen, njzko se před Nekla- 
nem poklonil. Tu Neklan gako otcowským milosrden- 
stwjm hnut gsa, optal se kda gest byl naywćrnćgśj 
Wlastislawowi otci geho: T řekl geden z pijstogjcy ch: 
Serb geden, gmenem Durynk, ten gest Wlastislawo- 
wi milý a wérný služebník byl, kterýž gako toto dě- 
Žátko wychoial , neb: od otce geho był nad пут strážným 
ustanowen. Neklan wyslySaw ty feci, kázal na gedne 
rowiné na břehu řeky , gěnž“ Ohře slowe ,'bljzko Posto- 
loport město založiti gménem Du r yn k; a tomu giste- 
mu Durynkowi ge darem dal.“ Wratislaw knjže české 
r. 927. mëi manželku Srbkyni, hraběnku Drahomiru 
nad kterauž podle Paprockého, toho času slawnég$], ani 
pěkněgšj nebylo. Christ. Manlius, Com. Rer. Lus. 
L. FII. ©.'46: takto o tom pjše: ,,JZratislaus de gente 
Luticensi ex provincia Stodor uxorem duxit Dra- 
omiram. Provincia Stoderana sita frit in Dusatia 
inferiore, ergo uxor Ша fuit Lusata.* Týž Manlius 
Lib. IT: C. X. p. 162. prawj „Bohemi a Prirsislao Sta- 
.dicensi primitivi possessores Lusatiae, usque 
ad Dombraviae elocationem.“ Stransky Res Boh. 
C. VII. $. 4. „Lusatia quamvis prior multo quam Mo- 
ravia, Silesiaque Bojemis principibus venit in manus, 
aliis tamen atque aliis de causis ab eorum ditione ali- 
quoties excidit. — Srow. Comment. de pari vel dispari 
Forma Boemiae, in opusculis Mise. Juris publ. 1725. 
p.52. Quis enim unquam Lusatiam ad territorium ex- 
tra. regnum (Bohemiae) adquisitum retulit? Potius Lu- 
satia pariter do Silesia et Moravia , constituit pridem 
partem regni integrantem, negue illa ` Saxoni 
Blectori cessa, talis exstare desiit, jure dominii directi, 
et aperturae S. consolidationis utique retento.“ — Do: 
zoru hodno gest i to, Ze se Ćechowć a Sorbowć i we 
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mnohych gmenách srownáwagj, k. p. gméno Zubu$e, 
Libuše téměř nikde ginde nenalezáme gen u Čechů a 
Srbů, tak Zubusa gméno kněžny české, Lubossa am- 
nis prope Soraviam ortus, apud Gubinum absorbetur, 
Dobner, An: 710. Lubuzua gméno města u Ditmara 
L. I. Leubuzi (u Helmolda), Leubuzzi (u Adama Brem.), 
Leubosi (u Meiboma) gméno kmene. Ze i Mjšeňštj Ser- 
bowé na Čechy, gegich řeč a lid weplyw měli, to wid- 
no odtud, že se mjšeňské osady do Čech přesjdlily k. p. 
Glomaci w Mjśni a Glomaci u Melnjku. „Die erste Spur 
einer Böhmischen Herrschaft in Meissen kommt schon 
auf das Jahr 984. vor“ pjše Pelcel, Ueber die Herr- 
schaft der Böhmen in dem Markgraft. Meissen, in den 
Abh. d. b. Gesch. 1798. — A na opak i Čechowé se ča- 
sto do hornjch Lužic přestěhowali, známo gest k. p. Ze 
se Żalożenj města horfioluZického, Budisina, Čechům při- 
pisuge. 
Ostatné Paprocký, w Zrcadle Mark. Morawského 
w Předmluwě, pěkně a prawé ukazuge, Ze negen mezi 
echy a Srby, ale i mezi Čechy a Poláky we starých ča- 
sech mnohonásobná wzágemnost a weplýwawost se na- 
cházela, takto mluwé: „Mnoho naypiednegsjch a nay- 
wzdcnegśjch rodůw z Čech а z Morawy w Polśtć se na- 
chdzj, kteřjž tam swau cnostj a hodnostj sobë i potom- 
kům swym wéčné chwály dobyli. Naproti tomu také 
slawnj rodowe z Polsky pod spřjznénjm gednéch s dru- 
Aymi w téchto kraginách se spatřugj. Tuto pak poro- 
zumjwdś, gakd swornost a láska předkůw nasjch ged- 
néch k druhým byla, že netoliko mezi sebau se přátel 
stwjm spogowali, ale i krále z Čech do Polsky, a z Pol- 
sky do Čech sobě za Pány bráwali, s nimiž mnozj ro- 
dowe s horním i dolním Sleskem, kteřj prwe ku Polsku 
náleželi, k témto zemjm se připogili <“ Narusze- 
wicz pak geśtć dále gde „že Cechy i Polska dawna, al- 
bo byly iedno, albo mieszano ich ступу.“ Wiz Hist, nar. 
pol. 7. І. K. IF. str. 756. „Zastanawiaigce się oko nad 
historyą naszą baieczną aż doczasu Przemysława, ieźli 
ią do dzieiów Czeskich przystosować zechcemy , wniesie 
z podobieństwa: iż te oba narody, albo pod iednym by- 
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ly rządem, albo piszące o nich pierwiastkowe pióra ged- 
ne od drugich materyi sobie požyczaty. Braterstwo dwu 
nad niemi panuiących pierwiastkowych Książąt Lecha i 
Czecha, ponowanie w oboim narodzie Kraka, następstwo 
po nich dwu bohatyrek Wandy i Libussy, dalsza suk— 
cessya dwu także Przemystawów , obu z kmiecego rodu 
na państwo wziętych, ieźli nie iedność czasów , lakiey 
nigdy nie było, w niezaprzątaiących się chronologią 
pierwszych kronikarzach , przynaymniey podobieństwo 
dzieł i nazwisk daie poznać: że do czasów Przemysła- 
‚wa albo Czeska i Polska historya była iedną, albo 
między temi narodami Żadnego nie było rozdziału.* Ze 
waeho tohoto uż patrno gest, gak snadno а gak mno- 
hými cestami se litera C we gméné Tech do Ceské zemë 
dostati mohla. — 


$. 19. Gmeno Tech, Čech, we slożenj s giny mi částka- 


mi řeči. 


Gméno Tech dwogjm způsobem složené nalezame, 
hned we pfedu hned we zadu ginych slow. Prwnj pij- 
pad mame w näsledugjejch gmenách: Cechman , Cecho- 
mez, Téchomil, Téchoraz, Téchobuz, Teśimir, Tesi- 
slaw; druhý přjpad we gmenách Bożeżćch, Dobrotech, 
Hostizech, Neteś, Nezates, Potécha, Setéch, Samotech, 
Samočisek, Slawitéch , Uzéch, Utesil, Utesen, Wele- 
też, Wogtéch, Zatés. Steigentesch, gméno powéstného 
bogownjka w Rakauském wogsku, snad püwodem Sle- 
záka, zdá se, býti složené z německého Steigen a slaw- 
ského Tesch, tak gako Sachsen - Teschen ; aneb w Ce- 
chách KAevenhüller - Meč, Clam- Martinic, Kolowrat- , 
Liebsteinský a t. d. W topographických gmenách , 
Stéchow, Stéchowice, gest sanebo předrážka, gako s-tjn, 
slowenský tien, ton, twońa ; s-tfjzwy slow. triezwý , 
S-toskowice piedtjm Teskowice wes w Mor. anebo gsau 
tato gména stažená od 7Zsetech, Setéch, Setéchow. 
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$. 20.+Gmeno, W o g të ch, geAo pielożenj y složený, оу 
¿Hama swázek segmenem Těch; Čech: 


Wogtćch (rusky Woizichij) sluge w. latinské aneb 
radógi w germanské řeči Adel brecht, zkráceně. Albrecht, 
aneb $-wynechánjm ch, Adalbert,*), zkracenć Albert. 
Prwnj čast tohoto gména Adel, Edel, rowna. gest naše- 
mu. wog; wogdk, bogownj& , rek, hrdina, $lechtic, anebo, 
gelikož se we hromadném smyslu, wezme, der Adelswog- 
sko, pluk, lid, nebo we starych časjch Šlechta a wog-, 
sko, ( Adelstand und. Krigerstand) gedno znamenalo , 
gako gesté'aZ.po dnes u Maďarů, Turku a ginych naro-. 
dů, kde každý Slechtie rozeny m gest ‚wogäkem, a każdy 
udatný © bógownjk W počet šlechty přigat bywa. Odkudž 
powstali gména Adalgot, Adalmer, Adelgard, «Adelmund, 
Adelvad , Adelvam, Adelolf (aneb Adolph), Adelfrid (Al- 
fred), Adelheid, Adeltrud a t. d. A unás ogen, Fog- 
sław, //ogmir, Boriwog; Budiwog , Platiwog , Swato- 
pluk, Jaropolk а t. d. Leibnitz a Ihre wykladagj der Adel 
skrze gens, prosapia; adel, edel skrze praecipuus, prae- 
stańs. Druhá částka toho gména Arecht у bert „rowna | 
gest, co do smyslu, našemu tech, sław, chwal, swit ; 
wit. "Tak gméno Morawana 77jtćzosław, Němci, skrze 
Siegbert piekladagj: wiz Sch woys. Topog. v. Máhr. 
JB. II. str. 654: „Witiezoslaw oder Siegbert war ‚Mönch 
zu Plasz, und Probst zu Kostel, + 1256.“ Tu widjme Ze Aert 
hneď tech: (Woitóch), hned sław (Witózosław) znamena. 
Fleischner, w Onomatologii, Erlangen 1826, str. 22. 
wyklad Adalbert skrze Prachtedler (my by sme řekli 


y . ry 
*) Tak s. Wogtěcha praż. Biskupa nažjwá latině pjšjej Bonfin , Adal- 
bertem, “Dec. Il. L. L ,, Stephanus (rex Hung.) ab Alberti 
latere nunquam aberat , a quo et doctrina её exemplo tantum hausit 
sanctitatis , ut hunc suae gentis, salutis ac vitae, auctorem -magi- 
strumque unicum. praedicaret, Komenského wyklad tohoto gména w 
Hist. Protiw. cjrkwe , Kap. ТҮ. str. 10. пеп} hodnowćrny, kde pjse: 
„Wogtich biskup Pražský , w počtu druhý ,: w mladenectwj swem 
u Albrechta Magdeburskćho Arcibiskupa chowán byw , tak milým 
emu byl utedlnjkem , że i gmóno swe gemu daw Adalbertem (q. d. 
ad Albertum missum) Ao nazwał. Odkud ho posawad wsickni Historict 
Adalbertem gmenugj, a Němci i Poláci do dnes každému JFogtéchowt 
Albers tjkagj,* 
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radegi Edelpracht): Christ. Dolz, str.22. wykládá 
drecht , brét; brit skrze prächtig, geschmückt za na str. 
27. Adalbert," berühmter „Edler ; str. 40: Adalberta die 
edle: Schöne, oder die durch Adel oder Fdelsinn Berüm- 
te. — Adelung o tomto slowé weswém Slowati, Th. HI. 
str, 819. takto pjše: 


, „Die Pracht, welches ehedem in einem wettern Umfan- 
ge der Bedeutung üblich war als jetzt : = 
1. Eigentlich: Geschrey, Lärm z Getóse , eine vèr- 
altete Bedeutung. Bey dem Pistorius ist, Pracht ein grosses 
Geschrey , und prá chten laut schreyen. Die voegel mit ge- 
` práchte si sungen widerstrit. Im mittlern Latein ist pra- 
gare schreyen. Daher auch das lat. fragor undımit einem 
andern Vorlaute unser K rachen hierher, gehören: S p rer 
chen, welches eigentlich einen Schall hervorbringen bedeu- 
tet, ist vermittelst des vorgesetzten Zischlautes gleichfalls 
daraus gebildet, (Sem patij i sław. prositi, lat. ' precari, in- 
terpretari, graec. ' poater , něm. prezsen. ) TEN ox 
"2.Figüxrlich a.) Der Glanz, helle Schein, ein 
ne im Ganzen genommen gleichfalls veraltete Bedeutung, dé- 
ren Zusammenhang mit dem. vorigen niemanden befremden 
darf, indem die meisten FPórter, welche jetzt Licht, Glanz 
u. s.w. bedeuten, eigentlich einen Schein ausdrücken, z. B, 
Hell. Brechen war ehedem für. glänzen sehr üblich, und lat 
diese Bedeutung noch in cnbrechen (der Tag bricht an, cf. 
slaw. briezj sa) erhalten. Schon im Hebreischen ist barak 
glänzen. Noch jetzt kommt Pracht zuweilen von einem Glan- 
ze vor, wo sich aber allemal der Begriff des Feyerlichen, 
des Vorzüglichen mit einmischt. 
b.) Glänzende und kostbare äuszere 
Hilfsmittel im gesellschaftlichen Leben, wo die Figur zu- 
nächst von dem G lanze, auf entferntere Art aber auch von dem 
Geräusche , hergenommen ist, z. B. Hofpracht, Kleiderpracht. 
Im Schwed. Prakt, franz. braguer, daher Bragard ein 
Mensch welcher eine übertriebene Pracht führt. Mit einem 
andern Endlaute, oder vielmehr mit ausyelassenem Hauch- 
laute, lautet dieses Wort bey dem Hornegk parat, womit 
das Franz. Parade, das Ital. Parata, das Engl. Pri- 
de übereinkommt“ 


A 


$. 21. Dalsj powažowánj slowa bert, bart, pracht. 


We slowé drecht,pracht,bert, bart, gsau wlastné gen 
prwnj dwé litery ó-r (p-r) korenné, ch a č gsau gen 
pozděgšj formowacj přjdawkowé. Tento kořen naleza se 
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we wšech europegskych starśjch i nowégšjch řečech, k 
oznamenánj ohne а s njm spogenych následkü , totiZ 
swétla, blesku, tepla, prasku a himötu, k. př. graec. 
zvo, lat. fervor, Feriae (blesk we mrawném smyslu) , bu- 
rere, comburere, engl. burn, něm. Feuer , Feyerlich- 
keit, b-rennen, B-rand, Ö-raten, B-rod, b-rüten- 
B-runst, inb-rünstig, B-rühe, p-rangen, p-runken , 
P-runk, P-racht, Barmherzigkeit (cf. c/emens), ku kte- 
rym pat? i franz. brillant a ginć. I lat. virtus a fecké 
aosrog sem patfj,a tak se má ku bert, pracht, gako c#nost 
ctjm ku ££, titulus, titus, zıw a tato ku sijagu , sijanie. 
I we slawskć řeči wyhnaltento kořen mnohé pu ioa d k. 
př. py?, pyfjm, perña , perla, berlä (oboge od lesku), 
Perun, Parom (od ohně avg) paromowá střela (ohniwá 
střela) ; para, pařiti, opafiti , upafiti se, zpara, zpari- 
sko, prahnauti, prażiti, рагай, pražma , prażenice , 
pyroh *), prchký, prchliwý, prehliwost, prhlawa ; 
perny, pernjk, pernikaf prysk, pryskati, prskati; 
pramen, promyk (pol.); břesk, zabżesk, padresk pa- 
rpšek papršlek, rozdřeskuge se, brieżj se; wru, wřjti, 
wraucnost, wraucně, war, wařiti, obariti; a W serbském 
briga (péče), brinuti se (pečowati, pečemi se páliti, trápiti, 
cf. brennen). Ostatně kořen dr, pr, na swétlo a oheü se 
wztahugjej, stogj opět w pokrewnosti s kořenem. A, pl, 
odtud Ófesk blesk, pramen plamen; para pariti pr liti 
a paliti, paláti, plápolati at. d. 
Z tohoto kořene powstala mnohá osobnj, méstow- 
nj, kraginsk a narodnj gméno w Europě téměř we 
w$ek řečech : 


No 


9) Slowo pyrok, pirog Knapski i z daleka i chybně odwodj od řeckého mugo 
triticum; naymnożśj, zwláštěmaučná, gjdla dostali u Slawů gména od ohn 
na němž se připrawowali , k. p. opekance (od река), žgance (od Zhu), 
praima, prażenice , prskance, zápražka, zásmaika, śkwarky, skra- 
ky, krapne (sr. krop ukrop.) , hrianky , żiarenice, osauchy , pod- 
dymky, podplamenjky, podpopelnjky , papa (aneb i baba) papinka, 
papuch ; pampuch , pampuśky , papuśina , pamule (srow. popel, pe- 
pel, lat. favilla) a t. d. Tak i pyrohy od pýr pýřjm. Srow. d 
Fr. Kollar, Amoenit. Vol. 1. p. 75. » Non solum quotidiani, 
sed exquisitiores etiam cibi Slavis omnibus sunt communes; etenim 
gratissimus Carpaticis Slavis cibus, vulgo Pirohy, Russis Pirogy » 
etiam Moskuae urbis civibus , longissimo terrarum intervallo a Car- 
pato remotis , est in deliciis. 
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Osobnj: Bert, Brutus, Borut, Bertin, Bertil, Ber- 
chta, Pracht, Prechtl, Brechte , Bertha, Berta (česky Per- 
chta), Britta, as emplasmem- Brigitta ; Albert, Albertine , 
Berathilde aneb Berthilde, Berthold, Berchtold (česky Per- 
told), Bertholf , Bertram, Bertrud ; Komper (Biskup ^ aM 
w Péti kosteljch pod Stépánem králem), Bonapart, Malapert 
ere? básnjt), Dagobert, Giselbert, Gosbert aneb Gotbert 
Božetěch), Herbert aneb Herburt, Hildebert Childebrecht 

' Hildebrand, Langbrecht aneb Lambert, Lombart (pokażen 
Longobard, srow. Dluhoslaw), Luitbert aneb Ludipert , Nor- 
bert, Reinbert aneb Reginopert, Ruetprecht aneb Rupert, 
Theodobert aneb. Titbert, Volkbrecht, Volpert; Brittius 
aneb Briccius, Brittomar: a slawské Bretislaw, Bracislaw , 
Wracislaw, Wratislaw, Sitiwrat, Kolowrat , Zwratka Wrat 
ka; potom: Breno, Brennus *), Bruno, Brunhild, Brand, 
Brandan, Bernhard, Bernwald, a slaw. Branko, Branko- 
wie, Obrenowić , Branisiaw , Branibor , Boris. 

Mjstná: Sem patřj grecké pyramida a pyrgos t. wěže, 
hrad; latinské střednjho wéku pyrga t.g. castrum , regia; něm, 
burg, berg, slaw. brch, wrch, thracké bria. **), odkud 
mnohá, gména hradů a měst, k. př. Pyrgos: (Ital Tab. Peu- 
ting.), 5 (Portug.), Brega, Brieg (s x Prága, Praha (w 
Cechäch), Praga (w Polsku), a slożenć u Ptolemaea: Augustobri- 

a, Deobriga, Mirobriga, Mesebrzga, Arabriga, Talabrzga, 

esembria , Celimbria (w Thracii), Calabrza s potom Regino- 
pyrga (Regensburg), Lytopyrga, Треорутањ Burgund, Bourg- 
ogne, snad i Brno (Bruna), Berün, Bremen, Berlin. 

Národnj a kraginská: Brutz (Ital), Briti , Brit- 
tani ***), Brizani (Slavi, Helmold), Prutz, Poruttz Borussi 
anch Prussi, Russı, Rutheni , Bret ne, Brigantia, Bra- 
ges , Brettigau , Brescia, Parsi, Persae, Parthi, Bari, 

avari, Waregi, Warini, Warnavi, Wagiri ; a složené 
Lomberti aneb Lombarti, Lombardey (Longobardi, ne od dlau- 
hych brad ale od wůdce Lamberta, Brunswik , Braunschweig. 
„., Wyplynky: 1) Pielożjmeli tedy mésto Praga, ze star- 
śjch europegskych fećj do nowëgšj slawské, tedy máme Těch, 
čchow aneb Těšjm, anebo tomuto podobné Slaw, Slawkow. 
Chalcocondylas we wydánj Konrada Klausera, Paris 1650. str. 36. 
pe Braga, mjsto Praga „e Bosyav tes nokeuvss rov Bosuow'*. 
raga se tak má ku Těch, Cech, gako se má Albert ku 


*) „Brennus-der Leuchtende, Glánzende,'* Ra d lo f, Unterauch. des 
Keltenthums 1822. Dle Fossa Tract. de Literar. permut. powstala z 
Brennus Verona , Veronica, snad i Farro. 

) „Briga prisca Hispanorum lingua oppidum. dicitur, ut Thracibus 
Bria, Germanis Burg, ideo hae plurium locorum sunt termina- 
tiones , uż Arcobriga, Merebriga, Talabriga.^ Commentator ad Pto- 

ena d CI Geog. Basiliae 1540. p.9. 

) „Brittania propter excellentiam nomen obtinuit. Cluwert. 


Geogr. L. 5; C. 6. 
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FVogttch , Albrechtice ku Wogtöice,,. ancb gako se má Be- 
run ku Siawosow , Clutetia ku Paris at. d. Kdo rozhodne, 
zdali srownánj toto mezi Prag a Těch , Pragenses a Cechowé | 
gen náhoda čili zumysel? a které starj Prag či Těch ? Geste 

adlubek r. 1226. ač rozený Slaw, předce neznal gména Těch 
Čech: má sice uż Lechity, ale Čechy nazjwá Pragitas, L. 3. 
Ep. 19. „Ut ergo erant primae Pragitaru m phalanges. “ 
Powoděnj Prahy od tesánj prahu (Schwelle), gest pozděgšj, u 
сёле ке! gen sluhem se zprawugjejho černilidu, zni 
bágka. Zdá se wšak, że i naše prah (Sch welle, Grund, 'Thiir) 
se slowy pyrgos a burg geden kofen má, gen że se u тыз 
smysel saužil k poznaćenj, ne celosti, ale gen nayhlawnégàj ëást= ` 
ky hradu aneb giného stawenj Prah se tak má ku Burg, 
gako Grund ke Hrad. |. 

2.) Gména wesnic w Cechách od osobnjho gména Albrecht 
aneb Albert see a nasjm, od gména PF ogtěch- pochäze- 
gjejm , rowná, gaan · následugje]: „Albrechtice (kde?), Albers- 

orf (plz.), Albersdorf (chrd.), Albertschlag (panstwj Winter- 

berg), Albrechtsried (prch.), Albrechtsthal (bls), Albrechts- 
dorf (bis.), snad i Prachatice tolik gest co Prachtice od Pracht. 
Srowneg i Prachno, Prachensky krag, sorbské Parchim, 
a těm podobná. | 

3.) K této europegské čeledi gmén patřj i naše Wratis, 
Wracen, Bretislaw, Bratislaw, Bračislaw , Warcislaw, 
Warsawa, JVratislawa, Wratizir, Wratiwog, Litobradice 
wes w Morawé, Kolowrat; a gmena knjžat charvatsk. Porn, 
Porga (srow. Praga) аі. d. ` Odwoděnj těchto gmén od wra- 
titi, gest sice zdanliwé a pohodliwć, ale neetymologické a neono- ` 
matologieké. Tim wšak nechceme to powěděti, gakóby W arti, 
Wreti, Breti cizá slowa byla, ant se, gak wyże ukázáno , 
hluboký gegich kořen i we Slawštině malezá. Dále patřegj 
sem gména na bor, Lutobor (sr. Luitbert), Ratibor (Radbert) , 
Hotebor (Godbert), Zemibor (Landberť), snad i Poděbrad (sr. 
Bodebert); a dalmat. varlina, varlocha (Tapferkeit) at. d. 


$. 22. Užjwánj gmena Tech, dle geho wýznamu, u 
ginych ndrodü; aneb gmeno Tech z Ana- 
logického ohledu ( Inductio ). 


Gméno Těch, dlé geho smyslu, i u giných náro- 
dů w užjwánj bylo, a sice: 

4) U Hebreů: Nahum (gest naše Těch, potěšený , conso- 
latione erectus. Wiz Pazor, Etyma nominum propriorum , 
Herborn. 1663. p. 56). £^ 

Nechemias (Bożelech, polesenj bozj), Achinoam (Bra- 
trotěch), Noemi (Těška, utěšená, pěkná, milostná), „Abinoem 
(otec krásy neb pr]gemnosti). 

Noe aneb Noach (utóżeny. Srow. 1. Moyžjš. 5. $. 20. 
29. „Lamech zplodil syna гені gméno nazwał Noe, řka: 
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tento nim odpočinutj [ро ед] wp olsa Pazor in Ft. 
str. 58. prawj: „Videtur hic mechus ран , quasi 
Noachus futurus esset filiorum Dei consolator. Et certe 
hic filius suo etiam loco, modo et gradu suis fuit solatio.) 

Barnabas (syn téchy, Těchowic. Wiz Skutky Apoštol. 4. 
Ap. ,,Joses pak kterýž přigmj měl od Apostoli; Barnabdś, což 
se wykládá syn utěšenj, řecky dos nagaxkysems.““) 

Jan, Johan, Iwan (t. g. kochan, miláček we kterém se 
ea- Manahem (Potěšite Y? Roe eech (Otcotéch, otcowa radost). 

lamon (Utišitel, upokogitel, potěšitel). 

Salome (Tichá), Salem (město, sr. Těchow), Jerusalem 
(Swatotéchow, Boželěchow). 

Wiz o těchto hebr. gmenách: Pazorż Etyma nominum 
propr. Herborn. 1663. Slowárnu biblickau od učeka. Wy- 
swóllenj етеп hebreg. akaldeyskych w přjdawku Biblj, wydá- 
nj Palkowid. i ginych. . 

2) U Řeků: Paracletus (Těšitel), Dzocletus (Bozetéch), Di- 
ocletianus (Bozetéchowsky), Tharsis (Těch, od Sugosw těšiti 
se, potěšenu býti), Tarsus (město w Cilcii), Tarsatica (mě- 
sto llyr.), Terpnus (Tóch, Citharoedus "Neronis, Sveton. C. 
20.), "l'erpander (Těšimuž, básnjř set Terpsichore (Ple- 
sotěcha, Musa), T'erpsikeraunon | &ihrom , Jupiter), Zuter- 
pe (Dobrotécha , Musa): wšecko od ego těšim. Charis, Cha- 
rites, Caricles, (od zaga, radost, potěšenj), JPAiletos (Milo- 
wan), Philemon (Luboš), Epaphroditus (Kochan, Rozkošný), 
Erasmus (Kochan, Miláček, "Těchánek), Erastus (Kochan , 
Sek) s pochopem żich, Ireneus. - 

3) ULatinäkü:Solatius (Episcopus Veronensis, 581), So- 
latius (quartus A. Episcopus Coloniensis w XI. stol, Meibom. 
T. IL p. 4.), Solatius d api d w Rjmć r. 1632.) , Solamen 
Herman, kněz w Goslate 1309). Sem раі) i Gaudentius , Li- 
entius, Laetus, Pacianus, Tranquillus , Amandus , Amasi- 
us, Amadeus , Dulcia, Dulcibella ,Dulcinea. 

4. U Němců: Trostius (Martin, Philolog, Professor in 
Rostock 1588.), Z'rost (Gašpar, warhanjk w Jeně 1622.), Z'rosź (Ja- 
cob, Pastor in Nordhausen 1632.), Z'rosź (Joh. Baumeister in 
Nürnberg 1639.), T'rost (Eberwein, Mitglied der fruchtbringenden 
Gesellschaft in Weimar 1650.), Trost (Joach. Lehrer der Nord- 
hausischen Schule 1658.), Z’röster (Joh. Schriftsteller in Sieben- 
EN 1685.), Blumentrost (Laurenz, żiwotnj lékař Petra Wel. 
rodilý w Moskwć 1692.), T'rostiówe (Christ, Schriftsteller 1717.), 
Trost (Kriegsheld unter Kaiser Carl VII. 4743.), 7’rost (Johan, 
Priester zu fii hausen), Z'roste (šlechtická rodina w Nómcjch). 

iz: Grosses Universal Lexicon v. Zedlern a ginė. 

A Geographickd gména: Trostatt (Schloss in Henne- 
berg ), T'rostberg (Schloss in Tyrol), Z'rostburg město at. d. 
S pochopem tich, Friedrich. 
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$. 25. Saugmena (Synonyma) čili druhowé a bratrowé 
osobnjho gména Tech u samych Slawit. 


Gméno Tech i u samych Slawii nestogj samo, ný- 
berž má mnoho, hned wjce, hned méně sobě podobnych, 
tentýž, aneb gemu bljzký smysel magjejch, gmén we 
Slawském národě. Gako pfjbuzna gsau slowa: Zeit 
se, radowati se, weseliti se, něco milého, aneb libeho 
a krásného cjtiti — tak přjbuzná gsau Téchowi i nasle- 
dugjej gména: rad, wesel, lib, mil, drag, kras, lad, ba w 
obdalečném smyslu i sław , dest, Ard, un, mir, wit. 

rad: Rad, Radek, Radec, Radjk, Radič, Radeg, Ra- 
dug, Radon, Radonjn, Radjn, Radun, Radul, Radilo, (Nest. , 
Radoš, Radost, Radosta, Radota, Radoba, Radjm, Raduch, 
Raduš, Tagan, ‚Radysa, Rader, Radom, Radomsky,: Rado- 
wan Radwansky, a ženské: Rada Radka, Radohna, Nerada; 
složené Hadhost, Radmir, Radmil, Radman, Radiwog, Ra- 
dobud, Radoslaw, Radowjt, Gostirad. Ctirad, Sukorad, Zde- 
rad, FRE, Userad (Wšerad), Woderad, Otrad, Naécerad 
Mokurad.  . _ 3 

dub, lib: Lubek, Libet, Luboš, Luboch, Lubata, Lubd 
(u Constantin. Lobel), Zenské: Luba, Lubusa, Lubawa, slożenć, 
Lubhost, Lubomir, Liboslaw , Wele/ib. 

mil: Milek, Milec, Miljk , Milič, Miluch, Mileg, Milon., 
Milowan, Miloš, Milata, Milota, Milost , Miláčew, Miłegśj ; 
Smil, Premil, Bohumil, Wiemil, Dalemil, Zezamil. (Žežamil ?), 
Zdemil,.Bolemz/, Milhost, Mzlidruh , ženské : Mila, Milica 
Milehua ,. Mzlohna, Ludmz/a, Bratruznz/a, Wacemżła. 

drag: Dral, Drahauš; Dragan, Dra£ota, Dra£owen , 
Drahanowsky, Dragowit, Drahotuš, Drahomira. — 

wesel: Veselý , Weselka, Weseljn, Weselowsky, We 
sel (Joh. 1351. w Morawě), И еѕейё; Kratochwił (gmeno u Сез 
chü, Morawanů a Slowáki). 

krás: Krása, Okrasa, Krasjk, Krasow, Krasota, Krasata, 
Krdsnjk, Kráson, Krásel, Okrašowský; ženské: Krásna, Krasent. 

_ dep: Гера, Lepawa, Leposlawa (u Serbů), srow. lat. Le- 
pidus, Lepidius. Í 
slad: Sladoje, gméno muż.u Serbü. 

lad: Lada, Ladka, Ladec (sr. Kochan). 

kwet: Kwét, Kwétek, Kwětoň, Kwżten, Kwétawa. 

Loi: Koiš, Kojata (cf. kogiti, tiśiti, ЕЕН). 

Tento obyčeg, wolenj a dáwánj pfjgemnych, krás 
ně znégjcjch gmén, byl sice i u giných národů, ale asna 
nikde na tak wysokém stupni w obljbenj, gako u Le“ 
chů. On se cele srownáwá s gegich starým, národnjm, 
Jehkym totiž, weselym, hudebnym, swétu a Ziwotu $e 
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tétjcjm charakterem, který nam Bon fin, Deo. IV. Z. 
5. takto maługe: „Prae caeteris terrarum, gentibus pro- 
ceritate staturae roboreque corporum ac pülchritu- 
dine, praestantia crinium, et suavitate consve- 
tudinis, Bohemi sane praecellunt ; corpora, comasque 


"plus justo colunt, in habitu vestitugue n iti dissimi et 


perquam molles, ad bellum et vołuptates tantum 
nati, populares omnes sunt et affabiles, ad conci- 
liandas amicitia s nimis idonei.“ I 2. „Fateor Bo- 
hemos esse fortissimum genus hominum, his inest Der: 
suavis Aercle consuetudo. Mori aut terga vertere, quam 
comae cultum praeterire malunt,“ | 


$. 24. Druhowe národnjho gmena Tech, pówsławśj z 
| osobnjeh, gemu podobných. 


(Gména kragů a kragin, plemen a kmenů slawských , 
gménu Téch podobná, gsau následugjej: 
` Od slowa Rad: 

Od gména Radjm, pochäzegj Radimici. Wiz Ne- 
stor. К, XI „Biasta bo dwa brata w Liachoch R a- 
dim, a drugii Wiatko. I prisedsa siedosta Radim na 
Sožju i prozwaśasja Radimiči.“ ; 

Od gména Radom, pocházegj gméná dwau mést a 
kragü w Polsku: Radomski Powiat w Sandomirském Wo- 
iewod. a Radomski Powiat w Sieradskem Wogewodstw]. 

^. Od gména Rader, pocházegj, zda se, Raderi, Riaduri, 
Redari , čast narodu Wiltů aneb Lutikü, a hlawnj mé- 
sto gegich Retra aneb Radera. Wit ichind An. Lib. I. 
p. 639. и Meib. „Rie darii defecerunt a fide — Bernhar- . 
do Redariorum provincia erat sublegata.“ Ditmar, 
L. 6. „Est urbs quaedam in pago Redariorum Rie дів аз! 
nomine:ć Helmold, С. 2. „Ad occidentalem plagam oc- 
currit JVinulorum prövineia, eorum, qui Tholenzi, sive 
Redarii dicuntur. Civitas eorum. fulgentissima Re- 
thre“ Adam Brem. L. 5. С. 24. pe: Retheri mjsto 
Rateri, Raderi, tak gako Redigast pjse mjsto Radegast. 
-— Że Rader gako osobnj gméno u Slawii w użjwanj 
bylo, toho důklad mame w listu о založenj kláštera Klad- 
rubskeho r. 1115. w Pelclowé Ar. z latiny do če- 
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štiny přeloženého, kde w D. II. str. 100. tato slowa se 


nalezagj: „Ke Kapli sw. Hawla ustanowili sme pět stráž- ` | 


nych, gichź gmena gsau: Mutiś, Rader, Nepriwad, 
Merata, Koyata.“ I w latinském originálu stogj Rader. 
Wiz Dobn. Ann. Hag. VI. p. 123. j 

Od gména Sierad, pocházj město Sieradz, powiat 
Sieradski a Woiewodstwo Sieradskie w Polsku. ,,Sie- 
radien enthält 4 Districte und 2 Starosteyen. Vor al- 
ters war diese Provinz ein Herzogthum.“ Büsching 
Erdbeschr. II. p. 176. 

Od slowa Lub, Ljub, Lib: ; 

Od gména Lubos aneb Lubusa, pocházj město Leu- 
bus a kmen Ziubuzzi a Leubuzi. Srow. Adam Brem. 
L. 2. C. 1. „Sunt et alii Slavorum populi , qui inter 
Albiam et Oderam degunt, sicut Heveldi, Doxani, 
Liubuzzi.“ To samo opakuge za njm i Helmold C. 2. 
gen Że mjsto Liubuzzi pjše Leubuzi a Bangert Lebusii. 
Dittm. L. I. „Urbem quoque Lubuzuam.* — Srow. 
Dobner An. Hag. ad an. 710. p. 112. pod článkem 
Lubossa: „Annales Urbis Loebaviensis, quae postrema 
est urbium Superioris Lusatiae, ajunt hanc civitatem 
a Lubossa conditam, olimque a Slavis uti et hodie 
Serbis Libye dictam. — АШ etymologiam urbis hujus 
ab amne Lubossa deducunt, qui prope Soraviam or- 
tus apud Gubinum absorbetur.“ Tato wšak Lubussa tu- 
$jm rozdjlná gest od české. 

I w dolnjch Lużicech se nalezá až posawad „der 
Lübbensche Kreis, und Lubio die Kreisstadt.“ 
Büsch, Erdb. Th. F. p. 356. 

Od gména Zub, pochazj město Lubjn aneb Lubljn , 
Poviat Lubelski a Woiewodstwo Lubelské w Polsku. 
Büsch. Erdb. II. p. 251. 

Od gména Lubata aneb Lubéta, pochodj město Lu- 
bétowa , a krag Zubetow, aneb zkrácené Zubtow, Lub- 
towská, aneb Libtowskä stolice; a s proménénjm 5 na 
p, Luptow , Comitatus Ziptoviensis, pod Tatrami w Uh- 
řjch. Tam&g3j obywatelé Slowáci gmenugj se: Lubták, 
Lubtáci. 

Od. gména Zubjm, pochodj město Zjubim a Lju- 
bimski krag w Rusku: „Der Ljubinsche Kreis in der 


O gménu Téch, Cech. 543 


Jaroslawschen Statthalterschaft, in welchem Ljubim die 
Kreisstadt.“ Büsch. Erdb. L p. 960. K těmto patřji 
Pagus Lubenici, o nemz Meibom. de Pagis Saxon. 
str. 104. takto pjše: „Fuit tractus circa urbem JFur- 
censem. Dithmaro Ep. Merseb. L. 5. est Luibanizi 


hodie Lubenitz vocatur.* 


W Cechách pak se 35. wesnic, od slowa Zub, lib 
pogmenowanych, nacházj. 

Od slowa mil: 

Od gména Bogomil, pocházj kmen aneb osada Bo- 
milü. Anna Comnena ad апп. 1114 „Philippopolis est 
civitas in mediterraneis Thraciae. lbi et Armenii se- 
des habuere, et qui dicuntur Bogomili.“ Stritt 
Mem. pop. T. IF. Index Hist. p. 57. „Bogomili Phi- 
lippopolim Thraciae Coloni deducuntur, * 

Od gména Milek, Milec pocházeg; : 

1.) Milcieni (srow. і Wilci , Wilt) kmen So- 
rabský w nynégijch Lužicech. Dithm. L. 6. „ Pagus 
Milzeni sive Milceni fuit pars Soraborum ut 
notat Reineccius ad  Dithmarum.* Meibom. — 
Srowneg Kunschke et Pannach, Dis. Sec. 1. $. 
6. , Occurrunt eliam alia Lusatiae nomina quibus 
haec terra insignita fuit, mox enim Milzavia, Mil- 
cienia, Milcenia vocata fuit.“ Naruszewicz 
Hist. T. I. K. 5. p. 505. „Adelbold biskup, w Zyciu S. 
Henryka Cesarza mówi : Milzawska ziemię Bole- 
sław (Chrobry) podbił.“ W Diplomé Henrika IV. cjsa- 
ře r. 1071. naleza se mimo to geště i Pugus Milska. — 
Samuel Grosser, Rektor Gerlickeho Gym. w knize: 
Lausitzer Merkwürdigkeiten, pjše: „Jon den slawischen 
Nationen sindbis diese Stunde uralte adelige Geschlechter 
in Teutschland vorhanden: alle künnen leicht aus der 


. Endung itz, ik, nik, ow, u.s. w. und der Bedeutung 


ihrer Geschlechtsnamen erkannt werden, z. B. Lottice von 
Lutitiis, Stutterheime von Stoderaniis, Dalwitze von 
Daleminciis, die Milken von Milcieniis.“ My za 
to тате, Ze naopak se stalo, Że ne od národnych osob- 
na, ale od osobnych národná gména powstala, od Milka 
Milkenii. — I w Čechách máme podobné asady, k. př. 
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Milćin tbr., Miłćin křm., Miletin bdž., Mileśin It, 
Milewsko rkw., Milewsko tbr. a t. d. 
2.) Milska: pagus in Saxonia w Diplomé Henryka 
UV. r. 1071. Meibom T. IF. de pag. Sax. 
| $) Milengi Savi et Ezeritae , qui ad latera 
praecelsi montis Pentadactyli in Peloponeso sedes ha- 
bebant. Const. Porphyr. De Thematibus L.2. C. 50. 
et „dssemanni Calend. Ecc. 
š Od slowa drag , drahý. 

Od gména Dragowit , pocházegj Dragowiti, u Con- 
stantina Drugubitai, u Nestora Dregowici; dále Dru- 
gubitae Slavi planiciem Thessalonicensem incolentes , et 
Dragobintia (Durgabitia, Gurgabitia) regio ab iis inha- 
bitata. Sr. Stritt. Mem. pop. П. p. 110. 

Ostatně srow. s těmito slawskymi gmény i podobna 
ginonárodná, k. p. Placentia anebo Piacenza ('Тёйса, 
Lubenica), Lombardey (Dlauhotéch-sko), a t. d. 


$. 25. Gméno Čech, C ech е1, z archüologického ohledu. 


Kdo pozorně čjtal to, co sme w předešlých Rozpra- 
wách wůbec o rozličném oděwu slawském poznamenali, 
totiž w R. I. $. 20.0 Slawiné; Кот. П. D. T. 6.9. o Serbule 
a Surowici, D. II. $. 14. o Krabatku, Horwatici, Ska- 
briné; R oz. HI. $. 25. o Huni: ten už snadno pochopj 
i smysela swazek odéwu Cechel, Čechljk, Čechol (rus.), 
Cechto (pol). Odéw tento nepochybně w Češkém kme- 
nu powstal, a odtud k ginym slawským kmenům přešel. 
U Rusů Cechol a u KroatüCoAa (t. в. Cocha, Čecha), zna- 
mená toż samo co Slawina, Horwatica, Hune , Vestis 
rustica. Srow. Joh. Csaplovics Croaten unden- 
den in Ung. Presb. 1829. p. 24. „Die Unter-Croaten 
tragen ganz einfache, weder mit Bändern noch mit 
Schnüren gezierte, theils blautüchene , theils aber von 
Kotzen-Tuch gemachte kurze Jacken, welche letztern 
Csoha, auch Horwatica genannt werden.“ Takéž 
Lindeho, pol. Slownjk, pod článkem „Czechel: Cro. 
choha toga rustica, ^ U Slawonců a Turků znač) Czo- 
ha wübec sukno, tak gako i slowu Band we mnohých 
kragjch též tento wšeobecný wýznam dáwán býwá. Ce- 
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chel a Kosele Kosula gsau totožná a práwt tak se ma- 
gj gedno ke druhému gako cieszyć a kochać. Latinské 
tlumaćenj cassula powstalo z kośuła tepruw we středowéku 
a nenacház se u star$jch Spisowatelů, tak gako i Scla- 
vina a graeckć озул (sr. raucho). Linde nedobře srow- 
náwá Cechel s graeckym załaootg, a lat. calassis , nebo 
tato slowa by se mohli radégi s našjm Aalena srownati. 
Prawć tak též mjchá on ginorodý kořen Aib kikla s tjm- 
to kořenem, když pod článkem Cechel pjše: „Ёа. , zhi- 
kel, kikel, czoka , koza, Carn. kikla.“ — Tato windic- 
Ка a korytanská slowa srownäwagj se radégi se slowen- 
skym Kyka (wiz Palkow. Slownik , kukla, lat. cucullus, 
a koza (čti Коса) u Windii gest něm. Kotzen. Cechel gest 
český odew, raucho Čechů, a musel tepruw *)tudy powsta- 
ti, ak ginym kmenům přigjti, když se uż w národnjm 
gmónć 7, Tech, na Č, Čech proměnilo. 


*) Mjsto dlauhé Apologie, proč w těchto Rozprawách twerdć z a 2 změkču- 
geme aneb vokalizugeme pjijce tepruw, smert, twerdy, wniterny, der- 
, Keti , mysel at. d. bud zde, geden za wšeckykráte, to k našemu ospra- 
wedliwenj proti Křičičechům dotknuto, Ze sme my při tomto wšeslaw- 
ském djle, negen ćeskć, ale i polské, chorwatské, dalmatské a ruské 
čtenáře w ohledu měli, kteřj wübec mertwć ғ a Z odušewňugj; tyto pak 
sme swéhlawynii, odsterkawymi zwuky od českého, gináče tak libého 
nářečj, odstrašiti nechtěli. Zwukowé bezsamohlasny, gako smrt, prst,krst, 
krk, krt, krč, hrbet, brwno, drž, dlhy, tlsty, hlboký, slnce, stlp, klbko 
a t. g. gsau gesté nordićtj diwochowé a surowci, gegichž lesnj, huňatý 
a draslawy oděw čaroděgná wzdělanost sama sebau na wljdnegsj, dj- 
lem už proměnila, djlem geště proměnj, a nic, nic ge dřjwěgi pozděgi 
фе tjmto dobročinným násiljm, obzwláště u nás utlocitych, sladko- 
ećnych a zpéwnych Slawii, neochränj. Srow. Joh. Frisch, Diss. de 
Ling. Polon. Berolini, 1736. p. 6. „Bohemi difficultatem cumulant, 
nam monosyllaba quaedam sua vocali plane privant. Exempli causa 
scribunt smrt, et hanc voculam lectori peregrino mortuam tradunt, 
anima enim sua privata est, scilicet vocali. Nescit enim an legenda 
sit smart, smert, smirt, smort, aut smurt, Nescit idem an una, 
duabus aut tribus syllabis pronuncianda sit, quia vocales sm, mr, rt 
locum habent. Ačkoli pak i francauská, anglická a německá řeč litery 
r a gako půlvokálů użjwagj a ge, zwláště na konci, bez samohlásky 
pronáségj; k. p. lettr, тайт, Байг, nobl, aimabl , Madl, Spiegl , 
Spektakl, předce k žádánj gest aby se tato, na každý přjpad nelibozwuć- 
ná, obzwláště nezpównd wada ze slawské řeči čjm skür cele ztratila, 
tak gako se z řecké, latinské a wlaskć , djlem i staroslawskć , rus- 
ké, polské a ginych slawských ztratila, Zdá se, że někteřj slawitj 
kmenowé, naywjce pak Čechowé, wyslowowánj zwučky z bez sa- 
mohlásky půwodně od Gothů a giných starosewerných Germanů při- 
gali, kde přewelmi časté bylo, k. p. Akrs (ager), figgrs (digitus), aldr 
(aetas), sigr (victoria), biab-r-jan (stupere), hugg-r-jan (esurire) , wiz 
Jac. Grimm. Deutsche Gramm. Т. Ш.р. 121, 309. Se kterými se srow- 
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$. 26. Rozličná odwozowánj a wyklady gména Čech, od 
ginych. 
Bud' nam dowoleno tento paragraph ne naśjmi 
wlastnjmi, ale cuzymi slowy a saudy wyplniti : 
P elcel pjše w Kronice D. 7. str. 63. „„Dobner Eat d Ze 
z Azie, od Černého moře Cechowé do Cech přišli, za důwod 
mage, ze tam tenkrát gakys národ Zygi řečený obywał, 


a tudy prey Cechowé od těch Z y gii gmenowdni byli. „Ale 
wynaślo se, że ti Lygi nebyli národ Slowansky nýbrž Ta- 
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náwá české mistr, bratr, kmotr, lotr, wepř, třpytěti a t. d. Ostat- 
ně i při štěpenj těchto plánek střjzliwost a prozřetelnost přepotřebna. 
Námjtka některých, Ze tjm česko-slowenskau řeč rusizugeme a poloni- 
zugeme, gest wysméchu, neli něčeho horijho, hodna. Chcemeli my Sla- , 
wowé národnj literaturu a wzdělanost mjti, tedy musj mezi nami pře- 
stati posawádnj osamotnělost a sobstwj gednotliwych kmenů a náře- 
čj, na gegj pak mjsto musl nastaupiti ndrodnj wžágemnost (vecipro- 
citas, Gegenseitigkeit) , to gest, takowé, ne politické, ale liternj spo- 
enj mezi wšemi čtyřmi hlawněgšjmi kmeny slawskými, podle něhož- 
f; gedenkaždý kmen sławsky při swém sice nářečj zůstal, ale knihy a 
literaturu giných slawskych kmenit znal, kupowal a ćjtal. Polák k. рї. 
af studuge knihy nárečj netoliko swého wlastnjho, ale i českého, ruského a 
serbského ; Rus negen ruského, ale i polského, českého a serbského ; 
Cech negen českého, ale i polského , ruského, serbského ; Serb negen 
serbského, alei polského, ruského, českého. Gen kdowšecka tato hlaw- 
njslawská nářečj ат], zasluhuge gméno wzdelaneho Sława, a gen ten- 
by péro do ruky bräti a spisowatelem býti měl. Takowäto, na wšestran- 
né wzágemnosti zaloZená, gednota Slawii i moZnégsj i lepsj bude, neżli 
snářské universalizowánj a násilné mjchinj wšech nařečj slawskych w 
ednogediné. Političně mohau a тизер} býti Slawowé (tak gako někdy 
Řekové, a nynj Němci) rozděleni, než literaturu magj a musegj mjti ged- 
nu, chtěgjli'duchowně negen gak dosawád hliwéti, ale kwésti a owoce 
pro člowěčenstwo přinášeti takowé, gakowć pro tak weliký narod powin- 
nost gest. Pii této wzágemnosti miiże se potom hrubost slow gednoho 
nářečj mjrniti zgemnělými słowy druhého nářečj; geden kmen může 
sobě krásy půgčiti ode druhého, a předce bude wšecko nase t. g. slaw- 
ské. Kdo tuto wzágemnost napomáhá ten пеп} zrádce, ale ten kdo gj pře- 
kážj. Gednotliwj slawstj kmenowć, gestli gako posawád osamotnćlj zů- 
stanau , nikdy nebudau mjti zńamenitć kwetaucj a trwanliwau litera- 
turu, nebo tato gen tam można gest, kde gsau mnozj kupowatelé a čte- 
náři knih, mnozj čtenáři gen tam, kde mnoho lidu, mnoho lidu gen tam, 
kde ge weliky , sworny, sebe znagjcj a milugjcj narod. Bohužel, posawád 
geden Slawen druhého sotwy za bratra a za syna gednoho a téhož 
národu deržel. Serb k. p. deržel Čecha za bližšjho Hottentotům nežli 
sobě, a Čech opět domnjwal se že Moskál mongolské plémě. Proto by 
se, aspoň nynj uż , w našem stoletj, školy a katedry wšeslawské, we 
hlawněgšjch každého kmenu městech, zaraziti měly: takby se © krátký 
čas zneprawdilata prawdiwá žaloba Hraběte Platera, w Opisu wschod- 
nićy części Europy, w Warszawie 1825. „Stawianie nie tylko ob- 
cym narodom malo sa znani-, ale mi gdzy soba nawet w grubéy 
niewiadomości jedni o drugich zostaja, * 
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tarský, ani gazyka slowanského neużjwali. Presto geště se 
nachdzj, że Ślowanć nikdy tak dalekého taženj nećinjwali, než 
Ze se wždy do kragin, které gim na bljzce ležely, rozšiřo- 
wali. Od) řeky Wisly přes pět a dwacet mil do země této 
neměli. Zygi naproti tomu přes tři sta mil wzddleni byli.“ 
— Srowneg s tjmto Duchowského Lucifera, Pragde 1765. 
in Dedic. „Audistis Zecchos? ipsa barbarie barbarius genus, 
nec aliud quam ignavum ad servitutem natum sperma T'ar- 
tarorum. фм hi ipsi Sinchi, in hoc uno famosi , quod hu- 
manis non hostium , sed hospitum hostiis Deastros placare 
consveverint, Prawda gistá gest, co týž Duchowský, na str.1126. 
mluwj. „Zllud enim, cuż maximopere confidit Gelasius Dobner, 
„quasi a Slavorum usu foret alienissimum uta 
Ducibus olim nomen sortiti fuerint, non plausu 

` sed explosione plane dignum. est.“ Ostatně srowneg i Eugenii 
Bulgari Schediasma de Zichis ad Czechos designandos extor- 
sis, in Actis Soc. Jablon. 1772. p. 238. 

Druhy wyklad wiz we "iet Abhandlung über den Ur- 
sprung des Namens T'schec (Čech), T'schechen von Magi- 
ster gege: Prag und Wien, 1782. kde takto prawj: 
„Die Tschechen wären die vordern , die ersten, die 
Anfänger, die an der Spitze einer grossen V olbswanderung 
in die westlichen бес» vorrückten.“ Srow. téhož Geschich- 
te d. böhmischen Spr. und Lit. Prag. 1818. S. 65. „Ich bil- 
lige noch immer die ce des Namens Gech von &e- 
tı, anheben, anfangen. Da die Böhmen am weitesten vor- 
drangen, so konnten sie mit Recht von den an der March 
und in Schlesien zurükgebliebenen die ersten undvordern 
genannt werden.“ Wytah český onoho německého pogednánj na- 
lezá se w Časopisu Spol. wlast. Muzeum І. roćnjm běhu w 
9. Swazku. Tohoto domněnj byl už před tjm Rosa, gak pjše 
Linde we Slownjku pod článkem - Cech, a verbo obsol. če ti 
čjti, incipere; unde počjti, zaćjti, bo osada Czeska by- 
ła pierwsza czyli przednia, w tyle byli Slezacy. Rosa 
Mskr.“—Protitomuto wykladu ohlásil se J o s. M one, Geschich- 
łe des Heidenthums im nórd. Europa, Leipzig 1822. S. 36, S. 
460. „Ich kann die böhmische Sage von Cech nicht damit auf- 
lösen und vernichten, dass ich der gemeinen Erklärung fol- 
ge: der Name bedeute nur die äussersten Slaven, denn wa- 
rum hätten die weit westlichern Wagrier oder die Steyer- 
märker und Illyrier nicht viel richtiger diesen Namen ge- 
führt? Diese Sage hat eine tiefere Bedeutung , als dass man 
sie so einseitig erklären könnte.“ Co do zničenj osoby Čech, 
přiswědčugeme slowüm A da m a Fr. Kollára, De Orig. et usu 
potestatis Legis. C. 14. p. 156. „Nunguam adhuc probare po- 


tui eorum scriptorum libertatem , qui repente et quasi diví- 


nitus missi, Civium suorum opinionibus bellum indicunt.“ Srow. 
Ossolińsk. Kadłub. v. Linde, str. 151. „Die Slaven hatten , wie 
alle alten Völker, ihre Hymnen und Lieder, tn denen sie 
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die wichtigsten Hagelesbettes, die Name n und Taten ih- 
rer Helden, der Nachwelt übermachten: aus solchen mögen 
Kadlubek und Cosmas geschöpft haben.“ K tomuto pak i to 
geślć dodáwáme, że nám w celé historii slawské пеп) známo 
&méno ani osobnj, ani kragské , ani národnj, ani w prosté ani 
We složené postawé, kteréby od časoslowa ceti, dati, početí 
pocházelo, owšem ani u giných národů a w cuzych řečech 
Podobné pijklady a obdoby nenalezáme. Gestli gen od sausedá 
Gechowé, gako taženj počjnagjej, zwáni byli, gak pak se oni 
sami mezi sebau gmenowali? gakym zpiisobem se toto zewni- 
terné gmóno na wniterné tak gednomyselně obrátili mohlo? Na 
kterém sněmu a närodajm shromazdénj wymysleli, uzawteli 
a přigali toto gmóno? „Die Völker pflegen sich nicht durch 
Reichstagsschlüsse selbst Namen zu geben“ prawj maudie 
Schlötzer, Nord. G. p. 108. Geli to historicky už ukázáno, 
że Čechowé ze Sleska doe přišli? Pochodjli Slesko , 
Slezy skutečně odsłed, sledugi ? Mluwilili Gechowé we starych 
dasjch Ceti , dech, ne radégi dati , podati, tak żeby se odtud 
ne (ech ale Cach, Cachowé mluwiti a psáti muselo? A gak 
se Gechowé pred tjmto početjm swého putowánj gmenowali, 
snad byli bezegmennj? — 
—Tietj wyklad wiz u Jos. Rohrera, Versuch über die 
. Bewohn. der öst. Mon. T.I.p.30, „Ueber die Entste- 
hung des Wortes Czech sind schon mehrere Hypothesen ge- 
schmiedet worden. Weil keine jedoch die Untrüglichkeit für 
sich in Anspruch wird nehmen wollen, so erlaube man auch 
mir mich in der Entfernung einer neuen zu nähern. Da nähm- 
dich der Pole den Teschner-Kreis im k. k. Schlesien allge- 
mein Cieszinski cirkul nennt; ciesn aber in der 
polnisch-slawischen Sprache so viel als ein Zusammenfluss 
von Menschen , ein Volksgedränge sagen will, so würde au 
diese Art cieszinski oder zusammengezogen cieszki 
aro weiter nichts, als ein von einem Volke bewohntes 
bedeuten. Nun möge jeder die neue Muthmassung. wei- 
ter sero rem denn ich habe hierzu keine Lust. Każdy 
znatel slawské řeči widj, Ze Těšinský krag nepowstal od Z/se#, 
перо 42$ a těs gsau peeitatod rozdjlnj kotenowés ani Cesky 
пеп] zkrácené z źóśinsły , ačpráwě owšem oboge geden etymo- 
logický kořen má, totiž Těch. 
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„Historia dawnych Słowian dopóty nie będzie dostatecznie 
wyiaśnioną , dopokad sami Słowianie , podobnie iak inne ną- 
rody , niepoświęcą się badaniom historicznym. © 

Rakowiecki 
Praw. Rus. I. str. 254. 
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BA ducha a prawidel těchto našjch Rozpraw, moh- 
liby sme i gina gména slawskych kmenü, rowné tak 
obšjrné a saustawné wypracowati; ale buď nam dosti 
zde gen ukázati a proklestiti cestu. Pro mladé Slawisty 
klademe zde gen we stisklosti gesté nawóśtj o některých 


gmenách. 
F 
O gménu Rut Ruten, Rus Ros. 


»lmja Ruskoje imjejet dlja nas osoben- 
nuju prelest.'* Karamzin 1. XI. 


$. 1.. Rut Rus z etymologického ohledu. 


Wiz dřjwe Rozprawy IF. $. 20. 21. Gméno Rut 
Rus pochodj od kořene 8- rut aneb w-ru , a tyto opět 
od wyššjho čili staršjho kořene Ze: nebo uż (us os) 
gsau uż pozděgšj formowacj pijdawkowć. Oba wšak 
tylo kofenowć, i otec Br, i syn brut, aneb s odhozeným 
b čili w (gako we wrtéti a rotare, prut a Ruthe, praw 
prawy prawina a raw rawny rawina) rut, wyznamena- 
wagj tož samo co Slaw a Srb, totiž blesk, gasnost, 
skwelost, ohniwost,. plamenitost w rozličném stupni a 
w rozliénych barwach, obzwláště pak Gerwenć а Zlutawé 
gakožto sprowoditelkyń ohne, a černé gakożto nasledku 
ohně a zhofelosti. Sem přináležegj následugjej slowa: 

a) prostrednć : 

4, Latinské: ferveo, fervidus s vir virtus; fur (näsilnjk, 
sr. wor): órutus bruta brutum ( ohniwy, diwy), 
brutum (diwć zwjte, swerép, sr. grae. лор); Potom s чш 


552 Z Pijdawet. 


zenau prwnj spoluhláskau ru£ilo (blystéti se, Arma ratilare 
| videntur. Zzrg.), rutilans (rutilantia arma, Тасі. rutilan- 
| tior auro, Zen, Fort.), rutilus (glänzend, feuerroth , 
rutilus fulgor, Cicer.); Litera £ (d) měnj se na s, gako 
| tonus sonus, proto k tomuto kořenu раії) i rosa (ёег- 
| weny kwét, gr. čodov). 
/ Odtudto powstali gména rjmskń: Brutus, Rutilus, 
| | Rutilius , Ruticles, Ruselius, Roscius a t. d. 
| 2. Germanské: Feur, Feyerlichkeit; Brit Bert, brut, 
pert pracht , prangen, brennen, Brand, braten, brühen, 
sprühen, Brunst, runk, Barmherzigkeit, a s odhozenau 
rwnjliterau: ‚Rost, rösten, rüsten. (ornare), Gerüst, Růst- 
Ritter, Reiter, Ross (ohniwy kën, swetepec), 
Roth, Róthe, Russ, Rasen, Rasere Däer diwokost), 
Reitz (podnét, podpal), retten (br niti), a t. d. 
3. Slawské: wru wjli, wraucj wrelý, wraucnost, wřelost. 
war wafiti, obariti, páře swara; a u Voltig. warli (bra- 
vo, vortreflich), warlina o r M warlo- 
ča (Tapferkeit), warliati (chimerizzare, schwärmen), 
warka (Schein, apparitio, illusio); dráti (laupiti, ná- 
silně wzjti) , boriti bawriti; berce, borce, bor wor 
(fur, násilujk , zlodóg , srow. rab rabowánj), serah 
агар (buřič, nepijtel, násilnjk) , wrać (ohniwého, 
bystrého wtipu člowěk , mudřec , hadaé, lékař), wa- 
rawac (Volt.  zchytralec, klamce), warowati se (brá- 
niti se, maudrym byti). 
par, pára, zpára, pafiti opafili; per perna perny (oh- 
niwy), perujk, perla berla (od lesku); perun pa- 
rom; ру? pýřjm, pýřenj, pyroh (prazenice); pir 
Volt. swadba, Hochzeitfeyer), pirowali (slawiti swad- 
u), párčiwati (ausheuraten, ausstatten, wéno dáti), 
prts (wéno), brak (srow. pir, parë, swatba, man- 
zelst 


wj): 
prl prliti , prlawa , někde i Sodio prhlawa (Brennnessel). 
pre dry prohliwy , prehliwost; wrch (ostrost, kon- 
‚ čitost). 
i prsk prskati, paprsek, bfesk zábřesk, rozbFeskuge se. 
i prh brż: prähnauti, prażiti, pražma, prazenice ( srow. 
| pyrożnice), prigati (Volt. pécti), brieżiti se (slow. oh- 
hiweti, gasnéti), briga (serb. péče , pálenj se, srow. 
české brykule). 
brn brna brnawy barnawy (ohořelý, opäleny, ohněm 
neb. sluncem zadernóny ), Drnoše:(náčerná kráwa), bro- 
| nóti (žlutnauti, sluncem 2240), bruna, brunatny (oh- 
» niwć barwy); wran (serb. uhlowý, černý, ater): 
wranilo (serb. černidlo), wraniti (brnawé, černé uči- 
‚ niti), wrana (černý a , černý kůň). 
brnénj (panejř, zbraň), Блай zbran, brána brániti, raniti 
roniti ránéti, 
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brog brogiti (oheň wzbuzowati), zbrog brog (sjla, množ- 
вім), počet), rog rogiti se (baurili, schwärmen). 

wrm brm: wreme (баз, gasno, wedro , Weiter): breme 
břjmě bremeno (horkost, tjz sjlu wyhledáwagjej a 
unawugjej, srow. premo). 

braz brazda- (rána, šrám), brazgolina (V oltig. šrám, 
Narbe, učinek ohniwosti, sjly), raz uraz razii obra- 
ziti porazili; obraz (okrasa, ozdoba), obrus ubrus. 

b) bezprostředně : r 

brd, brt, wrt, ré; briditi (serb. pálili, swrběti), bri- 
dek (Volt, kysel, ljut)s ћу, prutky. bridky , 
brdký. brzký (slow. s olhozenym b. rezky, a spro- 
ménenjm b, na w wrtky). brzo brzce ( ohniwe, 
ostře); nábrzlý (slow. kyselý, ostry); brdo (ostrost, 
končitost; špice. hora); блод) т se. bredu (horce, téz- 
ce, usilnć К ш); brit (ostrost), briti brzati (serb. 
holiti se), odtud ostré nästroge; bfitwa, bradwa, 
barda , Halapartna a t. d. brotili se (serb. Gerweniti, 
rubrum, flammineum facio). ubroceny. (čes. očerweně- 

© ny, ukrwaweny), brod (serb, čerweno barwjej residing) 

wričti (srow. lal, rotare), zwrinauli (ohniwě, rychle, sil- 
né se hnauti. srow. křepčiti a kre chrob , krutiti a 
krutý) < serdtit, wywrdtiti , губ rutiti ru- 
сеш, EICH Zjceli (t. ge bořiti, zwráliti), zruta (Riese, 
srow. obor, chrabornjk, Hüne, Hünengräber, Riesen- 
grüber), wriky, гиб] (ohniwy , brzký, strmý). ru- 
deg (bystry , strmý potok, srow. bystrina, gárek, 
strumień): rotit) (ohniwě, baurliwé sobě poćjnati , 
boriti, rüceti, srow. kramoliti, puniti puntowati), rota 
(spolek buričů), ro£njk (kramolnik, puntownjk), rat, 
ratag, ratar, (bogownjk, ryljř), ratiště ( zbrog); 
ruta rauta, rasce (rostliny prudké chuli a wüne). 

brus rus rys: od brid , brit, bridky , britky, brietny 
(meč. K rálodw. R pis). briti br/atz, powstalo promené- 
njm 2 (d) na s (gikobriłwa . £jen sjen, Zonus sonus 

|. brusili (ostřiti, ohniwé činiti), brus (ostřidlo); zys 
(zwjfe ostrých, ohniwych očj). | 

Od rud rudý. powstalo ruda rudka (čerwená země, Róth- 
el), zdjii se zirdjli se, orudie orużie, srow. rutilans 
iia arma), oręż (pol. mč), náružiwost Sech 
ruśnica rudüica, rez (Rost) FzlWY ; ryza (slawnć , 
čerwené raucho , srow. Slamwina, Hordána; Hůně; 


srow. Rausy nohawice wůbec, poLom.obzwlásté Hosen 
es; des Federviehes, der Tauben). 

Od rudy (nem. Roth , lat. rutilus) powstalo rus ryśawy 
ryśan , rusili se (Voltig. ëerwenali se, srow. rdjlı se); 
rosa (od perlenja blesku); »yZalec- (staroslaw. bogow- 
njk,-nytjí sr. Narusz. Hist. „8. p. 55.). Вивар ( Voltig. 
derżawa, wlast, srow. ország). Rusia gmenuge sei Ra- 
i 29 
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tia (srow. rat, valag) ; wiz Schlötzer, Nestor. IIT. 

p.238. „Der Herausgeber der Act. SS.p, 25. fand ineinem 
alten Msct. der Kirche S. Audomari: „Georgius Scla- 
vus rex Ratiorum.“ Georgius Slavus gest tu Jaroslaw. 


$. 2. Rus z mythologickeho ohledu. 


Wšeobecná gména Swátkü powstaly nazwjce od 
swétla, ohně, gasnosti, k. p. lat. Solennitas a sol; fe- 
riae, srow. тоо, ferveo, něm. Feyer Feyerlichkeit od Feu- . 
er; serb. Pir (Festtag d. Zunft); Шуг. u Yolt. Pir 
(Hochzeitfeyer); u Wendü Dolňo-Luž. dle Hauptmanna 
Biré (Pfingsten); u Wendü Lůneb. wiz Dobr. Slowanku, 
str. 74. Trebe (Wánoce, od treb srb) ; u Polaku a ginych 
Swieto Swätek (od swit swět); u Čechů a Slowáků 
Slawnost (od Slaw) а t. d. Zwlástnj gména Swátkü 
powstala od Bohů a Bohyń, kterýmž poswéceny byli, k. p. 
Turice, Swátky Turowi; Dodole, Swatky Dode Dondé ; 
Smrtná neb Morná neděle, Mořené ; Kupalnice, Swátky 
Kupalu (Karam. 1. 90.), Koleda Koljada, Swátky Kole- 
dowi (Karam. I. p.91.); Rusala Rusadla, Swátky Rusal- 
kám obétowané. Gméno Rusala Rusadla gest u Slo- 
wáků, Rusů , Srbů a poloslawskych Walachu w užjwá- 

nj. Srow. Slo war Akad. Ross. Sanktpeter. 1822, Cast 
5. p. 1105 „Rusalka Rusalky, tak nazywali podani 
Slawjane Nimf, kotoryja poćitajemy byli jazyćnikami 
boginjami wod i lésow.“ — Srow. Petr. Alexiewa 
Cerkewnyj Słowar w Moskwé 1775. p. 288. „Rusalies 
igraliśća, ili igry skomraśskija (t. g. hry zabawnć, 
s plesem , zpěwem a kratochwjlemi spogenć). * Srow. 
Karamzin, Istor. I. p. 91. а 549. `, 77. sujewćrnych 
predanijach naroda Russkago otkrywajem sledy drewna- 
go Słatwjanskiego go bogopoćitahia ; donyné prostyje ljudi 
goworjat a naso Rusalkach ON Nimfach dubraw, 
gde onć begajut s. razpuśćennymi wolosami , .osobenno 
pered Troicynym dnem. — Nedelja od sedmicy 180. Otec 
do Troicyna dnja nazywalas. u nas w starinu Rusal- 
noju.* Srow. Palkowičů Slownjk, П. p. 2055. 
„Rusddla, plur. gen. Rusádel, slav. Gömör. Pfingsten, 
feriae pentecostes. © Srow. Ber iholomaeides, Me- 
mor. Prov. Csetnek: 1799. str. 218 ,, Swátky a 
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giste časy gakožto na Kračun, na хи лор. S Жашы 
Rusadla.“ A opodál, str. 222. „Na Rusadlnie swiatky podle 
starjeho . oby cege kralow staweli , tance—wywázeti do 
starje kożuchy se obláčeti i gakžkolwék se blázniti pod 
Straffanjm zakázáno bude“ Tato slowa gsau články 
cjrkewnjho sněmu Evangeliků r. 1591. we Stjinjku derža- 
ného. . Mezi slowenskym Rusadla a mezi ruským Ru- 
salky , Rusalie, práwé takowy gest ethnologicko-mytho- 
logicky swazek, gako mezi slowenskym D'onda Doda, 
a mezi ruskym Did, Dido, o nichZ wiz na$e pozname- 
nanj w 77. Swazku Pjsnj swétskych lidu slow. w Uh- 
Fjch, w Pešti 1827. str. 52 a 167. Kopitar odwodj 
(Jahrb. d. Lit. Recen. d. Serb. Volkslieder) bez düwo- 
du Rusadla od latinského Rosalia, Rosenfest. О bo- 
hynéch. čili Nymfách Rusalkách, wiz Mythol. v. Kaisa- 
row, str. 95. „Rusalky „waren die Russischen Nymphen 
und Naiaden. Die Fabel sagt, dass sie grünes Haar 
gehabt und grosses Vergnügen daran gefunden hätten, 
sich auf den Zweigen der Bäume zu schaukeln." 


$. 5. Rut Rus z historického ohledu. 


Rus, Rusowe byli kmen těch Slawů, kteřj pod gmé- 
nem Uni, Wanů, Wendń od gakZiwosti nad Baltic- 
kým mořem bydleli a Často značné roge a osady i na 
protileżjcj Skandinawské a Šwedské břehy paustéli. Od- 
kud se i samo toto moře, negen /enedickým, ale i Rus- 
kým, Rutenskym zwalo, gako pjše Helmold L. А 
C. 1, „Rucenum mare (při Estlandě) breve brachium (fi- 
піск ў chobot) in Graeciam transmittit,“ Adam Bre- 
mensky wýslowně Rusko Windickym kragem nazjwá, 
. p.58. Ed. Fabr. , Deinde latissima Polonorum terra 
diffunditur, cujus terminum dicunt in Ruzia regnum 
connecti. Haec (Russia) est ultima et maxima VV inu- 
lorum provincia, quae et finem illius facit sinus.“ 
Siow. Schlötzer, Nord. G. p. 502. „о Adam (р. 
28.) Slaven an der Ostsee nennt, versteht er nicht Pom- 
mern und Meklenburg , sondern auch hauptsich lich 
Russen. Und eben so setzt die slawische Chronik eines 
| 23. 
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Ungenannten und der Annalista Saxo Russeń an die 
| Osteč. duch Sax o spricht von Russischen Flotten und 
Seekriegen.“ Tyż w Nest. K. II. p. 39. „Sechzehn Völker 
| zählt Weser. in RIS Dvd auf, aber der erste Name © 
4 Rus, sollte hier nicht mit darunter stehen: hier ist er 
| ein blosses Einschiebsel der „dbschreiber. Freilich fehlt 
| er in keinem einzigen Codex, daher ich ihn auch nicht 
ч wegzustreichen gewagt habe.“ Srow. Karamz. I p. 
| 850. „Zjetopisey Prusskije goworjat o částych wójnach 
|. Rossijan s Prussami w VI. weke (Lucas David. Chr 41. 
Ч 45. 53. 55). Knjaz perwych, sojuznik Mazowskago, 
imenowalsja Cimbach ili Cinbeg (Cinbog). Ti sii Letopi- 
soy smesiwajut nowéisija dejanija $ drewnimi, ili powést- 
f wowanije ich dokazywajet, cto Rossijane prežde Rjú- 
rikowych wremen žili gdě nibud w bližnem sosédstwé s 
ny nóśnimi Prussami.* p. 50. „W DU WR Knigé ХЕЛ 
wêka, iw nekotorych noweisjch (?) letopisjach skazano, 
ćto Rjurik s bratjami wyśel iz Prussii, gde izdawna 
nazywalis Kurskii zaliw Rusnoju, szwernyj rukaw 
pi Nemena ili Memelja Russoju, okresnosti Ze ich P o- 
rus jem. JF drewnem Nowgorode odna iz mnogoljud- 
néj$jch ulic nazywalas Prusskoju. Zamćtim także 
swidetelstwo Geografa Rawenskago: оп žil w РП wê- 
ё i piset , ćto blz morja ; gdé wpadajet w nego reka 
| Visla, jest otedestwo Roksolan — Juxta Oceanum est 
4 patria , .quae dicitur- Roxolanorum , Suaricum , Sauro- 
matum, per quam patriam inter cétera transeunt flumi- 
na, quae dicuntur, fluvius maximus, qui dicitur Vistu- 
la et fluvius Lutta (dle Gatterera Rutta, čili Rusa): — 
| dumajut našich Rossow, koich inladénia moglo prosti- 
E ratsja ot Kurskago zaliwa do ustja. Wisly. JFérojatnost 
H ostajetsia wérojatnostiju.* — Z téchto baltickych Sla- 
Vh wu pronikly dawno osady i i hluběgik seweru, zwláště do 
| Swedska , gako to теё Swedska značně poslawenstena, 
slawska -historická a topographická gména w tétokr agině, 
р nordické powésti, zpówy a dége, potwerzugj. K takowym 
| Slawismum we śwelskć řeči šk mezi ginými 
| k. P: terminatio adjectivorum in ski, ktera se w ginych | 
D germanskych narećjch nenalezá, a nepochybns od Slawu | 
| 
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půgčena gest, k. p. slaw. bet , á, ё, Śwed. gardski, 
„slaw. grecky, ET Gerski, slaw. Šwedský Swendskz, $wed. 
Svenski at.d. To wyznawasam rozený wed, Thunmann, 
Ueber die gottesd. Alterthiimer d. Obotr. str. 274. „End- 
lich will ich nicht .unbemerkt lassen, dass nach Sturle- 
sons Bericht. ebenfalls einige Wenden in Odins Gefolge 
mit nach. Skandinavien gekommen, und dass wirklich 
in den Sprachen, die daselbst geredet werden, verschie- 
dene Wórter zu finden sind, die in keiner andern Ger- 
manischen Mundart anzutreffen, und die mit gleichbedeu- 
tenden Wörtern in der Sprache der Slaven eine gänz- 
diche und ungezwungene Aehnlichkeit haben, ohne dass 
man angeben kann, woher diese dehnlichkeit gekonune fi 
Týž tam: „Die Frea Freia bekam in Skandinavien den 
Zunamen\W anadis, die Göttin. der Wenden, 
Germutlich weil ihr Dienst ‚daselbst ursprünglich, von 
den Wenden: herrührete , und in der That hatten auch 
die. Wenden: eine ‚Göttin die Siewa hiess, ‚deren ‚Name 
‚eben. die Bedeutung hatte, als das Skandinavische Freg, 
eine Frau und Gebietherin.“ Srow.,S.umorw.i.ecki, 
Sledz. Pocz. sw. 136. Sieba czyli Dziewa wyobrażana 
była we postaci kobiety z twarzą wdzięczną. Je boginie 
przyieli Normany Skandinaswey od JF anów.czyli Slow- 
ian, na znak przymierza a ożeniwszy z Torem, zwał i 
ja W ana-Sif. Runami pisano jey imie Sieba lub. .Tsi- 
ba , có w wymawaniu brzmiało Siewa albo. Dziewaś, Na- 
posledy se wśjm tjmto srowueg: dujfsátze, betreffend. die 
russ. Gesch. von 4. K. M. d: Kaisevin Karla nina 
П. Band. 1. „Die Slaven bemächtigten sich s0-<wieler 
Provinzen in Osten; Süden, Westen und Norden, 
dass. in Europa kaum irgend ein Lándehen übrig blieb , 
welches sie nicht berührt hätten, Wo sie. hinkamen: ga 
baueten sie Städten, von welchen viele bis jetzt slawische 
Namen: führen.“ | AS chlötze r, Nestor y: ШІ. p. 460. 
»Germaniens -östliche Hälfte war von jeher , d. i. soweit 
wir Zu der Geschichte kommen können y mit Slaven be- 
setzt. Bey den mächtigen: Fortsehristen „die die ‚Cultur 
«der slawischen Geschichte in unsern Tagen thut, wird 
es nicht lange mehr dauern, ‚dass: die weiland, allgemeine 


B 358 at ЕРЕК АША? 


Idee, als wären diese Germanischen Slaven erst einge- 

wandert, seit dem eigentliche Deutsche, die vorhin ` 
I in ihren Ländern gesessen hatten, ausgewandert wären, 
sich gänzlich verlieren wird. Nie hat sich ein Deutscher 
in Meklenburg (Rereg), in Pommern, in der Lausitz u. $. 
w. befunden, ehe Obotriten, Pommern, Sorben, das Land 
besetzten: diese sind Aborigines ihrer Länder in der ver- 
nünftigen Bedeutung.“ 


$. 4. O gmenach Rurik, Żniew, TruboE" 


| - Ke gmenům slawským pošweděným patiegj gména 
1 Rorig, Zniew, Trubor. š T 
© Prenj gmeno Rurik, Rorek, gest čisté slawské slo- 
wó, a użjwa se až posud, gmenowitě u Čechů, Poláků a Bos- 
náků, k poznačenj dwau druhů rychloletých ptáků, totiž 
sokola, zwláště modrého, a tu sluge галод, potom w/astowky 
čili lastowice a tusluge rorýk.Srow. Palkowičů Slow- 
njk II. str. 1967. kdestogj: „Raroh, u, m. modrý sokol, 
Blaufuss, falco cyanopus, Fel. a tamž str. 1989. Ro- 
R reyk, a, m. sl. destownjk (że deśt obadd), Spierschwal- 
H be, Kirchschwalbe, hirundo apus, Linn.“ Srow. Ber- 
i nolaků Slownjk, D. IV. str. 2618. „Rarohsstrakamý 
| gestrab, accipiter stellaris, falco cyanopus, der Fischaar, 
i Blaufuss, Sternhabicht, Sprintz.* Tamż str. 2758. 
k „„Roric s Trasoritka. * Srow. w Biblii , 5. Moyž. 12. 16. 
„Techto ptáků gjsti nebudete: Pstrosa, sowy, wodnj ká- 
ně a krahulce wedle pokolenj geho, R aroha, kalausa 
a labauti.^. — Dále srow. Lindeho Polski Slownjk, 
Čest III. p. 14. „Rarog, a. m. Boh. raro, ptak falco buteo, ` 
der Blaufuss, wielkości iastrzębia, kolo blot się: tulaiácy. 
Kluk. Zw. 2. 505. (cf. Boh. roreyc, roreyk ierzyk, iaskol- 
ү ka; Воз. тога}, roreis, bregula, ciopasierzyk). Kukułkę 
13 -biia, obawiaiąc się, aby się za czasem rarogiem nie stała. 
| Ktok. Turk. 99. Rarog ptak myśliwy. Stat. Lit. 594. Ra- 
H rog kwili. Ban. J. 5. b. Ptak rarog, po Wlosku Laniero, 
po Niem. Scheymer, po Franc. Lanier, Lanneret, należy 
do naywiekszych osobliwości w innych kraiach. . Buffon 
wyznaie o tym ptaku niewiadomość. U nas rarogi z błę- 
kitnym dziobem i nogami, używane bywały do polowanie 
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od czasu Zniwa aż do  póZnéy iesieni. Opaliński, nauczy- 


ciel Zygmunta Augusta, usprawiedliwia niedanie pozwo- . 


lenia wychowancowi swemu polowania rarogami, Ze te 
ptaki są nayokrutnieysze w swoim rodzaiu, porwane ptaki 
rozdzieraią ; a tak samego tylko okrucieństwa w tym po- 
© lowaniu uczyć sie można. Czack. pr. 2. 245. Stoia iak ra- 
rodzy, dziwaiąc się. Haur: Sk. 95. Poglądali na mię iak 
na raroga iakiego. Zeatr. 19. 50. RaroZy, -a, -e, od 
rarogów. Blaufussz, Raroże skrzyla. Pot. Arg. Zab. 14, 
258.4 — . i ; 

Ze Slawowé osobnj gména často od ptáků bráwali, 
máme 'nesćjselnć přjklady gmén, k. p. Sokoł Sokołow, 
(u Rusń) , Zastowica, Orel Orlow; Gestrab. Gestrabin- 


` ský „Kawka, Kane, Kalaus, Sowa, Holub, Hriwnak, 


Hus, Kohaut, Labüt, Káčer, Slawjk, Skfiwan, Stehljk, 
Páw, Pawice, Sykora, Drozd Drozdjk, Wrana, Wranič, 
' Woronie a t. d. „kterážto gména wšecka we starych i 
ńowych časech u Slawü nalezame. Сшёпо Rorik tedy 
gest totožné se gmenem Sokoł aneb, Lastowica; toto gmé- 
по w těch Gasjch i u Pomorskych, Rusům . sausednjch , 
Slawii nalezame , kde hrad Meklenburg елес, Rerich, 
'Roreg , ba celý kmen Obotritů Reregi sluli, nepochyb- 
né od prwnjho swého zakladatele a piedka Rorek. Srow. 
Adam. Brem. Zist.p 19. ed. Fabr. „Deinde sequun- 
tur Obodriti, qui altero nomine R eregi vocantur, et ci- 
vitas eorum Magnopolis.* Svow. Ann.. Рија. ad a. 809. et 
„Mollerus in Helmoldo p. 36. ,,Rerich civitas Obotrito- 
rum. — Trasico in oppido Berich ad mare sito, per sic- 
` earios a Dano submissos, occisus est. — Tomuto mjst- 
nému gménu Rerich, Rereg, podobná gsau nasledugjcj 
-gmóna, měst, k. p. w Rusku: Sokolsk, w Polsku: Soko/, 
Sokolec, Sokolka, Sokolow, Sokolowka a t. d. wiz Büsch. 
AL W Serbsku pak. celý krag se Sokolskym nazjwó. — 
Gméno Rarach, Rardssek, : Carn., Rarashk nalezame iw 
"Mythologii slawské se smyslem zlého ducha , ukrutnjka, 
snad. zniklé od některého. zlého: trápliwého knjZete slaw- 
ského. We slowjch zaroA rarach, roryk. gest toliko rar 
(ror) kořen, ой, ach, ich, Xk, ie, aj, eis, gsau formo- 
"wacj pijdawkowe. ` | 
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Druhé slawské pošwedéné gméno Zmiew, aneb Si- 
new, Sineus, Snið, pochodj od zmjti zwenéti, to gest 
uti, 'slawiti; gest tedy swym wýznamem totožné, 
aspofí podobné gménu S/aw, Slow. Odtud powstali gmena 
Zni, Zhiow, Zniowsky, Znin, Znislaw, Zwonislaw, Zwoni- 
mir a t. d. Dlugo, Hist. Pol. T. I. p. 49. pjše Scyniew, 
Naruszewicz Zyniew. — Geste r. 1500. nosil бейеп ru- 
sky spisowatel w Nowgorodě gméno Zinow, Zinowij, 
wiz Greć, Istor. rus. liter. str. 59. U 


Třetj takowé gméno gest Trubor, dle Schlótzera i ` 


Trude , gehož kořen gest Srb, Trb, Trw, odkud gména 
Trbor, aneb se wlożenau samohłaskau Trebor Trubor, 
Trebata , Tribata, Treban, Trebawa, Trebek, Trebun , 
Treboś, Trebsa, Trebomysl, Treborad, Trebislaw a t. d. 
Wiz Roz prawu Il D. 1. ogménu $r5. — Gméno Tru- 
bor Tribor, Trebor, anebo s predrázkau Strebor , nale- 
zámé w naystardjch časech i u Cechu, wiz Krdlodwor- 
sky Rpis od W. Hanky, Zpěw Ludise a Lubor, aneb 
o slawnem siedanj , str. 64. 

„7 każe kniez na Střiebora, 

Striebor Ludislawa zjwd.* poł 
W tomto gméně 182 třebor, gest S, pauhá u Cechü před 
literau 2 obyčegná, předrážka, tak gako: Tur, Tyr, u 
Kosmasa a Styr u Hagka, aneb Zen s-tjn, tfjda, s- 
tfjda a't. d. Ba geste w počátků 16 stoletj bylo toto gmé- 
no Trubor Treber u Slawii, w Krainsku bydljcjch ; UŻj- 
wano; tak sławny překladatel Krainské Biblie slul Pri- 
mus rüber. Srow. Dobrow. Slavin p. 241. „Primus 
Truber aus Krain wurde 1508 auf der Rastzhitz, 


einem Freyherrlich Auersbergischen Dorf 5 Meilen unter 


Laybach,von ehrlichen Aeltern, vermuthlich im niedrie- 
gen Stande geboren.“ Gmena českých ^wesnic a statki 
Trebor, Treboř (Treboć), Strebof a t. d. též sem należegj. 
Schlötzer sice prawj w Nestore Kap. XX. p. 191. „Au- 
rik, Sineus, Truwor: lauter ächt gérmanische, ` 

besonders alt schwedische Manns- Namen, nur im Aus- 
lànde etwas verzerrt. Lauter Namen “dänischer und 
‚schwedischer Könige, Helden und Seeräuber, die bei Sa- 
хо, Snorro und in den Sagen in Menge vorkommen." 
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Proč že ale Schlótzer tato gména z germanske řeči ne- 
wyswetlil? Geho domnćnj, že Rorekz Roderich powsta- 
lo, gest hrubý blud, перо oba tato gména cele rozdjk- 


„ným kořenům přislauchagj. ` 


Tyto slawské osady ruského kmene we Śwedsku., 
musely znamenitć byti, an podle gegich gména sausednj 
národowé celé krage Rosslagen čili Rosslawen , anoberž 
celau kraginu Rootsi Ruotzi, nazjwali. Srow. ‚Schlötzer, 
Nestor, K. XIX. p. 179. „Die Esten und Finnen trieben 
in sehr alten Zeiten Seeraub in der Ostsee, und vorzüglich 
häufig in Schweden. Die nächste Küste, die ihnen 
gegenüber lag, war die von Upland, diese heisst noch 
wie vor Alters, Roslagen.“ Srow. Büsching, Erdb. 
Hamb. 1787. T.I p. 492. ,,Es begreift dies Land 
(nehmlich Upland in Schweden) 1.) Upland ansich selbst, 
mit welchem Namen derjenige Theil belegt wird, der 
mitten im Lande liegt. 2.) Roslagen, oder der Th eil, 
welcher gegen die See liegt.“ Co ge w Denemarku Wendsys- 
sel, t. а. Wendń sjdlo, lat. Yandalia, Yenilia, to ge we 
Śwedsku Rosslagen anebo wlastne Rosslawen, nebo Ger- 
manowé nade S/aw často na Ślag proméfug], srow. 
Rozprawu o gmónu Slaw. Tak proménili hrad a mésto 
pomorskć Sawu na Slage; tak pewnost w Hor. Sasjch 
Slawetin na Sohlagentin; tak gezero tam? Slawetin 


ma S/agetin; tak i Slavenfurt na Clagenfurt ; tak řeku 


Drawu na Droge, Srow. Nicol. Leuthinger , Topog. 
March. Frank. et Lips. 1729. „Schlagium opus "Critonis 
o Slava conjuge Swantiboris filia.“ A Büsching 
Erdb. VIH: p. 785. „Seh ła w e oder Schlage; ehedes- 
sen Släwina und Slawena , eine Stadt an der JFipper, 
im Herzogthum Pommern.“ Od těchto pomorskych Sla- 
worusü, čili Rusosłatód, Rosslagü, gmenowali Finowé a 
Estowé celé Šwedsko Rus Rusko. Wiz Juslenii Finni- 


'sches Lexicon, str. 519: „Ruotzi= Schweden; Ruotzalai- 


(nen ein Schwede.“ — Wiz Hupel, Estische Gramma- 
tik, str. 259., Rootsi та, Schweden- Land; Roots, ro- 
otsi mees, rootslane ein Schwede.“ „Sehr gewöhnlich, 
prawj Schlótzer, w Nestoře K. XIX. p. 179. benennen 

achbaren ganze Völker und grosse Länder nach' den 
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nächsten Theilen , an die ste stossen, oder die sie zuerst 
kennen lernen: so Allemagne bei den Franzosen für ganz 
Deutschland. * Slawské gméno Ros Rus pr áwé tak pie- 
Ślo na Śwedy a Śwedsko, gako slawské gméno Un Win 
Fin přešlo na Suomy Suomelainy. 

Gméno Rus, Ruský, nalezame ale geště i we staršjch 
časech, totiž před Rurikem aw giných kragech slaw- 
ského národu, totiž w polednjch, kde moře Pontické od 
dawna Ruským se zwalo. Srow, Nestora, Petersb. 1767. 
str. 7. a Schłótzerowo wyddnj K. VI. „Dnepr tečet w 
Ponteskoge more tremi Zerely , ie more slowet Rusko- 
J ег“ Načež Schlötzer prawj, str. 92. „ейт dieser Name : 
bei den Byzantiern vorkómmt , so bezieht er sich gewiss 


"auf die dltern Pontischen Russen.“ A str. 36. „Sind die 


Pontischen Russen am Schwarzen Meer, deren die By- 
zantiner noch vor Rurik erwähnen, mit den baltischen 
Russen, von der Ost-iSee her einerlei? Nikoli! nebo 
práwé ták mohli byti rozdjlnj dwa kmenowé Rusů we 
slawském narodu, gako byli dwa kmenowé: Chorwatů, 
Obodritů, Lutikü, at d, Hledjmeli na to, Že diploma- 
tické pijklady máme, kde. cuzinci naše "Slave i gako „So- 
lan pjsali, wiz Gebhardi Wend. Gesch. I. str. 65. „Jaro- 
mirus princeps Rugianorum gab 1256. eine Verordnung 
über die Anzahl wendischer. Bauern in den Dörfern, wo- 
rin er diese Solanos sive. Slavos nennt. Siehe de Dre- 
ges Cod, Dipl. Pomer. T. I. p. 590.“ tedy nebude se 
nám tak nesmyselné zdáti ono staršjch i nowögSjch. (k. p. 
Assemanna) děgopisců, potwer zowánj: Ze Sar vmatsk y kmen 
Roxolanů Slawum patřj, a gest, co do gména, podobný 
Rosslagům čili Geier Rosislawům, Ruským Slawum. 


` 


$. 5. О gménu Wareg Wrah Wager. o, 

АЫ wŠemu dáwá wáhu i gméno IFrahů, ZPra- 
gi. Gili Hariagi, kteij práwé tak gako Ros slawskym, 
nad Baltem bydliw3jm , narodem byli. оғ Worog 
JFrag i z téhož etymologického i z У оз ethnologi- 
„ckého ‚kofene pocházegj 8] y, Wiz $. 1. Zoe Wrah (srow. 
graec. pyrata), značilo půwodné muže ohniwého , silné- 
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ho, potom násilnjka, nepřjtele. Wragi Waregi a Wa- 
giri nepochybné gedno a to2 gest; a wztahliwe na toto 
cele přiswědčugeme bádánjo Naruszewicze; Hist. 
Nar. Pol. T.I. K. II. str. 197. „Morze Baltyckie, to które 
Prusy i Inflanty od Szweoyi dzieli, Wareckiem‘ nazwa- 
„ně bylo. Łatwo wnieść należy, Ze ci Waregowie ubrzez 
. morza Balyckiego, czyli od nich Wareckiem nazwane- 
go osiadali, a Inflanty obytem swoim zaymomad musie 
li; samo przezwisko narodu tego Rusczyżną wydawać 
zdaie się, i zabawy iego razem; dwa stowa Ruskie 
W o roh (Wrah) nieprzyaciel, lub W ov; zlodzi dy , mu 
siały im nadać przezwisko: położenie nad morzem, zt 

na niem częste rabunki i z sąsiedzkiemi narodami zwa-- 
śnienia, dość władną przyczyną byty. — Odnoga Esto- 
nii i morze Baltyckie, koło wyspy Oseli, niemal po uy- 
ście Dźwiny, po dziś dzień nazywa: sie od Moskalów 
Wareckiem, zachowuiąc nazwisko od dawnych miesz- 
kańców swoich nadbrzeży: Czytam dzieie Duńskie , ¿wa 
panowania Frotona pierwszego Króla tego imienia, znay- 
duię woynę iego toczoną z Rusinami, w Pontanie histó- 
riku Duńskim na karcie 16. położoną. Froto woiował z 
Rusią ieszcze przed przyiściem Chrystusa : azaliž ta 
woyna nie byla toczoną 2 Waregami',’ których dzieiopis 
Duński nazywa Rusinami? — Czytam w Saxonie Gram- 
matyku na karcie 76. wojne Frotona ЧІТ. z Slowakami , 
petem bitwę między niemi zasztq w któréy wódz Slowaków 
Strunik zginął, reszta zaś narodu poddać się musia- 
tg.“ Tam? str. 216. Srow. Eckardus T. 1. fol. 5: „Ru- 
rico qui saec. VIH. principatam Russorum adeptus est, 
Waregus gente ab Rusis vocatur, quia aut ex Fagria aut e 
vicina Dania, quae mari Varegico seu “Baltico alluitur, 
ortüs erat. Ze ta cała ziemia, która od JFagryi a£ do 
. państw Ruskich nad morzem rozciąga sie, była nieg- 
dys JFargig czyli Waregig nazwana š potężnych Ksią- 
Żąt miała; pisze Helmold D. 1. C12. Týž tam, Tom. 
LK. II. p. 568. „Waregöwie, JTelmod ; autor kroniki 
Słowiańskiey, we KIT wćku żyiący , pisząc o: Wagryi 
prowincyi, těraz z Holsatanii sqsiaduigedy a dawniey 
"Słowian Wagirów oyczyznie, powiada w księdze 1, roz- 
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dziale ` ZIL i£ ta Wagrya miata niegdyś potężnych 
„Królów, i nie tylko Obotrytów i Lutyków aż do Odry, 
ole dalsze nawet nadmorskie Stowiany miała holdowni- 
nože. — Zamieniło się z czasem nazwisko IPagróww Wa- 
girów, i zostało przy Wagryi. Rusini, powiada Ekkard 
ÁT. I. Comm. de теб. Fran.), Starygrod czyli Altenburg 
4 Lubekę kladng w brain Wariach czyli Waragów. Nie 
czytamy nigdzie w starożytnych pisarzach, aby prócz 
Wagirów: Słowian: około Holsacyi mieszkaiących, była 
„gdzie indziey Wagrya, chyba Ze сїй sami Wagirowie, 
-dawszy Rusinom pierwszego Księcia Rurika, wnieśli z 
mim imie swoie do innych. Słowian." Srow. Assem ann 
Calend. T.I, p. 218. Jerbersteinius in Slavorum Anna- 
libus narrari scribit. Ruthenis Waregos imperavisse, 
-Quum ipsi (Rutheni) mare Balticum et illud quod, Prus- 
siam, Livoniam , indeque post ditionis suae partem а 
Svecia dividit, mare: W are gum, Waretzkoie morie, 
appellant 5. recte conjicit Herbersteinius, de illis Wa- 
geris sermonem fieri , qui W.agiriam incolebant, seu 
Wagriam, jamosissimam. quondam Vandalorum civi- 
tatem et provinciam, Lubecae et Ducatui Holsatiae 
‚finitimam: Wragiri enim populi, quos Russi Ware: 
Sos vocant, Wendi fuere, eaque tempestate potentis- 
simi ; Russorum denique lingua , moribus atque religio- 
ne utebantur `. teste Helmoldo cujus in Chron. Slav. С. 
2, postquam Slavorum populos inter Albiam et Odoram 
degentes recensuisset „ haec. sunt. verba: Нов sequuntur 
-Obotriti x icivitas illorum Mikelinburg. Inde: versus. nos 
Ge Lubecenses) Polabi, civitaseorum  Racisburg. (srow. 
Rat, Rut). Inde transitur fluvius Travenna, innostram Wa- 
girensem Provinciam : civitas hujus. provinciae quondam 
'fuit.Aldenburg maritima. Russis itaque finitimis , quos 
nunc Moscovitas uocamus , olim imperarunt Slavi Prin- 
-cipës ex Wagrüs seu JF'aregis, potius evocati; quam 
externi, et a religione sua, moribus idiomateque diver- 
‚si, Nestor, wyslowné prawj że Waregowé nad mořem 
k Anglii bydleli. Srow. Nestor, K. П, str. 24. ;,Po se- 
imuże:mnoriu Variaiskomu ‚prisedjat Wariazi k zapadu 
-do.zemli Anglianskija.“ .Srow. Karamzin, 1. str. 925. 
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ponam. 105. Toto poloZenj srownáwá se cele spoloženjm 
Wagrie. Prawdě podobno tedy, Ze toho Času i Swedské 
Rusko, Roslagen, pod toto Wagirsko čili Waregsko při- 
náleZelo, a w tomto smyslu pjše Nestor K. XIX. „Ido- 
ќа za more k Wariagom k Rusi. — at.d.“ А opět K. 
XX. „I izbraśiasia trije bratja s rody swoimi, i poia$a 
po sobć wsiu Rus, i pridośa k Slowienom pierwije. “ 
Pamatna gsau tohoto Letopisu słowa ona „poiasa po so- 
be wsiu Rus, t, g. pogali se sebau wšecko Rustwo, né- 
mecky: sie nahmen alles mit was Russe hiess.* To gest, 
. tito tri knjżata Slawii, Rus gmenowanych, a na zábre- 
żj Śwedska w cizj kraginé bydliwšjeh, snad i od ostat- 
nich Swedu tlačených; slyšawše toto wolánj bratrü Sla- 
wu Nowgorodskych a Kriwickych, pfi swém odchodu 
pogali, negen swau rodinu, ale i gine Slawy (wsiu Rus) 
spolu se sebau a wystehowali se s nimi ze Swedska. 
Při této pijleżitosti mohel i drahny počet rozených Šwe- 
dů s těmi Slawy k nowgorodskym Slawüm přigjti : 
Slawowé pak ti, ták dlauho we Swedsku bydlewšj, 
učinkowali prawe tak na $wedskau řeč a gmena, gako 
na opak. Odtudto se dag) wyswetliti gména a slowa śwed- 
ská we staršj Ruské historii, zwlaśtć we Traktatech s 
čjsařstwjm Konstantinopolitánským ; odtudto se. dag) 
wyswétliti i některé šwedsko -ruské názwy prahů Dné- 
pra u Constantina De Ad. Im. C. 9. p. 59. — 61. totiż: 
(Essupe) Nessupe, Ulborsi, Gelandri, Aiphar , Ba- 
ruphoros, Leanti, Strubun. Perwe a posledaj gméno 
gest prawé slawské totiž Nespi, a Strumien čili Strmina. 
We slowjch Ulbors, Aiphars, Baraphoros, powstala dru- 
há polowice bors phars phoros ze slawského porog prog 
prag anebo prah poroh, a má geden a týž wýznam. 
Některé Codices Letopisů Nestorowých (k. p. Valatyricus, 
Polieticanus a t. d.) wýslowně Lo wyprawngj, że titi tři bratfj přišli 
ot Niemec, grow. Schlötzers Nestor, К. XX, str. 189. Slawowe 
Waregi, Wagri, seděli skutečně nayhlaubě w Němejch. Ostatně 
nechceme se zde odwoláwati na Kroniku Joachima, о gegjž pra- 
wósli gešlě hádka gest mezi učenými Rusy, we které se Rurik 
i Olga čili Prekrasa wyslownć piiwodu Slawského a potom- 
ky Gostomyslomýnu býti prawegj. Gen to se zde ptáme: od- 
kudże sim Nestor celau tuto diwnau, ginym degopisciim nee 
zndmau, Episodu o Rurikowi a geho dwau brattjch wzal? 
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nenjli ona čerpána gen z, kalnych studnie něgakowých negistych 
bágek.a prostonároc ie zpéwü? nenjli ona podwerzek gen poz- 
dégi do geho letopis wkluzly? Bezpečnoli na tak wiklawé dno 
бёлек a saustawu celé Ruské historie klásti ? Srow: Ossolin, 
Kadlub. od Linde, str. 29. „Das ‚Andenken mancher. Ereignisse 
konnten die Slaven, aus ihren Ursitzen mitgebracht haben; 
andere konnten ihnen auf ihrer langen Wanderschaft bei ih- 
rem Żusammenstossen mit so vielerley andern Nationen, be- 
gegnet seyn. Dazu mischten sich nun auch fremde, eigen- 
Thümliche sowohl jenen Ländern, «wo. sie Güste oder: Ansied- 
ler. gewesens als den Völkern , die dort vor ihnen sich 
mannichfalig abgelöst | hatten. ** — Srow. Thunmann, An, 
ü. die allg. Nord. G. des H. P. Schlótz. p. 157. „Man dürf- 
te fragen , was den Nestor für ein Schriftsteller | ist, 
dessen. Nachrichten He Schlützer in einigen Stücken blind- 
lings folget, und in andern nach Gut efinden ` verlässt? 
Nestor war ein Münch , so unwissend und leichtgläu- 
big wie andere seine Mitbrüder. die mit ihm zu gleicher 
Zeit lebten und Chroniken ‘schrieben ; der von dem, was in 
seinen Tagen vorging , keine andere als eine seichte und un- 
vollkommene Kenntniss haben konnte, und eine noch unvoll- 
kommenere von den Zeiten, die er selbst nicht erlebt hatte: 
der schon in den nächsten Zeiträumen: voll von Anachronis- 
men, Ungerimtheiten, erweislichen Erdichtungen und an- 
dern groben Irrthümern ist. Man vermische nicht, was ¿Am 
aus reinen Quellen zugeflossen, mit dem, was er aus iriibern 
und. schlechten Gewässern hat schöpfen können. Man behandle 
ihn nicht eigenmächtig: man erkläre und verdrehe ihn nicht 
wie es eine jede Gelegenheit erfordert. Im ersten Jahrhun- 
dert nach Christi. Geburt reiste schon nach seiner Erzählung, 
in: Rusland der heilige Apostel Andreas, befuhr den Dnepr 
und die Wolchow,  predigte den Slaven die hier wohnten, 
das Evangelium , richtete auf den Kiewschen Bergen ein 
Kreutz auf, segnete Rusland ein, weissagete von der völli- 
gen Bekehrung des Volkes, und der Erbauung von Kiew; 
und erzählte von den. hiesigen Slaven , ihrer Lebensart und 
Gewohnheiten, bei seiner Żuriiekkunft nach Rom, viele Wun- 
derdinge и, s. w. — Man erzähle was dieser bei allen seinen 
Schwachheiten ehrwiirdige Chronograph wirklich gesagt hat, 
und bürde- ihm hichts auf, was. nicht sein ist, oder welches 
noch schlimmer ist, was seinen Berichten widerspricht.** 
Pékná prawidla, ale sám Thunmann ne wsady: ge následowal.— 
Onano Kronika Joachimowa aspoň toho ziwym dükazem gest, 
gak wéasné a slušně “historicko - národnj cit Rusů ` proti této 
Барсе, aneb aspoń proti gegjntu. křiwému wykładu, se hlásil a 
gegj neprawdu tušil. Srow. Pappe, Gesch, Rus. p. 145 ,./n- 
gorn Hat Ungor) verheurathete Oleg mit Prekrasa, d. i. 
die Allerschönste, aus Isborsk, von Gostomysl s Geschlechts 
von Oleg aber erhielt Prekrasa den Namen Olga. Dies sagt 
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Joakim, erster Bischof von Novgorod, ein Grieche, der 991 
nach Russland kam, und A030 dose starb, er soll der. er- 
-ste, und also noch álterer Chronograph als Nestor seyn, 
Müller, Schlützer , Lomonossow, Karamzin halten Toakims 
` Chronik für apokryphisch , Tatiśćew$ Boltin, Jelagin und 
Völkner betrachten sie als echt.“ 


$. 6. Ethnologicko — historický düwod: Ze perwa Slawo- 
Ruská knjżata nebyli a nemohli býti cuzinci , 
owśem z Germanského národu, nay- 
měně pak ze Sasko-šwedského kmene. 

Pochybné zewniterné historické děge , шар} se 

na charakteru a na wniterné historii narodu, бако na“ 
průbjrském kameni, zkušowati ; w sauwisu s předešlými 
časy,s přjbuznými kmeny a s přjtomnými okolostogiénost- 
mi, bez pogatosti, powaZowati, a podle. toho gegich 
prawdiwost aneb neprawdiwost rozhodnauti. O charak= 
teru slawského národu w těch naydáwněgšjch ` časech ; 
čjtáme to, Ze on byl swobody milowný, knjžata z wlast- 
njho narodu pošlá sobě woljej a wysoce wáZjcj , cizym 
pak se wyhybugjej, ba ge opowerhugjcj. Swódectwj o 
tom wyslownć zanechali nam gak sami Germanowé, tak 
i Byzantinci. Mezi tómi perwymi srow. Witichinda 
An. L. 2. „Slavi bellum quam pacem elegerunt, omnem 
miseriam carae libertati postponentes. Transeunt 
sane dies plurimi his pro gloria et magno latoque im- 
perio, illis pro libertate ac ultima servitute varie cer- 
tantibns.* Mezi těmito poslednjmi wiz cjsaite Lw a M au- 
drého (Leo sapiens w 9 stol. r. 850—889, otec Con- 
stant. Porphyr.) w Таісе; Kap. XVIII. edit. Meursii: 
» Slavorum gentes ef vitae victusque ratione et moribus 
aliaecaliis: sunt. persimiles, ingenuae atque liberae, gui 
bus servitus et. subjectio nulla unquam ratione persva- 
deri potuit, praesertim tunc, cum ultra «Danubium. in 


| propria. regione: habitarent , uhde étiam huc traductae , 


| 


et quodammodo servitutem amplecti coactae, nemini 
alii libentius servire volebant, quam quodammo- 
do suis: melius enim arbitrabantur, a principibus g en= 
tis suae" atteri (et opprimi, "quam -Romanis pa rere, 
subjicique legibus. Srowneg s tjmito památná słowa, která 
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powéstny Lauritas, slawskć knjže r. 595. wyslancüm Cha- 
nowymgiekel, dle Menandra u Srrittera II. p. 49. 
»Quis hominum est , qui solis radiis tepescit, qui nostram 
potentiam. possit sibi subigere et domare. Aliorum 
enim regionis dominatum acquirere sole- 
mus, non alii nostrae, qui nos certe manet , do- 
nec erunt bella et enses. * — Srow. Linhard, Gesch. 
v. Krain, T. II. 8. 211. „Die Slavische Nation fühlte 
ihren Werth und handelte nach diesem Gefühle: Sie lieb- 
te ihre Freyheit und vertheidigte sie gegen ihre Unter- 
driicker mit einer Verzweiflung, die ohne Beispiel war.“ 
Surowiecki, Sledz. Poez. str. 156. 167.* Uważano 
powszechnie, że Słowianin, gdziekolwiek spotkał Sło- 
wianina , osobnym zwyczajem narodowym , całował się 
z-nim w twarz uprzeymie. (Ljbánj se Rusů welikonoénj, 
snad odtudto se zachowalo). 44 kiedy już widzieli , Ze 
muszą póyśdź pod obce jarzmo, nie chcąc dożyć tey nie- 
doli, calemi gromadami sami sobie zadawali smierć 
dobrowolną. Chalcocond. p. 16. Theop. I 6. Cedr. T. 
2. Witech. L. 2. Saxo Gr. 14. Crantz. Vand. L. 5. с. 39.“ — 
I nestaloliby tedy wolánj a wolenj cizincü za knjZata w 
přjčném odporu s tjmto charakterem národu Slawského ? 
Ale geštë wjce odporugj dége a skutky historické 
tomu, žeby ta perwá Ruská knjžata z některého ku Ger- 
manskému narodu přináležegjejho kmene byli. Toto 
wolenj ruských knjžat stalo se totiž w 9 stoletj, roku 
861. Než ale komu známo пеп} z historie, gak už před- 
tjm celých dwoge stoletj, a práwě toho času a w tom 
desetoletj, kmenowé germanśtj se slawským národem 
zacházeli, вак geg na wšech stranách tlačili a tyrali, 
ba gakowé křiwdy a muky gemu činili, zaćjnagjce od 
roku 610 od Franků totiž: Pipina (747), Karla Weli- 
kćho (800), Zudwika I. (814), Lothara I. (840), Lud- 
wika IT (855), Karla AL (87817 My chceme zde twár- 
nost toho času a tehdeg?j obapolné postawenj, těchto 
dwau národů; Slawského totiž a Germanského, letocet- 
ným pořádkem předstawiti; berauce Germanský národ 
w obšjrném smyslu a déljee geg, podle Schlötzera , 
Nord. Gesch. 335. na žři hlawnj kmeny totižto: 


| 
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L .GOT Has zo eri 

IL FRANKU, (in Hessen, am Ober-Rhein, in 
Franken, Schwaben, Baiern, Oesterreich, in Elsass und in 
der Schweitz.) „ ) ; 

Ш. SASU, ku kterýmž patfegj i Skandinawowć 
s gegich oddjly, totiż Dánowe, Swedowe, Norwegowe a t. d. 

Wiickni tito Germanśtj kmenowé, naywjce pak 
tento poslednj, tak tlačil a odwrátil kmeny slawského 
národu od sebe, Ze tito, gegich nátisku a ukruteustw) se 


. zhroziwše, wšemožně se gegich panstwj sprostiti usilo- 
dj 


тауа a to wětšjm djlem samy nemecke, swédky : 
o dn 
370. „Gothorum rex Ermanaricus in Venetos arma commo- 
` „vit, qui quamvis armis disperiti, sed numerositate pollentes, 
primo resistere conabantur. Hi ab una stirpe exorti, 
tria nuno nomina reddidere , i. e. Veneti, Antes, Slavi: 
ui quamvis nunc , ita facientibus peccatis nostris, ubique 
saeviunt, tamen tunc omnes Ermanarici imperiis servie- 
re.. Jornandes Eppus,, Rav, de Goth. Or, С, 22. 
373. . „Gothorum rex Winitharius in Antarum fines movit pro- 
cinctum, eosque dum aggreditur , prima congressione su- 
peratur , deinde fortiter egit, regemque eorum Booz no- 
mine cum filiis suis et 70 primatibus, in exemplo terro- 
ris, cruci affixit , ut dedititiis melum cadavera penden- 
tium geminarent. J ornandes, Zbidem C. 28. 


ciebantur, quemadmodum et antea , dum in ipsorum ter- 

ra degerent. Tanta autem in ipsos crudelitate utebantur 

Franci, ut laciantes adhuc eorum pueros .occidentes, canibus 

objicerent. Quae res cum intolerab js 

facto dissidio, principes, quos. e ipsi x дела, intereme- 
отр ^ Ze m. С. 80. 


A. Swobody, w Praze, 1829. str. 44. ,,Wyprawugj, ze němec- 
kym rytjrüm Pomořanky Psy kogiti musel 
629. „Samo dixil, terra quam habemus Dagoberti est, et nos, 


st tamen nobiscum disposuerit amicilias conservare s. icha- 
rius dicens non est possibile ut Christiani, Dei servi, cum 
.  eanibus (tak Němci zwali Wendy čili Uny, totiž Hunde) 
amicitias colant. Dagobertus superbiter j bet. de universo re- 
guo AusLrasiorum contra Samonem et Winidos movere ex- 
ercitum. Ubi tribus turmis falangae super Winidos exer- 
citus ingreditur. Etiam et Longobardi solutione Dagoberti 


24 
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idemque hostiliter in Slavos perrexerunt. Plurimam nume- 

rum captivorum de Slavis Alemani et Longobardi secum 

duxerunt.“ Fredegarius, С. 67. x 
„Recenset Fredegarius novies mille dispalatos ac spar- 

sos e Panonia (Slavosj cum liberis atque uxoribus ad Da- 

gobertum regem Ётапсїае confugisse, Et assignatas quidem 

fuisse. exulibus in Bavaria sedes, at non multo post, vel 

ipso. rege jubente, vel non insciente, de consilio: certe 
lrancorüm, omnes ad unum una nocte per dolum inter- 
fectos esse. Scilicet. etiam Boji novérant apponere coenam 
Siculam. Slavorum. decem millia occisa.“ Sam. Timon, 
Imago Ant. Hung. L. ZE C. A4. p. 240. 

630. „,Dervanus, dux gentis Surbium, qui ex genere Slavo- 
rum erant, et ad regnum Francorum jam olim aspexe- 
rant, se et regnum Samoni cum suis £radidit.* Fredegar 
ad h. An. — „Dervanus dux qui Urbibus. (Surbis) prae- 

| erat Slavorum quae usque ad id tempus Francis paruerant, 

IM desperatis rebus, se ad caeteros transfert Slavos. ** A im on. 

H 747. pde im Jahre 747. hatte der fränkische König Pipi- 

nus sich der Hülfe einiger ihm zinsbaren wendischen Für- 

sten bedient, als er bey Scheiningen über die Ocker ging. 

Allein in dem grossen Sachsen-Kriege (772-813.) waren 

verschiedene wendische Stämme , besonders die der Wele- 

taben oder Wilzen durch die fränkischen Heere gedemii- 

ic sn Gebhardi Gesch. d, Wend. I. p. 99. 

„Carolus M. omnes barbaras ac feras nationes, quae iuter 
Rhenum et Vistulam fluvios Oceanumque et Danubium po- 
sitae, lingua quidem pene similes ,' moribus atque. habitu 

valde dissimiles, Germariam incolunt, perdomuit, inter 
quas fere pss ui sunt Weletabi, Sorabi, Abodriti, Boe- 
manni. < Eginhard. Vita Car. 15. „Carolus M. Wilsos, 
gentem Wandalorum, qualicunque occasione oppugnare ag- 
greditur. Ingressus autem Provinciam late omnem terram 
rop" Krantzius, Vand. L. 2. C. 23. 

805. Eodem tempore misit Carolus M. exercitum cum filio 
suo Carolo super Slavos , qui vocantur Boémi, qui omnem 

1 terram eorum depopulantes, Ducem eorum , qui appellaba- 

| tur Letzo (ginj Stan Becho) occzderunt.** Be gin o, ad hunc A. 

` „Carolus M. misit exercitum suum cum filio suo in 
terram Slavorum qui vocantur Bohemi. Vastata autem et 
incensa per quadraginta dies eadem regione, ducem eorum 
Lechonem occidit. Ann. Metenses ad hune A. „Causa 
suscepti a Carolo. M. contra Bohemos belli videtur fuisse, 
994 Bohemi cum Sorabis vicinis foedus contra Carolum 

„libertatis utrinque tuendae intuitu, pepigerint.*Chr ist. 
Jordan. App. Hist. p. 283. 

; 806. -„Carolus M. 

A . tur Sorabi et sedent super Albim fluvium, cum exercitu 

misit. In qua expeditione Miliduch Slavorum dux zater- 


800 


+ filium. suum in terram Slavorum, qui dicun- 


809. 


819. 


830. 
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fectus est, duoque castella ab exercitu ifieata , qnum 
supra ripam fluminis Salae , alterum juxta fluvium Al- 
bim.“ Annales Lauresheimenses, ; 
„Gottfried, dünisch-südjütischer Kónig, ging mit einer 
Flotte nach. dem Obodritischen Strande , belagerte einige 
Schlösser , liess Gotlaiben (Godoljub), einen Obodritischen 
Mitregenten, erdrosseln.“ Gebhardi, I. p. 133. 
„m Jahre 809. fillt Thrasiko (Drazko), König der sämmt- 
lichen nördlichen Wendenstämmen, durch Meuchelmórder, 
die der rachsüchtige DiinenKón poo zu dieser Schand- 
that gedungen.** Lützow, sch. v. m © 19. 
„Heristallii Ludovieus Imp. recepit Legatos Obodritorum. 
Erant cum illis et oratores. Liudewiti Ducis Pannoniae in- 
ferioris, qui novas res moliens Cadolaum Comitem et 
Marcae Forojuliensis praefectum crudelitatis et insolen- 
tiae accusare conabatur. Eckard, Zb. 28. C. 145. 
„Tres exercitus contra Liudevitum in Pannoniam mittun- 
tur, quorum unus de Italia per Alpes Noricas, alter de 
Saxonia per Carantanorum provinciam , tertius Francorum 
per Bajoariam et. Pannoniam superiorem ingressi: cum in 
unum convenerunt, totam pene regionem ferro. et igne 
"devastántes, mallo gravi dammo accepto reversi sunt. “ 
Annal Fr. Fuldenses. M 
„Gegen die südöstlichen Slaven hielten Markgraven die 
Vochut. Unter Kaiser Ludwig fielen die adriatischen Sla- 
ven über die Save in das Kürnthische Gebirg. Marggrav 
Balderich war in der Greuzvertheidigung säumig gefun- 
den, daher eńtsetzte ihn Ludwig der Teutsche, und ver- 


-theilte die Marken auf folgende Weise. Kürnthen gab er 


dem Franken Helmvin, das Land zwischen der Draue und 
Saue'dem Graven Salacho , Friaul und Istrien dem Grafen 
Eberhard und die Liburnischen Gauen dem Graven Bruno. 
Die Ostmark von der Ens bis zur Leithe verwaltete Mark- 


©, grav Ratbold. — Das (slawische) Herzogthum Kárnthen 


wurde unter Ludwig dem Teutschen ganz zu einer teu- 
tschen Provinz eingerichtet, nebst Steyermark und einem 
Theil von Krain.“ — Die Sorben mit ihren Unterabtheilun- 
im auf beiden Ufern der Elbe, haben sich meist an die 
Bóhmen gesehlossen. Nach mehreren Unabhängigkeits- 


"Fersuchen , wurden sie als K. Arnulf den thiiringischen 


Herzog ihnen zu gefallen abgesetzt hat, wieder zu Gehor- 


© sam gebracht. Bei der Annäherung der Ungarn, wollten 


sie jedoch lieber diesen, als den Teutschen , gehor- 


ғ chen.“ I. C. Pfister, Gesch. d. T'eutschen , Hamb. 


1829. S. 468. 505. 506. 


2 „Als die Pohlen das Unglück йер Geschlechts-Verwand- 


ten jenseits der Oder vern , und wohl erwarten muss- 
ien, dass sich die Eroberer náchstens auch ihren Gránzen 
mit Feuer und Schwert nähern würden: traten die Bewoh- 
24^ 
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ner von 4 weiten Bezirken, die nachher. unter den Namen 
Gross- und Klein-Polen, Schlesien und Masovien bekannt ge- 
worden, in einen festen Bund zusammen, und KE 
sich um das J. 840, also gerade in diesen kritischen Zeit- 
Läuften, einem von ihnen selbst gewählten allgemeinen Ober- 
haupte. So erhielten sich die polnischen Slaven an der War- 
ta und Weichsel in stolzer Unabhängigkeit + und kein deut- 
scher Comes , Missus, Praetor, Pascha, durfte seine Despo- 


ten-Hufe auf ihren freien Boden setzen.** Schlötzer, Nestor ` 


TIT. str. 162. ' 

846. ,,Hludovicüs circa medium mensem Augusti cum exercitu 
ad Slavos Margenses, defectzonem mołientes, profectus 
esL, ubi ordinatis et juxta libitum suum compositis rebus 
ducem eis constituit Rasticen, nepotem Moimari. Inde per 
Bohemannos, cum magna difficultate ek grandi damno 
‘exercitus. sui, reversus est.* A n n, Fuld. | bis 

— „ Hludovicus Rex Germanorum adversus Slavos profectus, 
hostium victoria conterritus, reversus est.** A as R ertin. 

847. „„Hludovici Germanorum regis exercitus adversus Slavos 
"prospere dimicant, ita ut quod ante annum amiserat, re- 
ciperet.* Annal Bertiniani u... 

848. .,,Hludovicus rex quasi mediante mense. Augusto Boeman- 
nos, Me yas molientes, per Hludovicum filium suum 
missa | us eos expeditione , contrivit, leg. ue paeis 
gratia mittere et obsides dare coégit.*^ Ann. Fuld. 

849, „,Boemanni mõre:solito fidem mentientes. contra Fran- 

- cos rebellare moliuntur. Ad quorum -perfidos motus com- 

. primendos ' Hernustus -dux ` partium. illarum‘, comitesque 

non ee "Abbates, eum exercitu. copioso mittun- 

n tur. Hostes effecti. superiores caedendo persecuti sunt eos 

|. usque 'in' castra, oecisorumque spolia in conspectu eorum 

` securi detrahentes, tantis eos terroribüs. affecerunt, ut 
`  evadendi.spe- penitus privarentur.'&-Ann, Fulden. 

851... „„Sorabi Francorum. fines crebris | Zncurstoritibus atque 
incendiis infestant: Unde Hludovicus: rex commotus: cum 

. exercitu terram eorum ingresśus, gravi eos obsidione fa- 
"| tigavit ,' perditisque frugibus et omni spe. victus adéimpta , 
magie eos fame quam ferro perdomuit** Ann. Fulden. 

855. 1. wicuś rex in Slavos Margenses contra Rasticen ducem 

„i eorum sibi rebellantem з pàrum prospere ducto. exercitu , 
|, sinc. victoria rediit. malens adversarium firmissimó, ut 


fertur, vallo munitum; ad tempus dimittere, guam mi- ` 


s lilum suorum, periculose, pugnando4-damna sustinere. 
—Magnani. tameu "we? artem . praedis et incendíis va- 
slavit exercilus.* Ann. Fuldem 27: ^ ^ d 
856. „Unter: den Fürsten Rostislaw , Swatopluk und Kotżel 
war Rastitsch der mäehtigste, Die Chronik des Marianus 
+ "Seotus-,/ die Hildesheimer,  Helweider ; ` Aschafienburger 
-do sehreiben-ibn schon sett 856 König von: Mühren. «Doch 
dise Macht wurde bald erschüttert. Ludwig bedrángle 


858. 


861. 
862. 


863. 


864. 
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ihn in seiner Feste Devina. Liest man was die Fuldaische 
Chronik von dem Aufstande der Slaven schreibt, so wird 
man leicht gewahr, dass Rastitseh die Seele. des Bundes 
der Ost «und Nord-Slaven war, um sich von dem Drang- 
sale (der Deutschen) zu befreien.“ Graf Ossoliński, zz 
Kadlubek , von. Linde 4822, p. 212. 

„Im Jahre 858. hatte K, Ludwig drey Heereszüge beschlos- 
sen, die seine drey Sohne gegen Obodriten, Sorben und 
Mähren zu gleicher Zeit ausführen sollten. In diesen äus- 
serst unruhigen Jahren (861 - 864.)scheint die Gesandtschaft 
der drey (slavischen) Fürsten (Rastislaw, Swatopluk, Kocel) 
nach Konstantinopel abgegangen zu seyn. Suchten die 

edrüngten Fürsten etwa, durch eine Verbindung mit dem 

yzantinischen Kaiserhofe, sich zugleich nebenher Hilfe 
von daher gegen die Deutschen zu verschaffen. Diese fah- 
ven fort sich als Rostislaws unversóhnliche Feinde zu be- 
weisen, — Einer dieser Fürsten, (Rostislaw) interessirt 
den Russen besonders, der Iwan Wasiljewitsch der ger- 
manischen Slaven werden wollte, und es wohl auch ge- 
worden würe, wenn nieht gleich nach seinem 'Tode, aus- 
serordentliche Revolutionen seinen grossen Entwurf verei- 
telt hätten. Hier stehen Deutsche gegen Slaven, wie Rómer 
segen Karthager.'* Schlótzer in Nestor Hi. p. 164-165. 

„RURIK, ZNIEW, TRUVOR.* 

„Rastislaw, Swatopluk, Hezilo bitten den Kayser Michael 
um einen Lehrer, der ihr Volk besser unterrichten. kónn- 
te, als es die deutschen Priester bisher gethan haben.“ D o- 
browsky, Krit. Pers. I. a Cyrill und Method. Srow. 
Schlützers, Nest. III. 8. 181. ,,Die Mährischen Fürsten hat- 
ten Bonsens ; sie scheinen aufrichtig das Christenthum lieb- 
gewonnen zu haben, begriffen und fühlten aber, dass das, 
was ihnen die deutschen Geistlichen vormachten, nicht Chri- 
stenthum sey.*“ 

„Rex Ludovicus collecto exercitu, specie quidem uasi 
Rasticen Margensium Slavorum ducem , cum auxilio Bul- 
garorum ab oriente venientium , ut fama fuit domaturus 
Ze autem vera ad Carantanos, filium expugnaturus acces- 
sit.“ Ann, Fuld. “на > 

„Ludovicus rex in mense Augusto ultra Danubium cum 
manu valida praefectus, Raslicen in quadam civilate, quae 
lingua gentis illius Dovina, id est puella dicitur, obse- 
dit Ann. Fuld. „Radislaus (lépe Rastislaw) noverat 


"Francorum morem esse: devictas provincias suis primaevis 


ducibus privare, hos ad statum privatorum reducere, lo- 
co illorum autem. Missos regios et Comites instituere, le- 
ges Francicas inducere, et omnem subjectionem imperare , 
prout cum .Carantanis, Slavonibus et Dalmatis factum. 

oč- excidium suae familiae et totius juris Slavici, non 
leviter metuendum habebat Radislaus , si portas ad id рег 
exstructionem munimentorum Francicorum in terra sua 
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Moravica reseraret.* Pessina, L, 2. C. ô. Сако potom 
tento Ludwig Němec s Rastislawem tjmto konečně naklá- 
dal, wiz Schlótzera w Nestoře, Ш. р. 166. „К. Lud- 
wig kam von Achen nach Baiern: da wurde der Mäh- 
rische Souverain nach Regensburg in Ketten geschleppt , 
und hier vor ein Gericht gestellt , das aus Franken , 
Baiern und (unterjochten) Slaven bestand. Dieses Gericht 
verdammte ihn zum Tode, der König aber begnadigte ihn, 
d. i. er liess ihm die Augen (nach Pessina mit glühendem 
Eisen) ausstechen und ihn aufinuner in ein Kloster ein- 
sperren. ** x 
Srownegs těmito důkazy geštë i ty naystarśj slaw- 
ské Rukopisy, narodnj zpówy a ginć památky, kde se 
uż wśudy značné slepége této narodnj odchylnosti, ba 
oZahawosti, wystrahy před Němci, nazJwánj gich wrahy 
a giné wyrazy rozhorčené národnosti nalezagj, k.p. w 
Libusiné saudć, wyd. od Swobody w Kral. Rpisu, 
w Praze 1829. str. 202. kde Ratibor mluw]: 
„Nechwalno nám w Niemciech iskat prawdu. “ 
Potom w básní Ludiše a Lubor, str. 110: 
„VW ta doby kniez wece panóm: 
W mire wálku mudro zdáti 
а nám susiede Niemei.“ 
Pak w básni Zábog a Slawog, kterau Jungmann do 
prwnj polowice 9 stoletj klade, a kteráza předmět má o- 
swobozenj wlasti od nepřátel Němců, cizjřeč, prawa a ná- 
bożenstwj Čechům násilné wtjragjejch, tam? str. 72. 78. 82. 
zł my cuzj 
Usilno w dedinu 
Í cuzómi slowy zapowjdá,** 
„Ai Ludieče, ty si parob 
Na paroby krále!. 
Ty rei swemu ubrutnjku , 
e dymem iest nám welenie ieho!“ 
SCH ` „Ai ty wraze, Bes w Ше! 7 
Čemu ty našu krew piyeài *** l 
I Skandinawowć, sami kmen Sasů, neukázowali 
toho času lepšjho ducha naprotislawskému národu. Srow. 
Saxo Grammat. L. 14. p. 265. 259. „Communibus sed 
diseretis viribus, alterum Slaviae latus Dani invase- 
rant, alterum Teutones lacerabant , interdumque exer- 
citus alter ab altero invicem spectari. poterat, — Rex 
Daniae diluculo peragratis sylvis rura. et vicos. Slavo- 
rum in Rugia hoc acrius quo latentius irruit, incolas- 
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que adhuc somni securitate torpentes repentina incur- 
sione protrivit. — Jarmarus (rex 62) intravit атат 
cum exercitu et Ismarum regem Slavorum occidit.* Srow. 
Chron.Slavicum,ap. Lindenbrog. C. 15. 17 „Critoni 
(Kruk, knjže Slawské) Danus quidam. securi caput. ab- 
stulit.  Zuentopolk occisus est dolo cujusdam Holsatae 
cui nomen D ason, et remansit filius Svineke qui 
postea. interfectus est, apud Erthenburg.* A &m dále 
w IX a X stoletj, tjm ostřegi se zp GRONA O toto ne- 
pfätelstwj a odsterkánj mezi těmito dwema národy, tak 
Że ne zle ge Pfister, Gesch. d. Teutschen, Hamburg 
1829. S. 545. charakterizuge, když pjše: „Nie haben 
Teutsche und Slawen sich als Brüder angesehen, ja 
nicht einmal als Halbbrüder. Wenn sie auch gegen den 
gemeinschaftlichen Feind mit vereinter Macht ausgegan- 
gen sind, so zeigt sich doch eben sobaldwieder gegenseitige 
Abneigung, selbst Hass und Verachtung,und die Geschichte 
wird es bekennen , wie gar stiefbriiderlich die Teutschen 
ihre Slavischen Nachbarn behandelt haben.“ A Herder, 
Ideen z. G. d. M. Carlsruhe 1792, Th. 4. S. 58. Mehrere 
Nationen, am meisten aber die vom Deutschen Stamme, 
haben sich an den Slaven hart versündigt. Prof. W olt- 
mann, Gesch. d. Teutschen in d. Sächsischen Periode 
I. Th. Gött. 1798. „Es scheint Sitte bei den Teutschen 
gewesen zu seyn, dass sie ein Slavisches Volk angrif- 
fen, so bald es ihnen in: den Sinieukam einen kriegerischen 
Zug zu unternehmen. Die Grausamkeit und Verachtung, 
womit ihre Ueberwinder sie behandelten, reitze sie un- 
aufhörlich das Joch derselben abzuwerfen.“ Hein, 
Ludens, Gesch. B. III. C. 2. $. 241. „Zwischen 
den Slavischen Völkern und den Deutschen bestand, ne- 
ben der volksthümlichen, auch noch eine religiöse Feind- 
schaft.“ Srow. Princeps Jablonowski, in Actis Soc. 
Lips. 1774. p. 27. „Nota sunt instituta Imperatorum, 
Henrici atque Ottonum , quibus. debellare Fenedos ag- 
grediebantur. . Noti historicis instituti eam in rem. Mar- 
chionatus , ad tuendas Marcas, i. e. fines terrarum, 
contra Venedos , quos deprimere hi novi principes Ger- 
manici studiosissime adlabarabant. Quibus tamen cona- 
tibus fortibus fortia pectora obtulerunt Venedi, donec 
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JWilzi seu Lutici ab Marchione Alberto Urso, et Obo- 
dritae eorumque varia genera, ab Henrico Leone eodem 
tempore, Seculo duodecimo, prorsus opprimerentur ac 
natio fere deleretur.^ Boh. Balbinus, Dissert. Apol. 
pro Ling. slav. Pragae 1775. p. 11. 19: „Fatale est 
genti Teutonum linguas regionum mutare, aut penitus 
abolere. Saevius et inhumanius, ut mollissime dicam, 
apud Saxones actum cum Penedis: nam cum ab Albi 
ad mare Balticum usque et sinum quem F'enedicum seu 
Fendicum hodieque appellant Geographi, slavica Ven- 
dorum lingua per Pomeraniam et Brandeburgiam cae- 
terasgue regiones diffusa regnaret, Saxones advenae, 
Slavorum natura inimici, Zog antiquae simplicitatis 
homines, quibus possent artibus, opprimere statuerunt ; 
ac primum duces Slavorum divisere discordiis, tum dis- 
simulato universae nationis o dio, divisos sunt agressi. 
Spondanus Gallus, in Annal. Eccles. narrat per- 
niciale prorsus odium, quo Saxones adversus Slavos et 
orné Fenedicum nomen flagrabant, licet Saxones ad- 
venae, Slavi contra veteres essent incolae , neminem in 
suis collegiis , societatibus ac tribubus paterentur, qui 
non esset ortus parentibus teutonicis, idque sacramento 
extorguerent ab iis, quos susciperent.“ — Krantzii 
Vand. L. 7. C. 10. ,, Omne noinen Fandalicum (W enden) 
ita habuerunt Saxones exosum, ut non paterentur in suis 
collegiis et societatibus quemvis esse, qui non sit ortus 
parentibus Teutonicis, idque sacramentis extorquent ab 
čis, quos suscipiant. Magna gentis injuria!“ — *) 


*) Tentou Němců, zwláště Sasů k nimž i Šwedowé patřili, hluboce zako- 
řeněný, starodáwný, od pokolenj na pokolenj dědičený protislawský duch, 
geste až w 15 a 16 stoletj progewowati se nepřestal, a to sice téměř 
na wšech mjstech a i we wzdálených od sebe kraginách, gako k. p. 
„pod Tatrami w půwodně slowenskych městech у w: Stiawnici, Bystrici 
à ginych. Wiz ran. Belii, Not. Hung. Novae. Tom. IV, T 571. 
sy De urbe Schemnitziensi : Saxonum in Slavos odium inexplicabile. — 
Eo usque Saxonum adversus Slavos odium processit, ut nihil dubita- 
rint, senatus consulta edere, quibus a jure capiendae civitatis nom 
solum, sed etiam, si iis quoquomodo potirentur, a civicorum mune- 
rum administratione , severissime arcerentur, Patrum hanc sanctio- 
nem, mira contentione , adcuratione autem plus quam Lycurgica, po- 
steri observant, Enim vero nec úd vilissima opificum 'eontubernia , 
fas putabant, Slavos admittere; quam  solertissimae gentis aversa- 
"tionem , usque ad Saeculi 16. exordia mordicitus tenuere Saxones,'* 
Srow. Versuch einer Geschich. d. slav. Sprache in Ung. in den An- 
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Toto hle gest obličeg toho Casu! tato byla posta- 
wenost těchto dwau národů proti sobě. I možnoli to tedy, 
aby Slawowé tomu národu, proti kteřému se tak usilné 
na wśech stranách zpjrali a bránili, sami dobrowolně do 
klepet lezli? aby sobě panownjky z toho lidu a gazyka 
wolili, od kterého takowa trápenj a tyranstwj, už tak 
dlauho předtjm a na wšech mjstech, terpéti museli? To, 
leč snad German sobeliby, nikdo giny wěřiti nemůže. 
A ai upřjmně wyznáme , kde se o čisté historické 
prawdé gedná , tam wšecko netopýřowánj, polowicko- 
wánj, připláštkowánj a gakowé koli okolkowánj nic ne- 
pomáhá. Gestliby někdo snad poznamenal, že Slawowé 
w Rusii bydljej nico těch křiwdách a nenáwistech wzdá- 
leněgšjch bratrů neslyšeli, tedy to odporuge historic- 


р aus K.K. Erbl. Jahrg. III. Stück 14. „Nachdem die Deu- 
tschen in Neusohl die Oberhand behielten, suchten sie auf alle Weise 
die Slowaken ihrer Freiheit zu berauben. Wenigstens so weit hatten 
sie es schon gebracht, dass derjenige, der nicht einen deutschen Na- 
men gehabt hat, zwar ein Ringhaus kaufen, aber das Recht nicht 
hatte Bier, Wein und Brandtwein zu verkaufen.“ W, Schwartners Sta- 
tistik v. Ung. I p. 126. Im Jahre 1608 gab ein weises gerechtes 
Landesgesetz den Slaven vollkommen gleiches Bürger- und Zunftrecht 
in den Städten des ungrischen Reichs mit den Deutschen , und Neu- 
sohl büsste seine laute Unzufriedenheit mit dieser, den Slawen gün- 
stigen Verordnung , kraft eines andern Gesetzes, im J. 1615. mit zwei 
tausend Gulden O Hamburku srow. Dobrowsky, Reise nach Schwe- 
den, p. 13. „Die Hamburger legten ihren alten Hass gegen die Wen- 
den dadurch an Tag, dass sie ihre neuen Bürger, nach einer platt- 
deutschen Eidesformel schwören lassen, dass sie keine Wenden seyen.'* 
O ginych kragech a městech wiz Gebhardi , Gesch. der Wenden I. 
р. 14. „Die deutschen Colonisten behandelten die Wenden als Erb- 
feinde, litten keine in ihren Dörfern, schlossen sie ferner von 
allen Handwerksgildeh aus, oder gaben ihnen eine besondere Innung, 
zu der sich kein Deutscher hielt, z. B. die Wendschlüchter zu Barth 
in Pommern , und die Grobbecker in Lüneburg. Sie Jiessen in ihren 
Geburtsbriefen, selbst in den sogenannten wendischen Hansestidten , 
die doch den wendischen Namen nicht für schimpflich hielten, sorg- 
faltig bemerken, dass unter ihren Vorültern kein Wende gewesen.“ 
Toto přjkořj a ukřiwděnji we sk utku celý národ slawsky Ziw& eil: odtud 
‚onen zaufanliwy wyraz staropomorského knižete Pribyslawa, u Helmolda 
T. С. 83. ,,Principes Germanorum tanta severitate grassantur in nos, 
ut proptér vectigalia et servitutem durissimam, mó ior sit nobis mors, 

иат vita.'* Odtud znikła i ona w dawnowćkosti kořenugjej žaloba Gołę- 

iowskiego, Wiadomości z hist. polsk, str. 5. „Sasiadami Slowian i nie- 
przyiaciołmi ich wieczystymi byli Nieici.** Odtud powstala оппа ná- 
rodnj pijsłówj práwě i u pospolitého lidu, k, p. u Poláků: „Póki 
świat światem Nieb edzie Niemiec Polakowi bratem.'* U Čechů: Ten- 
TP „Němec Cechu See -Když se hus ha ledě hrege.* U Slowáků : 
„Co g N¿mee, len (gen) ge Nimec* ti g. to Slawům Kap — 
obná, historicky pamatná , ducha prastarych wekü malugjej, 


v, 


A po 


pořekadla, mag) i рїп} slawštj kmenówć , gmenowité i sami Rusowć. 


578 F. P £t idae ей. 
kým dükazüm.:Srow. Gebhardi, Gesch. d. Wenden 
I. p. 49: „Die: Slaven und Wenden: aller dieser verschie- 
denen: Staaten unterhielten eid geheimes:. Verständniss 
mit einander,und betrachteten einen jeden Menschen, der 
ihre Sprache redete, als ihren Mitbürger, welchen sie 
im Nothfalle helfen müssten. Daher glaubten, als im 
Jahr 825. ein vom Kaiser vertriebener unruhiger Slavoni- 
scher: Fürst Liudewit ermordet wurde, die Obodriten in 
Meklenburg , die Obodriten in Servien, die Sorben, die. 
Wilzen und die Böhmen, dass“ an ihnen des Liudewits 
Empörung: gerächt werden dürfte, obgleich sie von dem 
Staate dieses. Mannes weit genug entfernt: waren, und 
baten den Kaiser ит Gnade, zum Zeichen, dass sie ins- 
geheim Tiudewiten unterstützt hatten. Ja, schon 590. 
waren alle durch Russland, Ungarn und Deutschland 
zerstreuete Wendische Freystaaten so genau mit. einan- 
der verbunden, dass der avarische Chan, nach dem er 
die Böhmen, Sorben, und Slavinen bein ege hatte, 
von einem wendischen Freystaate , der bloss von einigen 
Aeltesten regieret wurde, und an der Ostsee lag з Hülfe 
Jorderte, obgleich dieser Staat von seinem Gebiethe so 
weit ablag , dass dessen Abgeordnete auf dem Wege zu 
ihm 15 Monathe zubrachten. Eine sehr starke Stütze 
dieser Vereinigung waren diejenigen Tempel, deren Gó- 
tzen im vorzüglich grossen Rufe stunden. Ausserordent— 
liche Ferstůrkungen dieses Bandes veranlasseten zuweilen 
diejenigen angesehenen Wenden, welche von den Deu- 
tschen beleidigt waren, und aus Rache eine starke Macht 
gegen ihre Feinde zusammen zu bringen trachteten, wie 
z. B. der von dem Sächsischen Herzoge beschimpfte Mek- 
lenburgische Prinz Mistvoi.“ Srow. Schlötzer, Ne- 
stor III. p. 167. „Swatopluk tritt als Befreier der ger- 
manischen (Süd -) Slaven auf. Böhmen und Sorben und 
andere Wenden bis nach Meissen hinein, machen zu 
ihrer Erlösung gemeine Sache mit ihm und geben ihm 
den Tribut , den ihnen bis dahin die. tyrannischen Deu- 
tschen abgepresst hatten. Er fiel A. 875. in Panonien ein, 
wüthete schrecklich gegen die dortigen Deutschen, nicht 
gegen Slaven, und setzte diese Ferherungen 5 "Jahre 
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lang fort. — Pulkawa (i Aeneas Sylvius) rechnet gar 
auch Russland unter die Länder, die sich dem Mähren 
unterworfen hätten.“ Toto, póslednj nazjwa sice Schlö- 
tzer „Beispiet von .Nachstellungen die Russlands. Unab- 
hängigkeit von Grillen fantasirender Historiker auszu- 
stehen. gehabt hat,“ a klade Swatopluka a Morawské 
Slawy z tohoto ohledu do gedne třjdy s Mongoly, Šwe- 
dy, Maďary, proti swobodě Ruska bogowawśjmi: ale 
Spogen! gednonárodnjch kmenů w gednu řjši, à pod- 
manénj od násilných cuzincü tropené, gsau dwé cele 
rozdjlnć wěci. Srow. Pelelowu Kroniku čes. Djl I. 
str, 275. „Swatopluk wysokomyslný muž w Š em náro- 
diim slowanskym tu radu dał, aby se wśickni spo- 
¿edn zawdzali, a w gednu řjší pod gednjm wládařem 
wešli a sobě gako cjsafe ustanowili , kterýžby gich proti 
nepřátelům gazyka slowanského hágil, a tak žeby se 
tjm snáze we swy.ch zemjch zachowatia zwlaště Něm- 
ců m naodpor státi mohli. Srow. Surowiecki, Sledz. 
Рост. str. 255. „Inni podobne dają świadectwa Słowia- 
nom i wystawiają ich za wzór przywiązania do wła- 
snych swobód, spölbraci i narodów pobratymskich. Mato 
w dziejach mamy przykładów podobnego męztwa, z ja- 
kiem między innemi , drobne pokolenia nadelbianskie 
przez ciąg kilku wieków broniły swojey niepodległości 
przeciw potędze Niemców i Dunów. Sprawa jednego 
stawała sie sprawą innych, często nayodtegleyszych po- 
koleh , które się wzpierały nawzajem radą i pomocą. * 
Nechat nikdo nenamjta, že předce přjkladowé gsau w 
historii, kde slaw8tj kmenowé cizince za krále wolili, k. 
p. Cechowe Nemce Fridricha Falckrabé, Polaci Francau- 
ze Henrika z Valois, Šweda Žigmunda a t. d. Nebo toto . 
se stalo tepruwa w nowég$jch, od oněch starožitných do- 
cela rozdjlnych , časech, stalo se wjce pfimusenjm sau- 
sedstwa, „manželských swazku, a ginych dégopiscüm 
známých zewniternych přjčin a okolostogićnostj, než- 
li wniternym dobrowolnym pudem a wlastnjm samo- 
statnym wolenjm : ai nic nedjme o tom, Ze dlauhost ča- 
su, wSeobecnég$j oswjcenost, a zwlaště smjrliwy duch 
křesťanského nabożeństwa, onen ostrý osten mezi oběma 
narodama už značně zatupily. — | 


380 F. Pfjdawet. 


Gina nowěgšj domnénj, k. p. Ze Rurik, Sineus a 
Truvor Chazari byli, nezasluhugj rozwodněgšjho odpo- 
wjdánj. Srow. Dresch, All. Gesch. pod článkem Russ- 
land: „Rurik, Sineus, Truvor waren Rohs J'aráger , 
wahrscheinlich vom Stamme der Chazaren, die an 
der Ostseite des Schwarzen Meeres bis zur Wolga 
wohnten, “ 


$.7. Práce a domnenj cizozemců,codo ruské staré historie. 


Spisowatel tohot» wážj sobě wysoce práce a záslu- 
hy gmenowitę dwau Germanů, „Sehlótzera Němce ET 
Thunmanna Śweda, о starśj déginy slawského narodu 
zwláště Ruského kmene, ale nikdy tato uctiwost u něho 
tak daleko nešla, aby wšem gegich wýpowěděm po- 
takowal. Oni byli Germani, proto w duchu sweho nd- 
rodu a gazyku i mysliti i psáti museli. Německá nepo- 
mocliwost w řeči slawské anebo ge nutila wšecko gen 
z germanskych řečj wykládati,*) anebo wedla ge ku 
směšným záwérküm a historieko= etymologick ym hak- 
matilkam. | Wübec , newykládegme to cizincům na 
zlau stránku, Ze se w nowógśjch časech tak usilné, 
téměř wtjrawé, snažili gméno Rus hned Němcům, hned 
Śwediim, hned Chazarům, hned newjm komu přiwlast- 
niti, gako se někdy sedem měst o gméno Homerowo 
nesnadnilo , ale dopřegme gim tuto učenau hračku a 
rwačku, a pyšnj buďme nad tjm ! — **) Gen se nedegme 
gegich treskem my sami uspati, anebo gegich předzercad- 


*) „Etiam Fenedorum. nomen Germanis debemus (!).* Thunmann in. Act. 
` Soc. Jabl. 1774. p. 68. — Srow. Schlötzers Nest.1I. S. 75. „Nie fehlt 
das z in dem Namen Slovene, Slaveni, welches folglich radical ist; ein 
neuer Beweis, dass die Ableitung dieses Namens von sláwa oder słowo 
nichtig sey. Slavonisch ist also richtiger als slavisch; franz. Esclavons, 
„lat, Slavones, richtiger als unser.Slav.'* Gakowá to etymologie! 
**) „Es ist nicht nothwendig ein ‚Russe zu seyn, nur zu denken braucht 
° man, um wissbegierig die Jahrbücher eines Volkes zu lesen, das sich 
“durch Muth und Münnlichkeit die Herrschaft über den neunten Theil des 
Erdballs zu erringen wusste.“ A, 77, Tappe Gesch. Russ. p. 2. — 
> W stosunku liczby głów stanowia Sławianie blisko trzecićy części caléy 
europeyskiéy ludności a nayznáczhieýsza ich gałęź, naród Rossyyski , 
naywiększe w dziejach świata Państwo ústanowif,i naysilniey dzisiay na 
polityczne stosunki europeyskich narodów wplywa.“ Hrabe Plater, Geo- 
graf. wschod, części Europy., w Wroclawiu 1825. 
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lowánjm ku. slepému gich následowánj swesti. Praw- 
diwá gsau slowa Rakowieckiego w Prawdé Rus. T. I. str. 
252. „Obcy Pisarze więcey o nas pisali aniZelimy sami. 
Oddaiemy im hold wdzięczności za poczynione badania 
w przedmiocie dawniey historyi przodków naszych, lecz 
obok, tey czuldy im wdzięczności wynurzenia, nie mo£e- 
my zupełnie na wielu ich domyślnych zdaniach polegać; 
one dyktowane są miłością swego, a nie naszego Narodu. 
Schlótzerowy klopotnć ba často burcownć důwody, 
kde naybaurliwegój gsau, tam nayméné. pieswódćugj. 
Gak gednostrannć a urażliwć gest negedno geho wyréen], . 
w Nestofe, ku pfjkladu: K. ХХІ. str. 195. „Der hohe 
Freyheits-Sinn der Novgoroder , den sie durch das ganze ` 
Mittel-alter hindurch, oft im ‚Uebermaasse , zeigten, 
lässt auch auf ein Warägisches (t. g. dle Schlötzera, - 
Germanisches) Geblüt rathen.* Dle této wypowódć tedy | 
zawjrati dlužno, Ze slawská krew neměla žádného ,,#o- š 
hen Freyheitssinn.“ A str. 191. „Izborsk eine Stadt am — 
Flüssgen Slaveńskije Kljuezi ‚die slavischen Quellen. 
Der Name scheint (ursprünglich dsaburg, also skandisch, 
gewesen zu seyn, von einem dortigen Flusse Issa¿ dann 
hätten es eraf die Waräger angelegt — A gak boguge 
sam, se sebau a s prawdau, K. IL p. 59. „Der erste Name 
Rus, sollte Aer nicht mit darunter stehen ;. hier ist 
er ein blosses. Einschiebsel der Abschreiber. Freilich 
fehlt er in keinem einzigen Codex.* — Wü- 
bec'oba tito muZowé , cokoli do gegich germanske sau- 
stawy w Nestofe se nehod), to wydáwag] za ,inscAieb- 
sel, Zusatz der Stoppler (Schlótzer), Unwissenheit der 
Abschreiber (Thunmann p. 379.) a t. d.“ Nic pru£natég- 
$jho nent, gako Letopisy pod gménem Nestora znamć, : 
pro.welikau rozlićnost Rukopisů a Variantů , může ge d 
każdy podle-dobré libé. уше swć matahowati, a gako- 
wćkoli sny а wýlehy wlastnjho mozku nimi podporowa- 
ti. Gmenowité- рак ta mjsta, která o půwodu ruského 
narodu gednagj, tak gea wiklawá a rozwlačitá, Ze se 
na dwog i trog -rozum slyseti- mohau. VVýborný K a- 
ramzin, wzdelaw se naywjce wedle wzorů německých, 
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Schlótzera a Gebhardiho *), wsal i gegich predsudky 
na mnohých mjstech, a láme se s důwody a rozpaky 
wsudy , kde mluwj o starożitnostech Slawii, zwlaste 
Rusa. A předce i on prawj Z. str. 49. , Naprasno w 
drewnych létopisjach Skandinawskich budem iskať obja- 
snenija : tam nét ni slowao Rjurikéi bratjach jego, pri- 
zwanych wlastwowat nád Slawjanami.“ Geli pak mož- 
no; aby Swedowe, Skandinawci, Germanowé, kteřj kaž- 
dau maličkost, zwláště samolásky se tykagjcj, tak rádi 
prehaudagj; udalost tak welikau a gegich národu tak 
E eeng byli mohli cele zamlčeti i w déginách i w po- 
wóstech ? — Zkrátka, gméno Rus gest we slawském gazy- 
ku a národu i tak hluboko zakořeněno, i tak široko roz- 
ratolesténo , że ge z cuzé , germanské neb ginć řeči od- 
woditi a pugčowati, prozrazowaloby práwě takowau 
neumélost wi Ethnologii , Mythologii, w Historii a w 
řeči slawské, gako kdyby”nókdo ruska gmóna Roman, 
Romanow , Rumjancow a v. d. od Římanů a romanské 
refr-odswoditi chtěl. W. Serbsku ge weliké mnożstwj 
gmén Rus, gak prostych tak slożenych, gak we starych 
knihach tak w Ziwoté, či snad i Serbowé běželi ku 
Germaniim, Skandinawüm a Swedum tato gména sobě 
půgčiti? Než taktě to! cizinské ruky pracowali posawád 
na poli naśjch dégin, a každý cizinec pracowal, chtě 
nechtě, ke sláwé swého, ne našeho narodu. Ge$té za 
naśjch časů nestyděl se geden Němec, 7appe, ty nay- 
staroZitnég3] a nayslawnógój ruské rodiny ( Mussin— Pus- 
kin, Buturlin, Kamenski, GolenišČew, Kutusow, 'Moro- 
sow, Tuckowat.d.) z Německa odwoditia Germaniim 
| pfipisowati, Wiz geho' Gesch. Russ. str. 510. Ale pře- 
terhugeme tu nit, obawagjce se aby i tato Rozprawa opét 
nestlustla. .,, Ciężko bydź zwięzłym, kiedy kto mówi o 
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*) Srow. Surowieckfego Рост. sit. 175. ,,Bezstrobni historycy 
р 


Sledz. 

dawno już osadzili pisma Gebhardego o narodach Słowiańskych. Prze- 
baczajac licznym jego bledom i niewiadomos ci, tego nikt mu darować nie 
może: że wszędzie o Słowianach mówi z jawnem stronnictwem , uprze- 
dzeniem i nienawiścią. Załować potrzeba, Ze Karamzin , obrawszy go 
sobie za przewodnika , i zawierzywszy mu na słowo, ważne i UR 
swoje dzieło historii Państwa Ross. zaraził w wielu mieyscach fat- 
szywemi jego zdaniami. 
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własnym narodzie.“ Niemcewicz, Śpiewy histor. w 
Warsz. 1819. str. 20. Gen geště několik přjkladů gmen 
sem patijcjch zde přiložjme. |» | — | SEH 


$. 8. Rus z onomatologického a geographického ohledu. 


Gména z tohoto kotene powstala gsau: 

L Osobnj a.) s kořenem celým: Bor, Borak, Borek, 
Bore], Boril, Borin, Borič, Boris, Borko, Borut, 
Borislaw , Bretislaw , /Fratislaw. 

b.) s kořenem prwnj litery zbawenym: Rat, 
Ratag, Ratata, Ratek, Ratko, Ratis, Ratislaw, Ra- 
tibor, Ratimir: sféuta (serb.), Jutan-(serb) tus 
(serb.), Rusko (serb.), Rusana (serb.), Ruso- 
ila (serb.),. JRosow (rod w Braniboře z něhož pošla 

` mni$ka Roswita), Rossowski (pols.). A. složená Rus- 
mir, Roslaw, Rossislaw, Russlaw, Rusislaw. 

Il. Geographická: w samých toliko Čechách se na”, 
lezagj tato: Ratina (plz), Ratinow (klt.), Ratka 
(Ikt.), Ratkin (Ьа), Rażków (е); Ratkowec (281), 
Ratkowice (klt.), Ratkowice (prch.), Rainek neb 
Rotnek (kde? ), Ratćjn (klt.), Rat!jn (bdw.), Rat- 
čjn (tamž), Ratag (kim.), Ratag (tbr. ), Ratzka 
(lkt.), Ratibor (mnoho), Zaziborice (mnoho), Rasi- 
ce (Itm.), Rausjn (bdw.), Rausenstein (bls.), Rausi- 
now (bls.), Rausinow (rkw.), Rausinow (kYm.), Ras- 
inow (čsl.), Rausinow (hrd.), Rausowice (bls.), Rosa- 
low (prch.), Rosowice (Itm.), Rosowice (chrd.), Ros- 
la (potok, Ikt.), Zoslow (bls.), Rosniak (ё51.), Ros- 
nice (bdg.), Rosnice (Ikt.), Rosec (tbr.), Rosec (tam?) , 
Rosin (plz.), Rosice (chrd.), Roslowice (plz.), Rosow 
(bdg.), Rosnice (£sl.),Rosowice (brn.), Rosowka (bdg.), 
Rotow (tbr.), Rotmil (ltm.), Rořmil (čsl.), Rotmil 
(klt.), Rotmil(bdg.), Rotowice (ltm.), Rusinow (ćsl.), 
Rusek (hrd.), Rusin (rkw.), Rusiswadow (Itm.), Rut- 
kow (tbr.) a t. d. Aw Uhfjch: Russlaw, madar. 
Oroszló (w. bar.) a td POL RY) ДУ», 

Giné kraginy a krage prozatjm pomineme. 


———— 


Ko Pijdawek: 
O gménu Polák, Liach, Lengyel. 


„„Blandum Lesci nomen gratiosum apud 
Polonos, ob Lechi conditoris memo- 
riam, — Neque fabulosum omnino ha- 
bendum est id , quod. diuturno , non 
tantum ` Bohemorum et Polonorum , 
sed cunctae Slavicae nationis consen- 
*u celebratur, Lechum et Czechum 
principes hisce Slavorum populis prae- 
fuisse et nómina indidisse. ** Gromer, 


W * Hg Hist. L. 1. 
Gméno Polak, Polan, pochodj od Bolak Bolan, oby- 


čegným proměňowanjm liter ó wa р, 0 Se, wiz Rozp. 
II. D. II. $. XS Pozn. Tuto proměnu б na p obzwlásté Po- 


laci milugj, k. p. mjsto: chludit fjkagj chelpić, mjsto AL 
cha -pchla, mjsto bućela dčela wéela-pczola; tak i Čecho- 
wé řjkagj pobonka pobonkář mjsto dobona dobonkář 
(od bobo sstrašidlo) a t. d. Ze pt se B a ft we slawské 


řeči proměňugj, toho i pijklady dowesti za zbytečné t jmá- 
me. Bolji znamenalo a znamená posud u Slawů to, co uny , 
dobrý , lepy, sławny + chrobry, Odtud gméno Boljar , 
a s wynechanym / Bojar, t. g. šlechtic, wládyka, ma- 
gnas, optimas, srow. W u k,. Srpski Rjećnik, str. 42. 
„Boljarsder Bojar, Grosse, magnas, optimas, in den 
ungrischen Chroniken Bojerones. .Boljarka, Boljarkińa 
die.Bojarin“ Srow. Kopitar, Jahrb. d. Lit. B. 40. 
p: 92. „Die.Bojaren (im Vallachischen) , sind nicht vom 
ital. voglia Wille, sondern vom slavischen Bojarin, 
und dieses aus Boljarin, wen bolji besser, grösser ; 
also den altem O ptimates, oder den. neuern Ma- 
gna tes etymologisch gleich bedeutend.**) Cechowé řjka- 


*) Pozoru hodno, Ze u Slowákü w Uhřjch slowo Walach, w pastýřské 
сах PoBci a£ posawád ten stary půwodnj ‚smysel: zaderżelo, totiž Magnas » 

^ Optimas.. аад, znamená slonem zpráwce aneb předstaweného 
mensjch pastýřů gmenowitć owćśkii. Naywyśśj zpráwce salaše sluge 
Bača, pod піш gsau dwa, tri i čtyři Walachowė, kteřj naylepéj 
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li mjsto Boljar = Boljach, Bolech, staženě Bliach Blech ; 
naposledy Liach Lech, gako u Dalemila ` nalezáme: 
„EV. te zemi bieśe Lech, — Gemuż gmie biese Cech“ — 
Tak až posawád Krainci, Chorwati, Windowé, Serbowé 
fjkagj Zach Lasko mjsto Wlach Wlasko. Srow. Schlö- 
tzers Abhandl. über Lech, Danzig 1767. p. 25. „Das 
Femininum, Licha ein Mädchen, kommt mehreremale 
bey diesem Meistersänger, Dalemil, vor. Es scheint zu- 
gleich die Idee des vornehmen Standes, wenig- 
stens der Freyheit, einzuschliessen:denn im Wendi- 
schen, wie mich HH. Dobner. lehret, heisst lichi noch 
jetzo rey.“ — W maďarských ustech powstalo z 
Liach (Lech) — Lenh Lengy Lengyel. Slawské ia zagi- 
gistć gest u cizinců rowné rhinesmickému ez, k. p. riad 
maďarsky rend, piatek mad. pentek, swiaty mad. szent, 
widiaz lat. vident, a t. d. Maďaři nemagjce w řeči swe 
litery ch, takowau weždy na ginau promenugj, a sice buď 
na 4, buď na gy (2d), buď na £, odtud zniklo Zengy 
mjsto Lench. Syllaba pak eZ (el) we gméně Lengyel, gest 
u Maďarů obytegny grammaticky wychodek ku pozna- 
беп] národů a kragin, k. p. Erde Transsilvania, od er- 
dě silva. — E 
Slowo bolii, stogj w etymologickém swazku se slowy 
wele , welky , b¿y, bjly, blag, blahý a latinským beźlus, 
a, um, belle, mel-ior, pak s &esko -slowenskym plech 
plechy: t. g. Čistý, krásný, k. p. śwarny a plechy odew, 
Biblj Kralic. Neplech, nepleska, srow. přjslowj: „Cech ne- 
Plech: ta Česka Nepleśka w ćerwenych Satech,“ wiz Pal- 
kowiců Slownjk. Slowa falsus, falsch, faleš, a s odho- 
zenau prwnj literau čili syllabau Ae Zi$ lich, lichy, li- 
chota, tak se má ku bol, бойу, Boljar, Bolech, Wlach, 
gako znaudrý ku Bodry, Obodrit. Falsch a lichy: ulis- 
ny, znamenalo půwodně maudry, opaterny, gen pozdě- . 
gi zlým užjwánjm opaternostj zchaterněl wyznam. 


без... „Ы 
owce, totiž tak řečené dogky, pasau; těmto. 7Zalachím podzrjzeni 
Esau opět njZijho řádů pastýři asluhowć , gmenowité Baranjar, gen? 
pase berany: a skopy , Honćlnjk , gen? owce wyhánj a přihánj, Ту:- 
kar, genż gedny owce ode druhgch odtrháwá a oddéluge, Podmetjar, 
Sen? salaš a owčinec pod ~ aneb wymelä a Cistj. 
25 
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Odtudto powstala mnohá osobnj gména a sice: 

1.) Prostd: Bol, Bolek, Bolko, Balko (slow.), Bolka, Bo- 
lech, Bolch, Boleš, Bolič, Bolehna (Z), potom Fol- 
ko, Volek, Volan, Volen, Wałach (knjże Koryt.). 

2.) Složená : Bolebor, Bolečest, Bolehost, Boleluk, 
Bolemil, Bolemir, Boleman, Bolenega, Boleslaw, 
Bolevit, Bolchowit, Boleceg (Dobrowsky); potom 
Welebor, Welelib, Weleslaw, Wolgast, Wolimir, 
Lachobor, Bodowlach, Starowlach, Starovolski at. d. 

Srow. Jablonowski, in Act. Soc. T. IF. r. 1774. p. 

14. „Apud Scriptores latinos antiquiores non raro vo- 

catur Polonia Bolenia.“ Rozličnost koncowych forem 

ak, ach, an, a adjectivum polsky zawjrati nutj, Ze pü- 
wodnj prostá gména forma byla gen Bol Boli, a takto 
se musel gmenowati ten otec, wüdce, pan, knjže, gehož 
potomci a poddanj sluli po něm Boljani, Boljachowe, 

Boljaci. Ze gména Boljach powstalo Blach, Wlach, 

Lach, tak gako ze sausednjho hned gmena ZZolodomir 

Wlodimir, Lodomiria , ze gména Sław , Zon Leb, ze 

gména Chorwat, Rwat , ze gména Gospodar Gosudar , 

Sudar u Rusů at. д. Srow. Rohrer, Slav. Bew. d. ost. 

Mon. I. S. 27. „Yon den Slavischen Bewohnern der böh- 

mischen Erblünder, verdienen vor allem die sogenannten 

mährischen Walachen, nähere Aufmerksamkeit. Sie 
sind es, welche den mährischen Arm der Karpaten be- 
wöhnen, und sich an die Goralen, oder von den Schlesiern 
sogenannten Walachen schliessen. Die vorzügliche 

Wohnstätte dieser Gebirgs- Slaven, ist im Prerauer Krei- 

se die Herrschaft Hochwald, und Herrschaft Wala- 

chischelMeseritsch; im Hradischer-Kreise aber die Herr- 
schaft Brumow, Buchlau und W setin“ Srow.Schwoy, 

Top. v. Mähren I. S. 26. „Yom Ausflusse der March 

aus dem Lande im Brüner Kreise durch den Ganzen 

Hradischer und den grösten Theil des Prerauer Krei- 

ses, bis fast an die Oder, unterscheidet sich der Land- 

mann sowohl in der Sprache, als Tracht und Sitten, 
sehr merklich von dem übrigen Lande. — Jene so die 

Gebirge des Hradischer und Prerauer Kreises bewohnen, 

heissen insgemein Walachen, ihr Gebirge aber die 
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Wallachey. Unter den letztern sind die Mannsleute 
von vorzüglich. schönem  JFachsthum. * — Srow. Ku- 
charski, w Casopisu Muzeg, 1828. Sw. II. str. 150. 
„Co setkne gazyka rusniackeho, ten w same stolici Mar- 
maroské gest trogj. Bydlitelé na pomezj Halicie nazj- 
wäni gsau Rusiane, ty , kteřj bydlegj w hlaubi krage, 
nazjwagj ginj Blachy (srow. Bolachy, Polachy).“ — 
Srow. Hallische All. Lit Zeit. 1827. Oct. 
p. 307: „Die Bergbewohner der Karpaten nennen die Po- 
len noch Lachy Lech y, und das Land La chsko oder 
Lechsko.“ Celé Wojewodstwo w Polsku sluge geštë 
Podlachia (t g. Podwlachia, w wypadlo tak gako 
Morlachia a Maurowlachia) Tito Morawst) ZZalacho- 
we, Goralšt] Walachowe, Haliétj Blachowe, Polštj La- 
chowe, a Podlachowé gsau nepochybně, züstatky a člán- 
kowé někdy gednoho, пуп) proterZeného fetézu. Srow. 
Ossoliński, in Kadlubek v. Linde, Pfedm. XFIII. 
„Ich entdeckte den Keim der Polnischen Monarthie 
‚ bei den Lachiten, die sich auf den Trümmern Gross- 
Mührens in einem Theile von Gross-Chrobatien ausge- 
breitet.“ Dale p.589: „Die Le$ken des Matthäus Cho- 
lewa sind vielleicht gewisse kleine Könige der Karpa- 
tischen Slaven, die man bey Menander zu suchen hat.“ 
Srow. Dobrowsky, Brief an Zlobicky in d. Monathschrift 
des bohm. Mus. 1829, März. str. 255: „Hinter Frei- 
berg gibt es noch Lechen, die von den Walachen 
Lai, sing. Lach, genannt werden.“ Gméno Bolek ge- 
Ště r. 1568. Sleský knjže nosil, srow. Hagka, při 
tomto r. „Při tom času Bolek, knjže Slesky, pán Swid- 
nický umřel, nezüstawiw ро sobie žádného dédice.* Boleś 
má Lucius, p. 269. — 

Sem patřj i gméno Blache Wlachů, Wolocht, Wa- 
lachia, ne w tom smyslu gakoby s Poláky totožný ná- 
rod byli, ale že i nad nimi mohel a musel někdy pa- 
© nowati slawské knjže gménem Boljach , JFoljach , po 
nómż se krag ten a poddanstwo zwalo Walachy. Tato 
gména gsau slawského půwodu tjm wjce, Že sami Ru- 
muňowé mezi sebau gich neznagj A wŝak tato rozdjl- 
ná slawská gména kmenů а mjst, nepowstala wšecka od 

25* 
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gedné toliko, ale od rozličných osob, které w rozličných 
i časech i kraginach žily. Tak nalezáme slawský kmen 
Walachů i w. Slawonii; srow. Piller et Mitterpacher 
Itin. Slauon. 1782, p. 116. „Illud praeterire non pos- 
sumus, eos, qui superiorem Provinciae tractum a Pa- 
krac usque ad. fluvium Tlovam inhabitant; Valachos 
adpellari; propter quod eos Consil. Taube e Valachia 
eo immigrasse autumat. Sed id nobis non placet; quod 
non sit credibile adeo omnia primae: originis sive decora, 
sive vitia vel longissimi temporis tractu obliterari po- 
tuisse , ut nihil eorum supersit: nullo ne in lingua qui- 
dem, cujus tardissima semper oblivio, vestigio super- 
stite.“ K tomuto gménu přináležegj i Morlachowé, 
buď od moře, bud od Mirowlach; Kucowlachowé ; po- 
tom osady a krage Szariwlach (w Serbsku), Vilach (t. 
g. Wlach, město w Korytanech), Yolinia Folhinia krag 
w Polsku a t. d. „Turci osobito Во$йасі zowui Srblje, 
kasto i swe rišťane Wlasima“ pjše Wuk w serbském 
Slownjku pod článkem 774 /Flaa. Nyněgš] slawsky 
nazew Italie ас Wlachy, Lah Lasko, a zněho pow- 
stalé německé Wälsch, Wälschland, ükazuge na welmi 
dawny a úzký swazek „mezi Slawy Illyrskymi a kragi- 
nau Italskau. Zdá se, Ze sem náležegj i Ptolemiiowi Bu- 
lani a Helmoldowi ilini, ne sice geographićnć a hi- 
storićnć , ale pauze etymologičně a onomatologičně : 
anoberž i polské slowo Ulan (t. g. wogák, bogownjk, 
Slechtic), a Malon slowo Sorbskć, w Němejch po wy- 
korenenych Wendech pozüstalé, a toż samo co Ulan, 
znamenagjc], gsau we swazku se slowy Polan Bolan, 
Blan Wlan a pak Ulan. Odwozowánj gmena- Polák 
Polsko od polj, gak obecné, tak neprawé a neethnolo- 
gické gest: aniZ odwolawanjm se na pijklad Campanie, 
Champagne , osprawedliweno a potwerzeno býti může, 
nebo i Campania nenj národnj, ale mjstné gméno ; a kdy, 
kde, kdo psal aneb řekel Cumpanenses , anch Campa- 
nica natio, tak gako. řjkáme- Polonica natio? — Už 
toto ge silny důwod k zawerZenj onoho topographického, 
a k potwerzenj našeho onomatologicko ~ ethnologického 
wykladu; — ostatně i samé pole polje totéž gest, co 
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bolje, to gest dobro, derżawa, wlast, panstwj , statek, 
lat. bonum , das Gut. Proti odwozowanj národnjch gmén 
od mist, hor, polj, řek , gezer at. d. obšjrněgi gednano 
w Rozprawć II. D. II. $. 15. str. 215; co tam. powćdjno o 
odwodu gména Chrobat Horwat -od Aor, to platj i o 
odwodu gména Poldk od pole. Dobře pjše o tomto 
předmětu i Voigt, Gesch. Preussens, B. I, p. 699. „Ue- 
berhaupt haben alle Ableitungen der Fólkernamen von 
* solchen Localbenennungen einzelner Flüsse und Seen die 
Schwierigkeit gegen sich, dass selten zu begreifen und 
nachzuweisen ist, wie ein solches Gewässer eine so gros- 
se Wichtigkeit habe erlangen können, dass die nahe und 
‚fern wohnenden Menschen, sich und ihre Benennungen 
davon entlehnt haben: sollten.“ 

Schlötzerowo známé dwoge pogednanj proći Lecho- 
wi a pro Lecha, gsau dwë z geho nayslabśjch pracj. 
Srow. 4. M. Ossoliński Vincent Kadlubek, übers. v. 8. 
G. Linde, Wars. 1822. 8. S. 170 — 171: „Dieser Schlö- 
izer nun, der hier [Abhandl. üb. d. Aufg. aus d. poln. 
Gesch. Danzig 1769. 4.) ein Hauptgegner vom Lech ist, 
sprach aus einem gelindern Tone in Comment. de Lecho 
P. III. Findiciar. Jablon. oder im: Supplemente dazu , 
und endigt mit folgendem Schlusse : Si nequis a pertina- 
cia tua impetrare, ut nunc Lechum credas, tamen ne 
temerarius esto in illo prorsus negando etc. Es ging ihm 
um die goldene Medaille, und die erhielt er auch am 
15-ten May 1770.“ ; 

O gménu a národu alach, gako též i o promé- 
fiowanj osobnych gmén w národná, srow. i Thunmanna 
Anm. über die Nord. G. p. 167: „Im 5 Jahrhundert, 
waren noch keine Wlachen oder Walachen bekannt. Zum 
ersten Male, da sie in der Geschichte erscheinen ste- 
cken sie vielleicht unter dem Namen Balach, Wa- 
{ас}. oder JFlach , der ein König der Sabirem gewesen ; 
und dessen Wittwe im J. 527 für die Römer Krieg 
führete : oder vielleicht haben sie von diesem König 
ihren Namen erhalten. Es war bei den aus Asien kom- 
menden Völkern eine gewöhnliche Sache, sich nach ihren 
Fürsten zu nennen, welches auch die Ursache war, Wa- 
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rum eben dasselbe Volk sehr oft unter ganz verschie-' 
denen Namen vorkómrmt. Von den Avaren (oder besser 
Ogoren) ist solches gewiss, die auf diese Weise. eben- 
falls Uarchanten geheissen haben. Von den Cutrigu- 
ren und Utiguren berichtet Procopius (de bell. Gotth. 
4. 5.), und von den Petschenegischen Stämmen Cedre- 
nus (p. 640) eben das. Bei den europäischen Nationen, 
gestehe ich, wäre diese Etymologisirung sehr ungereimt: 
bei den Morgenländischen ist sie es aber nicht. Unter 
den Türkischen Stämmen giebt Abulghazi wohl hundert 
Beispiele davon an.“ Toto poslednj potwerzowánj Thun- 
mannowo, co do europegskych národu, gest welmi diw- 
né, a wšak w$ickni europegitj narodowć z Azie do Eu- 
ropy přisli, nyněgšj wzdélanég$j, európegstj národowé 
nalezali se druhdy práwé w takowém stawu surowosti, 
gako пуп] geště naymno23] aziatićtj, naposledy w Ethno- 
logii aw Etymologii wšech národů nalezagj se gistj wše— 
obeenj zákonowé, kteřj se wSudy w Azii gak w Europě 
stegné opakugj. I w Europě mame nesčjselné pijklady , 
kde od osobnych gmón knjžat, králů, wüdcu a t. d. 
gména národů powstali, gako sme to w naśj I. Roz- 
prawé hognymi dükazy potwerdili. 


III. 


O gménu Moldawa, Wladawa, 


Weletabi, Wilti. 


Gméno Moldawa, Muřtany, pochodj od slowa Wlad 
7Fladan, proménénjm 77 na M. Odtud u Čechů sluge 
řeka Witawa (Wladawa), něm. Moldau. Odtud gméno 
narodu u Helmolda poznamenaného, w Němejch byd- 
liwsjho, FTetawi Welatabi, Wladawi a Wilti Wilci, 
to gest, lidé Wladowi. — Toto gméno hogně u Slawü 
użjwano bylo, k. p. 

Prosté: Wlad, Wladan, Wladar, Wolodar (1065 
rus.), Wolodsa (1181 rus.), ZEladko, Wolodko, Wladeta, 
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HWladyka, HWlastelin, JFladoje, Wladun, Лана, 
JH lastdk, Wlasten, Wlaste). 

Složené: Wladrob, Wladimir, Wladislaw, Ila- 
diboj, Wladiwoj, Wlastibor, Wlastimir, Wlastislaw, 
Wlastiwoj, /Flastoljub, JFlastono8, Zbywlast, Rogwo- 
lod, Wšewolod. 

Сейё roku 1396. bylo gméno Wlad w Moldawé 
a Walachii użjwano. Srow. Büsching, Erdb. Hamb. 
1788. T. II. p. 799: „Im J. 1569. war der walachi- 
sche Fürst W lad von Wladislaw König von Ungarn 
und Polen, mit der Woiwodschaft Bessarabien belehnt.“ 
Srow. Thumann, An. zu. d. Nord. G. p. 16: „Nestor 
sagt, dass lange nach dem Babylonischen Thurmbau die 
Slaven ihren Sitz an der Donau genommen, wo nach 
ihnen die Wolochen, Ugern, Petschenegen gewohnt, und 
also in dem alten Dacien, dem jetzigen Bessarabien 
(sr. Srb.), MOLDAU, Walachei , Siebenbürgen und ei- 
nem ansehnlichen Theil von Ungarn. Von hier breite- 
ten sie sich allmählich gegen Westen aus.“ Naše dom- 
nénj, které sme w Rozpr. II. D. II. str. 208 o Constan- 
tinowych Belochrobatech pronesli, 2e se püwodné od 
sausedstwa Bolijch , aneb Bolan, Polaků, Bole-Chro- 
waty nazjwali, potwerzuge i ta okolićnost, Ze se né- 
Меѓу z Chorwatů do dneška lachy Blachy, Poljanci 
Paljanci gmenugj , wiz Csaplovits Croaten und Wenden 
in Ungarn, Presb. 1829. S. 11: „ ücksichtlich der 
Wohnsitze scheiden sie sich selbst in Ober - Croaten , 
sonst auch Wlachy Walachen genannt, und in 
Unter— Croaten. Die ersterm scheiden. sich wieder in 
Ober — Oedenburger, welche auch Poljanci oder Pal- 
janci genannt werden.“ Na giném mjst& p. 8. odwodj ` 
sice P. Csapl. tyto BeloChrobaty od Bjlych hor w Mo- 
rawé, ale to prüwodnym byti se newidj. 

, , Gména topo-a geographická gsau mnohá sem náleZe- 
Sick k. p. Balda (m. Mold.), Wlodowice (m. pols.), ladi- 
mir (m. rusk.), /7Zaďimirec (m. pols.), 7Fładislawow a 
t. d. Zdali i Balt, Baltické moře пеп) we spogenj s tě- 
mito gmény Wlad, Wilt, Melet, necháwáme w zawé- 
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Senj. *) Gména řek a potoků w nyněgšjm někdy 
Slawskćm Německu, k. p. Mulda, Fulda, Milda, Mol- 
dau. s welikau prawdćpodobnostj sem přináležegj, a po- 
chazegj od.kofene wlad, t. о. wládná řeka , silné, tuze,- 
bystro, strmo tekaucj woda, a cele podobná gsau .gme- 
num: Bystrica, bystfina, strumen, garek , bodrok, kre- 
ріпа a t. d. Sem patij i wlastowka, lastowica, t. g. 
wládné, mocné, prudce letagjcj pták. W serbských pro- 
stonárodnjch zpěwjch se až posud każdy silný, zwláště 
rychlonohý aneb rychle gezdjcj hrdina Zastowicj nazj- 
wá: i Slowáci fjkagj „żo ge kůň gako lastowica ; 
ай, běžel, letel gako lastowicka.“ 


ocz” 


o 


IV: 
О gménu Lutik. 


Gméno Zutikü, u Helmolda a ginych poznamenané, 
pochodj od slówa: Zut, Zjut, česky Zjty , ljtost, litice, 
rozljtiti se; a znač) půwodně to co władny, silný, chro- 
bry, ohniwy , slawny, sluty , inclytus. Wlad, Mold, 
Mult, Wilt, Lut, i седеп etymologicky koten, i geden 
logicky smysel magj. Helmold sam dobie toto gméno 
tlumočj; tjkage L. I. p. 6. „Hi quatuor populi a forti- 
tudine (wlada, ljutost) Wilzi sive Lutici appel- 
lantur.< Odtud gména: 

Prosta: Ljut, Ljutek, Lutak, Ljutor, Lutoch, Lu- 
tol, Lutota, Luto$, Litko, Litowan. 

Složená: Ljutobor, Ljutimir, Ljutomysl , Ljuto- 
slaw, Zjutowit, Litobrat Zitohlaw, Litohost, Litohor, 
Litomil , Zitorad, Litwin. 


"%) „Uibereinstimmung der Wörter einer, Sprache mit andern Sprachen. 
Nicht immer hat eine von der andern geborgt. Das besste Mittel 
sich. hier vor Ferirrungen zu verwahren ist, sich mehrere Spra- 
chen bekannt zu machen, und den Gang des menschlichen Geistes 
in Uebertragung der Begriffe zu studiren , so wird man das , was 
man anfänglich als eine Eigenheit zweyer oder dreyer Sprachen an- 
staunte, unzählige Mahl wieder finden, und folglich. aufhören es 
zu bewundern.'* Adelung, Gesch. d. Deutschen. ` : 
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Ostatně gméno Zutych, Lutikü, rozlićne (od Němců 
aneb Znéméencü) zpotwořeno a psáno, totiž: Zitzi Licti- 
tiani (Avent. V. 9.), Liticiani (Cuspinian. p. 126. ed. 
Franc.), Lunsinzani (Regino ad a. 965.), potom Zusun- 
ci, Lusniei, Lieieaviei, Lusiti, Lutzenses, Lutzani, 
Luzenses a t. d. Pozděgšj gméno slawské Lužice, pošlo 
od slowa püwodnjho Lučice, gelikož Lužické nářečj syl- 
laby či nemá, změkčugje zwučku z před z weždy na gi- 
nau, totiž Horňolužické na c, Dolňolužické na $, odtud 
powstalo Zuśice, a wtipáčkowánjm Ze to od lauže po- 
cházeti musj, Lužice. Než odwozowánj toto od lauže 
gest negen proti Ethnologii ale i proti Historii. Srow: 
Christ. Manlii, Comm. Rer. Lus.in Hofmann. Scrip. 
C. 5. $. 5. „In Inferiore (Lusatia) Lutici consede- 
runt, qui nunc Lusatii, psi quoque Heneta seu Sla- 
vica gens. Сит tandem Henricus auceps Soraborum 
regionem , subacta gente, provinciam Romani Imperii 
fecisset, constitutis Marchiis Misnensi et Lusatica, tunc 
Sorabiae nomen exstinctum atque haec ora cum Lu- 
ticiorum terra conjuncta, communi nomine Lusatia dici 
coepta.“ — Hermannus Contractus, Funccius ( Chron. 
p. 143. Witteb. 1570.), Krantzius (Vand. L. 5. C. 2.) a gi- 
nj gména Zutiei a Lusici, Lusatae, gako totożna użjwa- 
gj — I gméno města a krage českého Lucko, Lučané, 
nepochodj od hognosti Zuk, бако "Навек a ginj bagj, ale 
od Lut Lutsko, gako od Tur Tursko. Lućanć pak po- 
wstalo z Lu£ané Lużianć tak, вако Cech z Tech. S mé- 
stem Zutsko srow. podobná česká mjsta: Litice, Lito- 
mysl, Litoměřice a t. d. 


V. 
O gménu Krt, Korit, Karentan. 


Gméno Krt, Krut, Karut aneb s rhinesmem Karent, 
pochodj od słowa krut, krutý , ukrutny, ukrutnjk (sr. 
graec. krat, Aristokrat, Autokrat, Hyppokrat; snad 
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i kort kordsmeč), které tož samo znamená co Zzt, Zjty, 
a stýká se swymi etymologickými Ziwly s kořenem gmén 
krep, chrb, srb. Od krut ukrutny powstalo krotiti, t. g. 
přemoci, přewládati, potom krutiti, krutiti se, t. g. si- 
lau něco winauti, (gako od rep &repéiti), Skrtiti, dale 
krátiti (sr. ochromiti), &radnauti (sr. rabowati.) — O gmé- 
ně Krt, Karat, Karac,srow. De Conver. Carantano- 
rum ad a. 750. „Hunni Carantanos hostiliter inva- 
dunt. Fuit tune Dux eorum nomine Borut, qui Bojoa- 
rios in auxilium invocat. НІ festini venientes expugna- 
verunt Hunnos et obfirmantes Carantanos, hos simul 
servituti Regum Francorum  subjecerunt. | Obsides ex 
Carantanis in Bojoariam ducti, inter quos Caratius 
filius Boruti et Chetumarus (Chotemir) ex fratre nepos. 
Mortuo autem Borut Bojoarii Caratium petentibus eis- 
dem Slavis remiserunt et illum ducem fecerunt.“ — Zda- 
li od tohoto, čili geště od některého giného staršjho wüd- 
ce aneb otce Karata, gméno Karatů Karentů powsta- 
lo, nelze rozhodnauti, dosti na tom, Ze toto gméno by- 
lo u Slawu uZjwáno. Nestor ge gmenuge Chorutany Ko- 
rutany. Toto Korut tak powstalo od Krut, gako serbské 
kordćjm od kráčjm. Ostatně nepřiswědčugeme tém, kte- 
fj gméno Karant, Колу? od £ory odwozugj a Gorit pjšj, 
mezi ginymi düwody, uż 'i proto, Ze zí пеп) slawska 
koncowka čili wychodek. Lelewel též nedobře gména 
Krb a Krt za totožná derżj, wiz. Ossolihskeho Kadlubka 
od Linde, str. 475. „Die Geschichte der Iuvavischen 
Kirche oder das Leben des h. Virgil im 9. Jahrhunder- 
te, nennt die Karinten Kwaranten, Charanten , Karan- 
ten. Die Handschriften des Nestors dagegen Chorutanen, 
Chutanen, Shurutanen, Chobutanen. Folglich sind Kara- 
ten, Kroaten, Chrobaten eine Abtheilung Croaten „согу 
rupte Carantanum“ genannt: denn so wie Srb, Sorab, 
Serw, иль, Urb, Syrb, Sewer einerley Namen, nur 
in verschiedenen Formen sind, so sind auch Croat, Chra- 
bat, Krb, Krt, Karat, Karwat, Karut , Karint einer- 
ley Namen.“ Gakowć to etymologizowanj a zawórkowa- 
nj! — Gména sem patřjej gsau : 
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O gmenu Bodrok, Obodrit. _ „ 
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Prostá: Krut (chybně Karat knjže Korytanské), 
Krutan, Krutoňa, Krito aneb Kruk (knjže Pomor.). 

Složená, osobnj (serbská): Krutimir, Krutislaw ; mjst- 
ná gména: Krutojarowka (osada rus.), Krutojarskaja (pew- 
nost rus.), snad i Krutice (m. rus.), Krutičinskaja (w. rus.), 
Karenca na ostrowć Rygen, a w Morawć Krtomil? Sem 
patij mythologické .Kr£ Krodo, Śkret, Skrjtek, Śkra- 
tok (slov.), Kuret, Kurent, swe Kurent (u Krainců, Lin- 
hard, II. p. 263), a swátky gemu poswécené u Slowa- 
ků Krafun, Kradun, madar. Kardtson. 
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O gménu Bodreü, Obodritů. 


Gméno Abodritt, a bez předrážky O — Bodrců 
Bodroků, pochodj od bodr, bodry , t. g. smělý, silny , 
gary, ljty, chrobry, wláduy. Wiz Krdlodw. Rpis od 
Hanky, str. 62. „Rozstupi sie sila w udech; Rozstupi sie 
bodrost w myslech.“ U Voltiggiho: „Batriv mu- 
thig, herzhaft; Batrivost, Muth, animositas; batriveżi 
incoraggiare confortare, beherzen. U Kroatü tyZ smysel 
má, srow. Adrianskoga mora Syrena od Hrabéte Pe- 
tra Zriniho Obside Sigetske , Del Parvi, y. 5. 4. 

„Suprot stal batrivo vsakoj okornosti ; 
; Sat ću zpivat pravo Marsa batriv o.* 
A opět tamž strofa 26, ӯ. 1. 

„Vidis i kakome nebo batrivuie. © 
Srow. něm. bieder, Biedermann, mađar. bátor, Bá- 
tory (smély , silný), aziatickć : batur (hrdina), a odtud 
s emplasmem powstalć polské bokażyr, snad i české bo- 
"Aatec, bohatý. I řecké a latinské petra (twrdost, skála) 
a slaw. peśćera stýká se s tjmto prakořenem, — Gméno 
bodry- stogj opět se slowem watra (oheň), wedro (ohni- 
wost), modry (swětlý), pazriti smotriti (subjective lucere), 
Opatrný, mudr maudrý, motorný nemotorný, bytr bystry, 
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bedro bedra (silna kost), petrowina (násilná zběř), pe- 
tr enec. (hromada, sjla něčeho k. p. sena), a gména slaw- 
ských hor Fatra, Matra, (w Uhtjch), Windisch-Matrai 
(w Tirolsku) at. d. w etymologickém swazku. Odtud: 
1. Gména osob, 
Prosta: Bodr, Bodar, Bodor, Bodrak, Bodrok, 
Bodrit, Bodřil, Bodrbwin (kuzatel w Uhřjeh 1670); 
Petra, Petrica, Petro$a, Petrata, Petrek; Petrec , 
Petrena. 
Složená: Bodrislaw, Bodrużel, Petrislaw, Petrumil. 
2. Gména mjst: Bodrowice (w. česká, bls.), Bodrošowice 
(w. tamż, bls.), Bodrušinow (w. атай, čsl. ), Bodo- 
rowa (w. w Uhfjch, turć. stol), Bodrok (Zeka w 
Uhijch), Bodrocka stolice (krag w Uhřjch), snad i 
Petřjn wrch w Čechách (sr. peščera), a gméno, Du- 
nage Ister t. g. Byster, Bystrina. 
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Ostatně zawjráme tyto Rozprawy slowy našeho kragana 
Mat. Bela, Not. Hung. T. IV. p. 485. 

„Minutiae ista videri possent: 

Sed sunt tamen eruderanda fo 
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Ga. Eminencia knjże ALEXANDER RUDNAY z Rudna a Di wácké No- 
wéwsi, sw. Cjrkwe Rjmské Kardinal, Arcibiskup Ostřihomský , sw. 
apoštolské stolice rozeny Posel, Králowstwj Uherskćho Primas, nay- 
wyššj tagemnicky Kanclji , Rádu sw. Štěpána kr, Ap. welikého 
křjže Rytjř i téhož Řádu Praelat, G. Cjs. a Král. =- Apost. Gasnosti 
skutečný tagný, a při weleslawné mjstoderzjej Raddě král. Rádce, cjr- 
kewnj Kommissie Předsednjk , slawné Ostřihomské stolice ustawičný 
hlawnj lšpán , a při welesl. sedmipanské Tabuli Spolusaudce. 


Bag, pešt. stol., p. Štěpán Prjdawka, kaplan, 
Bajša, báč., p. Joan Simsálek , s. b. k. 
Banka: p. Jan Ruhman, s. b. k. 
Bečkerek welky: p. Matěg Ambrozy, s. b. k. 
Beluja: p. Jan Melker , s. b. k. 
Berjn polnj: p. Giżj Kuciän, s. b. k. 
— — p. Pawel Tomášek, professor a rektor, 2 ex. 
Ber Zen: p. Karel Braxatoris, s. b. k. 
Biezno: p. Jan Chalupka, s. b. k. 
— p. Ondr. Greg. Loiko, kandidát. : 
Budjn: p. Jozef Bernolák , při weleslawné král. dwornj Komoře účlownj 
uřednjk; a sl. čongradské st. saudnj tabule přjsednjk. 
p: Fulgentius Čeypek , kooperator. 
p. Giij Daniely, рїї weleslawnć mjstoderžjej král. Raddě expeditor, 
a sl. ostřihom. st. saud. tab. přjsednjk. 
| p. Aleš Dedinský de Eadem, pfi welesl. mist, kr. Raddé vicc- 
protocollista, a sl. nowohradskć i oraw. stol. saudnj tab. pijsednjk. 
p. Emerich Ebecky z Inánče, při weleslaw. mist, král. Raddé 
účtownj konsultor, a několika sl. stol. s. t. přjsednjk. 
p. Jozef Halbritter , hornj król. rádce; a wrchnj dohledač hor w 
Králowstwj uherskćm 
26 
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Budjn: p. Martin Hamulják , účtownj ufednjk u weleslawné král. mjsto- 
deržjej Raddy. 
— p. František Held, cjsarsko - králowsky zlato- a sřjbroměnec. 
—  panj Katarina Herchenrótterowa , rozená Susanny. 
— p. Jan Koiš, akcessista u weleslawnć král. mjstoderžjej Raddy. 
— wel. ot. Theodor Král, řadu s. Františka, okolj Kapistranského, 
administrator fary w piedmćstj Tabanském. 
— р. Hynek Lišák, doktor praw, a při welesl. král, Komoře prak- 
tikant. 
— p. Štěpán Lukić , u weleslaw. král. dwornj Komory tagemnjk. 
— p. Anton Nagy, kraginsky advokat, Král. censor knih, a sl. zahrabské 
st. saudnj tab, přjsednjk, 
— p. Pavkovič, měšťan, a úřadu w předměstj prjsednjk. 
— p. František Péchy de Péch-Üjfalu, farár we starém Budjné, direktor 
tamëgšj hlawné školy a sl. ostrih. st. saud. tab. přjsednjk. 
— p. Girj Procopius , advokat a u weleslaw." král. mist, Raddy i Ko- 
mory gednatel. „A 
— p. Сії) Ráčay de Eadem, král. komornjho archivu indicant, sl. trencan- 
ské stol. saud. tab. přjsednjk. 
— p Štěpán Scultety , weleslawné kr. mist, Raddy protocollista. , 
— p. Jan Stankowić , zeměměřič a praktikant рїї sl. král, naywyššjm 
stawitelském ředitelstwj. 
—  Geho biskupská Milost, preoswjaśćentgij P. Štěpán Stankowi ë, 
biskup Budinský cjrkwe řecké nesgednocenć. 
— p. Medard Schóbek, kooperator. 
— p. Mikuláš Temesváry, weleslawné král, mjst. Raddy tagemnjk a 
serbskych škol wrchnj zpráwce. 
— p. Štěpán Turčány de Eadem, král. komornjho archivu akcessista , 
slaw. nitr. stol. saudnj tab. prjsednjk. 
— p. Jan Vitkowić , farár, a weleb. konsistoře Bud. prjsednjk. 
Bystrica banská: p. Pawel Daubner, móślan. 
den — p. Jan Krémery, s. b. k. 
Cinkota: p. Dobromjr Petényi , s. b. k. 
Čaba békeská: р. Jan Čermák, kaplan. 
— p. Jan Hán, s. b. k. 
— p. Jan Koryčanský , prjsaZny notář a Gymnas, Birjn, Kurator, 
Čerenčany: p. Samuel Kollár, s. b. К. a district, notář. 
D'armoty balaskć: p. Karel Benedicti , s. b. k. 
Dobra Woda, nitr. p. Martin Lackowič, farář. 
Domoń: p. Štěpán Koren, kandidat. 
Drahow ce, nitr. p. Jan. Suchánek , dworsky. 
Dubnica: p. Michal Rešetka, kaplan, 
Fra$ták, nitr. wel. ot. Gaudenc Adami, vikář kláštera wel, otcíůw s. Frant. 
— Klášter wel. otcüw s. Františka, 
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Fra śtak: p. Jozef Parasinyi ‚ farář. 
Gelšawa: p. Sam. Ferjenćjk , s. b. k. 
— © p. Ораг. Laco, ucitel školy. 
— p N.N. 
Gemer: p. Jan Dlháni , professor. 
Hložany: p. Giřj Rohoni , s. b. k. a Senior. 
Hrádek, lipt. p. Beriam. Kern , doktor w lekarstw]. 
Hrušowo: p. N. Botto, farář. 
Hy. by: p. Jan Kraus, s. b. k. 
Kalász, pest. p. Frant. Chládek , notář. 
Kečkemét: p. Jan Hajnal , s. b. k. 
Kerestur rákosky: p. Jan Kuhagda , učitel. 
Kežmarek: p. Jan Benedicti , professor , 6 ex. 
— — p. Jan Bulowsky , kaplan. 
— — p. Štěpán Grotkowsky , kaplan. 
— — p. Karel Kuzmány, pěstaun synů р. Cekus. 
— — p. Sam. Tomášek , žák. 


- — . Knihowna slowenské společnosti. 
Kisač, báč. p. Ondřeg Franko, učitel. 
= — p. Giřj Jesenský de Eadem , s. boku 


Kladzany: p. Adam Hlowjk, s. b. k. 
Kokawa: р. Matěg Haluška s. b. k. 
Komloi:p. Karel Bende z Hodose , s. b. k. 
Králowce: р. Leop. Jan Belohorsky , s. b. k. 
Krottendorf, pest. p. Hynek Kolkoyvič , farář. 
Kucura, bác. p. Giřj Hlawáč s: b. k. 
Kulpjn: p. Michal Godra, péstaun Mladena Stratimirowice. 
— p. Jan Rohoni, s.'b. k. 
— p. Theodor 
sednjk , arcibiskupskćko dobra Dalja a Borowo Inspector. 
Kygatice: p. Karel Krman , s. b. k. 
Lak welky: p. Sam. Krištoffy , s. b k. 
L chota král. lipt. p. Jan Orphanides s: b. k. 
— . zwol. p. Adam Chalupka, s. b. k. 
Lučeneč: p. Jan Hlowjk , professor. 
Lupča něm. p. Daniel Krman, professor mjšené školy, 
— slow. p. Jozef Melcer, s. b. k. 
Madunice, nitr, p. Jan Holly, farář. 
Ma&lod: p. Mich. Pokorný , učitel, 
— p. Ondřeg Seberini , s. b. k. 
Městečko, nitr. p. Ludwjk Hazucha, kaptan, 
p. Joz. Urbanowsky , farár. 
Morawce kostelnć : p. Bohuslaw Tablic, s. b. k. a Starsj. 
. Hynek Weselowsky, měšťan; arendator. 


Námésto, oraw. p 
Néza: p. Štěpán Hamutjäk , kaplan. 
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Stratimirowič z Kulpjnu, wjce stolic saudnj tab. 
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Nired’häz: Karel Adolf Kollár, knihäf, : 
Nitra: Geho Excellencia, Wysoce Düstogny P. Jozef Wurum, biskup 
Nitranský, Geho c.k. apost. Gasnosti skutečný tagny Rada. 2 ex. 
Nowy Sad, báč. p. Jan Hadžič, doktor praw, advokát, 
— р. Pawel Makoni , s. b. k. 
— Geho biskupski Milost prcoswjaščeněgšj P. Gedeon Petro- 
wič, biskup Báčský, Segedinský, a Jágersky cjrkwe řec. nesged. 
— p. Paw. Joz. Šaffařjk, doktor philos., profess. na serb, Gymn., k. Warš. 
společ. přátel uk; učené Krakow. a latinské spol. w Jeně úd. 
— p. Pawel Tóth, měšťan, z 
Orawsky Zámek: p. Anton Koválik, üdetnj sl. orawskćho panstwj. 
Ostřihom: Wysoce důstogný P. Gitj Palkowi č, probošt sw. Štěpána 2 
hradu Ostřihomského a Kanownjk taměgšjho hlawnjho chrámu, 2 ex. 
Padina: p. Jozef Wodář, kandidat. 
Palota, рей. p. Pawel Simon, učitel. 
— p. Ondřeg Ivani, žák. 
Pazdišowce: p. Jan Lindtner. 
—  -— р. Matěg Lojko, kaplan. 
Pest: p. Jan Alexič, tabulárnj advokat. 
— p. Jozef Andreič , wyslaužilý professor při lékařské fakultě, 
— р. Uroš Andrei, orientalnj korrektor při uniy, tiskárně. 
— P: Ondřeg Baräny, práwnjk, 
— р. Alexander Blażkowić , kraginský advokat a fiškal hraběte Belez. 
— p. Gabriel Bozitowac , kupec. 
— p. Jozef Cirul, advokat. 
— p. Jan Demetrowič , kupec. 
— . Wys. důstogný P. Jan Derćjk, opatsw. Jakuba z ostrowu Dunage, 
Kanownjk hlawnjho chrámu Ostřihomského, doktor s. bohoslowj, úd 
theologické třjdy při král, Universitě w Pešti, král, knih revi- 
sor a wšeobecného semeniště рей. Rektor. 
Jan Dreysigstmark , cihelny pokrywać. 


| 
P 


Wawřinec Dunagsky , řezbář, ; 
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Jozef Eggenberger у knihkupec. 

- Jan Fábry. 

+ Karel Fárnjk , tabulárnj advokat; a wjce slavných famil. fiškál, 
« Jonáš Gwod, posluchač lékafstwj. 
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Jan Gyóndely , advokat. ` 
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Eugen Gyurkowiš, tab. advokat a fiškal рїї illyr. školské Deput. 
. Samuel Hajnal , kupec, 

Jan Herkel , advokat. 

Jan Gabr. Horecky , kandidat. 

Mikulái Jankowić z Wišonty, mnoha slawnych stolic saudnj ta- 
bule pijsednjk. ` 
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— p. Lazar Joanowič , kupec. 
m p. Zigmund Iwanić , knihkupec. 
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Peší: p. Daniel Klein, kupec. 

<= -p. N. N. 

— p. Giřj Margo, serbsky farář. ` 

— p. Sam. Matěgkowský, učitel ew. slow. školy. 

— р. Jozef Milowuk , kupec. 

— p. Milan Milowuk. 

— p. Subota Mladenowić, professor normálnj školy. 

— p. Jan Mojžišowič, advokat. 

— p. Giřj Nemeš z Walentowé, advokat a některých sl. stolic saudnj 
tabulé pfjsednjk. 

— . p. Ondřeg Palčo , advokát. 

—  Gcho Welkomožnost Swobodny pin Alexander’Pronay ze 
Slowenskćho Prawna. a na Blatnici , rytjř zlaté ostrohy, Geho cjs. 
k. apost. Gasnosti Komornjk, cjrkwj ev. A. W. naywyśśj Inspektor. 

— p. Peter Raič, kupec. 

— p. Ondfeg Rozmirowić , kupec. 

— p. Ferdinand Szentiyanyi de Eadem, advokat a nókterych stol. saud. 

tab, přjsednjk. 

—  Welkomožný a Wysoce urozený pán, pan Jozef Szilaši de Eadem 

et Piliš, řádu S. Štěpána krále apoštolského uherského rytjt, Geho 

cjs. král. apost. Gasnosti rada , sedmipanské tabule přjsednjk, sl. 

stolice Tornanské hlawnj lšpán, ejrkwj еу, H. W. naywyššj Kurator. 

Jan Sklárik. 


NA Q ; 
— p. Peter Jan Solber, ufednjk při Šašinské Kartonownć. 
— p. бії) Stankowić , kupec. 

— p. Pawel Stamatowić , posluchać philos. 

— p. Mikuláš Stojanowić , kupec. 


— P. Martin Suhány, doktor w lékařstwj а sl. nowohradské stolice saud- 
nj tabule přjsednjk. 
— p. Jan Theodorowič , walaský farář. 
Petrowac, bać. p. Ondřeg Bulowsky , učitel. 
— — p. Beniam. Reisz, učitel. 
E — p Jan Stehlo, s. b. Е; a sen. notář. 
Piwnica, bać, p. Samuel Borowsky s. b. k. a děkan. 
= — p. Jan Tychon, učitel, 
Polhora, oraw. p. Martin Šperlák , lesnj uřednjk slaw. oraw. panstwj. 
Pomáz: p. Karel Zsnyava , farář. 
Prawno slowenské: p. Ondřeg Belohorsky , s. b. k, 
P re&purek: p. Wawfinec Ćaplowić z Jasenowé , hrabat Zichy archivář 
a wjce sl. stolic saud. tab. přjsednjk, 


= p. Sam. Chalupka, posluchač bohoslowj. 
ka p. Sam. бойга ,* kandidat. 

Ke p. Sam. Kokeš , posluchač bohosl. 

= p. Bohumjr Sulek, posl. bohosł, 


Prełow: р. Jozef Mesa, posluchač bohosl, 
3 


` 
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Rab: p. Jan Pacis, ek; seek při gjzdě, a bien jt serbsky. 
Ragec: p. Matég Tučko, farář, 
Rimabáně: p. Matěg Holko , s. b. k. a Staršj. 
Sarwaš: p. Joz. Gál, s, b. k. 
Skali«a: p. Giij Holič, učitel. 
, — Knihowna školská, 
Slanica, oraw., p. Jozef Gallasz, arendy regalných užitkůw sl. oraw. 
panstwj direktor. 
Slawoška: p. Emerich Lauček , s. b. k. 
Sobotica (M. Theresiopolis, báč.): p. Jozef Sáric, senator města, a zpráw- 
ce tamëgšjch národnjch škol. 
Spiš: p. Ondfeg Apathy, seminárského panstwj kasnár. 
— p. Jozef Balek, semináře alumnus. 
—  Wys.düstoguy P, Jozef Klinowsky, RY chrámu Spisk. 
strázce a Kanownjk ,.wjce sł. stolic saudnj tabule pijsednjk. 
— p. Michal Madansky, semináre spis. VRektor. 
— ` p. Jan Siwy , kaplan. 
Sw. Jan, nit. p. Jan Chalupka, učitel školy a zpráwee choru. 
e rs, p. Jan Plech., s. b. k. 
Sw. Kijz, nitr. p. Anton Knapp, farář. А 
— — ` lipt. p. Emerich Pawljar, farář a surrogatus V ADiaconus. 
Sw. Michal, lipt. p. Jan Nepomuk Zahora, farár. 
Sw. Mikuláš, lipt. p. Giřj Bartoš , farář, 


— — p. Matauż Blaho , senior a přednj s. b. k. 

== — p. Štěpán Bubela, učitel a warhanjk. 

— — p. Kašpar Fejérpataky , knihář, 2 ex. 

— — p. Ondreg Havaš , pomocnjk uménj knihárského. „ 

— = p. Jozef Kalasancius Thuranský de Eadem, nekolika sl. 


stolic saudnj tabule prjsednjk. 

. Daniel Láni ‚ přednj kurator cjrkwe ew, 
. Jan Muškuli , měšían, 

» Ondřeg Pálka, měšían Wyšňohuštácký. 
. Jozef Plech , professor, 
. Giřj Šolc, mladij s. b. k, 

. Jan Štětka, měšťan. 


| 
| 
m "D O S sU B > g 


= — . Gifj Ulićny, kuchätsky mister. 
Sw. Ondřeg, pest, p. Simeon Jozefowič, farář katedrálnjho chrámu řecké- 
Sw. Peter, lipt. p. Emerich Demian , s. b. k. 


Stáwnica banská: p. Mich. Burghard, učitel gram. 


za p. Jan Šaško, učitel, 
er p. Jan Seberini , s. b. k. a Spolustarsj. у 
— Knihowna slowenské spolećnosti. 


Sopron: p. Martin Bencúr , apatekář, 
Tarča malá: p. Giřj Salay, učitel a notář. 
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Temeśwóśr: p. Dimitry Tirol, spisowatel serbsky. 
Tisowec: Düstogny a Dwogjctihodny p. Pawel Jozeffy, Pied-i Zá- 
tiskćho okolj cjrkwj evang. Superattendent, a s. b. k. w Tisowci. 
— p. Pawel Jozeffy, kaplan superattendentnj. 
To-Almä$, ре. p. Jan Brodský, uřednjk. 
Trenéjn: p. Wiljm Simko, s. b. k. 
Trnawa: p. Jan Geljnek, wysadnj knihtiskár. 
Turopole: p. Náthan Petényi s. b. k. 
Wacow: p. František Kámánbázy; sl. bisk. panstwj fiskäl, a wjce sl. sto- 
lic saud. tab. přjsednjk. ` 
Wadkert: p. Jan Wálka, s. b. k. 
Wäradjn weliky: p. Ondřeg Bošány, professor řeči a literatury greckć 
w král. Akademii. 5 ex. 
— Geho biskupská Milost Welkomožný a Wysoce Důstogný p. Fran- 
tisek Lajčák, biskup Welko-Waradinsky, Geho c. k. apost, 
Gasnosti Rada , w okolj literném Welko - Waradinském škol a 
nauk naywyššj reditel. 
Weinern, prešp. p. Hynek Seduny , farář. 
Weriec: Geho biskupská Milost prcoswiaščeněgšj P. Ma xi mius Ma- 
d nuilowič, biskup Weršecký cjrkwe řecké nesgednocené. 
Zilina: Klášter wel. otcůw s, Františka, 


П. W CECHACH. 


Praha: Geho Oswjcenost, pan RU DOLF knjže KINSKY, ze Wchynic a z Tetowa. 

—  Geho Excell. oswjcený pan František hrabě ze Šternberka- 
Manderšeidu, GMC. skutečný rada, naywyśśj Komornjk 
krälowstwj českéko a t. d. 

—  Gecho Excell, pan Kašpar hrabě ze Sternberku, GMC. sku- 
tečný rada, piedsednjk společnosti wlastenského Museum w 
Cechäch a t. d. 

— Wys. uroz. pan Jan hrabě Krakowsky .z Kolowrat, pán na 
Bfeznici, Merkljné a t. d. 

— Wys. uroz. pan Leo hrabě Thun at. d. 

—  Konjżecj Fürstenberská knihowna. 

— Knihowna česká knjżecjho arcibiskupského semináře. 

— Knihowna česká libomudřeckého ustawu. 

—  Knihowna českého národnjho Museum. 

— p. Jozef Baikora , akademik. 

— p. František Brauner, posluchač práw. 

— p. František Čelakowský , spisowatel. 

— p. Wáclaw Čerwinka, posluchač práw. 

— p. Wáclaw Hanka, knihownjk českého nár. Museum. 

— ' p. Theobald Held, doktor w lěkařstwj. 

— p. Ant. Jan Jungmann, doktor w lékafstwj a c. k. professor na wy- 
sokych školách Pr, 


Praha: p. Jozef Jungmann, doktor philosophie a с, k, professor gymnasialuj. 
— p. Jozef Kollár, měšían Pražský. 
— p. Jozef Kopecký , duchownj. 
— pp. Kronberger a Weber, knihkupcowć. 
— P. Anton Nowak, posluchač philosophie. 
— p. František Palacký , redactor Ćasopisii mus. 

Jan Swatopluk Presl, professor a ředitel c. k. přjrodowny na wy- 
sokych školách Pr. 

— p. Jakub Skuhra , posluchač bohosl. 

. Wáclaw Aloys Swoboda, c. k. professor humanitnjch tijd. 


. Aloys Šembera , posluchač praw. 
— ` p. Jozef Schwarz, měšlan Pražský. 
Matěg Simik, farář w Praze a čestný Kanownjk Staroboleslawsk y. 


P 
— Pp. Jaroslaw Stradat, posluchać bohoslowj. 
P 


— p. Karel Spott, posluchaé philosophie. 

— P. N. Walter, bohoslow. 

Norbert Wanék, áfedujk při c. k. kuihowne. 

— . p. Karel Winaticky , knjżęcj arcibiskupský ceremoniář, 


— p. Anton Wiesner, posluchač bohoslowj. 


— P- 


Beraun: p. Jozef Seidl, děkan a vikář. 
: p. Anton Kubat, w ysadnj cichownj fabrikant. 


Čáslaw 
Liboslaw Ziegler, doktor pjsma S. dókan, člen mnoha 


Chrudjm: p. Jozef 
učených spoleénostj. 
Gićjn: p. Jan Lhota, posluchač řečnictwj. 
— р. Jan Konwička, purkmister. 
— p. František Śjr, c. k. professor gymnas. 
Hořice: panj Anna Pelikanowa, owdowélá Direktorka. 
— p. Wáclaw Zahradnjk, duchownj zpřáwce. 
Hradec Králowé: p. Wáclaw Brandeis, posluchać bohoslowj. 
p: Jan Hostiwjt Pospjšil, k. kragsky knihtiskař a člen národnjho 


Museum, 6 ex. 
Hrusice: p. Wogtéch Kramerius, duchownj zpráwce. 
Kieseyna: p. Wáclaw Grolmus, lokalista. 
Libuné: p. Anton Marek, dékan. 
— p. Jan Šolc, kaplan. 
Litomyšle: p. Theobald Buljček , posluchač sjloskumu. 


= p. Jozef Ehrenberger , = EA 
— p. Aloys Janota, EE 

E p. Jozef Jaroslaw Pohotely, posluchač umnicc. 
= p. Jozef Rostlapil. 

— p. Hynek Seykora. 


Markwartice: p. Frantiżek Wetešnjk , farář. 
Mladošow: p. Wáclaw Nowäk, .kooperator. 


Nächod: p. Myslimjr, Ludwjk, kaplan. 
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Plzeň: p. Wogtéch Sedláček, doktor philos. a c. k. professor na Lyceum, 
Plzenském. 
Polička: p. Anton Hájek, kněz cjrkewnj. 
= p Šebestian Hněwkowský, doktor obog. práw a purkmister. 
Ratibořice: p. Jan Gjcha , knjZecj Šwarcenberský hornj kassownj úč- 
townjk. 
Worljk: p. František Sláma , kaplan zámecký, 3 ex. 


Ш. W MORAWĚ. 


Brno: p. N. Beck, professor dogmatiky, při ustawa theol. 
— Wysoce urozený Hrabě реу m. 
— р. Jan Jodl, с. k. professor human. 
— р. Dominik Kinský с. k. guber. translator. 
— p. N. Procházka, kooperator. 
— p- Benedict Richter, professor náboZenstwa a wychownj nauky. 
— p. Frantisek Štěpnička, с. k. pijsednjk pri bankalnj administracii. 
— p. František Trnka , učitel řečj slowanskych. 
— p. Řehoř Wolny, professor dégin pri ustawu philos, 
— p. Wáclaw Żak, kooperator. 
Blansko: p. Jos. Holásek , farár. 
Blučina: p. Wáclaw Cechorod Pešina, farář, úd společ, čes, Mus. 
Branná: p. Jozef Mirowjt Král, kněz cjrkewnj, 


IV. W RAKAUSJCH. 


W jd eii: p. Barthol. Kopitár, kustos рїї с. К. dwornj knihowně. 
— p. K. Schaumburg, knihkupec, 5 ex. 
—  Wys.uroz. p. Wogtéch Zar eb a, c.k. rada. 


V. WE SLAWONSKU. 


Geho Excellencia Pan ŠTĚPÁN STRATIMIROWIĆ z Kulpjna, wychodnj Cjrk- 
we Arcibiskup Karlowecky a Metropolita, řádu Leopoldowského krjze 
welikého rytjř, б. cjs. a Król. - apost. Gasnosti skutećny tagny rada, a 
učené společnosti Góttingskć čestný úd, 

Čerewica: p. Jan Rezsny de Pacsér, mnoha sl. stolic saudnj tabule přjsed- 
njk a prefekt sl. panstwj Futacko-Čerewického. 

Pazowa: p. Štěpán Leška, s. b. k. 

Vároš: p. Bartoloměg „Paulič , farář, na wogenském pomezj. 


vL W HORWATSKU. 


Berdowec: р: Michal Mihić , farář. 
Karlowec (Karlstadt): Geho biskupská Milost preoswjaščeněgsj p. Lu cian 
Mušický, biskup cjrkwe řecké nesgednocené Karlowecký. 
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Karlo wec: p. Sebastian Hic, biskupský Protodiakon. 
Krapina: p. Ludwjk Gay, prawnik. 
Stenéwec: p. Tomáš Miklouśić, farář, 
Záhrab: p. Jan Briglewić, fiskal. 
= p- Josef Koráb , posluchač libomudřectwj. 
= Geho Welkomožnost p. Josef Kušewič, Gehocjs. apost.-kräl. 
Gasnosti Rada, kralowstwj Dalmatského, Horwatského, Slawon- 
ského aslawného Úřadu Banálského Magister Protonotarius, mno- 
| ha sl. stolic saudnj tabule pijsednjk. 
| — . p. №. Marakowić, přjsažný při Banálské Tabuli. 
Li — p. Štěpán Moyses, philos, Dr. , professor libomudřectwj, 2 ex. 
(eb — Geho biskupská Milost, Wysoce Důstogný p. Emerich Ož e- 
gowić z Beleg woleny biskup Dulmensky ; Arci-Dě- 
kan Waraždinský, katedrálného chrámu Záhrabského Kanownjk, 
infulowaný opat s. Heleny z Podborje , slawnć sedmipanské ta- 


bule a sl. stolic Záhrabské, Křjžské a Waraždinské za tabule 
přjsednjk. 


"ND. w DALMATSKU. 
Dubrownjk (Ragusa): Wys. uroz. p. Jerem. Gagič, rusko-cjsarsky 
kolegialnj Assessor, VConsul, a rytjf řadu sw. Anny 51] třjdy, Z ex. 
— P.N. Hlawaty, inżinjrsky setnjk. 
Sibenjk: Geho biskupská Milost preoswjaščeněgšj p. Jose f Rajačič, 
biskup cjrkwe řecké nesgednocené w Dalmácii. 


ҮШ. W MACEDONII. 


Wakas; p. Andélko Palażow , Bulgar, kupec, milownjk literatury sla- 
wenské, 


IX. W HALICI 
Lwow: p. Karel Bodor Antoniewić. 
— p: Pfaff, knihkupec, 6 ex. 
— р. Flor. Mar. Zakrzewski, doktor w lékařstwj. 


X. WE SLESKU. 
Wratislawa: p. Traugott Benedict, professor lékařstwj na wys. školach. 
— p. N. Faulhammer, kandidat. 
— p. N. Paul, dozorce kupeckćho stawenj. 
— p. Jan Purkyně, professor lékařstwj na wys. šk. 


X. W POLSKU. 
Krakow: p. Giřj Bantkie, prof. i biblioth. Akad. 


| — panj Františka Bartošewska, guvernantka u Gegj Excell. hra- 
| benky Małachowskć. 
d Hrabia Bie liński. 
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Krakow: p. Aloysy Gastel, posluchač philologie. 


p. Adam Klodzinski, článek towar. naukowého. 

- Florian Kudrewić , professor univer. Jagielon. 
. Ferery Mydlarski , probošt par. bož. těla. 

- Michal Okonski, obywatel wol. mésta Krak. 

. Adam Junoša Rosci$ewski, článek tow. nauk. 

. Josef Rykard , tagemnjk wyslanstwa cjsars. Rus. 
. Wogtéch Sadowski , doktor w lékařstwj. 

. Maurycy Samelsohn , obyw. wol, m. K. 

. Karel Siwecki , obyw. wol. m. K. 

JWny Josef Załuski Kurator Univ. Jagielonskiego. 
p. N. Zeuszner, Doktor philos. professor univ. 2 ex. 


SEO "6 s uw" Wa D 


Płock: Geho biskupská Milost Adam Prażmowski, biskup Pło- 


eky.. 3 dh :d, 


Radom: p. Josef Ćaputowić, advokat pri sad. Wojew. Sand. 


Kollegium Xiezy piarów Radomskich. 


Warsawa: Gasné Oswjcené knjže ADAM CARTORYSKI, tagný rada geho 


imperatorské Milosti wšech Rosij Senator Wogwoda, řádů S. 
Anny i S. Jana Geruzalemského, Kawaljr a t. d. 

Hrabć Maximilian Fredr o, králow. dwornj Maršal. 
Hrabě Lud wjk Plater, Senator Kastellan. 

Hrabé Josef Sierakowski. 

Hrabé Jan Tarnowski, Senator Kastellan, 

Geho biskupská Milost N. Pa wlowski, biskup we Waršawě. 
p. Julian Ursin Niemcewić , prases král. společnosti přátel nauk, 
p. Lukáš Gołębiowski, tágemnjk král. společ, pr. m. 

p. Xawery Kosecki, tagemnjk statnj rady, General diyisie. 

p. Kajetan Kozmian, Senator Kastellan. 

p. Ondfeg Kucharski, professor, 

p. Peter Sutary , kupec , a obywatel hl. města: Wars, 

Knihowna spolećnosti prátel nauk, 


XH. W RUSKU. 


S. Petrohrad: p. Peter Kóppen, cjs. dwornj rada a rytjr. 


Lippe-Detmold: p. Gindfich Clemen, philolog. 
Waimar: p. Karel Kunz, professor. 


` 


XII. W NJEMECKU. 


ln 


Тай 


CHYBY TISKU. 


(Perwý počet znamená stránku, druhý Tadek). 


3 12 Zow čti — lon. 98 4 z něhož — z něhož. 

5 19 wytečného — wýtečného, 159 10 po swrbenj, zetri kommą. 
8 39 poludniowo — południowo. 209 1 wyslownć — wyslowné. 

9 11 Poloczanów — Poloczanów, 245 15 spaeroides — sphaeroides, 
15 14 Herodesa, — Herodota 225 8 obéme — oběma, 

25 25 josce — jošče, 292 14 tude — tude. 

32 35 Aethiopos — Aethiopes. 504 32 přigmj — pijgmj. 

48 24 dwe — dwć. 556 20 parpšek — papršek. 

67 .8 slář — Маї, — 28 gméno | — gména. 

81 15 užiwánj — uzjwánj. — 29 wšek — wšech. 

86 1 némechych — némeckych. $66 24 Ungerimtheiten — Ungereimt- 
92.54 gau — gsau, heiten. 


——————————————————— 


Strana 89. r. 2 po slowć Slavinia wloż toto: Anna Comnena gmenu- 
ge Serby Dalmaty, wiz Stritter, II. p. 115. — ,,Serbli- Chrovatorum semel, 
Dalmatarum praeterea ab Anna Comnena insigniuntur nominibus.'* Gestá 
i Aeneas Sylvius užjwá dalmatica a slavica lingua gako totožná ; wiz Do- 
brow. Slowanka Il. Lief. p. 114 — 115. „ Aeneas Sylvius , wo er sagen 
sollte, die Bóhmen hütten Sigmund (1420) für einen Feind der bóhmi- 
schen Nation (gazyk heisst Zunge, Sprache, Nation) erklärt, bedient sich in 
seiner Geschichte yon Böhmen, Kap. 39. des unschicklichen | Ausdruks qui 


Dalmaticae linguae hostis esset. “ Dobrowsky to wykládá pro Bohemicae, > 


ale widno z celé Kap. Ze smysel ten gest wseobecněgšj a znamená to co 
Slavicae. š y 
Str. 227. T. 22. Dodeg: Ze pak u samych Chorwatü znogo z unogo 
powstalo, uč) nás duch chorwatského nářečj, we kterém se u we předku slow 
téměř wšudy na v měnj, k. p. serb. umetelnost , chorw. vmetelnost; serb. 


uredén , chor. vreden; serb, ukaniti, chor. vkaniti; serb. utwerditi, chor. 
vtwerditi a t. d. 
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